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ইমাম নাসাঈ রে) ও তীর সুনান গ্রন্থ 


পরিচয় £ হাদীস সংকলন ও চর্চার ইতিহাসে যে সকল মনীষী চিরম্মরণীয় হয়ে আছেন ইমাম নাসাঈ (র) তাদের 
অনাতম | তার পূর্ণ নাম- আবূ আবির রহমান আহমাদ ইব্‌ন শুআয়ব ইব্‌ন আলী ইব্‌ন সিনান ইবন লীনার নাসাঈ 
খুরাসানী, উপাধি- শায়খুল ইসলাম, হাফিজ, সাহিবুস্‌ সুনান। 
জন্য ও শৈশব 

ইমাম নাসাঈ (র) ২১৫ হিজরী মুতাবিক ৮৩০ খ্রিষ্টাব্দে খুরাসানের “নাসা' নামক শহরে জন্মগ্রহণ করেন। 
নাসা, এবং খুরাসানের সাথে সম্পৃক্ত হওয়ার কারণে তাকে যথাক্রমে নাসাঈ ও খুরাসালী বলা হয়। তিনি মূল 
নামের পরিবর্তে ইমাম নাসাঈ হিসাবে বিশ্ববিখ্যাত হন | 

ইমাম নাসাঈ (র)-এর শৈশবকালীন লেখাপড়া সম্পর্কে তেমন কিছু বিস্তারিত জানা না গেলেও ধরে নেয় 
যায় যে, তিনি নিজ শহর 'নাসা'তেই কুরআন, হাদীস, আরবী ব্যাকরণ ও সাহিত্য, ফিকাহ, আকাইদ প্রভৃতি 
বিষয়ের প্রাথমিক জ্ঞান অর্জন করেন। 
উচ্চশিক্ষা লাভ 

মাত্র পনের বছর বয়সে ইমাম নাসাঈ (র) উচ্চ শিক্ষা লাভের জন্য তদানীন্তন মুসলিম বিশ্বের উচ্চ শিক্ষার 
কেন্দ্রসমূহের সফরে বেরিয়ে পড়েন | এ পর্যায়ে তিনি ইরাক, খুরাসান, হিজায, সিরিয়া, মিসর ও আল-জাযীরার 
শিক্ষা কেন্দ্রসমূহে বহু খ্যাতনামা মুহাদ্দিসের নিকট শিক্ষা লাভ করেন | 


তার বিশেষভাবে উল্লেখযোগ্য শিক্ষকগণ 
মানসূর সুলামী নিশাপুরী, আমর ইব্‌ন আলী, সুওয়ায়দ ইব্‌ন নাসর, হান্নাদ ইব্‌ন সারী, মুহাম্মাদ ইবৃন বাশ্শার, 
মাহমূদ ইব্‌ন গায়লান, ইউনুস ইব্‌ন আব্দুল আ'লা, আলী ইব্‌ন হুজর, ইমরান ইব্‌ন মুসা, ইসহাক ইব্‌ন 
শিক্ষকতা | 

ইমাম নাসাঈ (র) মুসলিম বিশ্বের জ্ঞান চর্চার কেন্দ্রসমূহে ব্যাপকভাবে পরিভ্রমণ করে অবশেষে মিসরে 
বসতি স্থাপন করেন এবং এখানেই হাদীসের দরস দেয়া শুরু دی‎ তার পাণ্ডিত্যপূর্ণ, জ্ঞানগর্ভ, হৃদয়গ্রাহী 
উপস্থাপনার জন্যে খুব শীঘ্রই দেশ-দেশান্তরে তার সুখ্যাতি ছড়িয়ে পড়ে এবং মুসলিম বিশ্বের বিভিন্ন অঞ্চল 
থেকে জ্ঞান-পিপাসু শিক্ষার্থীরা তার দরসের মজলিসে ভিড় জমাতে শুরু করে। 
তার অসংখ্য ছাত্রের মধ্যে বিশিষ্ট ছাত্রগণ 


| কুড়ি। 


মিসর ত্যাগ ও ইন্তিকাল 

দীর্ঘদিন মিসরে বসবাস করার পর প্রতিকূল অবস্থার দরুন তিনি ৩০২ হিজরী/ ৯১৪ খ্রিষ্টাব্দে দামেশৃকে 
রওয়ানা হন। কিন্তু সেখানে বাস করাও তার জন্য কষ্টকর হয়ে উঠল | তিনি দামিশক পৌছার পর দেখতে 
পেলেন যে, জনসাধারণের অধিকাংশই উমায়্যাপন্থী এবং আলী (রা)-এর বিরোধী | এ অবস্থায় তিনি 
জনসাধারণের মানসিক সংশোধনের লক্ষ্যে হযরত আলী (রা)-এর প্রশংসায় ‘কিতাবুল খাসায়িস ফী ফাদলি আলী 
ইবন আবী তালিব গ্রন্থটি সংকলন করেন | এরপর দামিশকের মসজিদে সমবেত জনসাধারণকে তিনি গ্রন্থটি 
পাঠ করে শুনালেন। এতে তারা উত্তেজিত হয়ে পড়ল ۱ তারা ইমাম নাসাঈর নিকট হযরত আমীর মু'আবিয়া 
(রা)-এর মাহাত্ম্য জানতে চাইল | তিনি উত্তর দিলেন। কিন্তু উত্তর তাদের মনঃপুত না হওয়ায় তারা হতাশ ও 
রাগান্বিত হয়ে তার উপর ঝাপিয়ে পড়ল এবং তাকে নির্মমভাবে প্রহার করতে করতে মসজিদ থেকে বের করে 
দেয়া হলো ۱ 

এরপর নিগৃহীত ও অসুস্থ ইমামের ইচ্ছানুযায়ী তাকে মক্কা মুআজ্জমায় নিয়ে যাওয়া হয় ۱ এখানেই তিনি 
৩০৩ হিজরী / ৯১৫ খ্রিষ্টাব্দে ইন্তিকাল করেন । সাফা ও মারওয়ার মধ্যবর্তী স্থানে তাকে দাফন করা হয়। 
মতান্তরে তাকে ফিলিস্তিনের রমলা নামক শহরে পৌছে দেয়া হয় । সেখানে তিনি ইন্তিকাল করেন। তিনি 
ছিলেন খোদাতীর ও সুন্নাহর প্রতি গভীর অনুরাগী | তিনি সওমে দাউদী পালন করতেন। 


ইমাম নাসাঈ সম্পর্কে বিশ্ববিখ্যাত আলিমগণের মন্তব্য 

১. হাফিজ আলী ইবন উমর বলেন, “হাদীসের বিদ্যায় যারা পারদর্শী, ইমাম নাসাঈ তাদের অন্যতম । তিনি 
ছিলেন উলামা ও মুহাদ্দিসীন-এর নিকট অতি বিশ্বস্ত ।”-(তাহ্যীবুল কামাল) 

২. মুহাদ্দিস মামুন মিসরী বলেন $ “আমরা একদা ইমাম নাসাঈ-এর সংগে তরসূস শহরে গমন করি। তার 
নাম শুনে সেখানে অনেক মাশায়েখ সমবেত হলেন, তারা সকলেই ইমাম নাসাঈকে সে যুগের শ্রেষ্ঠ হাফিজে 
হাদীস হিসেবে মেনে নিলেন এবং লিখিত স্বীকৃতি প্রদান করলেন যে, ইমাম নাসাঈ যুগ শ্রেষ্ঠ হাফিজে 
হাদীস ।"-(তাহ্যীবুল কামাল) 

৩. হাকিম আবূ আবদিল্লাহ নিশাপুরী (র) বলেন $ আমি আবূ আলী নিশাপুরীকে বলতে শুনেছি- 
“মুসলমানদের মধ্যে চারজন হাফিজ রয়েছেন। ইমাম নাসাঈ তাঁদের অন্যতম ।"- (তাহযীবুল কামাল) 

৪. ইবনুল হাদ্দাদ শাফিঈ বলেন ঃ “আল্লাহ্‌ ও আমার মধ্যে ইমাম নাসাঈকে আমি মাধ্যম বানিয়েছি।” 
-(তাযকিরাতুল হুফ্ফাজ) 

৫. মানসূর ফকীহ ও আবূ জাফর তাহাবী (র) বলেন ঃ "নাসাঙ্ঈ মুসলমানদের অন্যতম ইমাম |" 
-(তবকাতুশ শাফিয়্যাতিল কুবরা) 

৬. হাদীসের বর্ণনাকারীদেরকে গ্রহণ-বর্জনের ব্যাপারে ইমাম নাসাঈ-এর শর্ত ছিল অতি কঠিন। এ প্রসঙ্গে 
হাফিজ ইবন তাহির মাকদিসী (র) বলেন.ঃ "একবার আমি সা'দ ইব্‌ন "আলী যানজানীর নিকট জনৈক রাবীর 
অবস্থা জানতে চাইলাম | সে রাবী নির্ভরযোগ্য বলে তিনি মন্তবা করলেন | আমি বললাম- ইমাম নাসাঈ তো সে 
রাবী যঈফ বলে মন্তব্য করেছেন। তখন তিনি বললেন ¢ বৎস ! শুন, হাদীসের রাবীদের সম্পর্কে ইমাম 
নাসাঈ-এর শর্ত এত কঠিন যে, এ বিষয়ে তিনি ইমাম বুখারী ও ইমাম মুসলিম অপেক্ষা এক ধাপ আগে 
রয়েছেন।”-(তাযকিরাতুল হুফফাজ ও সিয়ারু আ'লামিন নুবালা) 
ইমাম নাসাঈ (র) প্রণীত গ্রন্থাবলী 

ইমাম নাসাঈ ری‎ অনেক মুল্যবান গ্রন্থ প্রণয়ন حم‎ তন্মধ্যে নিম্নলিখিত গ্রন্থগুলো বিশেষভাবে 
উল্লেখযোগ্য $ 


| একুশ | 


১. আস-সুনানুল কুব্রা, ২. আল -মুজতাবা (সুনানে নাসাঈ) ৩. কিতাবুল খাসাইস ফী ফাদলি আলী ইবন 
আবী তালিব ওয়া আহলিল বায়ত, ৪. কিতাবুদ দুআফা ওয়াল মাতরূকীন, ৫. তাসমিয়াতু ফুকাহাইল আমসার মিন 
আসহাবি রসূলিল্লাহি সল্লাল্লাহু আলায়হি ওয়াসাল্লাম ওয়ামান বা'দাহুম মিন আহলিল মাদীনা, ৬. ফাদাইলুস সাহাবা, 
৭. তাফসীর, ৮. কিতাবু আ'মালিল য়াওমি ওয়াল লায়লা, ৯. তাসমিয়াতু মান লাম য়ারবি আনহু গায়রু রজুলিন 
ওয়াহিদিন | 

সুনানু নাসাঈ-র পরিচয় ও FY 

ইমাম নাসাঈ (র) প্রণীত গ্রস্থাবলীর মধ্যে নাসাঈ শরীফ সর্বাধিক গুরুত্বপূর্ণ । এ গ্রন্থের কারণেই তিনি 
সমধিক প্রসিদ্ধ । গ্রন্থথানি সমসাময়িক কালের অধিকাংশ হাদীস গ্রন্থের সারসংক্ষেপ | প্রথমত তিনি আস-সুনানুল 
কুবরা নামে একখানি বৃহদায়তনের হাদীস গ্রন্থ সংকলন করেন যাতে সহীহ ও যঈফ সব রকমের হাদীস লিপিবদ্ধ 
করা হয়েছিল। পরবর্তীকালে আস-সুনানুল কুবরার কলেবর হ্রাস করে এবং শুধু সহীহ হাদীস অন্তর্ভুক্ত করে 
আস-সুনানুল কুবরার সংক্ষিপ্তসার স্বরূপ তিনি আল-মুজতাবা (আস-সুনানুস সুগরা) গ্রন্থ প্রণয়ন করেন। বর্তমানে 
প্রচলিত আস-সুনান গ্রন্থটিই হলো সেই আল্‌-মুজতাবা | 

সিহাহ সিস্তাহ গ্রন্থাবলীর মধ্যে সুনানে নাসাঈর স্থান পঞ্চম এবং সুনান গ্রন্থুসমূহের মধ্যে তৃতীয় | অবশ্য 
মুহাম্মদ আবদুল আযীয খাওলী (র) তার 'মিফাতাহুস সুন্নাহ গ্রন্থে সিহাহ ۳۷ص86‎ মধো এর স্থান তৃতীয় বলে 
উল্লেখ করেছেন | 

সুনান গ্রন্থসমূহের মধ্যে আলোচ্য বিষয় এবং হাদীসের দিক দিয়ে সুনানে নাসাঈ অধিকতর বিশদ ও ব্যাপক | 
এ গ্রন্থে ৫৭৬১টি হাদীস অন্তর্ভুক্ত করা হয়েছে। 
সুনানু নাসাঈ-র বৈশিষ্ট্যাবলী 

ইমাম নাসাঈ (র)-এর সুনান গ্রন্থটি অনন্য সাধারণ বৈশিষ্ট্যের অধিকার: | FR এর কয়েকটি প্রধান বৈশিষ্ট্য 
উল্লেখ কর! হলো ঃ 

১. ইমাম নাসাঈ (র) তার এ সুনান গ্রন্থে জীবনের সকল দিক সম্পর্কিত ক্ষুদ্র ক্ষুদ্র শাখা-প্রশাখার হাদীস 
উল্লেখ করেছেন, এমনকি রুকৃ-সিজদার তাসবীহ ও দু'আ এবং অন্যান্য সর্ব প্রকারের দু'আ সম্পর্কিত বহু হাদীস 
এতে বর্ণনা করা হয়েছে। 

২. ইমাম নাসাঈ প্রচলিত বিধান অনুযায়ী প্রত্যেক নতুন প্রসঙ্গ ও শিরোনামকে ‘কিতাব’ বলে নামকরণ 
করেছেন। যথা- কিতাবুত তাহারাত, কিতাবুল জানাইয প্রভৃতি | 

৩. মাসআলা প্রমাণের জন্য ইমাম বুখারী (র)-এর ন্যায় তিনি এ গ্রন্থে একই রেওয়ায়তকে একাধিক স্থানে 
উল্লেখ করেছেন | 

8. এগ্রন্থে ইমাম নাসাঈ হাদীসের সূত্রগুলোকে সুস্পষ্টরূপে উল্লেখ করেছেন | 

৫. এগ্রন্থে রাবীগণের নাম, উপনাম ও উপাধির অস্পষ্টতা দূর কর! হয়েছে। 

৬. সুনানে নাসাঈ-র রচনা ও বিন্যাস পদ্ধতি খুবই সুন্দর । হাকিম নিশাপুরী বলেন £ “সুনানে নাসাঈ যে 
মনোনিবেশ সহকারে পাঠ করবে সে এর অপূর্ব বাক সৌন্দর্যে অভিভূত হবে ।”-(মিফতাহুস সা'আদাহ্‌ ও সিয়ারু 
আলামিন নুবালা) 

৭. এগ্রন্থে হাদীস সমালোচনা! বিজ্ঞানের ধারায় সনদ ও মতনের পর্যালোচনা করা হয়েছে। 

৮. A ITE দুর্বোধ্য শব্দের ব্যাখ্যা প্রদান করা হয়েছে। 

৯. অন্যান্য হাদীস গ্রন্থের তুলনায় ইমাম নাসাঈ-র এ সুনান গ্রন্থে অনেক বেশি বাব ( ২১) বা পরিচ্ছেদ 


রয়েছে। এ গ্রন্থে প্রতিটি কিতাব ) 2 ) বা অধ্যায়ের অধীনে বিপুল সংখ্যক বাব আনা হয়েছে। এবং 
বাবগুলোও সুক্ষ্ভাবে উদ্ভাবন করা হয়েছে। 
সুনানু নাসাঈ-র ভাষ্য ও টীকাগ্রন্থ 

বিশুদ্ধতা ও বিন্যাসের দিক থেকে সুনানে নাসাঈ যে মর্যাদা ও মাহাত্মের অধিকারী সে অনুপাতে এর ভাষা 
ও টীকা গ্রন্থের সংখ্যা খুবই কম | এর প্রধান কারণ হল, এ সুনানের বর্ণনাভঙ্গি খুবই সহজ-সরল, এর অর্থ স্পষ্ট, 
সূত্র পরিষ্কার এবং শিরোনাম অনেক | এতদসত্তবেও সুনানে নাসাঈ-র কিছু ভাষ্য ও টীকা গ্রন্থ লিপিবদ্ধ করা 
হয়েছে। যেমন ٤8 

১. ইমাম জালালুদ্দীন সুযৃতী (র) 'যাহারুর রুবা আলাল মুজ্তাবা" নামে এর একটি ভাষা গ্রন্থ রচনা করেন। 
এটি কায়রো, কানপুর ও দিল্লী থেকে প্রকাশিত হয় ۱ 

২. মরক্কোর ফকীহ আলী ইব্‌ন সুলায়মান আদ-দামনাতী আল-বাজমাউবী (মৃ. ১৩০৬ হিঃ / ১৮৮৯) 
আস-সুযৃতীর ভাষ্য গ্রন্থের একটি সংক্ষিপ্ত সার 'উরফু যাহারির রুব!' নামে প্রস্তুত করেন। ১৩৯৯ হিজরীতে এটি 
কায়রো থেকে প্রকাশিত হয়। 

৩, আবুল হাসান মুহাম্মাদ ইবন আবদিল হাদী আস-সিন্দী (মু.১১৩৮ হি /১৭২৬ খৃঃ) সুনানে নাসাঈ-র উপর 
টীকা লিখেন | ১৩৫৫ হিজরীতে এটি কায়রো থেকে প্রকাশিত হয় | 

৪, আবু আবদির রহমান পাঞ্জাবী ও মুহাম্মাদ আবদুল লতীফ আস-সুযৃতীর ভাষ্য ও আস-সিন্দীর টীকাসহ 
সুনানে নাসাঈ প্রকাশ করেন দিল্লী থেকে ১৮৯৮ 6 | 

৫. আশ-শায়খ হাসান মুহাম্মাদ আল-মাসউদীর তত্ত্বাবধানে সুফুতীর ভাষ্য ও সিন্দীর টীকাসহ সুনানে নাসাঈ 
কায়রো থেকে ১৯৩০-৩২ খৃষ্টাব্দে প্রকাশিত হয় | : 

৬. মুহাম্মাদ আতাউল্লাহ ভূজিয়ানীকৃত 'আত-তালীকাতুস সালাফিয়্যা'সহ সুনানে নাসাঈ লাহোর থেকে ১৯৫৬ 
খৃষ্টাব্দে প্রকাশিত হয় ۱ 

৭. আবুল হাসান আলী ইব্‌ন আবদিল্লাহ আল-আনসারী আল-আন্দালুসী (মৃ.৭৫৬ হিঃ) الامعان فی شرح سن‎ 
النسانی‎ নামে তিনি একটি ভাষ্য গ্রন্থ লিখেন। 

৮. হফিজ মুহাম্মাদ ইবন আলী দামিশকী (মু.৭৬৫ হিঃ) সুনানে নাসাঈ-র একটি ভাষ্য গ্রন্থ সুচনা করেন | 

৯. আল্লামা ইব্‌ন মুলাক্কিন (মৃ. ৮০৪ হি.) 'যাওয়াইদুন নাসাঈ' নামে একটি ভাষ্য গ্রন্থ রচনা করেন। 

১০. আল্লামা ইশফাকুর রহ্মান কান্ধালবী ری‎ সুয়ূতীর ভাষ্য ও সিন্দীর টীকা সংক্ষিপ্ত করে এবং আসমাউর 
রিজাল সংযোজন করে ১৩৫০ হিজরীতে সুনানে নাসাঈ দিল্লী থেকে প্রকাশ করেন | 

১১. সিহাহ সিস্তাহ্‌র উর্দু অনুবাদক মাওলানা নওয়াব ওয়াহীদুষ যামান হায়দরাবাদী 'রাওদুর রুবা আন 
তারজামাতিল মুজতাবা' নামে সুনানু নাসাঈ-র একটি উর্দু অনুবাদ লাহোর থেকে ১৮৮৬ খৃষ্টাব্দে প্রকাশ করেন। 


সুনানু নাসাঈ শরীফ 
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অধ্যায় 


কাসামাহ 
চুরির দণ্ডবিধি 
ঈমান এবং এর আরকান 
সাজসজ্জা 
আল্লাহ্‌র আশ্রয় গ্রহণ করা 
পানীয় 
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অধ্যায় £ কাসামাহ্‌১ 


২21৯৯155906 15501 58101 983 
যে সকল কাসামাহ জাহিলিয়া যুগে প্রচলিত ছিল 


৮88: o 


9205855015৮ 95 অহ (5১৪৪৭ 1‏ مَعْمَر قال 0০১৬৯‏ عبد ০০1৯)‏ قال ৮১১‏ 
قطن )2 al ১৯৬০ ৮১১০1)‏ یزید ২৮১০ ৭ oll‏ عن ابن ne‏ قال Ll ysl‏ 
كات قى ৩৯৩১৩ Lian‏ یراک pas ১৯৯ ১০১৯০০৪ ৯৯৬০‏ قال 
২৮5 SLL‏ فی ابله قمر به رجل فن ب بني هاشم قد ৯১১০ abil‏ جو القه 1১/১১ ৮০৪‏ 
wn 1555‏ الا بعیرا واحدا J‏ الّذی اأستاجره ماشان هذا = لمیعقل من بين 
0১১ ০৮০০ 05 এ ১৪৪ 00০৬০ এ এ 05১‏ من نئ هاشم قد ১১০০ SALES‏ 
GILG‏ بعصا کان فيها أجل sll ০০৯৪০ Us JEG all Jai ১০027 ০55‏ 
ABI 25০80555556 0535১৮55855‏ قال 08785 15 
AEG ah‏ او شر ندر فا ارتا 01055 ها فاا الا تس تر اہی الب 
৮৯১০৪‏ أن ON‏ قتلنیْ فی عقال ومات الْمْسْتَاجْرْ Cli‏ قدم الّذی SGI ০১৯০৭‏ بو طالب 
YM EY‏ متتميتاکان مون كت 55801570801 3১5‏ 8095 
YS 0)‏ مئك এ। ০০৯ 3১ Ee LEG‏ كان CEE TN ০9‏ اى 
JI 00 2৮৮০)‏ قرش UG‏ هذه 555০৪‏ قال 010 ১ ০১৯90504554‏ هاشم قال 

১. কাউকে হত্যার অভিযোগে অভিযুক্ত করা হলে, তা থেকে মুক্ত হওয়ার জনা যে কসম করা হয়, সেই কসমকে 


শরীয়তে 'কাসামাহ' বলা হয়। 
تت‎ 


২৬ সুনানু নাসাঈ শরীফ 

ہچ ے ے8 + + َ‫ “ ت ۔ مت 7 নি‏ سے ০ ল‏ ہے لے জারি দা OE Ee Se * ২৮৬৬‏ ت 
১‏ 9 طالب قال ১513৬‏ طالب قال ৮5০০)‏ فلان أن 4৯৮০1‏ رسالة أن فلانا قتله فى Jie‏ 
2৩.)‏ ےہ i 7 এ ক. পপ‏ 4> ےھ ہو e ০ ভা তেন,‏ می پر RO.‏ 
০০০‏ 52 طالب فَقال اخٹرمثًا احدی ثلاث ان ২৪৮৪‏ أن ২১৮০ ৪১৬০‏ من الابل فائك قتلت 
২5551 41555810514‏ 85 كفك 5535158৩৮05‏ 


৮১55‏ دنت نی قائ نلف فاش যত‏ اڈ من بی قشم کاڈ تحت زج نهم 
7৪৯১৮১১১৯৬৭ were: Be‏ 2100 ےا ৮‏ و 2ء ক. 2৯৭ ৪৮:8৯ 0 ৩ ~~ + = + 8৬‏ 0 
قد ولدت له فقالت ياأبا طالب احب ان تجيزابتى هذا برجل من الخمسين ولاتصبر 
৮6 (728 61 6 2৮. oS e, let‏ لوہ میک کے 7 سوج ہے :د LESS‏ ھتاھ ےی رھ AR‏ 5 - کے 
یمینه ১৮০০৬ 4৮৮১‏ ر جل مٹھم ققال با ابا طالب اردت خمسين رجلا ان يحلفوا مکان LL‏ 


2 ھ A‏ 9 لف و جا وم ام ماما کک চি: ক:‏ یپ ہ۔ 211 سے :1 6 
من الابل یصیب کل رجل بعيران فهذان ২১1১১‏ فاقبلھما عنی ولا تصبر بمیئی حیث 


৮০১০ ৫৩011১১৮০১০ وار عون رجلا لوا قال‎ CELE ؤجاہ‎ ৫5 SL تير‎ 
۽‎ ১১১১১: ১৯581520554) ومن‎ 0৮৮0) 0০৯০৪ 

8৭০৬. মুহাম্মদ ইবুন ইয়াহ্ইয়া زی‎ - - - - ইব্‌ন আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত ৷ তিনি বলেন, সর্বপ্রথম শপথ 
নেওয়ার প্রথা জাহিলীয়া যুগে এভাবে প্রবর্তিত হয় যে, কুরায়শের এক ব্যক্তি হাশিম গোত্রের এক ব্যক্তিকে 
অর্থের বিনিময়ে কাজ করার জন্য রেখেছিল | সে তার সাথে তার উটের স্থানে গেল, সেখানে অন্য এক লোকের 
সাথে তার সাক্ষাৎ হয়, যে বেশী হাশিমের সাথে সম্পর্ক রাখতো | যার পাত্রের রশি ছিড়ে গেলে তিনি এ ব্যক্তিকে 
বললেন £ একখানা রশি দ্বারা আমার সাহায্য করুন, যেন আমি আমার পাত্র বাধতে পারি | এমন না হয় যে, উট 
চলার সময় পাত্রে পড়ে যায় । সে ব্যক্তি তাকে একখানা রশি দিয়ে দিল | যখন তারা অবতরণ করলে সকল উট 
তো বাঁধা হলো কিন্তু একটি উট থেকে গেল, তা বাঁধা গেল না। যে ব্যক্তি তাকে চাকর রেখেছিল, সে জিজ্ঞাসা 
করলো £ এই উটের কী হলো ? একে বাঁধলে না কেন ? চাকর বললো £ এর বাঁধার রশি নেই লে জিজ্ঞাসা 
করলো : রশি কোথায় গেল ? চাকর বললো ঃ বনী হাশিষের এক ব্যক্তির সাথে আমার সাক্ষাৎ হলে তার পাত্র 
বাঁধার রশি ছিড়ে গিয়েছিল, সে আমাকে বললো £ একটি রশি দিয়ে আমার সাহায্য করুন, যা দ্বারা আমি আমার 
মুখ বন্ধ করতে পারি যাতে আমার উট পলাইয়া না যায় | আমি তাকে বাঁধার জন্য রশি দিয়ে দেই | একথা শুনেই 
মালি চাকরকে লাঠি দিয়ে আঘাত করে ॥ ফলে চাকরটি মারা যায় | ইয়ামনী জনৈক ব্যক্তি সেই সময় তার নিকট 
দিয়া যাচ্ছিল, সে জিজ্ঞাসা করলো £ আপনি হজ্জে যাবেন £ সে বললো ঃ পূর্বে গিয়েছিলাম এইবার নাও যেতে 
পারি | সে বললো £ আপনি যখনই যাবেন, আমার একটি সংবাদ তখন পৌছ্াইতে পারবেন কি? লোকটি 
বললো £ হ্যাঁ । সে বললো £ আপনি হজ্জ মৌসুমে গেলে সেখানে হে কুরায়শ গোত্রের লোক বলে বলে ডাক 
দিবেন, তারা জবাব দিলে আবার ডাকবেন, হে হাশিম গোত্রের লোক ! তারা জবাব দিলে আপনি আবূ তালিব 
সম্পর্কে বলবেন ঃ 'আমাকে অমুক ব্যক্তি একটি রশির কারণে হত্যা করেছে" এই বলে সে মৃত্যুবরণ করলো | 
মালিক ব্যক্তি মন্ধায় আসলে আবু তালিব তাকে জিজ্ঞাসা করলেন £ আমাদের লোক কোথায় £ সে বললো £ তার 
অসুখ হয়েছিল, আমি তার উত্তমরূপে সেবা করি, কিন্তু সে মারা যায় । আমি অবতরণ করে তাকে দাফন করি | 
আবু তালি বললেন £ তুমি উত্তমরূপে রেখে তাকে দাফন করবে এটাই তোমার নিকট আশা করা যায় | কিছু 
দিন পর ইয়ামন হতে এ ব্যক্তি আগমন করলে, যাকে এ চাকর ব্যক্তি তার সংবাদ দেওয়ার ওসীয়ত করেছিল সে 
বললো £ কুরায়শরা কে আছ ? তারা বললো :و‎ এই যে আমরা । সে বললো, বনী হাশিমের লোক কোথায় ? তারা 
বললো £ এই যে বনু হাশিমের লোক | সে জিজ্ঞাসা করলো £ আবু তালিব কোথায় ? তারা বললো £ এই যে 


কাসামাহ ২৭ 


আবূ তালিব। সে বললো £ আমাকে অমুক ব্যক্তি ওসীয়ত করেছিল, আপনাকে এই ংবাদ দেওয়ার জনা ঘে, 
অমুক ব্যক্তি তাকে লাঠির আঘাতে হত্যা করেছে এক রশির জন্য | আবূ তালিব সে ব্যক্তির নিকট গিয়ে 
বললেন, তুমি আমার গোত্রের লোককে হত্যা করেছ | এখন তিনটি প্রস্তাবের একটা গ্রহণ কর । যদি তুমি ইচ্ছা 
কর, তবে দিয়তের একশত উট দিয়ে দাও। কেননা, তুমি আমাদের লোককে ভুলবশত হত্যা করেছ। আর 
যদি তুমি ইচ্ছা কর, তা হলে তোমার গোত্রের পঞ্চাশজন লোক কসম খেয়ে বলবে যে, তুমি তাকে হত্যা 
করনি, যদি তুমি এর কোন শর্ত গ্রহণ না কর, তবে আমরা তোমাকে এ ব্যক্তির পরিবর্তে হত্যা করবো । সে 
ব্যক্তি তার গোত্রের নিকট গিয়ে একথা বললো i তখন তারা বললো ¢ আমরা শপথ করবো | এরপর বনু হাশিম 
গোত্রের এক নারী আবূ তালিবের নিকট এসে বললো : হে আবূ তালিব ! আমার ইচ্ছা আপনি পঞ্চাশজন 
লোকের একজনের পরিবর্তে আমার এই ছেলেকে গ্রহণ করুন । আর তার নিকট হতে শপথ নিবেন না। আবু 
তালিব ইহা মঞ্জুর করলেন। এরপর তাদের আর এক ব্যক্তি এসে বললো $ হে আবু তালি ! আপনি একশত 
উটের পরিবর্তে ৫০ লোকের শপথ নিতে চান, তাতে একজনের জন্য দুই উট পড়ে । অতএব এই দুই উট গ্রহণ 
করে আমাকে শপথ হতে রেহাই দিন। আবু তালিব এটাও গ্রহণ করলেন । পরে আট চল্লিশজন লোক এসে 
কসম করলো | ইবন আব্বাস (রা) বলেন, আল্লাহ্‌র কসম ! এক বছর শেষ না হতেই এ আট চল্লিশজন লোকের 
সকলেই মারা গেল ۱ 
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শপথ নেয়া 

سی পক ০১০1 ১৯৮ তত সিন ও‏ 05 اهجهن رش ن 

১১০৮০৫০৩ CART 3৩ خم بن عرو‎ ০০০5০০০০০৪৮ পপ 

২০501 الله عك‎ ১০501 من الأْصار‎ ভ ৭১৮০১ ৭৯৭ ১০৯৯০ سار عن‎ 

৪৭০৭, আহমদ ইবন আমর ইব্‌ন সারহ ও ইউনুস ইব্‌ন আব্দুল আ'লা (র) - ۔ ۔‎ - রাসূলুল্লাহ্‌ وی-ت دع‎ এক 

আনসারী সাহাবী থেকে বর্ণিত | রাসূলুল্লাহ্‌ EE কাসামাহ বা শপথ নেয়াকে একরূপই প্রচলিত রাখেন যেরূপ 
জাহিলীয়া যুগে এর প্রচলন ছিল। 

(5৮58 :۷۸‏ محمد بن هاشم قال 94১) 0১৮‏ قال 88১৮‏ الاوز اغى عن ابن شهاب عن 

ا نة راق 4০৪‏ کن قاس مق 168৮1‏ لگ ان القسامة ৫‏ 


فی ০৯০১ 0১১৪৪ 5২180‏ الله عه CL‏ عَلی ما كانت عَليه فى الجاهلية ٭ 


৪৭০৮. মুহাম্মদ ইব্‌ন হাশিম (র) - - - - সুলায়মান ইবন ইয়াসার রাসূলুল্লাহ E -এর কয়েকজন সাহাবী 
হতে বর্ণনা করেন, কাসামত বা শপথ নেয়ার প্রথা জাহিলী যুগেও প্রচলিত ছিল, রাসূলুল্লাহ্‌ EE একে বহাল 
TTA | 


এত US tv.‏ بْنْ هاشم ৮০৯ JG‏ 41541 قال ১২‏ الاوٴزاعیٰ ن ای چا عن 


اس এ 80745725451 ৮5058555822,‏ 2 )2.9 کات“ 
فی 5৮০০ GGG LAL‏ الله ته عَلّی 9405 এন‏ فی ১০৪ Ais LAL‏ 

* ৯০০০০১৮৪১০৯ এও ১১০৭ فى فقتل‎ lad ০০০০০ 
৪৭০৯. মুহাম্মদ ইবন হাশিম (র) - - - - রাসূলুল্লাহ্‌ E -এর কয়েকজন সাহাবী হতে বর্ণিত । কাসামত বা 
শপথ নেয়ার প্রথা জাহিলী যুগেও প্রচলিত ছিল, রাসূলুল্লাহ্‌ سح‎ একে বহাল রাখেন। তিনি আনসারদের 


মোকদ্দমায় কাসামাহ-এর আদেশ দেন, যখন তারা খায়বরের ইয়াহ্‌দীদের বিরুদ্ধে একটি হত্যার দাবী উত্থাপন 
করেছিল | 


کی اقم قا کے الفا یی انو SiS‏ رشا ل % রি‏ 

اذى وجد مقتولاً فی حب اليه ৮55) ০৪ ১৮‏ الیھود قتلوا صاحیتاء 

৪৭১০. মুহাম্মদ ইব্‌ন রাফি' (র) - - ۔۔‎ ইবৃন মুসায়্যাব (রা) থেকে বর্ণিত তিনি বলেন £ জাহিলীয়া যুগে 

কাসামাহ প্রচলিত ছিল, পরে রাসূলুল্লাহ্‌ EE একে এ আনসারদের মোকদ্দমায় প্রবর্তন করেন, যার লাশ 

ইয়াহুদীদের কূপে পাওয়া গিয়েছিল, কেননা আনসার দাবী করে যে, ইয়াহুদীরা আমাদের লোককে হত্যা 
PLATE | 
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২০,‏ هل الام فى الْقَسَامَۃ 

বিরান ররর جوم‎ 

০‏ کی ی کرو کی م ر اھا ا وت کا ایی انان اتی 
০ 1 ১০‏ بن ০০৮‏ الله 4৯3) ০০ ১১৮০ ০১০ oh‏ بْنْ آبى ০3) ৮৯ ২০১০‏ 
৯৯০৯১২৪০৯৬৪‏ لی সি‏ من جه امهنا قات 4০৬ ৮৯০৯০‏ الله 
بن سهل قد فقتل ০১৮১‏ فى فَقبر او ১১৫ SS ue‏ فقال نشم 2 (১05১ ৮১০51584013‏ 
الله ماقا کح اکیل مکی نع عل مول ابه یہ ৮৫৪‏ ذلك ৭]‏ ثم أقبل هو 
লরি‏ یکی ای 
کان یکی فان رول ان کا ره گلا کیو ھی وک سو بشة کع کم د ان و دول 
الله ক‏ اما ان Sl Clo‏ یودنُوا بضرت ৮১৫১‏ الٹیئ @ ২১5‏ 
كبوا اثا اله EEG,‏ قال 0৮০০‏ اللہ ১১৯৮ ৮১ উল ৮৯৯৭ SF‏ 


১০০০1১০০০05 تكم يهود‎ এন 05510151450 DIELS لفون‎ 


BE 40105) 5১98‏ من عثدہ ৮০৯ 2921 Sd‏ 01414215549 قال 

سھل لقد رکشتتی متها ناحا حمر اء 
আবু হাছমা (রা) থেকে বর্ণিত | আব্দুল্লাহ্‌ ইবন‏ .ہ3 ৪৭১১. আহমদ ইবন আমর ইব্‌ন সার্হ (3) - - - - সাহল‏ 
সাহ্ল এবং মুহায়াসাহ তাঁদের কষ্টের দরুন খায়বরের দিকে রওয়ানা হন | পরে মুহায়্যিসার নিকট এক ব্যক্তি‏ 
এসে বলে $ আব্দুল্লাহ্‌ ইবন সাহল নিহত হয়েছে | আর তাকে এক অতি অন্ধকার কূপে ফেলে দেয়া হয়েছে।‏ 
একথা গুনে মুহায়্যিসা ইয়াহ্‌দীদের নিকট গিয়ে জিজ্ঞাসা করলো ۲ আল্লাহ্র শপথ! তোমরা তাকে হত্যা করেছ।‏ 
তারা বললো : আল্লাহ্র শপথ! আমরা তাকে হত্যা করিনি । মুহায়্যিসা সেখান থেকে রাসূলুল্লাহ্‌ EE -এর নিকট‏ 
গিয়ে পূর্ণ ঘটনা বর্ণনা করলেন | এরপর মুহায়াসা এবং তার বড় ভাই হুয়ায়াসা যিনি প্রথম গিয়েছিলেন খায়বরে‏ 
বড়কে আগে কথা বলতে দাও | এরপর হুয়ায়্যিসাহ‏ £ ہجویک তিনি আগে কথা বলতে চাইলে রাসূলুল্লাহ্‌‏ 
সমস্ত ঘটনা বর্ণনা করলে রাসূলুল্লাহ্‌ E বললেন ঃ ইয়াহুদীদের উচিত তোমার ভাইয়ের দিয়াত আদায় করা,‏ 
অন্যথায় তাদেরকে যুদ্ধের জনা বলা হবে। তারপর তিনি ইয়াহুদীদেরকে এ ব্যাপারে লিখলে তারা উত্তর দিল,‏ 
আল্লাহ্র শপথ! আমরা হত্যা করিনি | এরপর রাসূলুল্লাহ্‌ শুর 2۹186 মুহায়্যিসাহ এবং আব্দুর রহমানকে‏ 
বললেন ৪ আচ্ছা, এখন তোমরা শপথ করে তোমাদের ভাইয়ের হত্যার প্রমাণ দাও | তখন তাঁরা বললেন £ না,‏ 
আমরা শপথ করবো না। রাসূলুল্লাহ্‌ E বললেন $ এখন ইয়াহুদীরা কসম করে বলবে যে, আমরা হত্যা‏ 
করিনি, তারা বললেন : ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! ইয়াহ্‌দীরা তো মুসলমান নয়, তারা মিথ্যা কসম করবে | তখন‏ 
রাসূলুল্লাহ্‌ E নিজে তাদেরকে দিয়াত স্বরূপ একশত উট দিয়ে দেন। তাঁরা উট নিয়ে তাদের বাড়ীতে প্রবেশ‏ 
এদের একটি লাল উটনী আমাকে পদাঘাত করেছিল।‏ و করেন | সাহল (রা) বলেন‏ 
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৩০ সুনান নাসাঈ শরীফ 


৪৭১২. মুহাম্মদ ইবন সালাম। (র) - - - - সাহল ইবৃন আবু হাছমা (রা) থেকে বর্ণিত। আব্দুল্লাহ ইব্‌ন সাহল 
এবং সুহায়াসা (রা) তাদের অভাবের দরুন খায়বর যান ۱ এরপর মুহায়াসা-এর নিকট এক ব্যক্তি এসে বললো $ 
আব্দুল্লাহ ইবন সাহলকে হত্যা করা হয়েছে এবং একটি অন্ধকার কৃপে তাঁকে নিক্ষেপ করা হয়েছে । একথা শুনে 
মুহায়িসা ইয়াহ্‌দীদের নিকট গিয়ে বললেন £ আল্লাহ্র কসম! তোমরা তাকে হত্যা করেছ। তারা বললো 8 
আল্লাহ্র শপথ ! আমরা তাকে হত্যা করিনি । মুহায়্যিসা সেখান থেকে রাসূলুল্লাহ্‌ یکم‎ -এর নিকট উপস্থিত 
হয়ে সকল ঘটনা তাঁকে অবহিত করেন। এরপর মুহায়াসা এবং তাঁর বড় ভাই হুওয়ায়্যিসাহ এবং আব্দুর রহমান 
ইব্‌ন সাহল মিলিত হয়ে আসেন ۱ 57و‎ (রা) খায়বরে প্রথম গমন করেন বিধায় তিনি প্রথম কথা বলতে 
চাইলে রাসুনুল্লাহ্‌ E বললেন £ বড় ভাইয়ের খেয়াল কর । পরে হুয়াযাসা সকল ঘটনা বর্ণনা করলেন। তখন 
রাসূলুল্লাহ্‌ چک‎ বললেন £ তোমাদের ভাইয়ের দিয়াত দিয়ে দেওয়া ইয়াহুদীদের কর্তব্য, অন্যথায় তাদেরকে 
যুদ্ধের জনয প্রস্তুত থাকতে বলা হবে | এরপর তিনি এ ব্যাপারে ইয়াহ্‌দীদেরকে লিখলে তারা জবাব দেয় যে 
আল্লাহ্‌র কসম! আমরা তাকে হতা। করি নাই । এরপর রাসূলুল্লাহ্‌ ہکم‎ হুয়ায়িসা, মুহায়্যসাহ এবং আব্দুর 
রহমানকে বললেন ৪ এখন তোমরা শপথ করে তোমাদের ভাইয়ের হত্যা প্রমাণিত কর । তাঁরা বললেন £ আমরা 
শপথ করতে পারি না, (কারণ আমরা চাক্ষুষ দেখিনি) তখন রাসূলুল্লাহ্‌ রর বললেন £ তা হলে ইয়াহুদীরা 
তোমাদের বিপক্ষে শপথ করবে । তাঁর! বললেন $ ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! তারা তো মুসলমান নয়। পরে রাসূলুল্লাহ্‌ 
সর তাদের দিয়াত নিজেই আদায় করেন এবং একশত উট তাদের নিকট পাঠিয়ে دم‎ যা নিয়ে তাঁরা তাদের 
ঘরে প্রবেশ করেন | ت7‎ বলেন £ এদের একটি লাল উটনী আমাকে পদাঘাত করলো | 


BUD 59551 4১‏ الحَاقلین ১১১‏ سهل فيه 
এই হাদীসের সাহ্‌ল হতে বর্ণনাকারীর বর্ণনা পার্থক্য‏ 


12818855755 25548155547 
|] 

0 ۰ 6 ৮৬ ৮ E9 یھ 7 بی نم مرگ سیر سی روپ وریہ ہے‎ e OT দি ০:8৬ 

حتمے قال ১১১৯৩‏ قال ২৯৪১‏ رافع بن خديج انهماقالا خرج عبد الله بن سهل بن ০০‏ 


3 محنصة | 8081 REA সি‏ 
Le‏ اللہ 54555 এ‏ 05 الى 40115 لا هو وحويصة بن مسعوروعبد 
PC ০৯৯১ ১০ ALPEN al ৩৫০০৫ Saal‏ صاحبيه فقال له رسول 
الله تھ كبر ১৯555 এ AX‏ ثُمْ تكلم معهما 4৯০০1 SD‏ الله 
کھ 38০‏ شب I a gal‏ اتش خش ية رة مان 
الک الوا یف US‏ وم تشه قان فرك يهود ০5৫১1১0০০০০ Se‏ 

» 082 50০51 & رآی ذلك زسول الله‎ 4১ قوم گار‎ ১০০০ 0 
৪৭১৩. কৃতায়বা (র) - - - - ATT ইব্‌ন আবু হাছমা এবং র্যফি' ইবন খাদাজ (রা) থেকে বর্ণিত | তাঁরা 
বলেন £ আব্দুল্লাহ্‌ ইবন সাহল এবং মুহায়্যিস্া ইবৃন মাসউদ একত্রে বের হন। খায়বরে পৌছলে কোন এক স্থানে 
তাঁর! পরস্পর পৃথক হয়ে যান। এরপর মুহায়াসা (রা) আব্দুল্লাহ্‌ ইবন সাহলকে দেখলেন যে, তিনি মৃত অবস্থায় 


পড়ে আছেন: তিনি তাঁকে দাফন করলেন, পরে নবী جع‎ -এর নিকট উপস্থিত হন। তিনি নিজে এবং 
হুওয়ায়িিসা ইবন মাসউদ এবং আব্দুর রহমান ইব্‌ন সাহ্‌ল ر‎ আব্দুর রহমান সকলের মধ্যে বয়সে ছোট ছিলেন | 
তিনি প্রথমে কথা বলতে EE করলে রাসূলুল্লাহ্‌ E বলেন £ যারা বয়সে বড় তাদের সম্মানের প্রতি লক্ষ্য 
রাখ | তখন তিনি চুপ হয়ে যান | তখন তাঁর সাথীদের কথা বলতে থাকেন এবং তিনিও তাদের সাথে কথা 
বলছিলেন | তারা রাসূলুল্লাহ্‌ উঃ -এর নিকট এ স্থানের কথা বললো £ যেখানে আব্দুল্লাহ ইবন সাহল নিহত 
হন: তিনি জিজ্ঞাসা করেন £ তোমরা পঞ্চাশ ব্যক্তি কি একথার শপথ করতে পারবে যে, তোমরা তোমাদের 
সাথীর রক্ত পেয়েছ, অথবা হত্যাকারীকে দেখেছ £ তারা বলেন × যখন আমরা দেখিনি এবং আমরা উপস্থিতও 
ছিলাম না, তখন আমরা কী করে শপথ করতে পারি | তখন রাসূলুল্লাহ্‌ SF বললেন $ ইয়াহুদীদের পঞ্চাশ 
ব্যক্তি শপথ করলে রেহাই পাবে i তারা বললেন £ আমরা কাফিরদের কসম কিরূপে বিশ্বাস করবো ? রাসূলুল্লাহ্‌ 
দুৰ একথা শুনে নিজে দিয়ত বা রক্ত বিনিময় বা রক্তপণ আদায় করে CFF | 
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৪৭১৪. আহমদ ইবন আবদা (র) - - - - সাহল ইব্‌ন আবু হাছমা এবং রাফি' ইবন খাদীজ (রা) থেকে বর্ণিত i 
তাঁরা বলেন £ মুহায়্যিসা ইব্‌ন মাসউদ এবং আব্দুল্লাহ্‌ ইবন সাহ্‌ল তাদের কোন প্রয়োজনে খায়বর গমন করেন | 
এরপর খেজুর গাছের ব্যাপারে তারা পৃথক হয়ে যান | আব্দুল্লাহ ইব্‌ন সাহ্ল নিহত হন | এরপর তার ভাই আব্দুর 
রহমান ইব্‌ন ج×‎ এবং তাঁর দুই চাচাতো ভাই হুওয়ায়্যিসা ও মুহায়্যিসা রাসূলুল্লাহ্‌ E -এর নিকট উপস্থিত 
হয়ে আব্দুর রহমান তাঁর ভাই সম্পর্কে কথা বলা শুরু করেন। আর তিনি ছিলেন তাঁদের মধ্যে বয়সে ছোট ; 
তখন রাসূলুল্লাহ্‌ E তাঁকে বলেন $ যারা বয়সে বড় তাদের প্রতি সম্মান প্রদর্শন কর | পরে তারা দুইজন তাদের 
সাথীর ব্যাপারে কথা বললেন। তখন রাসূলুল্লাহ্‌ E বললেন, যারা বয়সে বড় তাদের সম্মান কর। তখন তিনি 
চুপ করেন এবং তার সাথীদ্বয় কথা বলতে লাগলেন। আর তিনিও তাদের সাথে কথা বললেন | তারা রাসূলুল্লাহ্‌ 
۹ی۔ سے‎ নিকট আব্দুল্লাহ ইবন সাহ্‌্লের নিহত হওয়ার স্থানের কথা জানালে রাসূলুল্লাহ্‌ E বললেন $ 
তোমাদের মধ্য হতে পঞ্চাশজন লোক কসম করবে | তখন তাঁরা বললেন £ আমরা যা প্রত্যক্ষ করিনি তার উপর 
আমরা কিরূপ শপথ করবো ? তিনি বলেন £ অন্যথায় ইয়াহুদীরা পঞ্চাশজন শপথ করে তোমাদের দাবী হতে 
রেহাই পেয়ে যাবে | তারা বললেন £ ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! তারা তো কাফির | এরপর রাসূলুল্লাহ্‌ এপ নিজে দিয়াত 


৩২ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


আদায় করে দেন ۱۶۹۳85 (রা) বলেন £ আমি উট রাখার স্থানে গেলে যে উট আমাদেরকে দেওয়া হয়েছিল এ 
উটের একটি আমাকে পদাঘাত করেছিল। 


٥.۔‏ اخبرتا ععرو و بن علی قال JG Lalit ১৯১ ee CE‏ 8555 یحیی ১:৮০ ৬‏ 
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০৩ ٤َصْيَحُم পিএ 0০০00৬০৮৯৯১ DR CSIC ৩১‏ عبد الله بن 
05১৯২০১০০০০ ৯১৬০‏ قم قدم এ GD EL‏ الرُخْطن ب Le‏ 


সিস্টার লরি ১৪114 ১৮৯০ এছ 5৯৬৪ er مجو یاو حرف ان رول الل‎ 
سول الله & اتحلقون‎ JOSE سكت‎ kh ৮ & Hal EEG 
AS EE بَارَسُوْلَ الل‎ 55 98৯০৮5১১50৮ 5 ১০৮ 
৩৮৯০ ১১০ 2৭৫ 0100 1১15 ينا‎ a ০১4০৮50৪৪০০ ولم نشھد ولم‎ 
৮৯০০ الله ته من‎ 0৯০০75০8875, 
৪৭১৫. আমর ইব্‌ন আলী (র) - ۔ ۔‎ - FF FR আবূ হাছম। (রা) থেকে বর্ণিত । আব্দুল্লাহ ইবন সাহূল এবং 
মুহায়াসা ইব্‌ন মাসউদ ইব্ন ঘায়দ খায়বর যাওয়ার পর নিজেদের কাজে উভয়ে পৃথক হয়ে যান। এরপর 
মুহায়িসা আব্দুল্লাহ FA সাহূলের নিকট গিয়ে দেখতে পান যে, তিনি নিহত হয়েছেন এবং তার দেহ থেকে রক্ত 
বের হচ্ছে ! তিনি তাঁকে দাফন করে মদীনায় ফিরে এসে রাসূলুল্লাহ্‌ جم بک‎ নিকট উপস্থিত হন। এসময় তাঁর 
সাথে হুওয়ায়্যিসা ইবন মাসউদ এবং আব্দুর রহমান ইব্‌ন সাহ্‌ল ছিলেন | আব্দুর রহমান ছিলেন সকলের ছোট । 
তিনিই প্রথম কথা বলতে আরম্ভ করলে রাসূলুল্লাহ্‌ E বলেন : যে বয়সে বড় তাঁকে সম্মান কর। তিনি চুপ 
হয়ে গেলে অন্য সাথীদ্বয় কথা আরন্ত করলেন এবং তিনিও তাদের সাথে কথায় শরীক ছিলেন। তাঁরা রাসূলুল্লাহ্‌ 
و یع‎ নিকট এ স্থানের কথা বলেন, যেখানে আব্দুল্লাহ্‌ ইব্‌ন সাহ্‌ল নিহত হন। তিনি বললেন ¢ তোমাদের 
ANY কি UOTE কহে دہ جج‎ রচিত ইতর বিজিত شع‎ বা و یع‎ 
দেখেছ ? তারা বললেন ¢ আমরা সেখানে ছিলাম না এবং আমরা দেখেনি, তখন আমরা কিভাবে তা করতে 
পারি? রাসূলুল্লাহ্‌ জুই বললেন £ তাহলে ইয়াহ্‌দীদের মধ্য হতে পঞ্চাশজন শপথ করবে | তারা বললেন £ 
কাফিরদের শপথ আমরা কিরূপে মেনে নিতে পারি ? এ অবস্থায় রাসূলুল্লাহ্‌ প্র নিজে তাদের দিয়াত আদায় 
করে ۹ | 


و ٠3یہ‏ 


(১১51 -$৬97‏ اسماعیل بن مسعود قال تاشر odin IRI os‏ محتی نی 
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فال ته سم الله EF‏ کب انگ রা‏ کو شس شس 
LSI‏ + اب میں ‘ও ১৯১‏ < و س 5 ১‏ 0505 نا اوستاسگر معالی ااضارسون لوق 


৪৮57 و ا از ئل‎ TES SPARE ATE 


৪৭১৬. ইস্‌মাঈল ইবন মাসউদ (র) - - - - সাহ্ল ইব্‌ন আবু হাছমা (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন £ 
আব্দুল্লাহ্‌ ইবন সাহল এবং মুহায়াসা ইবন মাসউদ ইব্‌ন যায়দ খায়বর গমন করেন। সেখানে যাওয়ার পর তারা 
কাজে পৃথক হয়ে যান। এরপর মুহায়্যিসা আব্দুল্লাহর নিকট এমন অবস্থায় গমন করেন যে, তাঁর শরীর রক্তাক্ত | 
তিনি মারা গেলে তাঁকে দাফন করে মদীনায় ফিরে আসেন। এরপর আব্দুর রহমান ইবন সাহ্‌ল এবং হুওয়ায়াসা 
এবং মুহায়াসা ইব্‌ন মাসউদ রাসূলুল্লাহ্‌ ঈ্ুং-এর নিকট উপস্থিত হলে আব্দুর রহমান কথা বলতে শুরু করেন। 
তখন রাসূলুল্লাহ্‌ SH বলেন £ যে বয়সে বড়, তাকে সম্মান কর। তিনি ছিলেন বয়সে ছোট , চুপ রইলেন ৷ 
এরপর তাঁরা দু'জন নবী E -এর সঙ্গে কথা বললেন | তখন নবী রহঃ বলেন £ তোমরা পঞ্চাশজন শপথ 
করে কি একথা বলতে পারবে যে, তোমরা দেখেছ? তারা বললেন £ আমরা যখন দেখিনি তখন আমরা কি করে 
শপথ করবো ? তখন তিনি বললেন ঃ তাহলে ইয়াহ্দীদের পঞ্চাশজন কসম করে তোমাদের দাবী মিথ্যা প্রমাণ 
করবে ۱ তারা বললেন $ ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! কাফিরদের শপথ আমরা কী করে বিশ্বাস করবো £ তখন তিনি নিজে 
তাদের দিয়াত আদায় করে দেন। 


۷ء اَخبْرَنا محمد بن ১৮৫‏ قال ৮১০‏ عبد ৬৯৪০৮৮0৪05০)‏ بن سعید پقول 
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يمينا فقستحقون‎ চি GAAS سول الله چ‎ UES الله بن سه‎ ১১০90515585 


tests ont 


rls‏ قائوا كيلف تُحلِف ولم تسود ولم تهر قال سول الله لک قٹتبرتکریھود 
e‏ ماز ا 25 ایی ےچ 4১০১5125515‏ 
فی تاه 

৪৭১৭. মুহাম্মদ ইব্‌ন বাশৃশার (র) ۔ - - ۔‎ FF ইব্‌ন আবু হাছমা (রা) থেকে বর্ণিত। আব্দুল্লাহ ইব্‌ন সাহল 
আনসারী এবং মুহায়্যিসা ইব্‌ন মাসউদ খায়বর গমন করেন । পরে তারা উভয়ে তাদের কাজে পৃথক হয়ে যান। 
এবং আব্দুল্লাহ্‌ ইব্‌ন সাহূল আনসারী নিহত হন ۱ এরপর মুহায়্যিসা এবং আব্দুর রহমান, নিহত ব্যক্তির ভাই এবং 
হুওয়ায়্যিসা ইবন মাসউদ রাসূলুল্লাহ্‌ بععع‎ -এর নিকট উপস্থিত হন। আব্দুর রহমান কথা বলতে উদ্যত হলে নবী 
تج‎ তাঁকে বলেন ؛‎ বয়সে যে বড় তার সম্মান কর | তখন মুহায়্যিসা এবং হুওয়ায়াসা আব্দুল্লাহ ইব্‌ন সাহ্‌লের 


ঘটনা বর্ণনা করলে রাসূলুল্লাহ E বলেন £ তোমরা পঞ্চাশ ব্যক্তি শপথ করে তোমাদের দাবী প্রমাণ কর। 
তারা বলেন : আমরা যখন দেখিনি এবং উপস্থিতও ছিলাম না, এমতাবস্থায় আমরা কী করে শপথ করতে পারি? 
তখন নবী .ےج‎ বলেন £ তবে তো তারা পঞ্চাশজন শপথ করে তোমাদের দাবী নাকচ করে দিবে | তখন তারা 
বললেন £ ইয়া রাসূলাল্লাহ ! কাফিরদের শপথ আমরা কিভাবে মেনে নিতে পারি ? রাবী বলেন : এরপর 
রাসূলুল্লাহ্‌ E নিজে দিয়াত আদায় করে দেন। সাহ্ল ইবন আবু হাছমা (রা) বলেন £ এ সকল উটের একটি 
আমাকে আমাদের উট রাখার স্থানে পদাঘাত করেছিল। 


000 PE 
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৪৭১৮. মুহাম্মদ ইব্‌ন মানসূর (র) - - -- সাহ্ল ইব্‌ন আবু হাছমা (রা) থেকে বর্ণিত। আব্দুল্লাহ ইব্‌ন সাহ্‌লকে 
মৃতাবস্থায় পাওয়া গেল, তখন তাঁর ভাই এবং দুই চাচা হুওয়ায়াসা এবং মুহায়্যিসা, যারা আব্দুল্লাহ (রা)-এরও 
চাচা ছিলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ শুর -এর নিকট উপস্থিত হলে আব্দুর রহমান কথা বলতে শুরু করেন ۱ তখন রাসূলুল্লাহ্‌ 
বধ বলেন £ বয়সে যে বড় তাকে সম্মান কর। তারা বললেন ঃ ইয়: রাসূলাল্লাহ্‌ ! আমরা আব্দুল্লাহ্‌ ইব্‌ন 
সাহলকে মৃতাবস্থায় পেয়েছি । আর তাকে হত্যা করে ইয়াহুদীদের এক কূপে ফেলে দেওয়া হয়েছিল । তিনি 
জিজ্ঞাসা করলেন £ তোমরা কাকে সন্দেহ কর ? তারা বললেন £ ইয়াহুদীদের উপরই আমাদের সন্দেহ হয়৷ তিনি 
বললেন £ তোমরা কি কসম করে বলতে পার যে, ইয়াহুদীরা তাকে হত্যা করেছে £ তাঁরা বললেন £ আমরা যখন 
চোখে দেখিনি তখন আমরা কিরূপে কসম করতে পারি ? তিনি বলেন $ তা হলে ইয়াহুদীরা পঞ্জাশজন শপথ 
করে দায়মুক্ত হয়ে যাবে | তখন তারা বললেন £ আমরা তাদের শপথ কিরূপে বিশ্বাস করবো ? কেননা তারা তো 


পারা চিড়ে রী 
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০১৯১ فذھب عبد‎ Fe الله‎ SE الرجم ہن سیل‎ পি حویسڈ و‎ ১895 ১৯০০ 


৮ জাতক এ 


يتلم 10254502494 رول الله ও‏ کبر کبر كبر ২০১৮০ 3 ২০23৯ 2155৬‏ 13435 


কাসামাহ ৩৫ 


r ۰ i; ৮ =» =‏ وب ہم এ 4 = QDs‏ & 5 فة aes‏ ۷ےھ ج« ۰ ৯ 27 ٠‏ ھ۔ 2 চা‏ 
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+ aA 3575 الهم سعید بن‎ 
৪৭১৯, হারিছ ইব্‌ন মিসৃকীন (র) - ۔۔‎ বুশায়র ইব্‌ন ইয়াসার (রা) থেকে বর্ণিত । আব্দুল্লাহ FF সাহ্‌ল 
আনসারী এবং মুহায়্যিসাহ ইবন মাসউদ খায়বর গমন করার পর নিজ নিজ কাজের জন্য পৃথক হয়ে যান। 
আবদুল্লাহ ইব্‌ন সাহ্‌ল নিহত হন। মুহায়াসা সেখান থেকে ফিরে আসেন। এরপর তিনি এবং তাঁর ভাই 
হওয়ায়িসা এবং আব্দুর রহমান ইব্‌ন সাহল রাসূলুল্লাহ্‌ E ۔‎ নিকট উপস্থিত হলে আব্দুর রহমান তাঁর ভাই 
হিসাবে প্রথমে কথা শুরু করেন। তখন রাসূলুল্লাহ্‌ جع‎ বলেন £ বয়সে যে বড়, তাকে সন্মান কর | তখন 
হুওয়ায়্যিসা এবং 57877 কথা বলতে শুরু করেন। তারা আব্দুল্লাহ پ3‎ সাহ্লের অবস্থা বর্ণনা করলে, 
রাসূলুল্লাহ্‌ یت‎ তাদেরকে বলেন ৪ তোমরা পঞ্চাশজন শপথ করে কি তোমাদের লোকের নিহত হওয়ার ঘটনা 
সাব্যস্ত করতে পারবে ? ইমাম মালিক (র) বলেন ঃ ইয়াহ্ইয়া বলেছেন $ বুশায়র মনে করেন, রাসূলুল্লাহ্‌ TH 
নিজে দিয়াত আদায় করে দেন। 


۴ء 08525125000 চি‏ ایی 0575 33825 یں شید اتا 
عن ৮৪৮৫‏ ابن يسار َعَم ان رجلا من ১০০ এ ৩০ CSN‏ أبى ২০১৯‏ اَحبرہ أن 1১৯,‏ 
EGC, iG Cale টন‏ وَل 045 قاتلا 55511158৭95‏ الله ت 19055 


৮ TET:‏ ےت ھ٭ 


5150১4১5১05 هفو هن دا م‎ GI انکر 0055 و او م‎ 
Galt pl ৮২০০ HOGI أن یبط‎ SE الله‎ 3545 ১৪০১৮ ০০০০ ০০০১ 
৪৭২০. আহমদ ইবুন সুলায়মান (র) - - - - বৃশায়র ইব্‌ন ইয়াসার (রা) থেকে বর্ণিত | جج‎ 3۹ আবু হাছমা 
নামক এক আনসারী তাঁকে সংবাদ দিয়েছেন যে, তাঁর গোত্রের কয়েকজন খায়বর গমন করেন । সেখানে তাঁরা 
পৃথক হয়ে যান পরে তাঁরা তাদের একজনকে নিহত অবস্থায় পেলেন। পেছনে তাঁরা যে স্থানে নিহত ব্যক্তিকে 
পেলেন, সেখানকার কয়েকজনকে জিজ্ঞাসা করলেন £ তোমরা কি আমাদের লোককে হত্যা করেছ ? তারা 
বললো £ না, আমরা তাকে হত্যা করিনি এবং হত্যাকারীকে আমরা চিনিও না | এরপর তাঁরা রাসূলুল্লাহ্‌ جع‎ এর 
নিকট উপস্থিত হয়ে বললেন £ ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! আমরা খায়বর গিয়েছিলাম, সেখানে আমরা আমাদের এক 
ব্যক্তিকে নিহত পেয়েছি । তিনি বললেন : বয়সে বড় ব্যক্তির সম্মান কর | বয়সে বড় ব্যক্তির সম্মান কর। তিনি 
বললেন £ তোমরা কি সাক্ষী উপস্থিত করতে পারবে যে, কে হত্যা করেছে £ তাঁরা বললেন : আমাদের কোন 
সাক্ষী নেই । তিনি বললেন $ আমরা ইয়াহুদীর শপথ বিশ্বাস করি না। রাসূলুল্লাহ্‌ مجع‎ নিকট এ ব্যক্তির রক্ত 

বৃথা যাওয়া পছন্দ হলো না ৷ তিনি সাদকার উট থেকে একশত উট দিয়াত স্বরূপ তাদের দিয়ে দেন। 
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V1‏ کن ০০১০ ১০ ১৮৮‏ کن کٹ زر ج بن اتال لاکن 25 الله بن الاکشر 
عن ১৩৮৮০‏ شعیب عن آبية عن جدہ )0 ابن ৯৯০১) aaa‏ اصبح ১০৯৪‏ على ابواب 
085৮5‏ سول الله چ اقم شاقدین على من 4158 cis 550 ২৯৪০‏ قال 05 
سام شال فار مول اَل :وش ٠‏ اخلف علی مالا لہس ক টব‏ 8 سی 
الله EB‏ دیته +l polly pale‏ 
আমর ইব্‌ন শুআয়ব তাঁর পিতার সূত্রে তাঁর দাদা থেকে বর্ণনা করেন‏ - -- - ری ৪৭২১. মুহাম্মাদ ইবন মা'মার‏ 
যে, মুহায়্যিসার ছোট ছেলে খায়বরে নিহত হন। তখন রাসূলুল্লাহ্‌ উর বলেন $ তুমি নিহত ব্যক্তির ব্যাপারে‏ 
দুইজন সাক্ষী পেশ কর ; আমি তাকে তার রশিসহ তোমাদের নিকট সোপর্দ করবো | তিনি বললেন ৪ ইয়া‏ 
রাসূলাল্তাহ্‌ ! আমি দুইজন সাক্ষী কোথা হতে আনবো ? এতো তাদের দুয়ারে মৃতাবস্থায় পতিত ছিল | তিনি‏ 
বললেন £ তোমরা পঞ্চাশজন কি শপথ করতে পারবে ? তিনি বললেন £ আমি যা জানি না, তার কসম আমি কি‏ 
করে করবো £ রাসূলুল্লাহ্‌ ইশ বললেন £ তা হলে ইয়াহুদীরা পঞ্চাশজন শপথ করে বলুক ? তিনি বললেন .‏ 
আমরা তাদের শপথে বিশ্বাস করবো তারা তো কাফির ? তখন রাসূলুল্লাহ্‌ EE তার দিয়াত তাদের মধ্যে ভাগ‏ 
করে দেন £ আর অর্ধেক দিয়াত নিজের পক্ষ হতে দিয়ে তাদের সাহায্য করেন |>‏ 
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৪৭২২. বিশর ইব্‌ন খালিদ ری‎ - - - - আব্দুল্লাহ (রা) সূত্রে রাসূলুল্লাহ্‌ E থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন ঃ 
رہد ہش ہم‎ পৃ: 
বিবাহের পরও বাভিচার করে; এবং এ ব্যক্তি যে দীন ইসলাম হতে ফিরে যায় ۱ 


frets 


0১০৯৭, ৫৬‏ محمد بن SL‏ وَاحمد ১৪‏ خرب 4113 523৮5 921 05৯ YU ০০৯১‏ عن 


17501 ৬১০১ ও, ২314১০৪০০৫০ رجل‎ 4০৪ قال‎ ৯৮০০৪ | ১০৪০০ آپی‎ Se Fa) 
<  ইয়াহুদীরা দিয়ত আদায় করতে অস্থীকার করলে রাসূলুল্লাহ্‌ (সা) স্বয়ং দিয়ত আদায় করে দেন | 


05০50105400 5 وٴلیٗ الْمَشْتُوْلِ فقال 43301 یَارَسُوْل الله‎ AVS الى الثبر ت‎ 
৯৪ 5841 155 EG 03505 SEBELAH MEAN পেত فقاز رسو الله چ‎ 
+ عة‎ £ | 1৮০ ف‎ ২০:৯৩ ০১১১ 54:০০ 19558531879 سینا کان‎ 
৪৭২৩. মুহাম্মদ ইবন আলা ও আহমদ ইব্‌ন হারব (র) - - - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি 
বলেন ê রাসূলুল্লাহ্‌ পুর -এর সময়ে এক ব্যক্তি এক ব্যক্তিকে হত্যা করলে, হত্যাকারীকে রাসূলুল্লাহ্‌ جی۔ جع‎ 
নিকট আনা হয়। তিনি তাকে নিহত ব্যক্তির ওয়ারিসের নিকট দিয়ে দেন। তখন হত্যাকারী বলে £ ইয়া 
রাসূলাল্লাহ্‌ ! আল্লাহ্র কসম! আমি তাকে হত্যা করার ইচ্ছা করিনি | তিনি নিহত ব্যক্তির ওয়ারিসকে বললেন ¢ 
যদি এই ব্যক্তি সত্যবাদী হয়, অতঃপর তুমি তাকে হত্যা কর, তবে তুমি জাহান্নামী হবে । তখন সেই ব্যক্তি 
তাকে ছেড়ে দিল | এ ব্যক্তি রশিতে বাঁধা ছিল, সে তার রশি টানতে টানতে চলে গেল, সেদিন হতে তাকে 
রশিওয়ালা ব্যক্তি বলা হতো | 
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৪৭২৪. মুহাম্মদ ইবন ইসমাঈল ইব্‌ন ইব্রাহীম ۔ - - ری‎ ওয়ায়িল হাযরামী (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন £ 
এক ব্যক্তি হত্যা করলে, তাকে রাসূলুল্লাহ্‌ وی تع‎ নিকট নিয়ে আসে নিহত ব্যক্তির ওয়ারিস | তিনি জিজ্ঞাস! 
করেন £ তুমি কি তাকে ক্ষমা করে দেবে? সে বললো ? না । তিনি বললেন, তাকে হত্যা করবে ? সে বললো, 
হ্যাঁ। তিনি বললেন : যাও, তাকে হত্যা কর। সে রওয়ানা হলে রাসূলুল্লাহ E তাকে বলেন £ যদি তুমি তাকে 
ক্ষমা কর, তবে সে তোমার গুনাহ এবং তোমার বন্ধু গুনাহ সমস্ত বহন করবে ۱ তখন সে তাকে ক্ষমা করলো 
এবং তাকে ছেড়ে দিল । তখন সে ব্যক্তি তার রশি টানতে টানতে চলে গেল। 


আলকামা ইব্ন ওয়ালের সাথে বর্ণনাকারীদের পার্থক্য 
قال‎ ২42৯৯ یحیی بن سعید عن عوف بن آبی‎ ৪৪০০ ৮১৮১ ہیی سا شیحشد بن‎ 0 
ونل قال تنه رسن الله‎ Se Hy GEL 50190152০2৯ حافت‎ 
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8৭২৫. মুহাম্মদ ইবন বাশৃশার ری‎ - - - - ওয়ায়িল (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন ঃ আমি তখন রাসূলুল্লাহ্‌ 
HE. নিকট উপস্থিত ছিলাম, যখন নিহত ব্যক্তির ওয়ারিস এক হত্যাকারীকে রশিতে বেঁধে টেনে আনে) 
তখন রাসূলুল্লাহ ঈ: নিহত ব্যক্তির ওয়ারিসকে জিজ্ঞাসা করেন £ তুমি কি তাকে ক্ষমা করে দেবে? সে 
বললো £ না, এরপর তিনি জিজ্ঞাসা করেন $ দিয়াত নেবে ? সে বললো ¢ না। তিনি জিজ্ঞাসা করেন ঃ তুমি কি 
তাকে হতা। করবে ? সে বললো £ হ্যা। তিনি বললেন £ তা হলে তাকে নিয়ে যাও; যখন সে তাকে নিয়ে 
চললো £ তখন তিনি তাকে বললেন : তুমি তাকে ক্ষমা করে দেবে ? সে বললো £ না। এরপর তিনি জিজ্ঞাসা 
করেন £ দিয়াত নেবে? সে বললো £ না | আবার জিজ্ঞাসা করলেন £ তাকে হত্যা করবে ? সে বললো £ হ্যাঁ, 
তিনি বললেন £ তাকে নিয়ে যাও । পরে তিনি বললেন £ যদি তুমি তাকে ক্ষমা কর, তবে সে তোমার পাপ এবং 
নিহত ব্যক্তির পাপ সমস্ত তার ঘাড়ে নিবে। তখন সে তাকে ক্ষমা করে ছেড়ে দিল। (রাবী বলেন) আমি 
দেখলাম, সে রশি টানতে টানতে যাচ্ছে। 
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৪৭২৬. মুহাম্মদ ইব্‌ন ۳۳۰ (3) ۔ - ۔ ۔‎ আলকামা ইবন ওয়ায়িল (রা) তার পিতা থেকে, তিনি নবী E 
থেকে অনুরূপ বর্ণনা করেছেন। 
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8৭২৭, আমর ইব্‌ন মানসূর (যর) ---- ওয়ায়িল (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন £ একদা আমি রাসূলুল্লাহ্‌ 
ہج‎ -এর নিকট বসেছিলাম । এমন সময় এক ব্যক্তি অন্য একজনকে নিয়ে আসে। সে বলে ঃ ইয়া রাসূলাল্লাহ! 
এই ব্যক্তি এবং আমার ভাই উভয়ে কুয়ায় কাজ করতো, হঠাৎ সে কোদাল উঠিয়ে আমার ভাইকে মারলে সে 
নিহত হয়েছে। রাসূলুল্লাহ্‌ স্ব বললেন £ তাকে ক্ষমা করে دہ‎ সে ব্যক্তি অস্বীকার করলো | তিনবার এইরূপ 
ধলার পর তিনি বললেন $ যাও, যদি তুমি তাকে হত্যা কর, তবে তুমিও এরূপ হবে। সে তাকে নিয়ে দূরে 
যাওয়ার পর আমরা চিৎকার করে বললাম £ রাসূলুল্লাহ্‌ بکع‎ বললেন, সে কি তা শুনছে না। সে ফিরে এসে 
বললো ৪ যদি আমি তাকে হত্যা করি তবে কি আমিও এরূপ হবো ? তিনি বললেন £ হ্যাঁ, তাকে ক্ষমা وچ‎ 


এরপর সে বের হলো রশি টানতে টানতে এবং আমাদের দৃষ্টির বাইরে চলে গেল। 
ان‎ ১৫১ او اوہ 2ا السجامول پٹ مسعود قال 58 405 قال حدکتا حاتم عن سماك‎ 
اجاءںخل شود آھی‎ BEALS GS آنه کان کا‎ 4521 25 ৬১০১1১0১১২2 
L RI و ای وا نے‎ ১:৮৩ ৯ 1 رمق‎ gas ap 0 سر ہے‎ | - ev n بت‎ ৪৩০ € 
اقتلت قال بیارسول الله‎ এ بنسعة فقال یارسول الله قتل هذا أخى فقال له رسون الله‎ 
TESS آنا وهو‎ নি قال‎ EG ০৪5 JG EG 5 00 EEN এপ اق‎ ০৭৪ 
هل لك‎ শর رسو الثم‎ UU le He 5৮525851505 ৪৮৯১৭ 
! e? ے ےھ‎ ৯৭ ٦ “< + 7. - ৮ কটি টি পি re جم‎ ৫২০০ ےچ‎ ৮ ی = ریہ‎ 
الله مالى الا قاسى وکسائفقال له رسول اللہ غ‎ ০১5০০ قال‎ ki عَنْ‎ এ) من مال‎ 
بِالنْسْمَة الى الرُجلِ فقال‎ ১৪ قَوْمیٗ من ذال‎ le قال آنا هون‎ LAE قَوْمْك‎ si 
1১15১ Ja AF مله غادرگوا‎ 65 5155 0) SE 4011 شال شون‎ ০1515 یکن ضر اعت‎ 
4৯০ 3130551005৯১। 1১845 এ ৮5 এ ريك ان سول الله مه قان إن‎ 
bloat Jw Js کل‎ ২1) فرجع الى رسول‎ 51৯০ الله & قال ان قله فهو‎ 
4৮1০1১২৪০৮৪ أن‎ ০ ৩০ اَحَڈثۂ الأ برك‎ 0৯১ এ, 25 05 ان‎ এ 
٭‎ 1১4 ذلك‎ YG 15905 00 LL YG 
৪৭২৮. ইসমাঈল ইবন মাসউদ ری‎ - - - - ওয়ায়িল (রা) থেকে বর্ণিত যে, একদা তিনি রাসূলুল্লাহ্‌ یع‎ 
নিকট বসা ছিলেন ı এমন সময় এক ব্যক্তি অনা আর এক ব্যক্তিকে রশিতে বেঁধে টেনে নিয়ে আসে এবং বলে ঃ 
ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! এই ব্যক্তি আমার ভাইকে হত্যা করেছে। রাসূলুল্লাহ E তাকে জিজ্ঞাসা করেন £ তুমি কি 
তাকে হত্যা করেছ? এ ব্যাক্তি বললো, যদি সে স্বীকার না করে তা হলে আমি সাক্ষী আনবো | তখন এই ব্যক্তি 
“ললে৷ ê ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! আমি হত্যা করেছি। তিনি জিজ্ঞাসা করলেন ৪ কিভাবে হত্যা করেছ ? সে বললো, 
আমি এবং তার ভাই এক গাছের নীচে লাকড়ি একত্রিত করছিলাম । সে আমাকে গালি দিলে আমার রাগ হয় 


এবং আমি তার মাথায় কুড়াল দিয়ে আঘাত করি : রাসূলুল্লাহ্‌ مع‎ জিজ্ঞাসা করলেন £ তোমার নিকট কি 
মাল আছে, যা তুমি তোমার প্রাণের বিনিময়ে দিতে পার ? সে বললো £ ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! আমার নিকট তো 
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কিছুই নেই | TÎ, কম্বল এবং কুড়াল আছে। তিনি বললেন ¢ তুমি কি মনে কর, তোমার লোক তোমাকে 
দিয়াতের টাকা দিয়ে ছাড়িয়ে নেবে? সে বললো ঃ ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! আমার গোত্রের নিকট আমার এত মর্যাদা 
নেই যে, তারা আমাকে মালের বিনিময়ে ছাড়িয়ে নেবে | একথা শুনে রাসূলুল্লাহ্‌ 3 রশি ওয়ারিসের দিকে 
ফিরিয়ে দিয়ে বলেন : তাকে নিয়ে যাও ৷ যখন সে যেতে লাগলো £ তখন রাসূলুল্লাহ لع‎ বললেন £ যদি সে 
তাকে হত্যা করে, তবে সেও তার মত হবে। লোক দিয়ে তাকে বললো £ তোমার সর্বনাশ হোক, রাসূলুল্লাহ 
টা বলেছেন ৪ যদি সে তাকে হত্যা করে তবে সেও এইরূপ হবে | তখন সে ফিরে এসে রাসূলুল্লাহ্‌ EE 
-এর নিকট উপস্থিত হয়ে বললো £ লোক বলছে, আপনি নাকি বলেছেন £ আমি তাকে হত্যা করলে আমিও তার 
মত হবো | আমি তো তাকে আপনার আদেশেই নিয়ে গিয়েছিলাম | তিনি বললেন £ তুমি কি চাও যে, সে 
তোমার এবং তোমার এই পাপ নিজের উপর নিয়ে যাক ? সে বললো $ কেন চায় না £ তিনি বললেন £ তাই হবে 
? সে বললো £ তবে তাই হোক | 


۹ء 4৮ ০০40 ০০০৮১১০৯০১৪ ৬৫৯৫০০৪১০০1‏ قال ১১০৯‏ بی قال ১৬৯‏ 
او پوس شن سباك می خرب ان علق بین وای حه ২০৮ LUT ST‏ 005 آئی ০545)‏ 

৮2১৯০ ১১ 98205) 2 948 40০০ 
৪৭২৯, যাকারিয়া ইব্‌ন ইয়াহইয়া (র) - - - ওয়ায়িল (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন : আমি রাসূলুল্লাহ হছে 
-এর সাথে উপবিষ্ট ছিলাম, এমন সময় এক ব্যক্তি আর এক ব্যক্তিকে টেনে আনে ........... শেষ পর্যন্ত অনুরূপ 
হাদীস । 


۰۔ اخبرتا محمد ৩৪‏ معمر قال حَدُثْنا بحیی ০০ ১৮০৯ ৩৯‏ آبی ২১15‏ عن ০৮৯০৭‏ 
ابن سال عَنْ সাত‏ بْنِ وائل أن CANES এটা‏ & أتى برجل قد فقتل رجلا 
২২৪০৪‏ الى ولي SE A 0৬৪ 41855 Sil‏ لجلساته BU‏ والْمقتُول قى الثار قال 
০৮৬০ ২৯‏ ذلك ০৮৯৯৭‏ فقال ৮৪০৯‏ سعيد ০০‏ 89 £ قال 555৩‏ أن الثبى EE‏ آمر 
৯১৯৯০‏ + 


৪৭৩০. মুহাম্মদ ইবন মা'মার (র) - - ۔ ۔‎ ওয়ায়িল (রা) থেকে বর্ণিত যে, একদা রাসূলুল্লাহ্‌ وی یع‎ নিকট 
এমন এক বাক্তিকে আনা হলো, যে অন্য এক ব্যক্তিকে হত্যা করেছে। তিনি হত্যাকারীকে নিহত ব্যক্তির 
ওয়ারিসের কাছে সোপর্দ করে দিলেন তাকে হত্যা করার জন্য । রাসূলুল্লাহ্‌ E সাহাবীগণকে বললেন ۱ নিহত 
ব্যক্তি এবং হত্যাকারী উভয়ে জাহান্নামে যাবে | এক ব্যক্তি ওয়ারিসদেরকে এই সংবাদ দিল যখন তাতে এ 
ংবাদ দেওয়া হলো, তখন সে হত্যাকারীকে ছেড়ে দিল | বর্ণনাকারী বলেন £ আমি দেখলাম, তাকে ছেড়ে 
দেয়ার পর সে রশি টানতে টানতে প্রস্থান করল | রাবী ইসমাঈল বলেন £ আমি হাবীবের নিকট এই হাদীস বর্ণনা 
করলে তিনি বললেন £ আমার নিকট এই হাদীস সাঈদ جع‎ আশওয়া বর্ণনা করেছেন যে, রাসূলুল্লাহ EE সেই 
ব্যক্তিকে ক্ষমা করার আদেশ CAA | 


+ reas sv 


১০৮৪ EA ۱‏ بن وئس قال ১৮৮০ 08৮৮‏ عن ৬5‏ الله بن شوذب عن ثابت 
li‏ عن ٹس ০‏ مالك ان رجلا آئی بقاتل وليه ৩৩ BF 4১৮০০‏ الى ت ২২৭‏ 
১৯ 0085 ১৪ এছ‏ 22541 قاين قال ذهب 05128 5 فدهب قلخو الرچل 255 
82311155187 ئل ১০ LG Las)‏ مثل قذھب فلحق الرَجل فقيل له ان 
০০২০৯ ৯৯১ ০৯০। ০০০০১ 4৮০৯১ এ আব 05 & 4010‏ ہ 
৪৭৩১. ঈসা ইবন যুনুস (8) - - - - আনাস ইব্‌ন ম্যলিক (রা) থেকে বর্ণিত। এক ব্যক্তি তার প্রিয়জনের‏ 
হত্যাকারীকে রাসূলুল্লাহ্‌ পু; -এর নিকট নিয়ে আসলেন | নবী ভর -এর ত্যকে বললেন £ তাকে ক্ষমা করে‏ 
দাও। সে ব্যক্তি তা অস্থীকার করলেন ۱ তিনি বললেন £ যাও তকে হত্যা কর আর তুমিও তার মত হবে। সে‏ 
প্রত্যাবর্তন করলে এক ব্যক্তি তার সাথে মিলিত হয়ে বললো £ রাসূলুল্লাহ এ বলেছেন £ যদি তুমি তাকে‏ 
হত্যা কর তবে তুমিও তার ন্যায় হবে। একথা শুনে এ ব্যক্তি তাকে ক্ষমা করে দেয় | তখন সে আমার সামনে‏ 
ر দিয়ে রশি টেনে নিয়ে চলে গেল‏ 
۹۔ شیرتا العسن ہن اسحق المروزی قال حدتتی خالد بن ১1৬‏ ان وکسا عاہم پن 
سامل ১৮০৪০ ১5‏ الاجر عن ০‏ الله ১৪৮১‏ عن 0 رجلا جاه الى এ‏ 
ও‏ فقال ان ৩৩৪ LS ১০ ৯9 ০৩ লা এ Ll 1১১‏ فَقال له ০৯৮।‏ اثّق 
الله এড) আ) ৮5০ YAY এন Le এ‏ يوم ২‏ قال ৮৯০০৩ ০০ 3১‏ 
CT EEL 005 20051052052 ও নি‏ کان کسر متا حر نانم ج 
الفا رل جاربا ل PIERS Pe‏ 
8৭৩২. হাসান ইব্‌ন ইসহাক মারওষী (র) - - -- বুরায়দা (রা) থেকে বর্ণিত, এক ব্যক্তি রাসূলুল্লাহ্‌ EE‏ 
"এর নিকট এসে বললো ঃ ইয়া রাসূলাল্লাহ! এই ব্যক্তি আমার ভাইকে হত্যা করেছে। তখন রাসূলুল্লাহ পর‏ 
বললেন ৪ যাও, তুমিও তাকে হত্যা কর, যেমন সে তোমার ভাইকে হত্যা করেছে; এক ব্যক্তি বললো ¢‏ 
আল্লাহ্‌কে ভয় কর এবং ক্ষমা করে দাও, তোমার অনেক সওয়াব হবে, আর কিয়ামতের দিন তোমার এবং‏ 
তোমার ভাই-এর জন্য উত্তম হবে। একথা শুনে সে হত্যাকারীকে ক্ষমা করে দিল | পরে রাসূলুল্লাহ্‌ EF একথা‏ 
বললেন ঃ‏ بک জানতে পেরে তাকে জিজ্ঞাসা করলেন, সে যা করেছিল, ত! বর্ণনা করলো | তখন রাসূলুল্লাহ্‌‏ 
তাকে মুক্ত করে দাও, ইহা তোমার জন্য এ বাবহার হতে উত্তম হবে, যা সে কিয়ামতের দিন তোমার সাথে‏ 
করতো ۱ কিয়ামতের দিন সে বলতো : আল্লাহ! তাকে জিজ্ঞাসা করুন, সে আমাকে কেন হত্যা করেছিল ?‏ 


2১৬০ ০৮০ الإختلاف‎ ০4১ بالقسط‎ MEA 18505 ০00 ০1055 41014250705 
1) فی‎ 


আয়াতের ব্যাখ্যা‏ وان pal ০০৫৯‏ بینھم بالقسط 
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+ ورم‎ ৬5. 3 


0০85 051 ডা ۳‏ بن Les‏ قال ০০১০ 3540 55 EELS‏ قال نبنا على 
bl 3‏ الع be‏ سالك عن 34০5১৮০০২১০‏ كان ১৬১ Lally HEL‏ 
EEN 2‏ سر و û‏ کوک توق رس ےس ৬ > i FE 6.75, ba‏ ۰ & با وہہ ری ہیھ ডি.‏ : 
এস st‏ من 35258 5085 ٹل رجل من التضیر قتل به واذا قتل رجل من 
৩ ¥ Bis ۰ ৪‏ ےا وم سے ےھ ৮ 8০‏ ٭ چرچ 8০৫‏ 1 2 چ ma 8 Es‏ 492 « 
الشْضیر رجلا من ২৮০৪৪‏ آدی Cl‏ وسق من تمر فلما بعث النبی ও‏ قتل رجل من 
৯৯০ ০০৯‏ م 25351405252 ৮৩৩55509518 45 0০০‏ 
১২৯৬ 1১১০১৯১/০ ০৬৭) ১০৪0১৮০0595 ৭5 ৯9 ESS‏ 
৩১১০০ ATE]‏ * 
ইবন আববাস (রা) থেকে বর্ণিত ত, তিনি বলেন, কুরাইযা‏ - - - - ری 8৪৭৩৩. কাসিম 3 যাকারিয়া ইব্‌ন দীনার‏ 
ও নযীর ইয়াহ্দীদের দুটি গোত্র। এদের মধ্যে বনু নবীর গোত্র বনু কুরাইযা গোত্র থেকে মর্যাদাশালী ছিল। বনু‏ 
কুরায়যার কোন ব্যক্তি বনু নযীবের কোন ব্যক্তিকে হত্যা করলে তাকে হত্যা করা হতো । কিন্তু বনু নযীরের কোন‏ 
ব্যক্তি বনু কুরায়যার কোন ব্যক্তিকে হত্যা করলে, রক্তপণ স্বরূপ সে একশত ওসক খেজুর আদায় করতো |‏ 
-এর নবুয়তের পর বনু নযীরের এক ব্যক্তি কুরায়যার এক ব্যক্তিকে হত্যা করে। তখন বনু‏ یج রাসূলুল্লাহ্‌‏ 
কুরায়যার লোকেরা বলে $ হত্যাকারীকে আমাদের হাওলা কর, আমরা তাকে হত্যা করবো | বনু নযীরের‏ 
লোকেরা বললো ৪ তোমাদের এবং আমাদের মধ্যে নবী SN রয়েছেন | তারা তাঁর নিকট আসলে, তখন‏ 
আয়াত নাযিল হলো, “যদি আপনি কাফিরদের মধ্যে মীমাংসা করেন, তবে ইনসাফের সাথে মীমাংসা করবেন,”‏ 


আর ইনসাফ হলো প্রাণের পরিবর্তে প্রাণ নেয়া হবে | এরপর নাযিল হলো £ “তারা কি অজ্ঞতার যুগের রেওয়াজ 
পছন্দ করছে?" 


Al ৯ عن ابن‎ 1035৯ قال‎ (55 GELS اللہ 5 سعد قال‎ ১৮৮5 GAS ٤ 
hl LUG Hl فى الْمائدة‎ ll 0531 31১০৪ ol اود بن الحصین عن عكرمة عن‎ 
النضير‎ LH نْزلت فی‎ ৮০০ ৬৮৮৪৭ أعرضن 285 الى‎ 51185557১05 عزوجل‎ 
০১০05 LS Ul ১১০৬০ ৮৬৭ ৩৬ পাস فٹلی‎ 1৫১০২৬০১০৬৪ 
২১৩৯১ ১ ISG الم ت‎ J ANUS ACE CUS 55৮০15৫ 
ئل عَلى‎ ২০10৮7০8845 85 53855540585 ও dl هم‎ 

الح فى ذلك 4৮৯১‏ الدَيَةٌ pe‏ ٭ 


৪৭৩৪. উবায়দুল্লাহ ইবন সা'দ زی‎ - - - - 5 আববাস (রা) থেকে বর্ণিত | সুর! মায়িদার Mi فاحکم‎ 


এবং ১+১০ ৯৯51 এই আয়াত দুইটি বনু নযীর এবং বনু কুরায়যার রক্তপণের ব্যাপারে নাযিল হয়েছিল। 
যেহেতু বনী নযীর গোত্র ছিল মধাদাশালী, কাজেই তাদের কোন ব্যক্তি নিহত হলে তারা পূর্ণ রক্তপণ আদায় 


কালামাহ ৮৩ 


করতো, আর যদি কুরায়যার কোন ব্যক্তি নিহত হতো তবে তারা অর্ধ রক্তপণ পেত । এরপর তারা এব্যাপারে 
রাসূলুল্লাহ্‌ শ্্্ব-এর নিকট মীমাংসা প্রার্থী হয় । এমতাবস্থায় আল্লাহ্‌ তা'আলা এই আয়াত তাদের ব্যাপারে নাযিল 
করেন। তখন রাসূলুল্লাহ্‌ جع‎ এ ব্যাপারে সঠিক মীমাংসা করে দেন এবং দিয়াত সমান করে দেন। 
+ ٦ “ee ক পাশ م‎ a ৮৮০০০ یا‎ লা 
والمماليك فى التقس‎ ১191 باب القود ہین‎ 
অনুচ্ছেদ £ আযাদ ও দাসের মধ্যে কিসাস 
عق‎ 5৫55৮০৮৮4৮১ ین میا‎ ৬১৯৯ 0৪০৯ محمد ین انق شال‎ ১৮৮51 ۹ 
شت شال اخطلقت اما والشنکن الى عتیٰ وستی الله عت فالتا:من هود‎ ৮৮:০1 
الٹاس 505 قال لآ الا 05515531415 هنذا‎ dels & الیل نے الله‎ 
صن‎ ১1257 ৪--5354384525545511 45185 فارج کا م قر ای سے‎ 
ہی یج‎ OAL ক সত রী ہے ++ ھج‎ টি ot ৪. ক? 4. VAG 7? ৮৮ مے 6“ ٤٤ھ ٭‎ et » 
ক ১:১০ کا لے کس ای آوغ کک 32048 ةلله و لخدف الان‎ 
৪৭৩৫. মুহাম্মদ FF I (র) - - - - কায়স ইবন উবাদা ری‎ থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, আমি এবং 
আশতার (র) আলী (রা)-এর নিকট উপস্থিত হয়ে, জিজ্ঞাসা করলাম; রাসূলুল্লাহ দুই কি এমন কিছু আপনাকে 
বলেছেন ৪ যা সাধারণভাবে কাউকে বলেন নি ? তিনি বললেন 3 না, আমার এই কাগজে যা লিখিত আছে. তা 
ব্যতীত আর কিছুই তিনি বলেন নি। একথা বলে তিনি তাঁর তলোয়ারের খাপ হতে লিখিত এক টুকরা কাগজ 
বের করেন i তাতে লেখা ছিল $ মুসলমানের রক্ত সমমর্যদ সম্পন্ন, আর তারা অমুসলমানদের ব্যাপারে একটি 
হাতের মত | মুসলমানদের একজন সাধারণ লোকও যদি কোন অমুস্লমানকে আশ্রয় দেয়, তবে মনে করতে 
হবে তাকে সকল মুসলমানই আশ্রয় দিয়েছে | জেনে রাখ. কোন মুসলমান কোন ہم ہم‎ পরিবর্তে মারা যাবে, 
আর কোন যিম্মি, যিশ্মি থাকাবস্থায় তাকে হত্যা করা যাবে না | যে ব্যক্তি ধর্মে কোন প্রকার বিদ'আত প্রতিষ্ঠা 
করবে, এর পাপ তার উপর বতাঁবে। যদি কোন ব্যক্তি কোন বিদ'আতীকে আশ্রয় দেয়, তার উপর আল্লাহ্‌, 
ফিরিশতা এবং সকল লোকের অভিসম্পাত। 


Lalo بن مید‎ ৬৯০১৬ انفواریری شال‎ (8৮০ ایر ابی جکر بن:علی شال‎ 
هه ۰ 03‘ ہج ای و ھ۱‎ ® ৮ এও اہ‎ এ اف‎ EFE N + ہے ھ ق ھ‎ sats ৮০. 
7 مرو ور رھ وم‎ CESS فو ۔داتھ و + + 1لو هھے کو‎ la a“ ONUR ১8181121443 
قال المؤمنون تکافؤ دماؤهم وهم يد على من سواهم یسعی بذمتهم ادناهم لايقتل مؤمن‎ 
+ بکافر ولا ذو عهد فی عهده‎ 
৪৭৩৬. আবূ বকর আলী ری‎ - - - - আলী (রা) থেকে বর্ণিত যে, নবী کت‎ বলেছেন ¢ মুসলমানদের রক্ত 
সমমর্যাদা সম্পন্ন, অমুসলমানদের ব্যাপারে তারা একটি হাতের ন্যায়, সাধারণ একজন মুসলমানের আশ্রয় দান, 
সকলের পক্ষ হতে মনে করা হবে জেনে রাখ, কোন মুসলমানকে কোন কাফিরের পরিবর্তে হত্যা করা যাবে 
না, আর যিম্মি, FE থাকাবস্থায় তাকে হত্যা করবে না। 


88 সুনানু নাসাঈ শরীফ 


৯7:87 


০1৯০] من السيد‎ Ui 
দাসের জন্য মনিবের থেকে কিসাস 


AEE LET ۷‏ سن خسان سو )670 00 ৪১০‏ آبو 3515 الطيّالسي قال ৮০১৬৯‏ 
هام عن STILLS DL ১০ DG‏ رون انلم چ قان من قفن عَندَه ১১৭৪১‏ 
رع جو شاد و هی ৬১:29:81‏ 

৪৭৩৭. মাহমূদ ইব্‌ন গায়লান (র) - - ۔‎ - সামুর! (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ عم‎ বলেছেন £ 
কোন ব্যক্তি তার দাসকে হত্যা করলে আমরা তাকে হত্যা করবো | আর যদি কোন ব্যক্তি তার দাসের নাক কান 


কেটে দেয়, আমরা তার নাক কান কেটে দেব। যদি কোন বাক্তি তার দাসকে খাসি করে দেয়, তবে আমরা 
তাকে খাসি করে দেব। 


VTA‏ :اقرا خسو بن Ae‏ قا ت خا ০০০০০০৪০৮05‏ مکَلاَء عق الحسن عن 
৯৮০০‏ عن التبی ج قال من قتل عبدہ:قتلناہ ومن جدع 535০‏ جدعناہ* 


৪৭৩৮, নসর ইব্‌ন আলী (র) - - - - সামুরা (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, নবী بیع‎ বলেছেন $ কোন 
ব্যক্তি তার দাসকে হত্যা করলে, আমরা তাকে হত্যা করবো | আর যদি দাসের নাক কান কাটে, আমরা তার 
নাক কান কেটে দেব j 


USS 2122, Y4‏ قال ৮১৪০৯‏ ابو 8055 عن 8০৮৪‏ عن الحسن ৯০2‏ ھ :شال شال ںول 

CLD جذ عه‎ So bls LL I 2 الله‎ 

৪৭৩৯. কুতায়বা زی‎ - -- - সামুরা (রা) থেকে বর্ণিত : তিনি বলেন, নবী FE বলেছেন : কেউ তার 

দাসকে হত্যা করলে, আমরা তাকে হত্যা করবো আর কেউ তার দাসের নাক কান কাটলে, আমরা তার নাক 
কান কেটে দেব। 


৮০ stall এ 
নারীকে নারীর পরিবর্তে হত্যা করা 


eo? ضس‎ R8 م‎ s2 


শিস ৩৪ ০৬৮৪ 5৯৯৯ VE.‏ قال 0৯ ১১৯‏ بن ১০৮৯১‏ ابن جرب قال آخيرنى 
ESL, Cond. 4 5A‏ اا س رسا مک عی ابی 54৫5‏ کو عر سی بل EE BLE‏ 
০১৯০০ ০৮৪৪‏ الله জি‏ فى 10৮১ ৫১‏ حمل بن مالك فقال كنت بين حجرتی امراتین 


= 
৮ 


07 


৪৭৪০. যুসুফ ইব্‌ন সায়ীদ (র) - - - - উমর (রা) থেকে বর্ণিত, এ ব্যাপারে রাসূলুল্লাহ্‌ وک-یشسبج‎ মীমাংসা কী 
ছিল, তা জানার জন্য তাঁর বাসনা ছিল। তিনি জিজ্ঞাসা করলে হামল ইব্‌ন মালিক দাঁড়িয়ে বলেন £ আমি দুই 
নারীর বাসস্থানের মধ্যস্থলে দপ্তায়মান ছিলাম | এমন সময় একজন নারী অন্যজনকে তার তাবুর ডাণ্ডা দিয়ে 
আঘাত করে হত্যা করলো এবং তার পেটের বাচ্চাকেও হত্যা করলে রাসূলুল্লাহ্‌ ৪:3 বাচ্চার বদলে এক দাস 
অথবা দাসী দেওয়ার আদেশ করেন এবং নারীর পরিবর্তে এ নারীকে হত্যা করার আদেশ দেন 


51১11 من الرجن‎ 55811 
নারীর পরিবর্তে নরকে হত্যা করা 
عبد عن سعید عن 058 عَنْ آنس رضى الله‎ LOL قال‎ 2১11 بن‎ ৩১১ ০১78) 
الله عه بهاء‎ ১০০১ 55005 1 0050 على‎ LS LGC she 
৪৭৪১. ইসহাক ইবন ইব্রাহীম ری‎ - - - - আনাস (রা) থেকে বর্ণিত। এক ইয়াহ্‌দী একটি বালিকাকে তার 
রূপার অলঙ্কারের জন্য হত্যা করে: তখন রাসূলুল্লাহ্‌ ESE: এ বালিকার কিসাস স্বরূপ ইয়াহুদীকে হত্যার 
আদেশ দেন। 
خد ن فة الل رالمان 25221152415 فال کد فت این ن‎ Gal .7٦ 
بين‎ ৮০ ৯৯০৫802৮৯০০ BE Gs آتس بن مالك أن‎ 95 25১ ১5 2). 
i = SNA ৯০৫৫71184০6 ef rela < ینک مد وة تود رم‎ ৮২০০ 8878৮৮915৯5 ও 
هو هذا هو هذا قالت نعم قامر‎ MOL ৩১০৪ رمق فجعلرا‎ ৮৫১ 3S 0 
১০১১৯৯২০৬৯৮ نول الله کل‎ 
৪৭৪২. মুহাম্মদ ইবন আব্দুল্লাহ্‌ ইব্‌ন মুবারক (র) - - ۔‎ - আনাস ইব্‌ন মালিক (রা) থেকে বর্ণিত যে, এক 
ইয়াহুদ৷ এক নারীর রৌপ্য নির্মিত অলঙ্কার কেড়ে নিল এবং পরে তাকে দুইটি পাথরের মাঝে রেখে তার মাথা 
চূর্ণ করলো ۱ লোকজন এসে দেখলো, তার নিঃশ্বাস তখনও অবশিষ্ট রয়েছে। লোকজন তাকে জিজ্ঞাসা করতে 
লাগলো ৪ তোমাকে কি এ ব্যক্তি মেরেছে ? এ ব্যক্তি মেরেছে? অবশেষে এ ইয়াহুদীর নাম আসতেই সে 
বললো ঃ হ্যা ۱ তখন রাসুলুল্লাহ E দুটি পাথরের মধ্যে রেখে তার মাথা চূর্ণ করতে আদেশ দেন। 
على 5 ۴ حجر قال 01( بريد بن هرون عن همام عن 53055 5 اتس ُن‎ Uys ۳ 
ক পে এ ৮. এ ০৬ Ud ےی چ‎ ০. دعا و‎ 7৯৬১৩: و ہن‎ i> Bh Ties ٭ یی‎ ও. ډ 2 بے ےم و نو‎ 
ما عليها من‎ Bly ৮৭০ ৮০৮৪১515505 00৮ এত 2১০. LLL 305 مالك‎ 
٠ ۰ رر وا شر سی چ سم‎ কত. روب و‎ ৮. re و ال‎ ses ৯ ক - £2 ৮ EAI PAD یھ ہے‎ 0. 
قالت براسھا لا‎ ০১০৬ قَتلك‎ ০০ ققال‎ এ وبها رمق فاتى بها رسول اللع‎ ৫ فلار‎ Sl 


لال فلا قال کہ مع ১5০১৮4০5151‏ شاغترف قامر به رسول الله 27 
فرضخ زاسه بین حجرین + 

৪৭৪৩. আলী ইবন হুজুর (র) ۔ -- ۔‎ আনাস ইবৃন মালিক (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন £ এক বালিকা 
রৌপ্য নির্মিত অলঙ্কার পরিহিত অবস্থায় বের হলে এক ইয়াহুদী তাকে ধরে তার মাথা দু'টি পাথরের মাঝে রেখে 


ও সুনানু নাসাঈ শরীফ 


আঘাতে চূর্ণ-বিচূর্ণ করে ফেলে এবং তার শরীরের অলঙ্কার ছিনিয়ে নেয় | লোকজন এসে তাকে এমন অবস্থায় 
পায় যে, তখনও তার নিঃশ্বাস অবশিষ্ট আছে। তারা তাকে রাসূলুল্লাহ্‌ بح‎ -এর নিকট নিয়ে গেলে তিনি 
বললেন £ তোমাকে কে আঘাত করেছে ? অমুক ব্যক্তি £ সে বললো £ না, আল্লাহ্র কসম! তিনি বললেন £ 
অমুক ব্যক্তি ? শেষ পর্যন্ত তিনি আঘাতকারী ইয়াহুদীর নাম নিয়ে জিজ্ঞাসা করলে, সে তার মাথার ইশারায় 
বললো ঃ হ্যা। এ লোকটি ধৃত হলে তা সে স্বীকার করলো | এরপর রাসূলুল্লাহ্‌ পুর আদেশ করলে দুই প্রস্তরের 
মধ্যে রেখে তার মাথা চূর্ণ করা হয় | 


مقط لر سخ الام )938 

মুসলমান হতে কাফিরের কিসাস রহিত হওয়া 
১০521215808 ا کا اک چو قن جن س الك قال کی اہی شان‎ 
وس ا و‎ ক 8 56 oS DET ٭ ه٠ و جو فدہ‎ ۰ our us یو ++ ےھ‎ 
العزيز بن رفیع عن عبيد بن عمير عن عائشة ام المؤمنين عن رسول الله موہ انه‎ 
او واد ةو 0مم م4‎ ৬ ০ 6/ 10 یر‎ = « “+ সত. ও চ برا می مر یی ہم‎ ahên 
قال لایحل قتل مسلم الا فی احدی ثلاث خصال زان محصف فیرجم ورجل يقتل‎ 
ب6 رر‎ 7৮ وت تھی کو ہم وو چو‎ e BLS Kg #3 & EOE او 0 ہے‎ ৮. ق‎ ১৪ 5. ৪ 
او‎ ৮4০2 أو‎ 43৮৯ ০1555 الله 5 وجل‎ ১৮২৪ الاسلاع‎ ৫ مسلمامتعمدا ورجل‎ 
+ ১৯১২) من‎ ৮৯১ 

8৭৪৪, আহমদ ইবন হাফস ইব্‌ন আব্দুল্লাহ (র) - - - - উম্মুল মুমিনীন “আয়িশা (রা) FETE থেকে 
বর্ণনা করেছেন | তিনি বলেন £ তিন অবস্থার যে কোন একটি ব্যতীত কোন মুসলমানকে হত্যা করা বৈধ নয় | 
প্রথমতঃ বিবাহিত হওয়া সত্ত্বেও যদি সে ব্যভিচার করে, তখন তাকে প্রস্তর নিক্ষেপে হত্যা করা হবে, দ্বিতীয়তঃ 
এ ব্যক্তি যে কোন মুসলমানকে স্বেচ্ছায় হত্যা করে, তৃতীয়তঃ এ ব্যক্তি যে ইসলাম হতে বের হয়ে যায়, এবং 


পরে আল্লাহ্‌ তা'আলা এবং আল্লাহ্র রাসূলের বিরুদ্ধে যুদ্ধে লিপ্ত হয় । এরপর তাকে হত্যা করা হবে, বা শূলীতে 
চড়ানো হবে অথবা দেশান্তর করা হবে। 


LL CS 6‏ بن ৮১০1 ১৮৮১৮০৫৯৮১০ ৩3১০৪১০৪০৯৮‏ قال 
ھٹگ نا نکد BEE‏ کا کات سن مک مر مرف 28 জিভে রি‏ 
القر او ققال و 53115 215 العية و جوا ULE‏ ان 1৮৮৯2‏ الله 54515550505 ০‏ 
lig‏ وا فی هد السحيمَة فلت تَا قی ا 85৮14‏ شال یپا الل و فکات :آ1س ভা‏ 
আবু জুহায়ফা (রা) থেকে বর্ণিত | একদা আমরা আলী (রা)-কে‏ - ۔ ۔ ۔ زی ৪৭৪৫. মুহাম্মদ ইবন মানসূর‏ 
-এর কোন অন্য বাণী রয়েছে ? তিনি‏ نع জিজ্ঞাসা করলাম $ আপনার নিকট কি কুরআন ব্যতীত রাসূলুল্লাহ্‌‏ 
বললেন £ না, আল্লাহ্‌ তা'আলার শপথ! যিনি বীজ বিদীর্ণ করে অঙ্কুর বের করে থাকেন, এবং জীবন দান করেন।‏ 
তবে হ্যা, আল্লাহ্‌ তা'আলা কোন বান্দাকে তাঁর কিতাবের জ্ঞান দান করেন অথবা যা সহীফায় রয়েছে | আমি‏ 


জিজ্ঞাসা করলাম ঃ এ সহীফায় রয়েছে। তিনি বললেন $ তাতে রয়েছে দিয়তের আহকাম, দাসমুক্ত করার বর্ণনা 
এবং আরো রয়েছে,কোন মুসলমানকে কোন কাফিরের পরিবর্তে হত্যা করা যাবে না। 


Ni 6281181781০ F FAA ৯‏ ج ا اقا مدرو جا ODO wm: * ৪‏ »> و اھ +23 ৩‏ ےنام 
HES‏ عن ০০৯ টি‏ قَال قال على ماعهد الى رسول الله تيه بشىء دون الثاس الا فى 
مَْحلّقۃ قى OLE a হা ১১৪10970০৯৯‏ غِیْهَا ১৮৮১৭]‏ 
1845 دماڑھم یسعی بذمتهم ১১১ ALS‏ يد على من سواهُم 12828 ১০১৮‏ بکافر اولاڈو 
عهد فى عهده + 
8৭৪৬. মুহাম্মদ ইব্‌ন বাশ্শার (র) - - - - আবু হাস্সান (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন £ আলী (রা)‏ 
লোকের নিকট বলেন নি: তবে‏ درب বলেছেন £ রাসূলুল্লাহ এর আমাকে এমন কিছু বলেন নি যা তিনি‏ 
আমার তলোয়ারের খাপে যে এক কিতাব রয়েছে ত ব্যতীত ۱ জনগণ তার পিছু ছাড়লেন না, পরে তিনি সেই‏ 
কিতাব বের করলেন। দেখা গেল, তাতে লিখিত রয়েছে যে, মুসলমানদের রক্ত স্মমযদি৷ সম্পন্ন | একজন‏ 
সাধারণ মুসলমানও কাউকে আশ্রয় দিতে পারে, মুসলিমগণ অমুসলিমদের ব্যাপারে এক হাতের ন্যায়, আর‏ 
কোন মুসলমানকে কাফিরের পরিবর্তে হত্যা করা যাবে না, আর নিজের ওয়াদার উপর স্থির কোন যিম্মিকে হত্যা‏ 
করা যাবে না।‏ 
0 سیکا اعد ہہ کی کان ھوکھی اہی کان فتکسی آھرافیر ین لبان مت المساج 
0৬১05‏ 25 8958 شن ابی خسان الارم کن SEEM‏ 5 قال 451 ان الاس اق 2555 
بهم مایسمعون فان گان:زرسول الله ও‏ هد এ‏ 155 فد ابه شال ১০০‏ ال 
ASH নি জি 4৩৮০‏ الاس غير أن في قراب BEE Ee‏ ِي 
০১ SS AE Le এ YES Hates ০০০০ ৯০355 ১১৮৮৭।‏ 
৪৭৪৭. আহমদ ইব্‌ন হাফস (র) - - - - মালিক আশতার (রা) হতে বর্ণিত। তিনি আলী (রা)-কে বললেন £‏ 
মানুষের মধ্যে একথা প্রসিদ্ধ রয়েছে এবং যা তারা শুনেছে, তা হলো যদি রাসূলুল্লাহ্‌ OH আপনাকে খাস কিছু‏ 
বলে থাকেন, তা আমাদের নিকট বর্ণনা করুন| তখন আলী (রা) বললেন : রাসূলুল্লাহ্‌ SY আমাকে এমন‏ 
কিছু বলেন নি, যা অন্যান্য লোককে তিনি বলেন নি। তবে আমার তলোযারের খাপে যা রয়েছে তা ব্যতীত |‏ 
এরপর দেখা গেল, তাতে রয়েছে ঃ মুসলমানদের রক্ত সমমর্যাদা সম্পন্ন, একজন সাধারণ মুসলমান একজন‏ 
কাফিরকে আশ্রয় দিতে পারে, আর কোন মুসলমানকে কাফিরের পরিবর্তে হত্যা করা যাবে না, আর না এ‏ 
যিশ্মিকে হত্যা করা যাবে, যে তার ওয়াদার উপর স্থির রয়েছে।‏ 


5555 55 الَمعَامد 
হত্যা করা গুরুতর পাপ‏ 5۵۵ 


+ سخ ~a ক‏ ہے ۰م۔ “৫5+ + ও 8 ৯৪৯৪৬‏ ت و ا add রিনা বালা সা‏ سے 85 ¥ AS‏ ٭ہ 

۸۔ AS‏ اسماعیل بن مسعود قال ৮১১০৯‏ خالد عن عيينة قال اخبرتی ابی قال قال 
487 مونھ تم al “$= “r e # e are 8 > b Ni 84874 ৬. la‏ ٭+۔درڈچ پ+ লা উট এ‏ 
ابو ১০০০‏ قال رسول الله SE‏ من قتل معامدا فی غير HS‏ حرم الله عليه ৯1‏ + 

৪৭৪৮, ইসমাঈল ইবৃন মাসউদ (র) - - - আবু বাকরাহ (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ کچ‎ 


বলেছেন £ যে ব্যক্তি কোন যিশ্মিকে কোন কারণ ব্যতীত অথবা অসময়ে হত্যা করবে, আল্লাহ্‌ তাআলা তার জন্য 
বেহেশত হারাম করে দেবেন | 


ors 


£۹ ور رر پو ی او 


aan & و‎ 


Gs‏ اک نت 


৪৭৪৯. হুসায়ন ইব্‌ন হুরায়ছ ری‎ - - - - আবূ বাকারা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ এর 
বলেছেন ¢ যে বাজি কোন বিশ্িকে বৃতা করবে, আল্লাহ তা'আলা তার .سد‎ বেহেশত-হারামকরে দেন, 
এমনকি বেহেশতের সুগন্ধও ۱ 


sues 


danas pail Vo,‏ بی 945 شال حدقا اللي ১38০55২7512]‏ عن هلال 
১৬ ২৪১১‏ القاسم بن ৩০৭) ৮৮৯ ১৯4৯০ be anh‏ کل ان AGS‏ ا یت 
৯৯১ ৩৩২১০‏ من آهل “৩৩১৯০০১০3৮৭ ১০০১৪ ২০‏ 

৪৭৫০, মাহমূদ ইব্‌ন গায়লান (র) - - - - কাসিম ইব্‌ন মুখায়মারা (রা) থেকে বর্ণিত, তিনি রাসূলুল্লাহ্‌ جع‎ 


-এর জনৈক সাহাবী থেকে শুনেছেন যে, রাসূলুল্লাহ E বলেছেন £ যে ব্যক্তি কোন 8۵۷ হত্যা করবে, সে 
বেহেশতের সুগন্ধও পাবে না। অথচ তার সুগন্ধ সত্তর বছরের দূরত্‌ থেকে পাওয়া যাবে। 


۱۔ GAR‏ عبد الوَّحْمٰن 95 09০০ 0057১759101‏ هرون قال ৮৪০৯‏ اخسن وهو 
Ll এ ১০৪৯০৬০২০৯৮‏ عن عبد الله بن عرو قال قال سول اله 
HE Dl ৮১০০৬ ঞ্‏ ري الث وان ريْحَھًا لَسْوْجْ ১৮৬‏ 
اریعین 3 

8৭৫১. আব্দুর রহমান 3 ইব্রাহীম দুহায়ম (র) - - - - আব্দুল্লাহ্‌ ইবন আমর (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি 


বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ کت‎ বলেছেন £ যে ব্যক্তি কোন যিশ্মিকে হত্যা করবে, সে বেহেশতের সুগন্ধও পাবে না | 
অথচ তার সুগন্ধ চল্লিশ বছরের وج‎ থেকে পাওয়া যাবে | 


2 


ll الْمَهُاليْك فیما دون‎ 02 S33 ১৪০৭ 
দাসদের মধ্যে যখম ও অঙ্গহানির জন্য কিসাস নেই 


(১১৮1 ۲‏ اسحق بن : 52 5০ Se GUST JG iat‏ هشام قال ০১১৯‏ ابی عن قتادة عن 
اون ৪০5‏ | عن ران ০‏ حصین ان اما لاناس فٹراء ১১1 ahs‏ غلام لاتاس খত ০০০‏ 
গরীব লোকদের একটি‏ ہم ইমরান ইব্‌ন হুসায়ন (রা) হতে বর্ণিত‏ - ۔ ۔ - ৪৭৫২, ইসহাক ইব্‌ন ইব্রাহীম (র)‏ 


গোলাম ছিল, সে ধনীদের এক দাসের কান কেটে ফেলে | সে রাসূলুল্লাহ্‌ چی۔ یکم‎ নিকট আসলে তিনি তার 
জনা কিছুই সাব্যস্ত করেন নি। 


ll ০৬০০০ 

দাঁতের কিসাস 

4০১৯ قال‎ ১০৯ سلیمان بن‎ ES آبْر‎ 009 IG a 0 اسلو‎ ৮৮৮৯ ver 

১২০০ এক জি 4010559১5৮৮‏ 10150439015 نے 

৪৭৫৩. ইসহাক ইব্‌ন ইব্রাহীম زی‎ - - - -আনাস (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ পুর দাঁতের ব্যাপারে 
কিসাসের আদেশ দেন। তিনি বলেন £ আল্লাহ্‌র কিতাবের বিধান হলো দাঁতের বদলে দাঁতের কিসাস | 


reo ৮ ةة‎ 5 & 


দি.‏ کس خا کف و اله قال 08১5‏ محمد بن جعفر قال ১৬৯‏ شعیۓ عن 
PSE eS‏ 89795 که قال من قتل عبدہ ০৮45‏ ومن tua‏ 
عبدھ جدعناہ ٭ 


কাজও 


8৭৫৪. মুহাম্মদ ইব্‌ন মুছান্না ری‎ - - - সামুরা (রা) থেকে বর্ণিত যে, নবী প্রঃ বলেছেন : যে ব্যক্তি তার 
দাসকে হত্যা করবে, আমরা তাকে হত্যা করবো ; আর যে ব্যক্তি তার দাসের অঙ্গ কাটবে, আমর! তার অঙ্গ 
কাটবো। 


ners ۲م‎ 8৯৮০ 


৬১১১৯ ابن هشام قال‎ Le USS UG بشار,‎ ৩৪ ০০৪৩ الْمْثٹی‎ ০১153218555 
১১৭০৪ الله قال من خضي يده‎ পি 2০৮১০ al اي عن شاد ع‎ 

০১5101১১০১৯ ১০৯‏ شار رہ 
সামুরা (রা) থেকে বর্ণিত যে, নবী শুলে‏ ۔ - -- 8৭৫৫. মুহাম্মদ ইব্‌ন মুছান্না ও মুহাম্মদ ইব্‌ন বাশ্শার (র)‏ 


বলেছেন £ যে ব্যক্তি তার দাসকে খাসি করবে, আমরা তাকে খাসি করে দেব, এবং যে বাক্তি তার দাসের কোন 
অঙ্গ কাটবে, আমরা তার অঙ্গ কাটবেন। 


০০৯ قال‎ ২৮৩৯ 4৯৯ 0৪০৯ قال‎ 3885 CEL JG ১০০এ ১ ১৪৯ ১০ .٦ 


o 


৫০ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


ثابت عن آنس ان یا ا SF‏ 055 
81870 & السا 1৮০2 ৮217 5085 ১০]‏ )4 ایی من ان لے 
7154০587847‏ قال شرل الله 3৮৮৮৭ বু‏ الله يا آم 45015801059 
ف elel. Rr ar টি, এব ০১০০‏ ےم Be‏ 2° عصر مھ سو اہ ھچ 7 .: & ا 
الله 0৪‏ ل 4005 258( مٹھا ايا شما ৬৪৯ SUNG‏ 21150 قال 01 من عاد الله من 
)12:89 الله رج 

8৪৭৫৬. আহমদ ইব্‌ন সুলায়মান (র) - - - - আনাস (রা) হতে বর্ণিত, রবী এর বোন- 27 হারিছা এক 
ব্যক্তিকে যখম করে ۱ এরপর রাসূলুল্লাহ্‌ SE -এর নিকট এ মোকন্দমা দায়ের করা হয় ۱ তিনি বলেন 7 
নেয়া হবে। তখন উম্মে রবী' বলেন ৪ ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! তার থেকে কী বদলা নেয়া হাবে ? আল্লাহ্র কসম! তার 
থেকে কখনও বদলা নেয়া যাবে না। তখন রাসূলুল্লাহ্‌ EE বলেন ৪ সুবহানাল্লাহ্‌! হে উশ্মে রবী' ! কিসাস নেয়া 
তো আল্লাহ্র কিতাবের বিধান | সে বললো £ আল্লাহ্র শপথ! তার নিকট হতে কখনও কিসাস নেয়া যাবে না; 
এরূপ বলতে থাকলো, এমনকি তারা দিয়াত কবুল করে নিল । রাসূলুল্লাহ্‌ উর বললেন £ আল্লাহ্‌ তা'আলার 


কিছু বান্দা এখনও রয়েছে যে, যদি সে আল্লাহ্‌র উপর ভরসা করে কোন শপথ করে বসে তবে আল্লাহ্‌ তা'আলা 
তার শপথ সত্যে পরিণত করে ۱. 


“দাঁতের কিসাস স্পর্কে 


52১44478555 LS LE ۷‏ قال 0285 خمد شال دک 
e 40525818554 ভি‏ بالقصاص فقال آخوها ১৮১০০‏ 
১505 255 4১3 3৯05 এ ৬৬15 32095 CS এ rill‏ قال US LS AS,‏ 
سْأَنُوْا اهلها ০১১১৮১৭4৯0৩ Ny ১৮০]‏ عم انس وهو Te‏ يوم أحد رضیٰ 
৯১০০১‏ ققال النبى & ১5০ ১5‏ الله من لو اش على لله * 


8৭৫৭. হুমায়দ 3ے‎ মাস'আদা ও ইসমাঈল ইবন মাসউদ (র) - - - - হুমায়দ (রা) থেকে বর্ণিত 8 
বলেন, আনাস (রা) বলেছেন £ তার ফুফু এক বালিকার দাঁত ভেউেছিল : তখন রাসূলুল্লাহ্‌ یکم‎ কিসাসের 
আদেশ দেন। তার ভাই আনাস ইব্‌ন নযর জিজ্ঞাসা করলো : অমুকের দাঁত কি ভাঙ্গা হবে ? যিনি আপনাকে 
সত্য নবী করে পাঠিয়েছেন, তাঁর শপথ করে বলছি $ কখনও তার দাঁত ভাঙ্গা যাবে না। তারা এর পূর্বেই 
এ বালিকার ওয়ারিসদেরকে বলে রেখেছিল যে, তাকে ক্ষমা করে দাও, অথবা! দিয়াত নাও | যখন তার ভাই 
আনাস FF নযরের চাচা, যিনি উহুদ যুদ্ধে শহীদ হয়েছিলেন শপথ করলেন, তখন তার ওয়ারিসরা তাকে 
ক্ষম৷ করার জন্য রাজি হয়েছিল। তখন রাসূলুল্লাহ্‌ রর বলেছেন £ আল্লাহ্‌ তা'আলার কোন কোন বান্দা এমন 
রয়েছে, যদি সে আল্লাহ্র উপর ভরসা করে শপথ করে বসে, তখন আল্লাহ্‌ তা'আলা তার শপথ সত্যে 
পরিণত করে দেন। 


৪০:৮৪. ৯.৪ এ 


“ & ا اتا + & ہے‎ SEE + £$ ২ 75 “G6 5 * ৬ 
গত যা তাস سی پروی ا رود‎ ৩ 
عقوا ققال ان من عباد الله‎ ill oy ০০] 401 LES انس‎ JG ৮৪০৮ ৮10 

می لی اق عفن الله ابره 

৪৭৫৮. YF ইবন মুছান্না (র)---- আনাস (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন ¢ রুবাঈ এক বালিকার 
দাঁত ভেঙ্গে ফেলে, এবং তার ওয়ারিসদের নিকট ক্ষমা প্রার্থনা করলো, جج‎ এ বালিকার ওয়ারিসরা ক্ষমা 
করতে সম্মত হলো না, পরে দিয়ত দেওয়ার প্রস্তাব করলেও তারা সম্মত হলো না পরে তারা নবী بوکع‎ -এর 
নিকট উপস্থিত হলে তিনি কিসাসের আদেশ দেন। তখন আনাস کپ‎ নযর বললেন ۲ ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! 
রুবাঈ-এর কি দাত ভেঙে দেয়া হবে? না, যিনি আপনাকে নবী হিসাবে প্রেরণ করেছেন তাঁর শপথ ! কখনও 
তার দাঁত ভাঙ্গা যাবে না। তিনি বললেন £ হে আনাস ! আল্লাহ্‌র কিতাবের মীমাংসা তো কিসাস। পরে এ 
লোকেরা সম্মত হয়ে গেল এবং ক্ষমা করে 58 i তখন নবী ER বলেছেন ¢ আল্লাহ্‌ তা'আলার কোন কোন 


বান্দা এমন রয়েছে, যদি সে আল্লাহ্র উপর ভরসা করে কোন শপথ করে, তবে তিনি তা সত্যে পরিণত 
কর দেন। 


9 জজ Jeera 


es ১০ ০1০০০ ০১৯৭ Salil 581 اختلاف‎ ১৪3১ Lalla ৪] 
দাঁতে কাটার কিসাস 


۹ ربا جو سخ سان ৪১৯) ও ও‏ قال CLS‏ قریش بن انس عن ابن عون ابن 
৩১১৪৪‏ عن ৩1০০৪‏ بن ২৪০৯০ 9৯501 ০৮০৯৯‏ رُجل ০৮৪০১ on EG‏ يته او قال 
اناه سهدي علب وسل 40 ক‏ 085 لنڈرسول اللا পু‏ ماتامرتی تامرتی أن 
او اد ১৪৫ ও‏ فی SL ali‏ القحل ان شنت ৮১০০৪‏ اله بدك ৬১৯‏ 

+ ০২০ ان‎ ১০০1০১৮৮588 


৪৭৫৯, আহমদ ইব্‌ন উছমান আবু জাওযা (র)- ۔ ۔ ۔‎ ইমরান ইবন হুসায়ন (রা) থেকে বর্ণিত, এক ব্যক্তি অন্য 
এক ব্যক্তির হাতে দাঁত দিয়ে কামড় দেয়, সে তার হাত টেনে নেওয়ার ফলে তার একটি দাঁত অথবা তিনি 
বলেন, কয়েকটি দাঁত পড়ে যায়। সে রাসূলুল্লাহ্‌ وی-۔ وک‎ নিকট ফরিয়াদ জানালো । রাসূলুল্লাহ্‌ Sj তাকে 
বললেন ঃ তুমি আমাকে কী আদেশ দিতে বল। তুমি এই বল যে, আমি তাকে আদেশ করি এবং সে তার হাত 
তোমার মুখে দিয়ে দিক; আর তুমি তা চিবিয়ে দাও, যেমন জন্তু চিবিয়ে থাকে যদি তোমার ইচ্ছা হয়, তবে 
তোমার হাত তাকে চিবাতে দাও । এরপর যদি ইচ্ছা হয় বের করে নাও | 


লং ক چو‎ Re 


১১৮০৪ ১০ 53০ بن آییٰ‎ ১১১০0০৯0৪59 10855 قال‎ ১5 بْنْ‎ ১৮০০ ১, EVN, 


৫২ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


ہوا رھ 


عن ৪5155‏ بن ১৬০৯‏ أن رَجُلا Alas‏ على ذراعه 4১০5 5১১90 LIAL‏ فُرقع ذلك 
JG Vib Es alt; if‏ آرذت أن ১১০1 45511 LAE‏ الْفُحل + 


৪৭৬০. আমর ইবন আলী (র) - - - - ইমরান ٭3‎ হুসায়ন (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, এক ব্যক্তি 
নিজের দাঁত দ্বারা অন্য ব্যক্তির বাহুর উপর কামড় দিল । সে হাত টেনে নিলে এ ব্যক্তির দাঁত পড়ে ر جو‎ পরে 


এই মোকদ্দমা রাসূলুল্লাহ্‌ উর তে কয় হলেন তির وہ‎ নেতার আলে এ 
বলেন ৪ তুমি জন্তুর ন্যায় নিজের ভাইয়ের মাংস চিবাতে চাও। 


৯455 عن‎ ২2505 05৮ بن جعفر قال‎ ০৯৯০ (০5 قال‎ লগিন 95 ২০৯৯ 0১৮৯) ۔‎ 7) 


عن ৯১1১১‏ من عمران بن حصین قال قائل يعلى رجلا Lala‏ صاحبه فانتزع ده 


AG, EE SEIS EH‏ گل SOE‏ اك ا 
اة ২2১3 RR‏ 41 ٭ 


৪৭৬১. মুহাম্মদ ইব্‌ন মুছান্রা ری‎ - - - - ইমরান ইব্‌ন হুসায়ন (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, ইয়ালা এক 
ব্যক্তির সাথে ঝগড়া করলো এবং তাদের একজন অন্যজনের হাতে দাঁত দিয়ে কামড় দিল | সে অন্যের মুখ 
হতে নিজের হাত টেনে নিতেই অন্যজনের দাঁত পড়ে গেল । পরে উভয়ে ঝগড়া করতে করতে রাসূলুল্লাহ্‌ E 
-এর নিকট উপস্থিত হলে তিনি বললেন ¢ তোমরা একে অন্যকে দাঁত দিয়ে কামড় দিয়েছ, আবার দিয়াতও 
চাইবে, তার জন্য কোন দিয়াত নেই। 


এ ৪৬১ ক & 


ও + AES EEA GE Ut ad 2505064450৯‏ قال 


“a > "4 


৪৭৬২, সুওয়ায়দ ইব্‌ন নাসর ۔ ۔ ۔ ۔ ری‎ ইমরান ইব্‌ন হুসায়ন (রা) থেকে বর্ণিত, ইয়ালা এক ব্যক্তির 
সাথে ঝগড়া করে একজন অন্যজনের হাতে দাঁত দিয়ে কামড় দেয়। সে ব্যক্তি তার হাত টেনে নিলে অন্য 
TET ہج‎ পায়া 7 করতে করত 2۳ جع‎ -এর নিকট উপস্থিত হলে তিনি 
اَی‎ | 

JG 010৯ هشام قال‎ ৯ ০১০৯ قال‎ 45010255800 ০১১ ৮৮ Bl ۲۳ 


0৯০৯‏ 5445 قال ৮৯‏ )5515 بن آوقی عَنْ عمران ُن حصي ان رجلا عض ذراغ رجل 
31৮05 4555 6৯০১৪‏ الى البی ০৪৪ 3৮‏ ذلك له فَقال آردّت أن SSIES ais‏ 
044 یقضم الفحل 1৮:05‏ * 

৪৭৬৩. মুহাম্মদ ইবন আবদুল্লাহ ইব্‌ন মুবারক (র) - - ۔‎ - ইমরান ইব্‌ন হুসায়ন (রা) থেকে বর্ণিত, এক ব্যক্তি 


কাসামাহ ০৩ 


অন্য এক ব্যক্তির বাহু কামড়ে ধরে, ফলে তার দাঁত পড়ে যায় । সে নবী পর -এর নিকট গিয়ে তা বর্ণনা 
করলে তিনি বললেন ঃ তুমি কি তোমার ভাইয়ের বাহু জানোয়ারের ন্যায় দাঁতে কাটতে চাচ্ছ এবং দিয়াতও 
চাচ্ছ। সে কোন দিয়াত পাবে না। 


o“ ® ৯৬০ 22 


باب ألرجل يدقع عن نفسه 


ت 


অনুচ্ছেদ £ নিজের প্রাণ রক্ষা করা 

els‏ * رو رھ ৬‏ ۰ مر فد کوھت oan ৪৯:৮8‏ € کټ ৮০:৪৮‏ < 8 یہ 04 وہ 
44১) USGA ৮৬৭৫‏ قال ৮৪৬৯‏ ابن اہی عدى عن شعبة عن الحكم عن مجاهد, 
قرفم ذلك الى الشبیٗ ته EH ১৯৮৫০ 9088 ১৯০38‏ 140( + 


৪৭৬৪. মালিক ইব্‌ন খলীল ۔ - ری‎ - - ইয়ালা ইবন মুন্ইয়া (রা) থেকে বর্ণিত। সে অনা এক ব্যক্তির 
সাথে ঝগড়া করলে তাদের একজন অন্যজন দাঁত দিয়ে কামড়ায় | এ ব্যক্তি অনোর মুখ হতে হাত টেনে নিলে 
তার দাঁত পড়ে যায়। পরে এই মোকদ্দমা নবী প্র -এর নিক পেশ করা হলে তিনি বললেন £ তোমাদের 
একজন নিজের ভাইয়ের দাঁত দিয়ে কামড়াবে, যেমন যুবক উট দাঁত দিয়ে কাটে | তিনি তাকে দিয়াত দেয়ার 
আদেশ করেন নি। 


১০ Cs ৮৬০৯ قال‎ ৬০৯ 0১১৯ 005 ১৮ عُبَیْد‎ ১ الله‎ 451920180৮8 
(5১:৭৯ رجلا قعض بده‎ LE ps ০ من‎ ১30 ২১০ ০০০৯০ 95 AUS ১০ SSI 
EO كما‎ 481 2৪০ ১৯০৪ ائی رول الله ت فقال‎ 05555005 AU 


৪৭৬৫. মুহাম্মদ ইব্‌ন আব্দুল্লাহ ری‎ - - - - ইয়ালা ইব্‌ন মুনইয়া (রা) থেকে বর্ণিত, বনী তমীমের এক ব্যক্তি 
অন্য এক ব্যক্তির সাথে ঝগড়া করে তার হাতে কামড় وہ‎ এঁ বাক্তি হাত টেনে নিলে তার দাঁত পড়ে যায়। 
তারা এই ঝগড়া রাসূলুল্লাহ্‌ জে -এর নিকট নিয়ে গেলে তিনি বললেন ¢ তোমাদের একজন তার ভাইকে 
উটের ন্যায় দাঁত দিয়ে কামড়িয়েছে ۱ আর তিনি তাকে দিয়াত দিতে বলেন নি। 


O ০ م ۰ م‎ এ “ ses ° he 
الحديث‎ lini عطاء‎ de زگ الاختلاف‎ 
আতা (র)-এর হাদীস ও এই হাদীসের রাবীদের মতবিরোধ 
بن‎ ১০৯৪ ১০ محمد‎ Libis خالد قال‎ ৮১ ১০৯ 5 ৮১,১৬০ ৩ ৩।১০ ৮১১১৯ EVI 
خرجتا مع‎ ১০৪ ২771 একা এ ٤ملس‎ ১৮5 95400 ১৮০ بن‎ 01985505008 


০১০১ الْمْسْلِمِیْنَ‎ ৬৯৯০390০০৯৮ ০৬০৪ SVG জু رول الله‎ 


Jia الرجل التب ت يتمس العقل‎ ৪০১ 4525 من 455 فطرح‎ ৮০৯৯১ 451০5 4৯91 
ور د‎ ও ০১ اح رآ نی کت الس کو رای کلپ انا‎ HS 


رس ال ماک ٭ 


৪৭৬৬. ইমরান ইব্‌ন বাক্কার (র) - ۔‎ - - সালামা এবং ইয়াল৷ ইবন উমাইয়া (রা) থেকে و‎ | তাঁরা বলেন $ 
রাসূলুল্লাহ্‌ تک‎ -এর সাথে তাবুকের যুদ্ধে বের হলাম । আমাদের সাথে এক ব্যক্তি ছিল, সে এক মুসলমান 
ব্যক্তির সাথে ঝগড়া করলে, সে তার হাতে দাঁত দিয়ে কামড় দিল । এ ব্যক্তি তার মুখ হতে হাত টেনে নিলে 
তার দাঁত পড়ে যায়। তখন এ ব্যক্তি নবী ےکم‎ -এর নিকট এসে দিয়াতের জনা আবেদন করলো । তিনি 
বললেন £ তোমাদের এক ব্যক্তি বের হয়ে জানোয়ারের ন্যায় নিজের ভাইকে দাঁত দিয়ে কামড়ায়, পরে সে 
দিয়াতের জন্য আগমন করে । সে দিয়াত পাবে না। রাসূলুল্লাহ্‌ EE দিয়াত বাতিল বলে ঘোষণা করেন। 


২ চে a,‏ وت[ সাল ta ge! low‏ 7 م ক = see “eer 4 ৮7 «a‏ = = رف 
۷ء cel sl‏ الجبار بن العلاء بن عبد sl‏ عن سفبان عن عمرو be ৩১০‏ عن 
চা 7۶ 7 = 7. 5 7‏ 
پڑت سے رم ê ৮‏ 2~ ھچ মরি S$‏ جم دم 5 RL:‏ وی کب لم اد ا اہک 2 ০‏ 
صفران بن يعلى عن 480 ان ر جلا عض ید ০১১৯০‏ تنيته فاتی النبی رت 
৯০৯৭‏ 
فاهدرها ٭ 


৭৪৭৬৭. আব্দুল জব্বার ইব্‌ন আলা (র) ۔‎ - - - ইয়ালা (রা) থেকে বর্ণিত | এক বাক্তি অনা এক ব্যক্তির হাতে 


কামড় দিলে, তাতে তার দাঁত পড়ে যায়। পরে সে রাসূলুল্লাহ্‌ جع‎ নিকট উপস্থিত হলে তিনি দাঁতের 
দিয়াত দিতে বলেন ۶ | 


555 81855251821 88510874558 
عن يعلى চে: ls‏ ج عن be‏ عن صفوان بن ০৯০ ৭01 ৬৮৩ ১5 ৪৯৪‏ أجيرا 
فقاتل رَجُلا 5০১5 55 ০১‏ يته ৮০০১০‏ الى الشبیٗ & فقال اَيَدَعَیا بَتْضكىيَ 

. مل افطل‎ 
৪৭৬৮. আব্দুল জব্বার (3) - - - - ইয়ালা (রা) হতে বর্ণিত যে, তিনি এক ব্যক্তিকে চাকর রাখেন, সে অন্য 


ব্যক্তির সাথে ঝগড়া করে তার হাতে কামড় দেয় । ফলে তার দাঁত পড়ে যায়। এ ব্যক্তি রাসূলুল্লাহ্‌ হর 
- নিকট নালিশ করলে, তিনি বললেন £ এ ব্যক্তি তার হাতি দেবে যাতে সে পশুর ন্যায় চিবিয়ে দেবে। 


১০, ৮০ ابن جریٔج عن‎ ১৮ ہی سی‎ ৩২৩১১৭0০১৯৭, 5 
توك فاستاجرت‎ 5১০ فی‎ ক ال‎ LSE 5 yy قال‎ 42৪1 عن‎ ৮০৪০৯ ৩৯৬০ 
كر زنك ت‎ SF انش‎ ০0555555555 2535১275350 
* হে الشبیٰ‎ ১১০০৩ 

৪৭৬৯. ইসহাক ইবন ইবরাহীম ۔ - - ری‎ - ইয়াল! (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন £ আমি রাসূলুল্লাহ এই 


-এর সাথে তাবুক যুদ্ধে গমন করি ۱ সেখানে আমি একজন লোককে চাকর হিসাবে রাখি । সেখানে 
আমার চাকর অন্য এক ব্যক্তির সাথে ঝগড়া করলে, সে তাকে দাঁত দিয়ে কামড়ায় | এতে তার দাঁত পড়ে 
যায়। সে ব্যক্তি নবী وت‎ -এর নিকট এসে সকল ঘটনা বর্ণনা করলে, তিনি একে দিয়াতের অযোগ্য 
সাব্যস্ত করেন। 


৮৯৪৮১6০১০৯1 EVV.‏ بن ابر اھیم ৮০০ ০৪‏ 551 845 قال ১৯ mt GUS‏ قال اخبرنی 
be এ‏ صقان بن 2৭ ৮৮ ৪০5 lS‏ قال عزوت مم رَسُولٍ الله ك ০০‏ الَمْسرُۃ 
উল US,‏ عمل لی فی نفسیٗ وان لی ৩১৪ sl‏ انسانًا ১৯৮১‏ أحدھما ابع صاحبه 
তিনি বলেন £ আমি নবী‏ ۱ ٭ ৪৭৭০. ইয়াকুব ইব্‌ন ইব্রাহীম (র) - - - - ইয়ালা ইব্‌ন উমাইয়া (রা) থেকে‏ 


-এর সাথে তাবুক যুদ্ধে শরীক হই | আমার ধারণা মাতে তা ছিল সবচেয়ে উত্তম নেক কাজ ۱ আমার এক‏ سج 
চাকর ছিল, সে একজন লোকের সাথে ঝগড়া করে একে অন্যের আঙ্গুলে দাঁত দিয়ে কামড় দেয়। সে ব্যক্তি‏ 
-এর নিকট উপস্থিত হয়ে নালিশ করলে,‏ ہکع আঙ্গুল টেনে বের করলে তার দাঁত পড়ে যায়। সে রাসূলুল্লাহ্‌‏ 
তিনি তার দাঁতকে দিয়াতের অযোগ্য সাব্যস্ত করেন এবং বলেন : সে কি তোমার মুখে দাঁত রেখে দেবে, আর‏ 


তুমি তা চিবিয়ে ফেলবে ? 


“© A4 Oboe 


۷ءء اجر تادید من ৪৪ ০০০৪‏ حوفت عبت انل بن الماد کن شب جن شاد عن 
عطاء nie ৮1৬৪ ১2) ৪‏ بمثل 5১০ ০১১১৬ ০০৮৪ ৬0)‏ ان EF ৯) এ‏ قال 
2১১১‏ ت + 


৪৭৭১, সুওয়ায়দ ইব্‌ন নাসর (র) - - - - ইয়ালা (রা) হতে বর্ণিত । তিনি তদ্রুপ বলেন, যা পূর্বে বর্ণনা করা 


হয়েছে | তবে এতে রয়েছে £ নবী SE বললেন £ তোমার জন্য কোন দিয়াত নেই | 

১১০১ ۲‏ احق +৯১।০ ০৫‏ قال 0৮0‏ معاد بن ھشام قال ৮১৪০৯‏ آبی عن ০ ৯১৮০০‏ 
بدیل بن be ৩০ ১১০০৭‏ عن 31৯০০‏ بن يعلى ২১০৭ ৩৯‏ ان سوب সিসি‏ 
0১১১৪ 4৯৯১০৮5১১৭১ eli Si‏ الى | SE‏ اوش تفت تة شتابمظلوا 


^o 


+ Jill 4৯3৫ أيدعهافى فيك تقضمها‎ JG 8101 
8৭৭২, ইসহাক ইবন ইবরাহীম (র) ---- সাফ্ওয়ান ইব্‌ন ইয়ালা ইবন মুনইয়া (রা) থেকে বর্ণিত ৷ 
ইয়ালা ইব্‌ন মুনইয়ার চাকর এক ব্যক্তির হাতে দাঁত দ্বারা কামড় দিলে, এ ব্যক্তি নিজের হাত টেনে নিল তার মুখ 
হতে | এই ঘটনা নবী وم تج‎ নিকট পেশ করা হলো । কেননা, যে কামড় দিয়েছিল তার দাঁত পড়ে যায়। 
রাসূলুল্লাহ্‌ উর একে দিয়াতের অযোগ্য সাব্যস্ত করে বলেন $ সে কি তার হাত তোমার মুখে রেখে দিবে, আর 
তুমি তা পশুর মত চিবাইতে থাকবে ? 


৫৬ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


lo 


25515245185 ابر لجاب قال‎ উঠিল 005 উন 55 ১০ اَی‎ TLE ۷۴ 
155 ৮ ৩। بن يعلى‎ ০০১০০ ১০৪০০০১৫০৯৯ be الحم‎ ১০ پئ لیٔنی‎ Sli عند‎ 
(4১ رجلا فعض الرَجُلَ ذراعه‎ ৪৪০৯৯ ০8345 نوك‎ i فى‎ জু مع رسُول الله‎ 
Al اَحدُكُمْ فَيَعَضٗ‎ 2০005 জি رها خان ر فة قرشم ذلك اتی رَسُوْل الله‎ 2 
৪৭৭৩, আবূ বকর ইবন ইসহাক (3) - - - সাফওয়ান ইব্‌ন ইয়ালা (রা) থেকে বর্ণিত | তাঁর পিতা রাসূলুল্লাহ্‌ 


লহ -এর সাথে তাবুকের যুদ্ধে শরীক ছিলেন | তিনি সেখানে একজন লোককে চাকর হিসাবে রাখেন । সে এক 
ব্যক্তির সাথে ঝগড়া করলে এ ব্যক্তি তার হাতে দাঁত দিয়ে কামড় দেয়। যখন সে ব্যথা অনুভব করে, তখন হাত 
টেনে বের করলে তার দাঁত পড়ে যায় | এ ব্যাপারটি রাসূলুল্লাহ্‌ ERY -এর নিকট পেশ করা হলে তিনি বলেন $ 
তোমাদের একজন নিজের ভাইকে দাত দিয়ে জন্তুর মত দংশন করবে এরপর তিনি তার দাঁত দিয়াতের অযোগ্য 


৮১98]‏ الطَعْنة 
খোঁচা দেওয়ার কিসাস‏ 


কি টি 5১05৮878558‏ قال ০1০১৯‏ وهب قال ৪০১‏ عمرو ০০৯৭ ০১‏ عن بكير 


وت با চি.‏ 


EUR ع کف رو نے چ پرا کی مت كرح‎ EES HSE 


رسول الله تل تعال ১০০৯‏ قال بل قد عقوت يارسول الله ٭ 


৪৭৭৪. ওহাব ইবৃন বায়ান (3) - - ۔‎ - আবূ সাঈদ খুদরী (রা) থেকে বর্ণিত ۱ তিনি বলেন : একবার রাসূলুল্লাহ 


কিছু বন্টন করছিলেন, এমন সময় এক ব্যক্তি সামনের দিক হতে এসে তার উপর ঝুঁকে পড়লে‏ بج 


রাসূলুল্লাহ E তাকে তাঁর হাতের কাঠি দ্বারা খোচা দেন | এতে এ ব্যক্তি বের হয়ে যায়। তখন রাসূলুল্লাহ্‌ শর 
কেন ; এসো, প্রতিশোধ নাও | সে বাক্তি বললো ঃ ইয়া রাসূলাল্লাহ! আমি ক্ষমা করে দিয়েছি | 
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8৭৭৫. আহমদ ইব্‌ন সাঈদ রিবাতী (র) ۔‎ - - আবূ সাঈদ খুদরী (রা) থেকে বর্ণিত তিনি বলেন £ এক সময় 


রাসূলুল্লাহ কিছু বন্টন করছিলেন ; তখন এক ব্যক্তি সামনের দিক থেকে তাঁর উপর ঝুঁকে পড়ে । রাসূলুল্লাহ্‌ 
তার হস্তস্থিত কাঠি দ্বারা তাকে খোঁচা দিলে সে ব্যক্তি চিৎকার দিয়ে উঠে | তখন রাসূলুল্লাহ্‌ E তাকে 
বললেন 8 এসো, প্রতিশোধ গ্রহণ কর । সে বললো ঃ ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! আমি ক্ষমা করে দিয়েছি। 
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৪৭৭৬. আহমদ ইব্‌ন সুলায়মান (র) - - - - ইবন আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত | এক ব্যক্তি তাঁর জাহিলী যুগের 
কোন বাপ দাদাকে গালি দিলে আব্বা তাকে চড় মারেন । তখন সে ব্যক্তির লোকজন এসে বলতে লাগলো £ এই 
ব্যক্তিও তাঁকে চড় মারবে, যেমন তিনি তাকে চড় মেরেছেন। তখন তার হাতিয়ার মজুদ হলো | এখবর 
রাসূলুল্লাহ্‌ ہک‎ -এর নিকট পৌছলে তিনি মিশ্বরে আরোহণ করে বললেন £ হে লোক সকল! তোমরা কি জান 
বিশ্ববাসীর মধ্যে কে আল্লাহ্‌ তা'আলার নিকট অধিক সম্মানিত? তারা বললো £ আপনি। এরপর বললেন ¢ আমি 
আব্বাসের হতে এবং আব্বাসও আমা হতে | তোমরা আমাদের মৃতদেরকে মন্দ বলো না । এতে আমাদের 


জীবিতদের দুঃখ হয় তখন একদল লোক আসলো | তারা একথা শুনে বললো ঃ ইয়া রাসূলাল্লাহ ! আমরা 
আপনার অসস্তুষ্টির জন্য আল্লাহ্র নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি। আপনি আমাদের জন্য ক্ষমা প্রার্থনা করুন | 
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৪৭৭৭. TT ইব্‌ন আলী زی‎ - - -- আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন £ আমরা রাসূলুল্লাহ বই 
-এর সাথে মসজিদে উপবিষ্ট থাকতাম | তিনি যখন দাঁড়াতেন আমরাও দাঁড়াতাম একদিন তিনি দাঁড়ালে 
আমরাও তার সাথে দাঁড়ালাম । যখন তিনি মসজিদের মধাস্থলে পৌছলেন, তখন এক ব্যক্তি এসে তার 
চাদর ধরে তার পিছন দিকে টানলো | তাঁর চাদরখানা ছিল মোটা, এতে তাঁর ঘাড় লাল হয়ে গেল । সেই ব্যক্তি 
বললো : হে মুহাম্মদ ! আমার এই উ্রদ্ব়কে খাদ্য দ্রব্য দ্বারা বোঝাই করে দিন | কেননা, আপনি তো আপনার 
মাল হতে বা আপনার পিতার মাল হতে দিচ্ছেন না। তখন রাসূলুল্লাহ্‌ পুর বললেন ৪ না, আমি আল্লাহ্‌র নিকট 
ক্ষমা প্রার্থনা করছি । আমি তোমাকে কখনও দেব না, যতক্ষণ না তুমি আমার ঘাড় টানা-হেঁচড়া করার বদলা না 
দাও। তখন এ গ্রাম্য লোকটি বললো ¢ আল্লাহ্‌র শপথ! আমি কখনও তোমাকে প্রতিশোধ গ্রহণ করতে দেব না। 
রাসূলুল্লাহ্‌ جج‎ এরূপ তিনবার বললেন £ আর এ গ্রাম্য লোকটিও বলতে থাকলো যে, আল্লাহ্‌র কসম! আমি 
এর বদলা নিতে দেব না ॥ আমি যখন লোকটির কথা শোনলাম, তখন আমরা দৌড়ে তাঁর নিকট উপস্থিত হলাম | 
তখন রাসূলুল্লাহ্‌ E আমাদের প্রতি লক্ষ্য করে বললেন £ যে আমার কথা শুনেছে, তাকে আমি আল্লাহ্‌র 
কসম দিয়ে বলছি, কেউ যেন ততক্ষণ নিজ স্থান হতে না নড়ে, যতক্ষণ না আমি আদেশ দেই | এরপর রাসূলুল্লাহ 
পর লোকদের একজনকে বলেন $ হে অমুক! তুমি তার এক উটকে যব এবং অন্য উটকে খেজুর দ্বারা 
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8৭৭৮. মুআশ্মাল ইবন হিশাম (র) ۔ - ۔‎ - আবু ফিরাস (রা) থেকে বর্ণিত | উমর (রা) বলেছেন £ আমি 
দেখেছি যে, রাসূলুল্লাহ্‌ تج‎ নিজের পক্ষ হতেও প্রতিশোধ আদায় করতেন। 
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আয়েশা (রা) হতে বর্ণিত যে, নবী আবু জাহ্ম ইব্‌ন হুযায়ফাকে‏ - ۔ - - )3( ৪৭৭৯. মুহাম্মদ ইবন রাফে'‏ 
সাদৃকা আদায় করার জন্য পাঠান। এক ব্যক্তি সাদ্‌কা দেয়ার ব্যাপারে তাঁর সাথে ঝগড়া করলে, আৰু জাহম‏ 
নিকট এসে বললো $ ইয়া রাসূলাল্লাহ ! কিসাস‏ ۵۹-یج তাকে প্রহার করেন । তখন সে তাঁর লোক নিয়ে নবী‏ 
بس দিন। তিনি বললেন £ আচ্ছা, তোমরা এত পরিমাণ নাও। তারা তাতে সন্তুষ্ট হলো না। তখন রাসূলুল্লাহ্‌‏ 
বললেন £ আচ্ছা এত পরিমাণ নাও ۱ তারা তাতে রাষী হলো | এরপর রাসূলুল্লাহ্‌ উর বললেন £ আমি লোকের‏ 
সামনে খুতবা দানের সময় তোমাদের রাষী হওয়ার কথা উল্লেখ করবো | তারা বললো £ ঠিক আছে । পরে নবী‏ 
পর খুতবা দিতে গিয়ে বললেন £ এই সকল লোক আমার নিকট কিসাস নিতে এসেছিল । আমি তাদের‏ 
সামনে এত, এত মাল পেশ করায়, তারা রাযী হয়ে গেছে। তখন তারা বললো £ না, আমরা রাযী হয়নি | তখন‏ 
মুহাজির লোকেরা তাদের প্রহার করতে উদ্যত হলে রাসূলুল্লাহ্‌ EE তাদেরকে থামতে বললো | তারা থেমে‏ 
کو যায়। এরপর তিনি তাদেরকে ডেকে বলেন £ তোমরা কি রাযী হও নি? তখন তারা বললো ¢ হ্যা, আমরা‏ 
হলাম | তিনি বললেন £ আমি লোকের মধ্যে খুতবা দেয়ার সময় তাদেরকে কি তোমাদের সন্তুষ্টির কথা জানিয়ে‏ 
দেব। তারা বললো $ হাট ۱ এরপর তিনি ভাষণ দানকালে জিজ্ঞাসা করলেন £ তোমরা রাবী হলে তো £ তারা‏ 
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৪৭৮০, ইসমাঈল ইব্‌ন মাসউদ (র) - - - - আনাস (রা) থেকে বর্ণিত | এক ইয়াহুদী এক বালিকাকে রৌপ্য 
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নির্মিত অলংকার পরিহিত অবস্থায় দেখে প্রস্তরাঘাতে তাকে হত্যা করে। পরে লোকের! ও বালিকাকে রাসূলুল্লাহ 
سج‎ -এর নিকট নিয়ে আসে, আর তখনও তার প্রাণ অবশিষ্ট ছিল। তিনি তাকে জিজ্ঞাসা করেন : তোমাকে কি 
অমুক ব্যক্তি হত্যা করেছে? সে মাথার ইঙ্গিতে জানায়, না। পরে তিনি এ ইয়াহুদীর নাম নিয়ে জিজ্ঞাসা করেন ¢ 
তোমাকে কি এ ব্যক্তি মেরেছে ? তখন সে মাথায় ইঙ্গিতে বলে ¢ হ্যা এরপর রাসূলুল্লাহ جج‎ এ ইয়াহ্দীকে 
ডেকে পাঠান, এবং তার মাথাকে দুটি পাথরের মধো রেখে প্রস্তর আঘাতে তাকে হত্যা করেন। 


SENS LAL ULE EVA‏ قال ১৪ 024 ১০ ১58১5‏ قیسرآن رسول الله 
می 2১০০ ৬১‏ الى قوم من 4১০০১ ০১৯৪৪1৮১৪৯১ 1৮-০২-১1০১‏ الله 2 
بتصلف 0১ Jt‏ اتی 8০০০ UE চবি‏ مشرك کم قال ৭৯০১‏ الله SF‏ آلا ০1০০২‏ 

ফু | 68 
৪৭৮১. মুহাম্মদ ইবন ‘আলা (র) - - - - কায়স (রা) থেকে বর্িত। রাসূলুল্লাহ্‌ দেই খাছ'আম গোত্রের 
দিকে একটি ছোট সেনাদল পাঠালেন তারা তাদেরকে সিজদাবনত দেখতে পেল, যা তারা প্রাণ রক্ষার জন্য 
করেছিল। কিন্তু তারা হত্যা করলো। তিনি এ সকল কাফিরকে অর্ধ দিয়াত দিতে আদেশ করলেন এবং 
বললেন ¢ যে মুসলিম মুশরিকদের সাথে থাকে, আমি এ সকল মুসলমানের পক্ষ হতে জওয়াবদিহী করি না। 
এরপর রাসূলুল্লাহ্‌ E বললেন £ দেখ, মুসলমান মুশরিকদের সাথে বসবাস করতে পারে না। অতঃপর 
রাসূলুল্লাহ্‌ EE বললেন £ তোমরা কি কাফির-মুশরিকদের অগ্নিরূপ দেখ না? 


০401 510 ২১১৮১১16058 شىء‎ 2৯1 لَه من‎ ০৬০ ১০৪ 0৯5 95 ৯৪ 4305 

০৮৪ 
০ ১১৯০ ১০304৬৮05৫৮ ১19 عَلّے‎ ১৮1০৪ مسکین‎ : ۱ ৩৭ sl kVA 
JSD ol pes ১8505 Lela ১০৮ তি فیٗ‎ SES 008 ০৭০৭ عن ابن‎ ৯৯৮১ 
১১৭৩ وَالحَبْد بالْعَبْد انی‎ ১৯৫০ ১৯০ فى الفڈلی‎ ala ELL كُتب‎ ৩৯০১০ الله‎ 
باخسان قالعقو أن‎ iy ০৪9০৯16০৬45 عفی می‎ ৯৯০35 الى‎ 


১০৭০০ ০০১১০০৭০৩৬৮ UO فطاع بالط روف‎ এন فى‎ CNL 


۔ ক ৮৩৪১৯ নু‏ ہن কি 8.৪ ৮ ৮‏ کت 


১৬‏ هذا باحسان ذلك من ربكم ورَحَمَه مما ৮5৫‏ على من CSI ১ ৩৩‏ هو القصاص 
৪৭৮২. হারিছ ইব্‌ন মিসকীন (র) - - - - ইবন আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন $ বনী ইসরাঈলের‏ 
و মধ্যে কিসাসের বিধান ছিল, কিন্তু দিয়াতের বিধান ছিল না, তখন আল্লাহ্‌ তা'আলা এই আয়াত নাযিল করেন‏ 
کتب 2৫1০‏ القصاص فی 1811 অর্থ 2,৬11 ৮5391555915 ০৯10১ ১151110১৮11,‏ 


۹ء 


কাসামাহ ৬১ 


00 عقی مو اجته ی خاتبام‎ CF ET ES তোমাদের উপর কিসাস ফরয করা হলো এঁ সমস্ত 
লোকের ব্যাপারে যারা নিহত হয়, আযাদের বদলে আযাদ এবং দাসের পরিবর্তে দাস, নারীর পরিবর্তে নারী, 
ক্ষমাকারী রীতি-নীতি অনুযায়ী চলবে । আর যাকে ক্ষমা করা হয়, সে যেন উত্তমরূপে দিয়াত আদায় করে । ক্ষমা 
করার অর্থ এই যে, নিহত ব্যক্তির ওয়ারিসগণ ইচ্ছাকৃত হত্যার দিয়াত গ্রহণ করবে, আর ক্ষমাকারীগণ আইনমত 
চলবে । আর হত্যাকারী উত্তমরূপে দিয়াত আদায় করবে | এটা তোমাদের রবের পক্ষ হতে, সহজপন্থা এবং 
রহমত । কেননা, তোমাদের পূর্ববতীদের উপর কিসাস ছিল, দিয়াত ছিল ন!। 


১৬৯ بن حفص قال‎ ০০ 03০৮ ৩৮৪791201০০ اسْمَاعیْل‎ 9৮ এ ৮৯৮ (৯7, VAY 
42১১৯ ১2 القصاص ف فی الف الحو باآحر قال گان‎ pS Lik قال‎ ৬৮০ 9০ 20৪১3 
4১১০ ০১1৯১৯০৫০৮৯ Mele 3১১ ১540 ৩9505 ইন 95০85 

+ الى بنی اسرائيل‎ 
৪৭৮৩. মুহাম্মদ ইব্‌ন ইসামঈল ইবন ইব্রাহীম (র) - - - - মুজাহিদ ری‎ বলেন, আল্লাহ্‌ তা'আলার বাণী ۰ 
তোমাদের নিহত ব্যক্তিদের পরিবর্তে কিসাস ফরয করা হলো, আযাদের পরিবর্তে আযাদ এবং দাসের পরিবর্তে 


দাস এবং নারীর পরিবর্তে নারী ............. বনী ইসরাঈলের মধ্যে কিসাসের বিধান ছিল, দিয়াত ছিল না, আল্লাহ্‌ 
তা'আলা তোমাদের উপর দিয়াতের বিধান দিয়েছেন। একে আল্লাহ্‌ তা'আলা বনী ইসরাঈলের পরিপ্রেক্ষিতে 
সহজতর করে দিয়েছেন। 


৮420125১৯৭2 مر‎ 

কিসাস ক্ষমা করার আদেশ 

FAILS 4‏ ب ن راهيم قال ০০০০৯ ৩১০৭৯ এ CLS‏ الله وهو ابن 

بکر بن ৮০০২১ 2৮৮৯০ ১০ ৪০১৭)‏ 5 اشر قان ان زول انل 3ت ১০১‏ فيه 

+ ৯১০ 

৪৭৮৪. ইসহাক ইব্‌ন ইব্রাহীম (র) - - - - আনাস (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ প্র -এর নিকট 
কিসাসের মোকদ্দমা পেশ কর! হলে, তিনি তাতে ক্ষমা করার আদেশ দিয়েছেন | 


حم ভু "seg‏ چتتھ !¥ ےد 


+৮ ৩05৩ آسد‎ ৬১ عَبْد الحم بن‎ ১৯055 ارتا محم بن شار‎ EVA 
الا عن‎ 4০451 بْنْ آيى مَيْمَونة ولا‎ be (১০০৯ قال‎ dl عَبْدْ 640 بكر‎ CES VIL 

+ SL ہمد س ت فی شىء فيه قصاص الا مر فيه‎ 
8৪৭৮৫. মুহাম্মদ ইবৃন বাশ্শার (3) ۔ ۔ ۔‎ - আনাস ইব্‌ন মালিক (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ পুর - 
নিকট কিসাসের মোকদ্দমা পেশা হলে তিনি তাতে ক্ষমা করার আদেশ দিতেন। 


৬২ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


১১৪। ১০ 45৭1 55101 82) Lal 095 9০ ৮ هَل‎ 
কিসাস ক্ষমা করা হলে 


روہ 


٦ءء 2০৮০ CL‏ بن ৮১০৯ UGG gute 95১৯ 05 ৬৯৪ ০৮ ১৮৮ 4০‏ اِسمَاعیل 


ara» 


৬1০১৯ ০০৯৯৫ in| ০১৮০1১১৯531 قال‎ ২০5৮ عبد الله‎ ১৪ ৯৯৪ 
০১১১ فيل فقيو‎ 0 055 ১০ 2: 401 رون‎ 05185875548 285 05820. 


+ اما أن 385 1513 أن یغدی‎ bl 


৪৭৮৬. মুহাম্মদ ইব্‌ন আব্দুর রহমান ইকৃন আশআছ (র) - - ۔‎ - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত ৷ তিনি বলেন, 
রাসূলুল্লাহ্‌ تک‎ বলেছেন $ যখন কোন ব্যক্তি নিহত হয়. তখন তার ওয়ারিসের জন্য কিসাস ও ফিদইয়ার মধ্যে 
মধো ইখতিয়ার থাকবে | 


tes 


۷ء ৮১১৮,‏ )21 بن الولیٔد ১৫‏ مَزید قال أخبرنى بی قال ALES‏ قال 
এ পন‏ بن ২৭০৯০৪০১৩০৩ Ll‏ قال CLD‏ بُو ই‏ قال قال رسول 
الله ১২০৪৭ ১:৯০ ৯5055 0559০ জু‏ اما أن ৮১13 345 ও‏ ان اق ته 


৪৭৮৭. আব্বাস ইব্‌ন ওলীদ ইব্‌ন মাধীদ (3) - - - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ 
مسج‎ বলেছেন £ যখন কোন ব্যক্তির কোন লোক নিহত হয়, তখন সে দুইটির যে কোন একটি বেছে নিতে 
পারে, হয় কিসাস, না হয় দিয়াত । 


۸۸ء ral SILLS‏ بْنْ 4০০৯০‏ 009 ابن ০০৯৭ CSS U0 Ee‏ هو ابن حمزة قال 


حَدُكَنا الاوز اغى ৩১০৯০০৭৯305‏ اہی کور চে EEL ০8058‏ 


“o. 1 ৯ ‫َ 


قال 05 428 له قبل مرسل + 


৪৭৮৮. ইব্রাহীম ইব্‌ন মুহাম্মদ (র) - - ۔‎ -আবৃ সালামা (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ بت‎ বলেছেন ঃ 
যার কোন লোক নিহত হয়, সে কিসাস ہیں‎ দিয়াত-এ থেকে কে কৌন একটি سو‎ করতে দরে । 


নারীকেও ক্ষমা করা 


۹ء اٰخْبْرَنَا 0০১০১1১21০০ ৯০৭‏ حدکتا الولند عن الاوز اغى قال ৮১5১৯‏ حضین قال 
چنتھ و" <¥ “be ad. ৮,০৫8. nef P= o1 AV He ME‏ 4[ 
رو اا سے 


اہ 


AL 


* امُرَاة‎ ০৫ + الأول وان‎ যানি 


POMS ৬৩ 


৪৭৮৯, ইসহাক جج‎ ইব্রাহীম ری‎ -- -- আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ E বলেছেন ঃ 
নিহত ব্যক্তির ওয়ারিসের উচিত ক্ষমা করা, যে ওয়ারিস নিকটাত্মীয় হয়। এরপর যে তার আত্মীয় হয় : যদিও 
সে নারী হয়। 


৩1১৯৯ Lin‏ سوط 

প্রস্তর অথবা কোড়ার আঘাতে নিহত ব্যক্তি 

۰ اَخبَرَتا هلال ০১০৭ ৩৪‏ بن هلال قال 3০‏ سعد 81527182157748 

১০৬ عباس قال قال سول الله‎ ০০ ১০৮১৬০০০০১০ 4০০৮৪০০৩০৪৮ 

৮১৮০৬ ৭৮ ےھ‎ 0 Ge پا ےہ پا یں‎ ۰ ۴ চন © + a م‎ লা ANC 00 > চে ই 21752 

قتل فی عميااو رمیا تکون ও) ০৯৭৪১‏ سوط أو بعصافعقله عقل ০৯৯‏ ومن قثل 

25০৬১ 28812‏ كال شاو مةه ১১১৪1৫১৯০17 41120 ১‏ اجفعیئ 5558 

ere চি.) *۹‏ سج رکا 

+ صرف ولا عدل‎ ২৮০ 

৪৭৯০. হিলাল ইবন "আলা ইব্‌ন হিলাল (র) - - ۔‎ ইব্‌ন আববাস (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ 

বলেছেন : যে ব্যক্তি কোন দাঙ্গা-হাঙ্গামায় নিহত হয়, অথবা সে পাথর কিংবা কোড়া অথবা লাঠির‏ یت 

আঘাতে নিহত হয়, তবে এতে দিয়াত দিতে হবে আর যদি ইচ্ছাকৃত হত্যা হয়, তবে তাতে কিসাস ওয়াজিব 

হবে । আর যদি কেউ এর মধ্যে কোন প্রতিবন্ধকতা সৃষ্টি করে, তবে তার উপর আল্লাহর, ফিরিশতাদের এবং 
সকল লোকের অভিসম্পাত | তার ফরয বা নফল কিছুই কবুল হবে না। 


۹ء 000 ৮০৮০5 ১০5‏ قال فا محف ہن ০৯‏ شال 0০5‏ امان بن ১৫‏ 
û‏ ۔ & ٴ۰ ہے عو جا - ۳۵ “ 3 ۰ চারটা শী ঠক এ‏ .ا ہٹہو رج 2 হু‏ 
عن عترو بن دينار عنْ طاو س عن ابن عباس «ais‏ قال من س کی ২2৯০ 2৮৯৭‏ 
377০০০৮৮১০১‏ الام ومن ১১৬০১০০৮১০১‏ 
BSE,‏ < فة ات ১৭৫টি ২৬টি‏ اجتعین لامجل الله ie: tes‏ و مدلا 

৪৭৯১. মুহাম্মদ ইব্‌ন মামার (র) - - - ۔‎ ইবৃন আব্বাস (রা) বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ E বলেছেন : م‎ ব্যক্তি 
কোন দাঙ্গা হাঙ্গামায় নিহত হয়, অথবা যদি পাথর কিংবা কোড়ার আঘাতে বা লাঠির আঘাতে নিহত হয়, যা 
তাদের মধ্যে চলছিল তবে তাতে দিয়াত দিতে হবে ۱ আর যদি ইচ্ছাকৃতভাবে হত্যা বা নিহত হয় , তবে কিসাস 


ওয়াজিব হবে | আর যে ব্যক্তি কিসাসে প্রতিবন্ধকতা সৃষ্টি করে, তার উপর আল্লাহ্‌, ফিরিশতাগণ এবং সকল 
লোকের অভিসম্পাত ۱ তার ফরয বা নফল কোন ইবাদতই হবে না। 


ইচ্ছাকৃত হত্যার ন্যায় হত্যার দিয়াত 


8 کی اا ای 5১-2১-5848‏ دش ই মাজা‏ 


৬৪ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


5০9৯‏ من القاس م بن ية عن عبد الله بن ৩০1১০ ps‏ تله قال 
4258 الْخطاء شه العمد بالسوط آو Lol)‏ اة ھن الابل 2 میا فی (৫১১‏ 
331 ٭ 

৪৭৯২. মুহাম্মদ ইব্‌ন বাশুশার (র) - - - - আব্দুল্লাহ্‌ ইবন আমর (রা) থেকে বর্ণিত যে, নবী ESE বলেছেনঃ 


যে ব্যক্তি ইচ্ছাকৃত এর ন্যায় ভুলবশত কোড়া, লাঠি ইত্যাদিতে নিহত হয়, তবে এর দিয়াত একশত উট, এর 
চল্লিশটি গর্ভবতী হতে হবে। 


۳۔ اخبرنی محمد بن ১১1০1 ০৮৮০১‏ 5 )20505585158 

১5 ৪‏ القاسم بن LS SE 4015750২৮৮০‏ الفڈم مرسل» 

৪৭৯৩. মুহাম্মদ ইব্‌ন ইসমাঈল ইব্‌ন ইব্রাহীম ری‎ - - - - কাসিম ইব্‌ন রবীআ (রা) থেকে বর্ণিত যে, 
রাসূলুল্লাহ্‌ পর মক্কা বিজয়ের দিন ভাষণ দিতে গিয়ে অনুরূপ বর্ণনা করেন। 

খালিদ হায্যা এর উপর বর্ণনাকারীদের পার্থক্য 

42১৮ ۷‏ 85295552555 کته کن ارتي ندادن 

القاسیم ابن Re LS‏ بْنِ ১০০৮৪‏ عبد الله أن سول الله ও‏ قال آل وان فيل 

+ ১3311455255 ১৮০9 من الایل‎ GL بالسوط وٴالْعْصا‎ ৩৫ ما‎ Ll এ الْخٌطاء‎ 

৪৭৯৪, ইয়াহ্ইয়া ইব্‌ন হাবীব ۔ زی‎ - - - আবদুল্লাহ (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ EY বলেছেন £ যে 


ব্যক্তি শিবৃহে আমাদ অর্থাৎ ইচ্ছাকৃত হত্যার ন্যায় হত্যায়, বেত্রাঘাত বা লাঠি ইত্যাদির আঘাতে নিহত হয়, তবে 
তার দিয়াত একশত উট, এর চল্লিশটি গর্ভবতী হতে হবে | 


2185 بن ام کل متا 25551857185 و عن عة 
ও Lis bes‏ قال خب 0 01১50402০55 SG‏ 
تين LS‏ شي Be I Loy BL‏ من ০২৬১৯০০৪৪৬৪‏ 
১1341418405 ১4‏ ٭ 

৪৭৯৫. মুহাম্মদ ইব্‌ন কামিল (র)- ۔ ۔‎ উকবা ইবন আওস زی‎ রাসূলুল্লাহ্‌ جم جک‎ একজন সাহাবী তাকে 
বর্ণনা করেন যে, তিনি বলেন, মক্কা বিজয়ের দিন নবী بجع‎ ভাষণে বলেন ৪ শুনে রাখ, যে ব্যক্তি বেত্রাঘাত 


কিংবা লাঠি অথবা পাথরের আঘাতে ভুলক্রমে নিহত হয়, তার দিয়াত একশত উট, যার চল্লিশটি হবে ছয় বছর 
হতে নয় বছর বয়সের বোঝা বহনের উপযুক্ত | 


فا » ৪৩০‏ ےم" ەہ 


31,১৩০ ২১৯০ القاسم عن‎ ০০5 05 4০০ محم بن شار عن ابن بی‎ 0০০৯1 EVAN 
۰ 3 ۰ برا 3 رھ وج‎ ۰ শন F-0... erg مم‎ O abt চা ৪ ° مہ‎ 
من الابل‎ 4৮5 الله = قال الا ان قتيل الخطاء قتبل السوط والعصاقيه‎ 1) 
رما‎ NE تح سز‎ LT FS 
৪৭৯৬. মুহাম্মদ ইবন বাশৃশার (র) ۔ ۔‎ - - 'উকবা ইবৃন আওস (রা) বলেন, রাসূলুল্লাহ ই: বলেছেন £ শুনে 
রাখো ! ভুলক্রমে নিহত ব্যক্তি বেত্রাঘাত, লাঠি ইত্যাদি দ্বারা নিহত ব্যক্তির দিয়াত একশত উট, যার চল্লিশটি 
এমন, যেগুলোর পেটে বাচ্চা থাকবে | 
১০ ১3০০) من كالب‎ ১০৬০) ১১ قال 5805 پشر‎ ৮45 ۷ھ خی رکا اسمناقیل یی‎ 
1 ئےتف‎ 8 ৮: ي۔ ے ق‎ 3 “e+ fre. 6.0 a ৮ و ے ال6‎ Ny TT ےچ‎ ৬ ৮ a 
نوم الغٹم قال آلا وان كل قت خا الد ال سس امه جوا‎ ২5055 لٹا‎ & 
فى ونه اولاتعات‎ AAS لعفا ها‎ RE السو‎ 
৪৭৯৭. ইসমাঈল FFF মাসউদ زی‎ - - - - ইয়াকুব ইব্‌ন আওস (র) নবী YE -এর সাহাবীদের একজন 
থেকে বর্ণনা করেন যে, নবী ESE মক্কা বিজয়ের দিন যখন মক্কায় প্রবেশ করেন, তখন তিনি বলেন £ শুনে 


রাখো, যে ব্যক্তি বেত্রাঘাত, কাঠ অথবা পাথর ইত্যাদির দ্বারা অনিচ্ছা সত্তেও নিহত হয়, তার দিয়াত একশত 
উট | এগুলোর চল্লিশটি এমন হবে, যাদের পেটে বাচ্চা থাকবে। 


ests. _ضغ‎ 


0ء شیرتا سخ ین کی (১৮১০৮১৩৯401‏ ر قال خا ات کن ১১০8)‏ 
২৪,‏ ع ০১৪‏ بن اوس آن 9৯১‏ من ১০৭‏ ئل ৯4১০‏ انلم چت ০)‏ 
قدم ০‏ عام (১০1‏ قال 31 315 ৮৮1১ byl Js all “bil ২২০১‏ مٹھا 45৫৬1‏ 
ses‏ اولادھا + 

৪৭৯৮. মুহাম্মদ ইব্‌ন আব্দুল্লাহ (র) - - - - ইয়াকুব ইব্‌ন আওস (র) থেকে বর্ণিত £ রাসূলুল্লাহ্‌ E -এর 
একজন সাহাবী তাঁকে বলেছেন : রাসূলুল্লাহ্‌ উর মক্কা বিজয়ের দিন যখন মক্কায় প্রবেশ করেন, তখন তিনি 


বলেন : শুনে রাখো, বেত্রাঘাত বা লাঠির আঘাতে নিহত ব্যক্তির দিয়াত একশত উট, এর চল্লিশটি এমন হবে, 
যাদের পেটে বাচ্চা থাকবে। 


ہے 4 ;6 وو চি‏ 


১৮৯১ Gl ۹‏ بن عه الله بن بيع قال আপদ‏ يزيد عن ১1০4 8 ১০০৯‏ 

১১০ ھا ٹا او اش غه‎ পি سا امتتلے‎ ০9১৮৮১৮৮5০5 

255 عام JG call‏ الا وان all bl 48৮5‏ قتيل byl‏ وٴالْعَصا مدھاآربعون فی 

Lesh‏ اولادھا٭ 

৪৭৯৯. মুহাম্মদ ইব্‌ন আব্দুল্লাহ (র) - - - - ইয়াকুব ইবন আওস (র) থেকে বর্ণিত : রাসূলুল্লাহ্‌ E -এর 
ہے کا‎ 


৬৬ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


اح 


একজন সাহাবী তাঁকে বলেছেন : রাসূলুল্লাহ্‌ ےک‎ মক্কা বিজয়ের দিন যখন মক্কায় প্রবেশ করেন তখন তিনি 
جس سوا او و‎ O و رد‎ ৪০১১-৪৯-71 
যাদের পেটে বাচ্চা 8 | 


+ 3 ھ 53 مم 


০ ১৯৯৭ 05৮৮৪), IA.‏ مُنصور قال ০০১৬০ ৮৪০৯‏ قال 0৬৬৯‏ ابن جدعان سمغ من 
القسہ ئن ریت ن ০৪‏ 41042750555 لے يوم قشع مكة Loans‏ 
১০৯৪‏ الله ale is‏ وقال الْحَم لله الذى 355 وعدہ ১০৯৬ ৮১৯২৭ ৫১১১ 5৮০ ১৯5৪‏ 
ES ১৯৮ 42০ ৩ ॥ 31‏ بالسُوٴط Lally‏ شه BL 455 all‏ من الابل 1১1১৯‏ مٹھا 
isl ৮৯2১5 ১৮০‏ + 


৪৮০০. মুহাম্মদ ইবন মানসূর (3) - - - - ইব্‌ন উমর (রা) থেকে বর্ণিত ! তিনি বলেন : মক্কা বিজয়ের দিন 
রাসূলুল্লাহ্‌ SE কা'বা শরীফের সিঁড়িতে দাঁড়িয়ে আল্লাহ্‌ তা'আলার হামদ-ছানা বর্ণনা করে বলেন £ সকল প্রশং 
আল্লাহ্‌ পাকের জন্যই, যিনি স্বীয় অঙ্গীকার সত্য করে দেখিয়েছেন এবং স্বীয় বান্দাকে সাহায্য করেছেন এবং শত্রু 
সৈন্যকে পরাস্ত করেছেন। তোমরা শুনে রাখ, যে ব্যক্তি ইচ্ছাকৃত ভুলের দরুন নিহত হয়, বেত্রাঘাত অথবা 
কাষ্ঠাথাতে একে শিবহে আমাদ বলে | এতে একশত উটের দিয়াত রয়েছে | এদের চল্লিশ উট এমন হবে, 
যাদের পেটে বাচ্চা থাকবে | 


o] ¥ 8.6. 


A.‏ بنا SLING LSS‏ قان BSE‏ سل بن UG‏ شنا حي من القاسم 
২০৩৯৮০১২৮০৯‏ کے ১৮০০৯০১৮৯৭৪ ০০২৯০।০০০১৯)১০‏ 
الاہل مٹھا ০১৯০‏ فی (৮১৮‏ اولادھا + 

৪৮০১, মুহাম্মদ ইবন و[ ےو‎ (র) ---- কাসিম ইবন রবীয়া (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন $ শুনে 


রাখে, বেত্রাঘাত বা লাঠির আখাতে নিহত ব্যক্তির দিয়াত একশত উট, এর চল্লিশটি এমন হবে. যাদের পেটে 
বাচ্চ! থাককে। 


A.۲‏ رتا 5০৯।‏ بن سلَیْمَان قال ১০৮০৯‏ بن هرون قال GUST‏ محمد ০১1১ ০৫‏ عَن 
یک ی کا کک ی نین وج ایی نس ھا او رون ئل يه قال من 
شک ৮৮৯১১9555৮0 5 ১588) ৬০ 5854532৮285‏ 
১৮০০,‏ نى لبون ڈگور قال BF ৭0095 9০‏ قوسا على اهل ২১০০) esl‏ 
১০155 ১৩০‏ الورق Uses‏ على آهل الابل اذا 305 رفع في متها واا هات 
দি ৪৯ ১৪০১০১। ৯০০০৪০৪৬০৯৪‏ على ১০০ ভি ২1২৮০ ক‏ 


st عدلها م من الورق 218 ىقى مەل الل یه‎ st ديتار,‎ SES AEs ২১581 


০৮০৪ كان عَقَله فى الشام‎ 5১ ১১৪০ 5, مائت‎ pill Jal عى‎ ill فی‎ ৭০ کان‎ টি 


Lai ৮৮১৯৮১০৫০4৪] 85১02 ১১ 38৮11) & 4401১0৯৮০৮৪) 
مه‎ ৩০১১৩ کانُوٰا ولا‎ ১০ ৮০০ এ ৮০ এ سن أن يعقل‎ 5147-88-15 
۽‎ 105 LEE Has USS 02 9855 55505 82855500547 سلطا‎ 


৪৮০২. আহমদ ইব্‌ন সুলায়মান (3) - ۔ ۔ ۔‎ আমর ইব্‌ন শুআয়ব (রা) তাঁর পিতার মাধামে তার দাদা 
থেকে বর্ণনা করেন, রাসূলুল্লাহ্‌ পুর বলেছেন £ যে ব্যক্তি ভুলক্রমে নিহত হয় তার দিয়াত একশত উউনী যাদের 
ত্রিশটি এক বছর বয়সের হতে হবে, আর ত্রিশটি উট দুই বছর বয়সের হতে হবে, আর ত্রিশটি চার বছর 
বয়সের হতে হবে আর দশটি উট হবে দুই বছর বয়সের নর বাচ্চা । বর্ণনাকারী বলেন £ রাসূলুল্লাহ্‌ EF এর দাম 
গ্রাম্য লোকদের মূল্যের অনুরূপ নির্ধরিণ করতেন- চারশত দীনার অথবা এ মূল্যের রৌপ্য । আর তিনি উটের 
মূলা নির্ধরিণ করতেন যখন উটের মূল্য বৃদ্ধি পেত, তখন এর মূল্যও বৃদ্ধি পেত; আর যখন সন্তা হতো, তখন 
এর দামও কম হতো; সময়ানুপাতে তাই হতো । রাসূলুল্লাহ্‌ পুনঃ -এর সময়ে এ সকল উটের মুলা চারশত 
দীনার হতে আটশত পর্যন্ত পৌঁছতো । অথবা অনুরূপ মূল্যের یق‎ বর্ণনাকারী বলেন ر‎ গাভী দেওয়ার আদেশ 
দিতেন । আর ছাগলের মালিকদের দুই হাজার ছাগল | আর তিনি আদেশ করেছেন যে, দিয়াতের মাল নিহত 
ব্যক্তির ওয়ারিসদের মধ্যে ফরায়েয অনুযায়ী বন্টন করা হবে, যা যাবীল ফুরুষকে দেওয়ার পর উদ্ধৃত্ত থাকবে, তা 
পাবে আসাবাগণ | রাসূলুল্লাহ্‌ SE নারীদের পক্ষ হতেও দিয়াত দেওয়ার আদেশ করেছেন ہم‎ আর তার 
আসাবাগণ নারীর দিয়াত পাবে না। হ্যাঁ, যদি যবীল ফুরুযকে দেওয়ার পর কিছু ویج‎ থাকে, তবে তা পাবে আর 
এরাই তার হত্যাকারী হতে কিসাস আদায় করবে | 


০০ ES‏ 523 الْخَطًا 
TITS হত্যার দিয়াত‏ 


NT PE শক + $+$ 5 چھ۔ جردم‎ Fle ا و جو وو وت‎ NETE ہہ ص0‎ i ০৬ و رو۱‎ 
اخبرناعلی بن سعید بن مسروق قال حدثنایحیی بن زکریابن ابی زائدة عن‎ ۲٢ 
حجاج عن زید بن جبیر عن خشف بن مالك قال سمعت ابن مسعود یقول قضی رسول‎ 
১ مخَاض وعشرین | مخاض تڈگورا وعغشرين‎ ১১ ৯১৯৪, ‘Lalit الله یہ‎ 
+ fia لبون وعشرین جذعة وعشرين‎ 
৪৮০৩, আলী ইব্‌ন সা'য়ীদ ইব্‌ন মাস্রুক (র) - ۔ ۔‎ - খাশৃফ ইব্‌ন মালিক (রা) বলেন, আমি মাসউদকে 
বলতে শুনেছি যে, রাসূলুল্লাহ্‌ প্র লক্ষ্যভ্রষ্ট হত্যার দিয়াত ধার্য করেছেন বিশটি | বিনতে মাখাফ ১ এবং বিশটি 
ইব্‌ন মাখায২ এবং বিশটি বিন্তে লবুন* এবং বিশটি জাযআ৪ এবং বিশটি হিক্কাহ্‌ৎ ر‎ 


১. এক বছর বয়সের বিশটি মাদী উট | ২. এক বছর বয়সের বিশটি নর উট | 
৩. দু'বছর বয়সের বিশটি মাদী উট | 8. পাচ বছর বয়সের বিশটি মাদী উট | 
৫, চার বছর বয়সের বিশটি মাদী উট | 


৬৮ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


১511 من‎ 2211 543 
রৌপ্য দ্বারা দিয়াত দেয়া 


TT YFI O + EDS ےج‎ 


BS, ٤‏ مم ب ১০ পন‏ مُعَاز ০৯১০ ০০২১‏ محمد بن ple‏ قال 


৯২০১৯৬৩৫০৬৪ ৬০০০৬০০৪১১০ بو‎ ০৮৪১০ ০১৭৩ ১০৮০ ৮৪০০ 
میس مع جع‎ পল ہویب پر‎ 


reese 


E A DEE 


৪৮০৪. মুহাম্মদ ইব্‌ন মুছান্না (র) - - - - ইব্‌ন আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ تع‎ -এর সময়ে এক 
ব্যক্তি অন্য এক ব্যক্তিকে হত্যা করলে তিনি তার দিয়াত নির্ধারিত করেন বার হাজার দিরহাম | তিনি বলেন £ 
আল্লাহ এবং আল্লাহ্র রাসূল তাদেরকে স্বীয় দান দ্বারা দিয়াত গ্রহণের মাধ্যমে ধনবান করলেন। 


ھ ہہ 3 ےه ھ + 


৯১০ سمعتاه‎ ২০৮০০ ১০ ১৮৮০ سُفْيَان عن‎ সম قال‎ ৩৮০০ 95 ০১ OL EA. 
أَلْقَّا بعنی فى الدَيَة ٭‎ ৮৬০ ASL عن ابن عباس أن الب & قضنى‎ 09 
৪৮০৫. মুহাম্মদ ইবৃন মায়মূন (র) - - - ইব্‌ন আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ E দিয়াতে বার 


হাজার দিরহাম ধার্য করেছেন। 
و‎ id + 
নারীর দিয়াত 
৪০০৯৯০1৯৮১৭ اِسماعِیل‎ ১০ ৯৮৮৯ ২৯০ قال‎ ০০০১০ بن‎ ৩ اَحْبَرَنا‎ EAD 
৮০ مثل‎ ৯1৮৮) قال قال سو ال & عقل‎ ০৬৯ عن‎ il ১০ ০৮৮০ بن‎ ৩৮৮০ be 
+ (৮২০১১ ৮১৯ > Jan, 
৪৮০৬, ঈসা ইবন যুনুস (র) - - - - আমর ইব্‌ন শু'আয়ব তাঁর পিতার মাধ্যমে তাঁর দাদা থেকে বর্ণনা করেন, 


রাসূলুল্লাহ্‌ শুনু বলেছেন $ নারীর দিয়াত নরের দিয়াতের ন্যায় ; এমনকি এক-তৃতীয়াংশ পর্যন্ত | 
AEN 22১1৫ 
কাফিরের দিয়াত 
১৯0০৯ بن‎ ২৯৯৫ ১০ a ATLL LES JG بن على‎ ৬৮০০ ES, 2 
کی اکر کا ها مو 58 یتو خو ابت شن ا ق قان ارون اللہ ا‎ 


0e!»‏ 2 کی ৮1.‏ سے چ > এক‏ ے فقق ”28 - $ و6 
২51 Jnl 08০‏ نصف Jie‏ المسلمين وهم اليهود والتصاری ٭ 
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৪৮০৭. আমর ইব্‌ন আলী زی‎ - - - - আমর ইব্‌ন শু'আয়ব তাঁর পিতার মাধ্যমে তাঁর দাদী থেকে বর্ণনা 
করেন, রাসূলুল্লাহ্‌ বর বলেছেন ঃ যিম্মি কাফিরের দিয়াত মুসলমানদের দিয়াতের অর্ধেক আর তারা হলো 

ইয়াহুদী এবং নাসারা। 
بن زی‎ CL ০০০৮৮ ৩১৯১১ قال‎ 0) ৩০ sone اب‎ LAST تنا‎ EASA 
ہے‎ ar ارہ ۸ ٭ مد ےم‎ Oo. ৮ $+ - ক... গজ” গড « ৪.০ م‎ a+ e o2 6 এ 
بن شعیت عن آہيه من عبد الله بن عمرو ان رسول .الله چ قال عقل الکافر‎ ১০৯০ عن‎ 
٭‎ ০০5৯৯117185 و لضف‎ 


৪৮০৮, আহমদ ইবন আমর ইব্‌ন সার্হ (র) ---- আব্দুল্লাহ্‌ ইবৃন আমর (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ 
az কাফিরের দিয়াত মুসলমানদের দিয়াতের অর্ধেক নির্ধারণ করেন। 


ار 


৮০৫০] Ls 

কর রা ০ 

4355 920) نت‎ ৪58255০8088 7855 দু is 
০০০৯৭ ০৮৭৪ AE فی‎ EE عباس قال قى رسو الله‎ le Ck te 
+s ما‎ ১৪ 

৪৮০৯, YT ইব্‌ন যুছান্না (র) - - ب58 - ۔‎ আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ لک‎ আদেশ 


করেছেন £ মুকাতাব যদি নিহত হয়, তা হলে সে যতটুকু কিতাবের মূল্য আদায় করেছে, তার দিয়াত 
মুসলমানদের সামনে দিতে হবে | 


ند چہی রে‏ | ے۔ وش e Hin‏ لا خ ঠ ক ৯ e JUS © ৬৬... তর ৯1৯,৬৪৯,‏ 
0৮ ৮5 (০1855,‏ نہ اللہ من ১৪০ ০৮০৮০৪০৪০৬৮ 015 3১‏ الى حن ৮৬৭1‏ 
)| 
৯:০৪: শা ও পন পে‏ رہہ م9 2০ + Be 2 27 3 চে‏ ےج ۰ 35 ہ রঃ 7 ৮. ১টি‏ 
قال 454৮2 0১৬৯‏ عن یحیی بن ابی کثیر عن عکرمه عن ابن عباس ان ذبی الله চর‏ 
سر 0 ال فلا ےہ $ o‏ دی 7 سے te এ‏ رھ فغ ف 


৪৮১০. মুহাম্মদ ইবন আনু ইবন ইয়াধীদ (র) - - - - ইবন আব্বাস (রা) বর্ণনা করেন যে, রাসূলুল্লাহ্‌ Ei 


মুকাতাব দাসের দিয়াত এরূপ সাব্যস্ত করেছেন যে, তাকে EH سو مہ وڈ‎ তে পদে 
নন তার লাগ রাহা 


EOE TE‏ مت 4 کے الاک لئ تا 
INE ELS Es SSE ১৮৮‏ 

৪৮১১. মুহাম্মদ ইবন ইসমাঈল ইবন ইব্রাহীম (র)-- - - ইব্‌ন আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ 
বর মুকাতাব দাসের দিয়াতে এই মীমাংসা দিয়েছেন যে, তাকে যতটুকু দিয়াত দেওয়া হবে, যতটুকু সে 


৭০ জুনানু নাসাঈ শরীফ 


কিতাবের পরিবর্তে আদায় করেছে, আযাদের সমপরিমাণ। আর অবশিষ্ট্রের মধ্যে দাসের ন্যায় দিয়াত 
আদায় হবে। 


م tse‏ و ھ 


৮১১ یزید یعنی این غرون قال‎ bis عیسی بن الثتقاش قال‎ ১১ ৬০৯০ ০০০ :.:۲ 
8 ০০৭০০১৮০১০১ ১০ ake ৯০ ابوب‎ bey le be nls be BUG ماد من‎ 
یقذر‎ ১৮৩ مث‎ FL ہقلذر‎ SL RLY Le بقذر‎ GE La قال‎ 
٭‎ Ce Girl 
৪৮১২. মুহাম্মদ ইব্‌ন ঈসা ইব্‌ন নাককাশ ری‎ - - - - ইব্‌ন আব্বাস (রা) রাসূলুল্লাহ EE থেকে বর্ণনা 
করেছেন । তিনি বলেন £ মুকাতাব অতটুকু আযাদ হবে, যতটুকু সে আদায় করেছে। তার উপর অত্র হদ 
জারি করা হবে, যতটুকু সে আযাদ হয়েছে। 
قال‎ il 4৯৯ ৮১০০৬৯93425 ০০৪১ ALIN CE ۳ء‎ 
عن‎ ২৮ ০১৮ ক ১55 27০৬০05৯১০5) حم بن‎ CE 
১০৪ ১৯০০৩১০১১৯৫ أن‎ ০৪০ کٹ‎ ৭01৮০ ০ فقتل على‎ (9৬০০1০০০০১৮ 
+ Jali 225 
৪৮১৩. কাসিম ইবন যাকারিয়া (র) - - - - پچ‎ আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ ESE -এর 


সময় এক মুকাতাব দাস নিহত হলে তিনি আদেশ দেন যে, সে যতটুকু আযাদ হয়েছে, ততটুকুর দিয়াত 
আযাদের মত দেওয়া হবে | আর যতটুকু অবশিষ্ট রয়েছে, ততটুকুর দিয়াত দাসের ন্যায় আদায় করা হবে। 


Hol otis Cp بلب‎ 
অনুচ্ছেদ $ গর্ভস্থ সন্তানের দিয়াত সম্পর্কে 


0و مع Gi‏ نے 4'© S108‏ 


.٤‏ اخبرنا یعقوب بن اِبراھیم بن يونس بن محمد قالا eli,‏ الل بن موسیٰ 
شال هر ات نسہل ظط ১১০‏ الک کر ০৬৮৮ 2৮51 01486 95 802৮৫‏ شرا 
کیت Ta‏ سرت اللہ 2ھ فی لدا রমিত‏ پوت الف ارم 
pd ১1‏ + 

৪৮১৪. TT ইব্‌ন ইব্রাহীম ও ইব্রাহীম ইব্‌ন যুনুস (র) - - - - বুরায়দা (রা) থেকে বর্ণিত | এক নারী 
অনা নারীকে প্রস্তরাঘাত করলে তার গর্ভপাত হয়ে যায়। এই মোকদ্দমা রাসূলুল্লাহ্‌ এ:ইই-এর নিকট পেশ করা 


হলে তিনি তার সন্তানের দিয়াত পঞ্চগশটি ছাগল নির্ধারণ করেন। আর তিনি সে দিন হতে পাথর নিক্ষেপ করতে 
নিষেধ করেন | 


ঠা, 8018. 4 لا‎ . 8:6 bie 


٥ء‏ َخَبْرْنا ৮৮৯০০ সিএ‏ قال 08১৮ ৭০৪7১ ১215৯‏ یوسف بن see‏ قال 


কাসামাহ ৭১ 
ذلك الى‎ ৮০০১৯ المذوقة‎ ০৮৪০5 উঠান ০৪৪ 2৮ أن‎ 5০05 ০ حکتی مد ادن‎ 
قال آبو عبد‎ ISS ১০ সদ এ 951 من‎ ELLE als Jie LS & الث‎ 
১০ BIS عن‎ tll sss ১৪১০5) مين‎ GL أن کون آأرادا‎ ig هذا وهم‎ ০১৯১। 

১১০১৮৭০০০১০ ৪১৯০১ عند الله‎ 
৪৮১৫. আহমদ ইব্‌ন ইয়াহ্ইয়া ری‎ - - - - আব্দুল্লাহ্‌ پ3‎ বুরায়দা (রা) থেকে বর্ণিত | এক নারী অনা এক 
নারীর প্রতি পাথর নিক্ষেপ করলে, এতে তার গর্ভস্থ বাচ্চা পড়ে যায়। এই ঘটনা রাসূলুল্লাহ্‌ بکع‎ -এর নিকট 


পেশ করা হলে তিনি তার সন্তানের দিয়াত পাঁচ শত ছাগল নির্ধারণ করেন এবং সে দিন হতে তিনি পাথর নিক্ষেপ 
করতে নিষেধ করে দেন। এটা বর্ণনাকারীর সন্দেহ, প্রকৃত ছাগলের সংখ্যা একশত হবে। 


0০ ০০৪ 82010553515 18৮15518521 GAM‏ عبد االله بن بره 
494০ ১৪‏ بن এ 425০‏ رجلا GS‏ 55050558030 اللہ ئگ کان ১০5৪০‏ 

০4155501578) Sil 
৪৮১৬. আহমদ ইব্‌ন সুলায়মান (র) ۔‎ - - - আব্দুল্লাহ্‌ ইব্‌ন মুগাফ্‌ফাল (রা) বর্ণনা করেন যে, তিনি এক 


ব্যক্তিকে পাথর মারতে দেখে তাকে বলেন £ পাথর নিক্ষেপ করো না, কেননা নবী হেই পাথর নিক্ষেপ করতে 
নিষেধ করেছেন | 


৬১/৭৪/০৭০৪ ৮45 ১5০৮০৯45890 سیکا تا شا‎ LATS 
قال طاوس ان‎ ৪৮১ رسول الله & الَجَسَیْن‎ তি خمل بن مالك‎ JE ill 

ETS 
৪৮১৭. কুতায়বা ری‎ - - - - তাউস زی‎ থেকে বর্ণিত | উমর (রা) গর্ভস্থ বাচ্চার ব্যাপারে পরামর্শ করলেন, 
তখন হামল ইবন মালিক (রা) বললেন £ রাসূলুল্লাহ্‌ E এতে দাস অথবা দাসী দিতে আদেশ করেছেন। 
তাউস (র) বললেন : ঘোড়া ও দাসী | 


৮৯৯৯ آیی‎ ১০ সদন ৯1০০৮৫৪১০৩০ ليت‎ ০3৯ قان‎ 255 ৪৮০৭৪ 
২১০৭ متا رة عبد أو‎ ELSI এন من‎ ADE فی‎ গু এ ১০০ 
০১/4১/০১০৮ غ‎ 40130০04585 اھر کتی 05( 5505 قو‎ মাচ 

+ العقل على عصبتھا‎ 513 ৯595 
৪৮১৮, কুতায়বা (র) - - - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন ঃ রাসূলুল্লাহ্‌ جم‎ লেহইয়ান 


গোত্রের এক মহিলার উদরস্থ বাচ্চার ব্যাপারে আদেশ করেন, যে বাচ্চা মৃত অবস্থায় পড়ে গিয়েছিল, এর 
বিনিময়ে এক দাস বা এক দাসী দেওয়া হবে। তিনি যে মহিলাকে তা দিতে আদেশ করেন । মারা গেলে 


৭২ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


পাকত 


রাসূলুল্লাহ্‌ E আদেশ করেন যে, তার মীরাস তার পুত্রদের এবং স্বামীকে দেওয়া হবে এবং তার দিয়াত আদায় 
করবে তার আত্মীয় আসাবাগণ | 


রা. জ ক دو‎ 


(4515581৯135 کل‎ Ais بحجر‎ ৮৬০,1৮5 اشکحلی ام اما:ست 0 دل‎ 
"ক ০ me ও: ২০৮৮ *( ۸۵ہ ۰ دعہ ۶ ۰ 20 - وہ‎ ৩৪, ৪ ৯ پ ۔ وھ‎ 
رسول الله ار ا ان ديه جنیتھا‎ ৮৯৪১ & ومافی بطنھاقاختصمواالی رسول الله‎ 
৮০ 0051৮ ১০5 4১ ০৪১১১ Celle tA ৮৪৪ 2০৩ رة عبد أو‎ 
الع ہیف 55155 شرب وا اکل و عق و‎ 0১45৮454758) سال من‎ bd 
০১১৯ ১৭০৫৫ ته اشنا هذا م اخوان‎ 400৯০০0৩০4০ ১৯০ ভন 
+ سجم‎ sl 
৪৮১৯, আহমদ ইবন আমর ইবন সার্হ (র) - - - - আবু হুরায়রা (রা) বলেন, হুযায়ল গোত্রের দুই নারী ঝগড়া 
করলে তাদের একজন অন্যজনের প্রতি পাথর নিক্ষেপ করে ۱ ফলে সে মারা যায় এবং তার পেটের বাচ্চাও মারা 
যায়। এ লোকেরা রাসূলুল্লাহ্‌ تع‎ নিকট ফরিয়াদ করলে, তিনি বলেন : বাচ্চার দিয়াত এক দাস বা দাসী, 
আর এ মহিলার দিয়াত তিনি হত্যাকারিণীর আত্মীয়স্বজন থেকে আদায় করে দেন | আর সেই দিয়াত পায় এ 
নারীর ছেলে, যে নারী নিহত হয়েছিল । একথা শুনে হামল ইবন মালিক ইবন নাবিগা হুযালী زی‎ বললেন ঃ ইয়া 
রাসূলাল্লাহ ! আমি এ ব্যক্তির দিয়াত কেন দিব, যে না খেয়েছে, না কোন পাপ করেছে, না কথা বলেছে? এই 
খুন তো বৃথা যাবে | রাসূলুল্লাহ্‌ E বললেন £ এই ব্যক্তি গণকদের ভাই যে ছন্দযুক্ত কথা বলে। 
اک 5855 کی اتن کان کک سی کے شا ا کے خت غیت الین‎ 48: 
১৮০১০১০১৯১৭ SUD ৯৮০৯ الَرحْمنِ عن آي‎ ০৮০১১ سلنۂ‎ উপ 
৪০১ الله ته‎ 197১ جنينها ققضنی فيه‎ ০৯০৮১ اِحْدَاهُنا الأخْرى‎ 5০০ هه‎ 40191 
َب و وید‎ 
৪৮২০. আহমদ ইব্‌ন আমর ইব্‌ন সার্হ (র) - ۔ ۔‎ - আবু হুরায়রা (রা) বলেন যে, রাসূলুল্লাহ্‌ SS -এর সময়ে 
হুযায়ল গোত্রের দুই নারীর একজন অনাজনকে পাথর মারে | এতে তার গর্ভস্থিত সন্তান পড়ে যায় | তখন 


ams 


রাসূলুল্লাহ EY তার জন্য একটি দাস অথবা দাসী দেওয়ার আদেশ জারী করেন । 

ا0 انکر مایخ سکن کرات 4 ا ا 07550842758 
৯০১৪‏ عن abs‏ بن I Dll‏ ٹڈ نی قى SER Snell‏ 
0055543৮০৪৮ Cl‏ الى ২৩০০৯১৯১৭৮০ ০৪৪ ole CaS‏ کل ول ২১৩০‏ 


ern‏ ج I0‏ رم“ 5288 ৮‏ جو من لے + এ‏ ا ৬‏ ہے و اع 
GES‏ قمڈل ذلك يطل فقال رسول الله & Cali‏ هذا من UI‏ »+ 


৪৮২১. হারিছ ইবন মিসকীন (র) - - - - সাঈদ ইব্‌ন মুসাইয়্যাব (রা) বলেন যে, রাসূলুল্লাহ্‌ EE যে বাচ্চাকে 
তার মাতৃগর্ভে হত্যা করা হয়, তার দিয়াত এক দাস বা এক দাসী দেওয়ার আদেশ জারী ہم‎ তিনি যার 
বিরুদ্ধে এ আদেশ দেন, সে বললো, আমি কিরূপে দিয়াত দেব, অথচ সে খায় নি, পান করে নি, কথা বলে নি- 
ইত্যাদি, এই হত্যা বৃথা যাবে | তখন রাসূলুল্লাহ্‌ جم‎ বলেন £ এই ব্যক্তি তো গণকদের অন্তর্গত | 


চা 18:16 & 


LS £/‏ على بن ৬০৯০‏ بن على قال AE 0৪০৯‏ وهو ابن 54১1) ১৯ JG pes‏ عن 
১০ ৮১৯1০) 5০১১‏ عبّید ৪১৯৮০] ০০ 4০৯১১‏ بن ৯1১০ 31 ছি‏ ريت ১১৯‏ 
i LA ns USER wet‏ سوا বউ 05455 জি‏ 
CAL Uae‏ وفى ہے سو Nes BMS nets‏ اع 

003 فمل هذا يطل قال খর ৮০।‏ 2 ته اسْجع ১১০31 (৯.৫‏ » 


৪৮২২. আলী ইবন মুহাম্মদ ۔ - ری‎ - - সুগীরা ইবুন শু“বা (রা) বলেন, এক নারী তীর সতীনকে তাঁবুর কাঠ 
দিয়ে আঘাত করে মেরে ফেলে, আর সে নারী ছিল গর্ভবতী | এই মোকদ্দমা রাসূলুল্লাহ্‌ এরর -এর নিকট 
পেশ করা হলে, তিনি হত্যাকারিণীর আত্মীয়-স্বজনের থেকে দিয়াত আদায়ের ফয়সালা দেন আর বাচ্চার বদলে 
এক দাস অথবা দাসী দেওয়ার আদেশ CAF | সেই আত্মীয়-স্বজনেরা বললো £ আমরা এই বাচ্চার দিয়াত কেন 
দিব, যে এখনও খায় নি, পান করে নি, না চিৎকার করেছে, না কান্নাকাটি করেছে? এরকম খুন তো বৃথা যাবে। 
তখন রাসূলুল্লাহ্‌ کی‎ বলেন £ এতো গ্রাম্য লোকদের ন্যায় ছন্দপূর্ণ কথা বলছে। 


৪1511 40511 بقن « العم سے پھر بھی 839 350 ذف‎ Et 
ہکا‎ কলার দিম কা দিবে 


ا کے oS‏ کر ہر ৮১৪৮‏ می ھا مت ক: ত ৩ FR ০ টিটি, ক,‏ انف ক এ‏ چےاے ٭۔ہ Oo és‏ . 
লগা ۳‏ محمد بن قدامة قال ৮৬৯‏ جریر عن منصور عن ابراهيم عن عييد بن 


As بعمود الفسطاط‎ (5০০ Sil ০০৬ قال‎ বি all ১5 ly 
AEs Uae eli, ر سول ال به‎ JAA فَقَتلٹھا‎ ৮1৯, 
فمل ذلك‎ 4৯5 شرب ولا‎ ২৩ এ لا‎ ১০ 8০১১০ 20901 a 4৯০ 005৮5 

4010908০0৮5‏ علے CU /১৯১ ২০১০১) ০৯০ তন‏ ٭ 
মুগীরা ইবন শু'বা (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন £ এক রমণী‏ - - -- ری 5ج ৪৮২৩. মুহাম্মদ ইব্‌ন‏ 
তার সতীনকে তীবুর কাঠ দ্বারা হত্যা করলো, সে ছিল গর্ভাবস্থায় এবং সে মারা গেল। এ মামলা রাসূলুল্লাহ্‌‏ 
-এর নিকট পেশ করা হলে তিনি হত্যাকারিণীর আত্মীয়কে দিয়াত দিতে আদেশ করেন : আর বাচ্চার‏ سج 
বদলে এক দাস আর দাসী দেওয়ার TET | তখন তার আত্বীয়রা বললো £ আমরা এই বাচ্চার বদলা কী‏ 
করে দিব, যে লা খেয়েছে, না পান করেছে, না'ন্রন্দন করেছে? এরকম খুনতো বাতিল বলে গণ্য হবে। তখন‏ 


১০ ۔_‎ 


سے 


রাসূলুল্লাহ্‌ تج‎ বলেন ¢ এতো গ্রাম্য লোকদের ন্যায় ছন্দপূর্ণ কথা বলছে। তিনি তাদের উপর দিয়াত 
সাব্যস্ত করে দেন। 


১০ عن تتصور‎ ৮০৪০০ عبد الرحمن قال‎ ০০৪০৯ قال‎ ১০৩০ بن‎ ১০৯৮ ৮০০০৯ .:. 
৬১৯১ ৮০১১০৭০4১০০ ১৮১৯ أن‎ ২৮ 92 ll عن‎ 2০5১ بن‎ ae عن‎ pall 
في‎ ৮০ القاتلة وقضى‎ Lee 515 UL زرل الله کت‎ LE اط شخ‎ 8, 
ذلك يطل‎ UG 3555 ولا طاح‎ ০৮5 ولآ‎ ly من‎ LS als JU i 2৯ 
*:5+১৪১1+১৮১ ১৬ (০ قح‎ হও جم الجا‎ ES کال‎ 

৪৮২৪. মুহাম্মদ ইবন বাশৃশার (র) - - ۔‎ - মুগীরা ইবন শু'বা (রা) বলেন, দুই সতীনের একজন অন্মজনকে 
তাঁবুর লাঠি দ্বারা হত্যা করে। তখন রাসূলুল্লাহ্‌ EY হত্যাকারিণীর আত্মীয়দের উপর দিয়াত দেওয়ার আদেশ 
জারি করেন : আর তার গর্ভস্থ শিশুর বদলে একটি দাস বা দাসী দিতে বলেন। আত্মীয়ণণ বললে! £ আমরা এ 
বাচ্চার দিয়াত কেন দেব, যে বাচ্চা না খেয়েছে, না পান করেছে, না কান্নাকাটি করেছে, না চিল্লাইয়াছে? সে তো 


তার নিজের রক্ত হারিয়েছে? তখন রাসূলুল্লাহ্‌ উর বলেন £ এতো জাহিলী যুগের লোকদের ন্যায় ছন্দপূর্ণ 
কথা তিনি গর্ভস্থ সন্তানের জন্য একজন দাস বা দাসী দেয়ার ফয়সালা দেন। 


a“ ےه‎ চি, ری وم‎ ৮০, “Be ھ في‎ ENE ا‎ ass + . وم ہف ۔‎ 2 রানী 
৬ 4 £ 
منصور عن ابراهيم عن عبيد ابن 855 عن المغیرۃ بن شعبة قال ضربت امرأة من‎ 


& و کان اتو ل وش وول ننه‎ FETE RSE اد‎ STS PY BES 
he ০১০3০ ২০৬০ এও শি এ 

৪৮২৫. আলী ইবন <1 36 ইব্‌ন মাসরুক (র) - - - - মুগীরা ইব্‌ন روہ‎ (রা) বলেন, বনী লেহইয়ানের এক 
নারী তার সতীনকে তাঁবুর লাঠি দ্বারা আঘাত করলে সে মারা যায় আর সে ছিল গর্ভবতী | রাসূলুল্লাহ্‌ مع‎ 


এর سک عو‎ গলে নিজদের দিয়াত ہہ سس جو عسرصو وم‎ 
বদলে এক দাস অথবা দাসী দেয়ার আদেশ ۳ | 


বর ۱ی"‎ (Oi 


EAT‏ ابر تاا سوي بن مر شان EAST‏ اللو عن ই‏ عن متسو ০ ১০‏ بن 
4৮‏ عن المغیرۃ بن 0০৭৩ ৬৯৮৮ এ 31 ২৮০5‏ تحت رجل من ھذیل alist ey‏ 
SSN‏ بعمود ৮৮৪১০ 3০৮৪০৪০০০০৪‏ الى | ته ০৮০১ ১০ ৬১০৪০৩৪1918‏ 
ولا Vode‏ شرب ২১‏ 041 ققال الئبي তৌ ও‏ كَسجم 1০ ৪৮২০৮৪১২1০০)‏ 
عاقلَة 51১০1‏ + 


৪৮২৬. সুওয়ায়দ ইব্‌ন নাসর ری‎ - - - - মুগীরা ইব্‌ন OT (রা) বলেন, হুযায়ল গোত্রের এক বাক্তির বিবাহে 


কাসামাহ ৭৫ 


দুই নারী ছিল, তাদের একজন অন্যজনকে তাঁবুর কাষ্ট দ্বারা আঘাত করলে, তার উদরস্থ বাচ্চা পড়ে যায়। তারা 
উভয়ে নবী تج‎ -এর নিকট মোকন্দমা পেশ করে । আত্মীয়রা বলে : আমরা এ সন্তানের দিয়াত কিরূপে আদায় 
করবো: যে খায়নি পান করেনি, কাদেনি, চীৎকার করে নি। নবী جع‎ বলেন £ তুমি তো গ্রাম্য লোকদের ন্যায় 
ছন্দযুক্ত বাকা বলছো | তিনি এ নারীর হত্যাকারিণীর আত্মীয়দের উপর দিয়াতের ফয়সালা করেন। 


o. PaO POPS i 


EAS. AYY‏ محمود بن غبلان قال ৮55৮‏ ابو داود قال حدثنا شعبة عن منصور قال 
سمعت ابراهيم ০০‏ عبید بن Us‏ عن المغيرة بن ২১৮‏ أن ملا من ১৮৪ 4১১৯‏ ل 
راتان 5৮৪০৪‏ احداھما الآخری بعمود ০০৪১৪ blot‏ فقيل آرآیت من لإ এরা‏ ولا 
ر و سان ت قف چ عش اائرزب هقی فرشو ائٹر ا ب 
31০০‏ أمة وجملت على عاقلة المرأة ای ةا ا فن 2 


৪৮২৭. মাহমুদ ইব্‌ন গায়লান (র) - -- - মুগীরা ইব্‌ন শু'বা (রা) বলেন, ই্যায়ল গোত্রের এক ব্যক্তির দুই স্ত্রী 
ছিল, একজন অপর নারীর উপর একটি তাঁবুর কাঠ নিক্ষেপ করলে তার বাচ্চা গর্ভ হতে পড়ে যায়। তখন বলা 
হয় £ আমরা এ বাচ্চার পরিবর্তে কী দিয়াত দিব, যে খায়নি, পান করে নি, আর না কাদতে গিয়ে চিৎকার করেছে 
? তিনি বলেন £ রাসূলুল্লাহ্‌ EE এ ব্যাপারে এক দাস বা দাসী দেওয়ার ফয়সালা দেন ؛‎ আর তিনি হত্যাকারিণীর 
আত্মীয়দের উপর দিয়াতের ফয়সালা দেন। 
১৯1১1 عن الاعمش عن‎ 5515 159৯ محمد بن رافع قال 09555 مصعب قال‎ 05১৮ .۸ 
৮৮০০৩ ৬ 4700 کا کرد اا سردا بجو وهی خب فقوا عجن‎ 
চু, م‎ ৮:27 জি CAE OR 2 a 6:85 an ore চে =p, সক EA 
من لاشرب ولا أكل ولا أستهل فمثل ذلك يطل‎ PA HD على عصبّتها‎ lie عة وجعل‎ 
++ 8 ড 7৪8» ہہ یم‎ ৮87৯ ba SORES ےت سے‎ 
اسجع کسجع الاعراب هو مااقوللکم٭‎ 40 
৪৮২৮. মুহাম্মদ ইব্‌ন রাফে' زی‎ - - - - ইব্রাহীম (র) বলেন, এক নারী তার সত্তীনকে তার গভবিস্থায় 
প্রস্তরাঘাত করে হত্যা করে । রাসূলুল্লাহ্‌ E তার গর্ভস্থ সন্তানের জনা দিয়াতের ফয়সালা দেন, আর তার 
দিয়াত হত্যাকারিণীর আত্মীয়দের উপর সাব্যস্ত করেন। তখন তারা বললো ۰ যে বাচ্চা পান করেনি, খায়নি 
এবং ক্রন্দনও করেনি | আমরা এমন বাচ্চার দিয়াত কী করে দিব ? এরূপ বাচ্চার হত্যা তো বৃথা যাবে । তিনি 
বললেন ؛‎ এতো বেদুইন লোকদের ন্যায় ছন্দযুক্ত কথা বলছে ! আমি তোমাদেরকে যা বলছি, এটাই সঠিক | 
غ‎ 21148 ৮৮০০ ১০১৮৪ ৮১৬৯ قال‎ ০৯ بن‎ ১০৮৯৪ حم بن‎ ৮০১৯৭ . ۹ 
Lalas 25025271455 508 ১০০৮৯ Ll قال کانت‎ ১০৮৮০ | عکرمۓ عن‎ 
علاطا قد نبت شمعرہ مَيْتاومائت الم راہ ققضى على‎ ৮৯১৭১ sr 
مان‎ AES = CASS الم عافد‎ EO REA 81751 67553858507- 4858 


ایق القاتلة اک 3 < Ii “Ul‏ ولا شرب 41৮১ KY‏ يطل قال الثبى 3 


২৫০০ ASICS قال ابْنْ عباس‎ ৯৮০ all وکھانْتھا ان فی‎ CALAN ১৯৫ ৮৯১৭ 
৪৮২৯, আহমদ ইব্‌ন উসমান و‎ হাকীম (র) - ۔ ۔ ۔‎ ইবন আব্বাস (রা) বলেন, দুই প্রতিবেশী, নারীর মধ্যে 
ঝগড়া হয় | তখন তাদের একজন অপরজনকে প্রস্তরাঘাত করলে সে মারা যায় | এবং তার গর্ভের বাচ্চাও পড়ে 
যায়, যার মাথার চুল উঠেছিল । রাসূলুল্লাহ্‌ পন হত্যাকারিণীর আত্মীয়ের উপর দিয়াত সাব্যস্ত করেন। তখন 
তার চাচা বললো : ইয়া রাসুলাল্লাহ্‌ ! বাচ্চা পড়ে গেছে যার মাথায় চুল উঠেছে। হত্যাকারিণীর পিতা বললো £ 
এই ব্যক্তি মিথ্যাবাদী, আল্লাহ্র শপথ এ বাচ্চা চিৎকার দেয়নি, খায়নি, পান করেনি এরূপ বাচ্চাকে তো বাতিল 
সাব্যস্ত করা হয়। তখন রাসূলুল্লাহ্‌ SE বললেন £ গণকদের ন্যায়, গ্রাম্য লোকদের ন্যায় ছন্দ কথা বলছে। 
নিশ্চয় বাচ্চার পরিবর্তে এক দাস বা দাসী দিতে হবে | ইব্‌ন আব্বাস (রা) বলেন £ তাদের একজনের নাম ছিল 
মুলায়কা, আর অপরজনের নাম ছিল উন্মু গাতীফা | এদের থেকে এত দূরে অবস্থান করবে, যেন একে অন্যের 
আগুন দেখতে না পায়। 


Ss MUO Ar.‏ عَبْد ball‏ قال ০১৬৯‏ الضْحاك ৮১৮১৯ ০০‏ اتو یی اع 
e-4‏ 5.7 ۔ ৮‏ راو و م د و 2 ٠‏ 2 ےج ৮৪ ৮ ৪ se Avera‏ 0 
الزبیر أنه سمم جابرا يقول کتب رسول الله تيه على كل بطن عقولة ولا يحل لمولى ان 

১১৯১1152175‏ ان 
জাবির (রা) বলেন : রাসূলুল্লাহ্‌ E প্রত্যেক গোত্রের উপর‏ ۔ - - - ৪৮৩০. আব্বাস ইবন আব্দুল আযীয (র)‏ 
অন কাউকে মাওলা বা মনিব স্থির করা |‏ 


ga ও soe 535০ ১১ ৮ ۴ ف‎ ক نے‎ © 
7 7٦ ۰ 


۹. اخبرتیٗ عمرو بن عُثمان ومح بن ৮৬০৯ ১৩ ০৬০৮‏ الولید عن ابن ৩০৪১৯‏ 
تک چن SAA‏ ای جن aS‏ قان قان ی ون ان ف سا کلپ ممیت 
قَبْلَ US‏ فهو ale‏ + 

৪৮৩১. আমর ইব্‌ন উছমান এবং মুহাম্মদ ইব্‌ন মুসাফৃফা (র) - - - - আমর ইব্‌ন শু'আয়ব (র) তার পিতার 


মাধ্যমে তার দাদা থেকে বর্ণনা করেন। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ E বলেছেন ¢ যে ব্যক্তি লোকের চিকিৎসা 
করে, অথচ সে চিকিৎসা বিদ্যা জানে না, সে ব্যক্তি যিশ্মাদার হবে। 


۲. اخبرنی ৪১৮৯১৫১৯০৯২‏ حَدُفْتا الَوْليْد عن ابن جریچ عن ০০০১ ১১০০‏ عن 

7 PUES ১২১৫ Ll 

৪৮৩২. TF ইব্‌ন খালিদ ۔ - زی‎ - - আমর ইব্‌ন শু'আয়ব ری‎ তাঁর পিতার মাধ্যমে তাঁর দাদা থেকে 
অনুরূপ বর্ণনা করেছেন | 


ERE ND) ক.» 


১১৯৪ بجريرة‎ ০৯] ১১১25 
চে চা 7 3 
একজনের অপরাধে অন্যজনকে গ্রেপ্তার করা 


۷ء امین هرون یی 5৮৮18১৮0540 ০‏ قال ০০৪১৯‏ عق ELL‏ بن ১০ ১৯০1‏ 

ایاد ৩1 ৬০৮] ১৫‏ رِمْشة قال এ‏ الشیی ته مع ভা‏ فقال من هذا এন‏ قال آبتی 

41 بة قال اما اك ১০৯১১‏ عليه ول یجنی ৭1১1০‏ 

৪৮৩৩. হারুন ইবন আব্দুল্লাহ (র) - - - - আবু রিমছা (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন £ আমি আমার পিতার 

সাথে নবী E -এর নিকট আসলে, তিনি বললেন £ তোমার সাথে এ কে ? তিনি বললেন £ আমার পুত্র, 

আপনি এর ব্যাপারে সাক্ষী থাকুন ۱ রাসূলুল্লাহ্‌ EYE বললেন £ তোমার অপরাধের জন্য সে দায়ী হবে না, আর না 
তুমি তার অপরাধের জন্য দায়ী হবে। 


৯ ১০ ১০৮০০৮১৯৯০৪ ৪১০৭) 2 ৮৩০ 0০৯ قال‎ 5১ 5 29০৯০ 05৯৭ EAT 
০৯২৯৯ الله ته‎ 4৯5০ قال کان‎ ৮৪১০৮৪1৫১১০ بن‎ LE ১০০১৬ ১০ عن السود‎ 
فلات قى‎ 1১1০ ৪৫১১১ ৯১ بنُوْ‎ ০১৮৯ الله‎ 0১5 الي‎ 8:51 3501 
৮৮১৪ eG ৬.৩ اف ہس‎ ক + - পু i ৯১৪ 0 “ 
على الاشریت‎ ১০০ لاجختی‎ 245০০ 285৯5 OF A 0055২141501 
৪৮৩৪. মাহমুদ ইব্‌ন গায়লান (র) - ۔ ۔‎ ছালাৰা ইবৃন যাহ্‌দাম য়ারবুঈ (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ کچ‎ 
আনসার গোত্রের কিছু লোককে সম্বোধন করে বক্তৃতা দেন। তখন তারা বললো 3 ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! এরা ছালাবা 
ইব্‌ন যারবু এর সন্তান, এরা জাহিলীর যুগে অমুক ব্যক্তিকে হত্যা করেছিল | তখন নবী i উচ্চস্বরে বলেন £ 
শুনে রাখ, একজনের অপরাধ অন্যজনের উপর বর্তায় না, আহমদ ইব্‌ন সুলায়মান (র) - - - - ছালাবা ইব্‌ন 
ঘাহদাম (র) বলেন; ছালাবা গোত্রের লোকেরা নবী (সা)-এর নিকট যান, যখন তিনি ভাষণ দিচ্ছিলেন | তখন এক 
ব্যক্তি বললো ঃ ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! এরা বনু ছালাবা গোত্রের লোক | এরা এমন এক ব্যক্তিকে হত্যা করেছে, যিনি 
নবী পর -এর সাহাবী ছিলেন । তখন নবী E বললেন £ কেউ কারোর অপরাধে অপরাধী হবে না। 


১০৯ ৮৪৯ 6‏ بن سليمان قال ৯ 253৮৮ ৮0১০৯‏ بن هشام عن ০০১৬৮‏ عن اشعثٹ بن 
آبى lis‏ عن ১৮৮০০ ১৫ ১৬১১১)‏ قال 08১৯‏ معاویّۓ بن هشام عن سفیان عن Sail‏ 
৩০ ০০ ০১‏ السود بن هلال عن ০4০১০০০১৫১৯ ০১০04095598 LS‏ 
اتی il‏ لے 4৮4০৪৫৯১০০০ ০৮১০ ৬৯১‏ اله لام SESE 2 CLS SS‏ 
9৯১১৪‏ من أملحًابِ الث تله ১১1০০১০০৯5১ 8 AUG‏ 


৪৮৩৫. মাহমুদ ইব্‌ন গায়লান (র) - - - - ছালাবা ইব্‌ন যাহদম য়ারবু গোত্রের এক ব্যক্তির বর্ণনা করেন, তিনি 
বলেন, একদা ছালাবা গোত্রের লোকেরা নবী EEE -এর নিকট উপস্থিত হয় | তখন এক ব্যক্তি বলে $ ইয়া 
রাসূলাল্লাহ্‌ ! এরা বনু ছালাবা ইব্‌ন য়ারবু-এর লোক, তারা নবী (সা)-এর সাহাবীদের একজনকে হত্যা করেছে | 
একথা শুনে নবী (সা) বললেন £ কেউ কারোর অপরাধে অপরাধী হবে না। 


روص ھپ 


৬3 نان عدگدا ابو داود تال اما عم هن اعت‎ SSE A 


৭৮ সুনানু নাসাঈ শরীফ 
بن يربو ع أن ناسا‎ ২০০5 عن رَجل من بني‎ ৬০৯০ هلال‎ ১2১25153০55 قال‎ lin 
SESS DCS Le TA LULL فقن رجن‎ জ تو ادش‎ 4০ 

১5802427557 85‏ بے 035 ائشیئ نے ii‏ تفس عَلی أَحرَیَ٭ 
৪৮৩৬. মাহমুদ ইব্‌ন গায়লান (র) - - - - ছালাবা ইব্‌ন য়ারবু গোত্রের এক ব্যাক্তি বর্ণনা করেন, তিনি বলেন,‏ 
একদা ছালাবা গোত্রের লোকেরা নবী নু -এর নিকট উপস্থিত হয় । তখন এক ব্যক্তি বলে £ ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ !‏ 


এরা বনু ছালাবা ইব্‌ন য়ারবু-এর লোক, তারা নবী এরর -এর সাহাবীদের একজনকে হত্যা করেছে | একথা 
শুনে নবী (সা) বললেন £ কেউ কারোর অপরাধে অপরাধী হবে না। 


0010215৮৮51 ۷‏ قال 058৬‏ اہو عتٌاب قال خد شتا شعتے عن الاشعٹ بن سلیع عن 

০৩16১১৮১৫8০ এ عَنْ رَجْلرِمِن‎ জু قد أذرك الث‎ ULES هلال‎ ১০০) 

২ Lolitas (9:3০ 94-42-5514‏ لے ৮85‏ رجل من | ১০১ ৮৯০০‏ الله 

E =‏ یہ aaa aa “eds হি,‏ ہے جس ےھ RELA‏ تورم کر ara‏ ھچ تر 1 BALD ক্র ৮‏ ا 

لٹا بارسول الله هؤلاء بنو تعلية قتلت فلانا فقال رسول اللع ডি‏ لا تجنی نفس على 

৬‏ نے = - ১৮৩১‏ .6 وا لہ سا এ +. ডি‏ پا نہ ہ و ںىھ 

آخری قال شعبة ای لایؤژخذ احد ১০১৮১‏ واللۃ تعالی اعلم ٭ 

৪৮৩৭. আবু দাউদ (র) - - - - আসওয়াদ ইবৃন হিলাল (রা) থেকে বর্ণিত ৷ তিনি নবী (সা)-এর সাক্ষাৎ পেয়ে 

ছিলেন । তিনি ছালাবা ইব্‌ন য়ারবু গোত্রের জনৈক ব্যক্তি থেকে বর্ণনা করেন যে, তাদের কিছু লোক নবী প্র 
-এর একজন সাথীকে হত্যা করে। এরপর পূর্বোক্ত হাদীসের ন্যায় বর্ণিত হয়েছে। 


৯০ ১০ ৭8) ১০25৮ قال تا ایو وات عن الاشنعت‎ 2৮558158718 
وهی یتم ق قال وجل ارش ول ,الله‎ OE 20105 8৮258 NPE 
৮১৪ ৩১০ الله ته‎ 0৮55 فلاا قال‎ Cl ১১৫1৮০৮৮59০ هو‎ 
i نش على‎ 


৪৮৩৮. কৃতায়বা (র) - - - - বনী ছালাবা ইব্‌ন য়ারবু এর এক ব্যক্তি বলেন, আমি তখন রাসূলুল্লাহ شس‎ -এর 
নিকট উপস্থিত হই, যখন তিনি কথা বলছিলেন | তখন এক ব্যক্তি বললো ঃ ইয়া রাসূলাল্লাহ ! এরা ছালাবা ইব্‌ন 
য়ারবু গোত্রের লোক, যারা অমুককে হত্যা করেছে। তখন রাসূলুল্লাহ্‌ রঃ বলেন ¢ কোন লোক অন্যের 
অপরাধে অপরাধী হবে না। 


مہ یکچہ o +, ক £ ৮৬. ৪৮৮৮০ ৮৩‏ ھ এ+ ~ কী‏ ےھ UO = ও MO‏ 4 6ژ کو 4 
০০ 4৪ ৮০ 4‏ السری فی حديثه عن ابی الاحوص عن اشعث عن ابيه عن رجلر 


ISL EE AL PES وهو يكلم الاس‎ ভু سول الله‎ 09 05655 


‘ مو ما ez wea Et ED rea SE‏ د ০‏ ہے % 3 “a‏ 
الله ০১৪‏ بنو فلان الذين قتلوا فلانا فقال رسول الل یر لاتجنی نفس على اخری ٭ 


কাসামাহ ৭৯ 


৪৮৩৯, হান্নাদ ইব্‌ন সারী (র) - - -- আশআস (র) তাঁর পিতা সূত্রে বর্ণনা করেন যে, ছালাবা ইব্‌ন য়ারবু 
গোত্রের জনৈক ব্যক্তি বলেছেন ৪ আমরা তখন রাসূলুল্লাহ্‌ রন -এর কাছে গেলাম যখন তিনি লোকদের সাথে 
কথা ধলছিলেন। তখন কিছু লোক দাঁড়িয়ে বললেন ঃ ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! এরা অমুক গোত্রের লোক যারা অমুককে 
হত্যা করেছে। এরপর পূর্বোক্ত হাদীসের ন্যায় বর্ণিত হয়েছে। 


$ 8 م ھےھ مق جن سج ٭ 


2৮০ GAT EAL.‏ 52 عِیْسی قال ৮৮১০ ০৫৩৯৪] GUS‏ قال CUS‏ یزید وهو ابن 
لا ৮০755‏ غو جام ی قتا خو طارق زی 4414১7558৯১‏ 
وء بن ২১১ DL ৩০0১5 CES CLS‏ نتا بقارت ES‏ ييه حى Ll‏ 

৭2৮০) ০৮‏ وهو 08 ৮১০১০ ১1১০1511458‏ ٭ 
তারিক মুহারিবী (রা) বলেন, এক ব্যক্তি বললো ঃ ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! এরা‏ - - - - ری ৪৮৪০. যুসুফ ইব্‌ন ঈসা‏ 
ছালাবা গোত্রের লোক, যারা জাহিলী যুগে অমুক ব্যক্তিকে হত্যা করেছিল | আপনি আমাদের বদলা নিয়ে দিন,‏ 


তখন রাসূলুল্লাহ্‌ E তাঁর ہے‎ উত্তোলন করেন. এমনকি আমি তাঁর বগলের শুত্রতা প্রত্যক্ষ করি | এসময় 
তিনি বলেন ৪ মায়ের অপরাধে পুত্র অপরাধী হবে না, তিনি এট: দু'বার বলেন ' 


8 ৮ BIL SAM কত 87 


০০৮13) 041 BIC 0৯০1 ১০৭] 

দৃষ্টি শক্তিহীন চক্ষু 

50155 د بق انر اسم بن مخ 400 9 عاذ قان‎ এ ০৮245 
عن جده آن‎ ২০51 ১০ بن شعیب‎ ১৮৮০ قال آخبیرتی الحلا وهو 55 الخرث عن‎ ০০০৯৩ 
৮১31425৭১৮৮ اذا‎ USS السّاد‎ ০1০১০] ت قَضى فی المْیْنَ‎ MJ, 
5 بٹُلٹ دیتھا‎ ০১০০১ السن السنوداء اذا‎ ৬৪৩ ss Sl اذا طعت‎ ০১21 اليد‎ 

৪৮৪১, আহমদ ইব্‌ন ইব্রাহীম ইব্‌ন মুহাম্মদ (র) - ۔‎ - - আমর ইব্‌ন শু'আয়ব (রা) তাঁর পিতার মাধ্যমে তার 
দাদা থেকে বর্ণনা করেন যে, রাসূলুল্লাহ্‌ EE দৃষ্টিহীন চক্ষু যা নিজ স্থানে রয়েছে, এর ব্যাপারে মীমাংসা দেন 
যে, যদি তা উপড়ে ফেলা হয়, তবে এর জনা এক তৃতীয়াংশ দিয়াত দিতে হবে | আর যে হাত অবশ হয়ে 


গেছে, তা কেটে ফেললে হাতের এক তৃতীয়াংশ দিয়াত দিতে হবে | যে দাঁত কালো হয়ে গেছে, তা উপড়ে 
ফেললো, তার জন্য এক তৃতীয়াংশ দিয়াত দিতে হবে | 


209 
ক 


sly Jie 
দাঁতের দিয়াত 


৬ ঠ ৬ 2‏ ےم 


B+. ih میہی ,مم & .رق ى*‎ FF "ডি O gra ےو دہ‎ ক مم و ےو‎ চে 
قال قال‎ ০৯৯ عباد عن حسين من ابی عن‎ 0০০৯ ৪৮৪ 53৮৮০ ৩১ مُحَمد‎ ৮০১০১৪০৪৪৫৭ 


ےق 6 3 1 দিন‏ اھ بی وج ہو ٭ টি,‏ 


৮০ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


৪৮৪২. মুহাম্মদ ইব্‌ন মুআবিয়া زی‎ - - - - আমর 38 শু'আয়ব ری‎ তার পিতার মাধ্যমে তার দাদা থেকে 
বর্ণনা করেন। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ E বলেছেন ঃ প্রত্যেক দাঁতের পরিবর্তে পাঁচ উট দিয়াত দিতে হবে | 


১850825১042 9228৮108৮05 ১৬৯১০ الحسین بن‎ ০৮৯৭, SALT 


بن ابی مرو عن ر ০১৯ Be onl ১5০৮০529455‏ قال شال سول الله ا 


৮1১১1১৪১1৮৮ 


৪৮৪৩. হুসায়ন ইব্‌ন মানসুর (র) - - - - আমর ইবন শু'আয়ব (র) তাঁর পিতার মাধ্যমে তাঁর দাদা থেকে বর্ণনা 
করেন। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ ENE বলেছেন £ প্রত্যেক দাঁত সমান, প্রত্যেক দাঁতের জন্য পাঁচ পাঁচ উট 
দিয়াত দিতে হবে | 

Jie LL‏ الأصابع 


অনুচ্ছেদ £ আঙ্গুলের দিয়াত 

০৮৪৪] 92105১21858‏ قال ৮৯ 0৬০৯‏ عن سعید 8০০০৪ ০০‏ عن مسروق بن اوس عن 
£ ہے m ie‏ م aia - টি‏ 

اہی موسی ul ৮০‏ َه قال فى الاصابع عشر عشر + 


৪৮৪৪. আবুল আশআছ (বৰ) - - - - আবু মূসা (রা) নবী FR থেকে বর্ণনা করেন | তিনি বলেন £ প্রত্যেক 
আঙ্গুলের জনা দশ দশটি উট দিয়াত দিতে হবে ر‎ 


u» م‎ tesa 


৩‏ مم سید قال اقا سرد سس عت غالب 


2 Wi سج‎ সি + ۰ 28 ۰ 3 
و‎ LT SE 


৪৮৪৫. আমর ইব্‌ন আলী (র) - - - - আবু মূসা আশ'“আরী (রা) বলেন, নবী FES বলেছেন ৪ প্রত্যেক 
আঙ্গুলের জন্য দশ উট দিয়াতের বেলায় সমান | 


EAE‏ اقرا J EE‏ سیپس مس مس ب الَبلَخِیَ عن 


set 


+ ا م من الابل‎ 27 । 8 زا اللہ‎ 
৪৮৪৬. হুসায়ন ইবন মানসুর (র) - - - - আবু মূসা (রা) বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ £28-এর ফয়সালা যে, প্রত্যেক 
আঙ্গুল সমান, প্রত্যেকটির জনা দশ উট | 


۶ھ,, اس و کاالغعشتح دخ ১৬৬‏ قال ১০ 0০৯‏ الله بن مير ০১০৯০০৪১৮00‏ 
سعید عن سعید بن Cll all‏ جد الكتاب الذي عند أل ১১৯৯০‏ بن 1১৯‏ 


تق يىهھ ۔ہ @ +> 


+ rie الاصابع عشرا‎ ৩০১4৮১৯5593 42519১85150 25 Fr AM وسو‎ نآ١یرگذ‎ 


কাসামাহ ৮১ 
8৮৪ ৭. হুসায়ন ইব্‌ন মানসুর ۔ - ری‎ - সাঈদ ইব্‌ন মুসাইয়োব (রা) বলেন, তিনি লিখিত কাগজ পান, যা 
আমর FA হাযাম-এর সন্তানদের নিকট ছিল | তারা বলেন £ রাসূলুল্লাহ্‌ E তাদের জন্য লিখেছেন এবং 
তাতে লেখা ছিল £ আঙ্গুলের পরিবর্তে দশ উট দিয়াত | 


২১৩০০ ১৮০ ৯৮ ৮০১৯০ En ০৯৯৪ ০৬১৯ بن على قال‎ ৮০০১০ 51 48 


ll ০১০১০1১55৪০ ১৩৬0) ১০ رمن اللا عن انين‎ UE S05 

rs‏ ٭ 
৪৮৪৮. আমর ইব্‌ন আলী (র) - -- - ইব্‌ন আববাস (রা) নবী E থেকে বর্ণনা করেন যে, তিনি বলেছেন £‏ 
বৃদ্ধ আঙ্গুল এবং কনিষ্ঠ আঙ্গুল উভয়ই সমান |‏ 


¢+ a E J MIE چو‎ 


aL 0০5৯5 EASA‏ على قَال LSE‏ يَزِيْد 92 زَرَیٔع قال Lt LBS‏ عن قتادة عن 
نک اعت گی 555 برقت سوا us Sia SEITE‏ 


৪৮৪৯, নসর ইবন আলী ۔ - - ری‎ - ইব্‌ন আববাস (রা) থেকে বর্ণিত যে, এটা এবং ওটা সমান- বৃদ্ধাঙ্গুল 
এবং কনিষ্ঠ । 
سعيد هن اة عن‎ SS بن زریٔع قال‎ Lp CES قَالْ‎ লহ رھ ۵ 9ء ابن‎ 


Gu 


৯০০০৪০63810 RA کر اجن‎ 
৪৮৫০. আমর ইবন আলী (র) - - - - 3 আব্বাস বলেন ¢ আঙ্গুলের জন্য দশ-দশ উট দিয়াত দিতে হরে | 
حسين المَعلم‎ USS قال‎ ০৯৯) ৩০0 0০০ قال‎ es بن‎ Le Chl, ۱ 
شور شاق تا ایی وسین الله کت‎ Se ell غو ھی‎ LUE LON ৬ ৮৯৮৯৬ عن عَمرو بن‎ 
: és الاصازع عشي‎ ০৯১ خطبت‎ ০৪ 005 হি 


meme 


৪৮৫১. ইসমাঈল ইবন মাসউদ (র) ۔ ۔ ۔‎ - আব্দুল্লাহ্‌ FA আমর (রা) বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ E যখন মক্কা জয় 
করেন. তখন তিনি তাঁর ভাষণে বলেন £ আঙ্গুলের জন্য দশ-দশটি উট দিয়াত দিতে হবে । 


১১৮০৯ UG HLA ELS JG EOS এ قال‎ ats ০401 ১2 ০551, EASY 


0 ےھ دا ا جا‎ 6৪৬55 


المحظلم اد 4৮5৩৬ Gat‏ بی شعیت 31১৯5২421১০‏ ن الشبی 9 قال فی خلت 


زس سن غور اى اکم اما سوا 


৪৮৫২. আব্দুল্লাহ ইব্‌ন হায়ছাম ۔ ۔ - ری‎ - আমর پڑ‎ শু'আয়ব (রা) তাঁর পিতার মাধ্যমে তাঁর দাদা 
থেকে বর্ণনা করেন যে, নবী بیع‎ তাঁর ভাষণে বলেন, যখন তিনি কা'বার দিকে পিঠ হেলান দিয়েছিলেন ঃ 
আঙ্গুলসমূহ সমান | 


91 2০০৪, 


“ee 


০০1৯৯] 
যে যখম হাড় পর্যন্ত পৌছে 


MiG. 8:8৬ 98 qo e4‏ & جا ثھٴ +3( 7 ی ور اقم جا ৫৮‏ : جح 8 ہج و ےاج رف روا 
১০৫4৩‏ اسُماعیل بن مسنعود قال 658 0 ৩৪‏ الحرث قال ৮০০৯‏ حسين المعلم 
is কে © 83‏ یر یرب ২৪, 985৮‏ اس 1 کے কঃ এ‏ 4 ہج گے م ® مم مق 7 5 1 
عن ১১ ১১০৪‏ شعیب أن ১১৯ সা‏ عن عبد الله بن عمرو قال ১০১ ০৯৮০৭‏ الل ৫‏ 


কি ১৬. 


০১০০৪ ald ০৪১০০০১০৪০৩ نگ‎ 
৪৮৫৩, ইসমাঈল ইব্‌ন মাসউদ (র) ---- আবদুল্লাহ্‌ ইবন আমর (রা) বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ EEE যখন মক্কা 
জয় করেন, তিনি তাঁর ভাষণে বলেন ঃ যে যখমে হাঁড় বেরিয়ে যায়, তাতে পাঁচ পাঁচটি উট দিয়াত দিতে হবে। 


চা 


SAIC ১৪১০১।১ ذگر حدیث عمرو بن حزم فی الْمُقُوْل‎ 
দিয়াত বিষয়ে আমর ج3‎ হাযমের হাদীস এবং এতে বর্ণনাকারীদের পার্থক্য 
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والدیات وبعٹ بة مع عمرو بن حرم ققرت عَلّی wi‏ هذه نْسْخَْٹْھا من محمد 
الشیٗ ও‏ الى ৬০ ০০ Ts‏ كاذل ০০ ০৫০০৯১০৯৬৬০ ১5৮১5‏ كلال قَيْل ذى 
رعين ومعافر এ 0৩ Gln‏ 555 فی 055 آن ৮০১০ bi ৩‏ 935 عن بینة ২১৬১‏ 
0৮4 ৮০০ bl‏ الْمْشُکول ون فى CM‏ مان من الإبل ৮৭ ৩৪১‏ 
ইএ। ২০১৯ i‏ فى ১৮0‏ الدَيَة فى ৪2241 ১৮) ৬৪৩ 2) ১৯৩৭)‏ 
ال Cn‏ وقی En dat‏ وقي LN‏ قى ৪0৯০০‏ تصلق الدْية وى 
Cult ২৮‏ فى ১০ ১০০ ০০৯৯ বু ০০০ CLE ১৯0‏ الابل فی كل 
৮‏ م ০৭‏ اليد JA‏ شر من الإيل وقٍی ২৯। ০১১১৮ ৬৭১৯ ১০1‏ 
كت سن الابلِ 51৮৮ 4582 Joly‏ وعلی Jal‏ الذهب ০153 510১0 i‏ 
گار بن بلال ٭ 

৪৮৫৪. আমর ইব্‌ন মানসূর (র) ۔ ۔‎ - - আমর ইবন হাযাম (রা) তাঁর পিতার মাধ্যমে তাঁর দাদা থেকে বর্ণনা 
করেন যে, রাসূলুল্লাহ্‌ EE ইয়াঘানবাসীদেরকে এক চিঠি লেখেন, যাতে ফরয, সুন্নত এবং দিয়াত সম্বন্ধে 
লিখছিল। আর তিনি তা আমর ইবন হাযামের মাধ্যমে পাঠান তা ইয়ামানবাসীদেরকে পড়ে শুনানো হয় | তাতে 


oe 


লেখা ছিল : এটা মুহাম্মদ নবী লু -এর পক্ষ হতে শুরাহ্বিল ইবুন আবৃদে কুলাল, নুআয়েম ইবন আবদে কুলাল 
এবং হারিছ ইবন আবৃদে কুলালকে যারা যীরু আয়ন, মুআফির এবং হামদানের অধিপতি, তাতে লেখা ছিল : যে 
ব্যক্তি কোন মুসলমানকে অন্যায়ভাবে হত্যা করবে, আর সাক্ষ্য প্রমাণে তা প্রমাণিত হবে, তবে বদলা নেয়া হবে। 
তবে যদি নিহত ব্যক্তির ওয়ারিস ক্ষমা করে দেয়, তবে ক্ষমা হবে, তোমাদের জানা দরকার যে, প্রাণের বিনিময় 
হলো একশত উট, আর যদি সম্পূর্ণ নাক কাটা যায়, তবুও একশত উট | এইভাবে জিহবা, ঠোঁট. পুরুষাঙ্গ, পেট 
এবং হাড়েরও পূর্ণ দিয়াত রয়েছে। আর চক্ষুদ্বয়ের পূর্ণ দিয়াত রয়েছে | এক পায়ের অর্ধ দিয়াত কিন্তু পদদ্বয়ের 
পূর্ণ দিয়াত দিতে হবে ۱ এভাবে মস্তিকে পৌছেছে এমন যখমের জন্য অর্ধ দিয়াত। যে যখম পেট পর্যন্ত পৌছে, 
তাতে এক-তৃতীয়াংশ দিয়াত, যে যখমে হাড় ভেঙে যায়, তাতে পনের উট | আর হাত পায়ের আঙ্গুলে দশ উট, 
আর এক দীতে পাঁচ উট | যে যখমে হাড় নড়ে যায়, তাতে পাঁচ উট | আর পুরুষকে নারীর পরিবর্তে হত্যা করা 
হবে, এবং যাদের নিকট স্বর্ণ রয়েছে, তাদের উপর এক হাজার দীনার মুহাম্মদ ইবন বাক্কার ইবন বিলাল (র) 
এতে মতভেদ করেন | 


১৫৫০৮ محم‎ 0৯০ انی قال‎ 01৮2 بن‎ RAN 55 01১৮০ তাক] 5০0১০১185৩5 
১৪১ الزھری عن انی‎ ০৭১৯ 4০85 ও ১ سَليْمَان‎ Gis قال‎ ৮৯০০৯ بن بلال قال‎ 
لت کنب الى آهل الیمن‎ 20052757852 ১১১০০১২৯৭১১ 
৭ ৮১৩ الدَیٰة‎ ৮০০০ 5৯801 قال وقى الْعَيْنَ‎ ৭) الأ‎ ২1৯ ১৫৬১ ১৯১ هذه‎ Sali 
০১11১১১০১৯1 آبو‎ IGG RA نمف‎ FSAI وى‎ এ ০০০ Tall 


০০১৮ الحدیث‎ 15৪5০ وقد‎ Sad ارقم مروك‎ ০02 05517 


عن الزهری مُرْسلا + 

৪৮৫৫. হায়ছাম ইবুন মারওয়ান (র) ۔ ۔ ۔ ۔‎ আবু বকর ইব্‌ন মুহাম্মদ ইবন আমর ইব্‌ন হাযম (র) তাঁর পিতার 

মাধ্যমে তাঁর দাদা থেকে বর্ণনা করেন যে, রাসূলুল্লাহ্‌ جم‎ ইয়ামানবাসীদের নিকট একখানা পত্র লিখেন, যাতে 

ফরয. সুন্নত এবং দিয়াতের কথা ছিল। তিনি আমর ইব্‌ন হাযম এর মাধ্যমে তা পাঠান | ইয়ামানবাসীদের নিকট 

তাঁর এই পত্র পড়ে শুনানো FF | তাতে অনুরূপ বর্ণনা উল্লেখ ےب‎ তবে তাতে এতটুকু অতিরিক্ত রয়েছে যে, 

তিনি বলেছেন £ এক চক্ষুতে অর্ধ দিয়াত, এক হাতে অর্ধ দিয়াত, এক পায়ে অর্ধ দিয়াত । রাবী আবু আব্দুর 
ویو وریہ تا‎ রী 


او اث موب کن کرات کنب رتا بل ০০০১০৯০৮০৪৪ cr‏ 
7 خر PS‏ را 
১0 50550‏ 40455857595 2 هٰذا بيان من الله 

ডর « 6 وت‎ বতৰৰ e 
ان الله سریع‎ 812,৮১৯ 85 (০৪) আও بالعشود‎ past ورسولة 88985 55581 امَشوا‎ 


ক 4 . .‏ لم 5 7 ও + ছু? ٤ ন a ٦‏ ھ یڈ 
الحساب LAS‏ هذا کتاب 0১৯11‏ فى الافس Sle‏ من الابلنحوہ ٭ 


৮৪ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


৯৮৫৬, আহমদ ইবন আমর ইব্‌ন সার্হ (3) ---- ইবৃন শিহাব (রা) বলেন, আমি রাসুলুল্তাহ্‌ جی۔بتکع‎ 
এ পত্রখানা পাঠ করেছি, যা তিনি আমার ইব্‌ন হাযমের জনা লিখেছিলেন, যখন তিনি তাকে নাজরানে 
প্রেরণ করেছিলেন। এ পত্র আবূ বকর ইবৃন হাযামের নিকট রয়েছে। সে বলেছিল, তাতে রাসূলুল্লাহ্‌ بے‎ 
লিখেছিলেন : ইহা আল্লাহ্‌ এবং তাঁর রাসূলুল্লাহ্‌ ی۔بیتکع‎ বর্ণনা £ হে ঈমানদারগণ ! তোমরা অঙ্গীকার পূর্ণ কর 
এর পরবর্তী কয়েক আয়াত ........... ইনাল্লাহা সরীউল হিসাব অর্থাৎ আল্লাহ জলদি হিসাব নেবেন পর্যন্ত । এরপর 
তিনি লিখেন £ প্রাণের উপর আঘাত হানলে একশত উট ............. ইত্যাদি ৷ 
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(3831 کو بدا مو سے الله وز سر لے نوا اد یر امخوا‎ 2101১৮৮০১৮2 
خمسون وفى اليد‎ Al من الال وفى‎ ২০ ih قال فى‎ 8০1 pe HES Sy 
SL کلت‎ হ ২০১৯0 589 5241 3157 لجل 59455 قي ال‎ ০৬১ ০৮5 
EIB ৪৮ SE এ ক +4 Gala রি 82 ক, NEALE are ابع‎ ges 
7 a. a ہو‎ 00's 
৪৮৫৭. আহ্মদ ইব্‌ন আব্দুল ওয়াহিদ (র) - - - - যুহরী (র) বলেন, আবু বকর ইব্‌ন হাযাম ری‎ আমার নিকট 
একটি পত্র নিয়ে আসেন রাসূলুল্লাহ্‌ رج‎ হতে যা চামড়া খণ্ডে লিখিত ছিল $ “ইহা আল্লাহ এবং তাঁর রাসূলের 
পক্ষ হতে বর্ণনা £ হে ঈমানদারগণ ! তোমার অঙ্গীকার পূর্ণ কর | এরপর তিনি কয়েকটি আয়াত পাঠ করলেন। 
তারপর তিনি বলেন ৪ প্রাণের বিনিময়ে একশত উট | আর চক্ষুতে পঞ্চাশ উট | হাতের বদলে পঞ্চাশ উট, 
পা-এর পরিবর্তে পঞ্চাশ্‌ উট | আর যে যখম হাঁড়ের মগজ পর্যন্ত পৌছে, ভাতে এক-তৃতীয়! যাংশ দিয়াত। আর যে 
যখম পেটের ভিতর পৌছে, তাতে এক তৃতীয়াংশ, আর যে যখমে হাঁড় স্থানচ্যুত হয়, তাতে পনর উট, আর 

আঙ্গুলে দশ-দশটি উট, আর দাঁতে পাঁচ উট | আর যে যখমে হাঁড় দেখা দেয়, তাতে পাঁচ উট |‏ 
ف قال ১০ 09542058105 ১৪১০০ ১৮০৮‏ ارت القاس ال منکٹی مالا من 
عَبْد الله بن آبی এ ১57১৬১১৯৮০০ ১১ ৮০৯১ ১০ ০৪০‏ قال الکثاب اذى 1৮45 CES‏ 
اللہ BE‏ لیشروین 4১85০) ৪৬ ১১৮‏ ا قی اتن Ele‏ می الال ৮591191৮8১1 5৬5‏ 
GLE‏ من الال وقي الماغومة کلک ২50) ০৯১৮১‏ مها زفي الد حون 
4 وہ কঃ‏ ےو EEA: e রা ও IO,‏ رھ خ٠‏ 7 = ক‏ ےھ ক » কর‏ 4 
وفی ll‏ خمسون وقى الرجل خمسون وفی كل اصبع مماهنالك عشر من الابل وفى 
ক‏ ےت E‏ +‘ _ بے اي 

+ السن خمس وفى الموضحة خمس‎ 
৪৮৫৮. হারিছ ইব্‌ন মিসকীন (3) - - - ۔‎ আব্দুল্লাহ্‌ ইবন আবু বকর ইবন মুহাম্মদ ইবন হাযূম (র) তাঁর পিতা 
থেকে বর্ণনা করেন, তিনি বলেছেন ¢ যে পত্র রাসূলুল্লাহ্‌ تج‎ আমর ইবন হায্‌মের জনা লিখেন কিসাসের 


সম্বন্ধে, তাতে ছিল ঃ প্রাণের পরিবর্তে এক শত উট । আর পূর্ণ নাকের জনা একশত উট i আর যে যখম মগজ 
পর্যন্ত পৌছে, তা যে এক তৃতীয়াংশ এবং যে যখম পেট পর্যন্ত পৌছে, তাতেও 55۰ । আর হাতের জন্য 
aA উট, আর চোখের জন্য পঞ্চাশ, আর পায়ের জন্য পঞ্চাশ । আর প্রত্যেক আঙ্গুলের জন্য দশ উট, আর 
দাতের জন। পাঁচ উট এবং যে যখমে হাঁড় প্রকাশ পায়, তাতে পাঁচ উট | 


৮১০৯ قال‎ LUGE JG pal ysl ০2715 0855 Ub ১১৯১০ اخبرنا عفرو بن‎ ۹ 
آتی باب رسول‎ ৮০21 ও عن نس بن مالك ان‎ ২৯4৮ 21 ১4101 یجیی کی اسای ہو‎ 
| قبصر 42 التبی 3 فتوخاہ بحديدة أوعود‎ ২1 2:০০ Line LG & الله‎ 
৪৮৫৯. আমর ইব্‌ন মানসুর (র) ---- আনাস ইবন মালিক (রা) বলেন, এক গ্রাম্য লোক রাসূলুল্লাহ্‌ ER 


- দরজায় এসে ছিদ্রে চক্ষু লাগিয়ে দেখতে লাগলো । রাসূলুল্লাহ্‌ EY তা দেখতে পেয়ে একখণ্ড কাঠ অথবা 
লোহ! নিয়ে তার চোখ ফুঁড়ে দিতে ইচ্ছা করলেন সে তা দেখে নিজের চোখ সারিয়ে নেয়। এ রপর রাসূলুল্লাহ 


পপ 


EE বললেন 2 যদি ভুমি সেখানে চোখ রাখতে, তবে আমি তা ফুঁড়ে দিতাম । 
৩। بن سعد الساعدی اخبرہ‎ ০৪০ شهاب أن‎ At ৮ 01 0১০৯ قال‎ লি CS ٠ 
اق ۵ق ہے‎ চি - এ ৬ ৮ o © - 7 7 7 تق‎ ۳٣ ٦ - রর প্রি °? م‎ 20118811৮17 
৮১৪০৬০৪৮401 ومم رسول‎ জি من جحر فی باب رسول الله‎ ২৮51 সিইও 
:خا ا‎ ARATE SSS جو ىال تو علعت احك‎ BSL و اس قار اھ‎ 
ESP IN كفل الاک مر جل‎ 
৪৮৬০. কুতায়বা (র) - - - - সাহ্‌ল ইবৃন সা'দ সাঈদী (রা) বলেন, এক ব্যক্তি রাসূলুল্লাহ্‌ بجع‎ -এর ঘরের 
ছিদ্রপাথে দেখছিল । রাসূলুল্লাহ্‌ سص۔ع‎ একথণ্ড কাষ্ঠ ছিল. যা দিয়ে তিনি তাঁর মাথা চুলকাতেন, রাসূলুল্লাহ্‌ উহ 
যখন তাকে দেখলেন, তখন বললেন £ যদি আমি জানতে পারতাম যে, তুমি আমাকে দেখছো, তবে আমি 


তোমার চোখে এই কাষ্ঠ ঢুকিয়ে দিতাম | দেখার সময় নির্দিষ্ট করা হয়েছে এইজন্য যেন এভাবে উকি মেরে 
দেখতে না হয়। 


ہے 9 وھ 


Lait ১০ LL‏ وخا حَقَهُ دُوْنَ السُلَطانِ 

অনুচ্ছেদ £ নিজে প্রতিশোধ গ্রহণ করা 

٦۔‏ اَخبْرَنا all ৩ 3০৯০‏ قال আন (১০৯‏ بن هشام قال এ ৪৭৯‏ عن 54058 ৩০‏ 
৩১১৪৭)‏ انس عن بشیر بن ps‏ عن ا آي ৯০৫০৪‏ عن التبی کت قال ৮1০‏ فى = 
৯৯০৯৪‏ اذنهم ie 5k‏ 82930 له ولا ০৮৭‏ ٭ 

৪৮৬১, মুহাম্মদ ইবন মুছান্না ری‎ - - - -আবু হুরায়রা (রা) নবী EFE থেকে বর্ণনা وج‎ তিনি বলেছেন $ যে 


ব্যক্তি কারো ঘরে তার বিনা অনুমতিতে উকি মারে, আর ঘরের মালিক তার চোখ ফুঁড়ে দেয়, তবে যে উকি 
দিয়ে দেখে, সে দিয়াত এবং বদলা কিছুই পাবে না। 


শত 8 ৪8০০ ৯ 


১০৪ ۷‏ محمد بن متصور قال ১৪ 30৮৮ ৪৮৯‏ أبى ১০০১৭‏ عن الاعرج ৮০‏ أبى 
রা‏ انش سا قال و ا -৬--০৯০০০১৯১৪) ৪৬০ এস‏ 
থেকে বর্ণনা করেছেন | তিনি বলেন £‏ زج আবু হুরায়রা (রা) নবী‏ ۔ - - - )3( ৪৮৬২, মুহাম্মদ ইব্‌ন মানসুর‏ 


যদি কোন বাক্তি অনুমতি ব্যতীত তোমার দিকে উকি মারে তবে যদি তুমি পাথর নিক্ষেপ করে এ ব্যক্তির চোখ 
ফুটা কর, তবে তাতে তোমার কোন পাপ হবে না। 


9১557501255 0555 قال‎ 4০৮১ بن‎ AE مُصعْب قال‎ NEY EES IS 
یی یسار عن اجن سعید الخدریٰ ات کان غاڈا‎ ৩৬০ بن سل می‎ ১13৯ محمد عن‎ 
১৫০০ ০ এস LSS ৬) ০৮৯৩ CAG لم يرجم‎ 51১১০ 4255 لمر وان يمر بين‎ ১৮৪ 
৮১৯৭ ০১১০ Lil pale اَخيْك قال‎ ৩1 5৫১০11১১৮১5 فقال مروان لابی‎ ১১১৯০ 
بین يديه‎ ৩ سمعت رسول الله & .187 اڏا کان أحدكم فی صلاة فاراد‎ 

فیدر وه مَااستطاع قان 1 il « ili‏ سس تن 


৪৮৬৩. মুহাম্মদ ইবন মুসআব (র) - - - - আবু সাঈদ খুদরী (রা) বলেন, একদা তিনি নামায পড়ছিলেন, এমন 
টং صا‎ উনি সনু দিছে বাছিল । তিনি کو وو ا3‎ সে মারলো না তৰ و‎ রা 
(রা) তাকে মারলেন ؛‎ সে কাদতে কাদতে মারওয়ানের নিকট গেল মারওয়ান আবু সাঈদ (রা)-কে জিজ্ঞাসা 
করলো £ আপনি আপনার ভাইয়ের ছেলেকে কেন মারলেন ? আবু সাঈদ (র1) বললেন £ আমি তাকে মারিনি 
বরং শয়তানকে মেরেছি | আমি রাসূলুল্লাহ্‌ লু -কে বলতে শুনেছি £ যদি তোমাদের কারো নামায পড়ার সময় 
তোমাদের সামনে দিয়ে কেউ অতিক্রম করতে চায়, তবে যতটুকু সম্ভব তাকে বাধা দেবে | যদি সে না মানে, 
তবে তার সাথে যুদ্ধ করবে; কেননা সে শয়তান | 


ماجاء فى LOS‏ القصاص من الجتبی مما ليس فی ০০)‏ تاويل قول الله ১5‏ وجل 


(429 TUES فَجَزَوْہَ‎ ai baie ৬:৪১ ومن‎ 
আল্লাহ্‌র বাণী ui مدا اش خالدا‎ ১০ 5, ومن‎ এর ব্যাখ্যা 


১১৮৮18৮8০51) جن‎ ১০৪০1520513150১৬5115 ابو‎ Soa LAKE 
৮ 6 » ےچ‎ 8.6 (1 ক» ৯ ® 5 টি ا ہوم‎ $s 7٦ 7 ۰ &. « الچ تو کم وک وت ومو‎ 7717 
২ সপ ৪9 উস ইজি PI سے‎ তি و‎ সার و‎ 


read 


৯৩০০০ টি? JG بالحق‎ 


৪৮৬৪. আবু আব্দুর রহমান (র) - ۔ - ۔‎ সাঈদ ইবৃন জুবায়র (রা) বলেন, আব্দুল্লাহ্‌ ইবনু আবযা (রা) আমাকে 
আদেশ করলেন, আমি যেন সাঈদ ইব্‌ন জুবায়র (রা)-এর নিকট এ দু'টি ৮০০৯১ قل‎ ১০ $ আয়াতের 
তফসীর জিজ্ঞাসা করি | আমি তাকে জিজ্ঞাসা করলে তিনি বললেন : এই আয়াত রহিত হয়নি | আমি দ্বিতীয় যে 
আয়াত সম্বন্ধে তাঁকে জিজ্ঞাসা করি, তা ছিল $ الله الخ‎ ৮৯ ৩৮5৪2 52005 আয়াত ! তিনি বললেন ¢ 
এই আয়াত মুশরিকদের সম্বন্ধে নাযিল হয়েছে। 

৪১০০০] عن‎ 245 LS قال‎ ৬৯১০ 525 CHS ایر فا ان ھی یر یل فال‎ +6 
(০৭১১ Jk aH فى هذه‎ SLY 590 قال‎ ০৯ ১৮ سَعیْد‎ ১০ Di 
ما ثزلت وما نسخھاشیء ٭‎ ১৯। فسالته فقال نزلت فی‎ ১০৬১ ]1 1১৯1৬, 
৪৮৬৫. আযহার ইব্‌ন জামীল (র) - - - - সাঈদ ইব্‌ন জুবায়র (রা) বলেন ৪ কুফাবাসীরা 158, ৮০ 
1১44, (১০ আয়াতে মতবিরোধ করলো তা রহিত হওয়ার ব্যাপারে ۱ আমি ইব্‌ন আব্বাস (রা)-এর নিকট 
উপস্থিত হয়ে এ ব্যাপারে জিজ্ঞাস! করলে তিনি বললেন £ এই আয়াতটি তো শেষে নাযিল হয়েছে একে কোন 
আয়াতই রহিত করেনি | 


ته حا اف 7٦ ٠‏ 8 م û‏ ۔ ,8 ۰ ৬ ৯ এ -- 4 ৮ 87৩ "১1812 & ০ তে‏ 
بن ابی ৯১‏ عن سعید بن جبیر قال قلت لابن عياس هل لمن قتل مؤمنامتعمدامن 


3১১১) والدين 085555 ملع 41401 الها‎ SERA الي هى‎ EO PERE لس مو‎ E RE 
te # ৪ TA ১৬০৪ 21875. TE وو ھک‎ E و اہ‎ হী و‎ 3 1 চা یع فغ‎ “a চা 
وي مقا‎ 2১5১7 الى غرم الله ال الى قال فدہ ايه مک 251( اب‎ ৮৬ ১১58 
کاو ھور‎ ঠা (০০ 
৪৮৬৬. আমর FA আলী (3) - - - - সাঈদ ইব্‌ন জুবায়র (রা) বলেন, আমি ইবন আব্বাস (রা) জিজ্ঞাসা 
করলাম £ যে ব্যক্তি কোন মুসলমানকে ইচ্ছাকৃতভাবে হত্যা করে, তার তাওবা কবুল হবে কি ? তিনি বললেন £ 
ফুরকানের الغ‎ 55552 35301 এ আয়াতের শেষ পর্যন্ত পাঠ করলে তিনি বললেন £ এই আয়াতটি মন্কায় 
af হয়েছে। 
ان ابن‎ nl ৯1) عن سالم بن آبی‎ Al ১০ عن‎ 9০০ 582 SEE ALLER LS AS PAY 
قال :انی‎ HU (1৮০ وآمن وعمل‎ ৬543 Ua مُومنًا‎ ১13 ৮০ عباس سئل‎ 
5১৯17045155 BEL ELL Le JI @ له الثوبة سمفت نيكم‎ ols nl 
بون هة خر تس فا وان اتتا ما تا‎ 
৪৮৬৭. কুতায়বা (র) - - - ۔‎ সালিম ইব্‌ন আবুল জা'দ (রা) বলেন, কেউ ইব্‌ন আববাস (রা)-এর নিকট 
জিজ্ঞাসা করলো £ যদি কেউ কোন মুসলমানকে ইচ্ছাকৃতভাবে হত্যা করে, পরে তাওবা করে, ঈমান আনে এবং 
সৎকাজ করে, সোজা পথে আসে, তবে কি তাঁর তাওবা কবুল হবে ? ইব্‌ন আব্বাস (রা) বললেন ঃ তার তাওবা 


কীরূপে কবুল হবে ? আমি তোমাদের নবী ہے۔بصکع‎ বলতে শুনেছি £ কিয়ামতের দিন নিহত ব্যক্তি হত্যাকারীকে 
ধরে আনবে. তখনও তার ধমনী হতে রক্তধারা প্রবাহিত হতে থাকবে | সে বলবে ঃ হে আল্লাহ ! একে জিজ্ঞাসা 
করুন, সে আমাকে কেন হত্যা করেছিল ? ইবন আব্বাস বলেন $ এই আদেশ আল্লাহ্‌ নাযিল করেছেন, তিনি তা 
রহিত করেন নি। 


25525852505 0৮21 اسحق بن اریم قان اانا‎ 2 এব 
১০১৮ مم‎ EAS الله & ع‎ 0১০5 قال‎ IE CSN الله بن ایی بكر قال‎ 
بكر ناس عق انش اٹ‎ ০1১৮৭ ০ ss nS UGG لعن هال ھت‎ 
* ১১১ وقول‎ mil 355 اوعقوق الوالدين‎ 510, এ১। قال الکبائر‎ 

৪৮৬৮. ইসহাক ইবন ইব্রাহীম ۔ ۔ ۔ ۔ ری‎ আনাস (রা) বলেন, নবী FF বলেছেন £ কবীরা গুনাহগুলো 


হলো আল্লাহ্র সাথে কাউকে শরীক করা | মাতা-পিতার অবাধ্য হওয়া, কাউকে অন্যায়ভাবে হত্যা করা এবং 
মিথ্যা বলা। 


435715850০5 ۷8‏ ,ااا ابی فمل انال LB‏ شح ان 6039( 
قراس ১০ ১০০১415০595‏ الله بن شوو عن التبی BE‏ :قال BUEN‏ شترا 
يالله 455১ ath 3k‏ الثفس وٴالْيْسِیْنَ ৮1১০৭‏ 

৪৮৬৯. 'আবদা ইব্‌ন আব্দুর রহীম ری‎ - - - - আব্দুল্লাহ্‌ ইবন আমর (রা) রাসূলুল্লাহ্‌ HEF থেকে বর্ণনা 


করেছেন। তিনি বলেন ঃ কবীরা গুনাহ হলো আল্লাহ্‌ তা'আলার সাথে কাউকে শরীক করা, মাতা-পিতার অবাধ্য 
হওয়া, কাউকে হত্যা করা, এবং মিথ্যা কসম খাওয়া | 


05:01 یرخا ا ای جن لن م 78585 کا سد گا اسحی اآفاو ری کہ‎ BIR 


^P ¢ ۰ 


LE نکر اشر 85 رتا وهو موم و رو ره نو رو‎ at 

©, 18187 «3:5 

El‏ موحت:٭ 

৪৮৭০. جج‎ রহমান ইবন মুহাম্মদ ইব্‌ন সাল্লাম ری‎ - - - - ইবন আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি 

বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ E বলেছেন £ কোন বান্দা ঈমানদার অবস্থায় ব্যভিচার করে না, আর যখন সে মদ্য পান 

করে, তখন ঈমানদার অবস্থায় মদ্য পান করে না, মু'মিন অবস্থায় চুরি করে না, আর মুমিন অবস্থায় কাউকে হত্যা 
করেনা। 

ফুরকানের الخ‎ ১৯১২১ و الین‎ এ আয়াতের শেষ পর্যন্ত পাঠ করলে তিনি বললেন ۲ এই আয়াতটি 

মন্ধায় নাযিল হয়েছে। এতো মদীনায় নাযিল হয়েছে। leis ie 35 ১০ আয়াত রহিত 
করেছে। 


بشم ال ১৮৯‏ | 


کتاب قطم السارق 
অধ্যায় 8 চোরের হাত কাটা‏ 


এ | تعظیم‎ 
চুরি কঠিন পাপ 

8 از ےک کے‎ | a 2 2 AOA ছা 25 2 e-۸ a وح‎ ৮5১৯5 ৬ ১৪৭ td 
اللیٹ من ابن‎ (5১ قال‎ ০৭] | شعیب بن‎ ০১০৮৯ ۱ء اخبرتا الربیع بن سليمان قال‎ 
১১১৪ L DRL * روہ و‎ EO ESE জ% Re +. :&. a: ہ٭‎ >a ~« م‎ o^ o 
قال لاپزتی الزاتی‎ e جور کر وو مس سی ی ای کر ر ن وت‎ 


ہ1 م 


০১৪ ১০৯‏ وهو موس ناو لا یسرق sl‏ >> بسرق وهو مکست ویو و من 


بشربھا ৯৯১‏ مهن .4 ২১৬১০‏ ذات شرف يرقم الاس الها أبصارهم وهو وش و 
আবু হুরায়রা (রা) সূত্রে রাসূলুল্লাহ E থেকে বর্ণিত। তিনি‏ ۔ ۔ - - زی ৪৮৭১, রবী' ইব্‌ন সুলায়মান‏ 


বলেছেন £ যখন কোন ব্যভিচারী ব্যভিচার করে, তখন ঈমান তার সাথে থাকে না, যখন চোর চুরি করে, তখনও 
ঈমান তার সাথে থাকে না, যখন কোন মদ্যপায়ী মদ পান করে, তখন ঈমান তার সাথে থাকে না, আর যখন 
কোন ডাকাত লোক চক্ষুর সামনে ডাকাতি করে, তখনও তার সাথে ঈমান থাকে না। 


O 6‏ م6 تی ۓع 


১৮৮৯৯৮১৮৯৯৭ £AVYY‏ المکی فان (১১১‏ این ایی عدی من اة عن سان ۽ 
Sd 255 88557555258 [45513‏ عن SUG ER ap Se‏ 81 کو ا 
niin‏ عا ماو ا لے 935 فی 3০:০৩‏ قان x LU‏ 


لایزتی ০১11‏ حین پزنی وهو مؤمن وو وی حين یسرق وهو مؤمن i‏ يشرب الخمر 


e +‏ م 4 ي۶ .هی“ ৯‏ & ة ا۔م 


১৬৯‏ شرب وهو مومن ثم التوبة معروضة بعد ٭ 

৪৮৭২. মুহাম্মদ ইবন মুছান্না ও আমহদ ইব্‌ন সায়যার (র) - ۔ ۔‎ - আবু হুরায়রা (রা) সূত্রে রাসূলুল্লাহ্‌ পে 
থেকে বর্ণিত। তিনি বলেছেন ৪ যখন ব্যভিচারী ব্যভিচার করে, তখন তার সাথে ঈমান থাকে না, আর যখন চোর 
চুরি করে তখন তার সাথে ঈমান থাকে না, আর যখন কোন মদ্যপায়ী মদ পান করে তখন তার সাথে ঈমান 
থাকে না। আর যখন কোন ডাকাত ডাকাতি করে, তখন তার সাথে ঈমান থাকে না | এরপরও তওবা করলে তা 


কবুল হবে ۱ 


٦ iG + 7৬ جم ا‎ + “Aga 5. + F a لے ےق و"‎ 45 6H ےہ و در ا رو یں‎ 6 তাত ও 
عن ابی‎ ৩৮১১৪ الله بن‎ এ US JG ۹۴ء ای رکا محمد ین خی العروزی ابو على‎ 
حَمْرَة عن يزيد وهو ابن آبی زياد عن ایی صالح عن ابی هريرة قال لايزنى الزاتى جین‎ 


+a پر ےا ہے‎ কি ৮৯০ কক تو جو ا‎ ely vw দি. ও. مم‎ কি 
من ولا يسرق وهو مؤمن ولایشرب الخمر وهو مؤمن وذكر رابعة فنسیتھا‎ 


o ھ۰‎ ٦ 


یزنی وهو مو 
قَاڈًا ২52০ CE 415 LG‏ الاسلام من 11515282815 ا4 عه 

৪৮৭৩. মুহাম্মদ ইব্‌ন ইয়াহইয়া মারওয়াধী আবু আলী (র) ۔ ۔ ۔ ۔‎ আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত ,6 
বলেন £ যখন কোন ব্যক্তি ব্যভিচারে লিপ্ত হয় তখন সে ঈমানদার থাকে না : আর যখন সে চুরি করে, তখনও 
তার সাথে ঈমান থাকে না, যখন সে মদ পান করে তখনও সে মু'মিন থাকে না | বর্ণনাকারী বলেন, তিনি চতুর্থ 


একটি কথা বলেন, যা আমি ভুলে গিয়েছি | যখন সে এসব গুনাহে লিপ্ত হয় তখন সে তার ঘাড় হতে ইসলামের 
বন্ধন বের করে ফেলে | যদি তওবা করে, তবে আল্লাহ্‌ তার তওবা কবুল করেন। 


& ب0 9ھ 


05 المخرمی قال خشدکتا انف معاوية‎ Jl الله سر‎ ৪ ২১-4০-৯১১৮ LEAVE 
صالع عن‎ 1 ১2 الاعمش‎ ০০ ই 30৯ حرب عن انی‎ 0৮৮51852151 
Cal ৩৬০ 3১০০ ৭01১৯ গু قال قان سول الله‎ ক رهي الله‎ ৯৮০৭ آي‎ 
تفلم بء‎ 3৯ 45525 ts 


৪৮৭৪. মুহাম্মদ ইবন আব্দুল্লাহ মুবারক সুখাররমী (র) - - - -আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত | রাসূলুল্লাহ হর 
বলেছেন £ চোরের উপর আল্লাহ্‌র লা'নত | সে একটি ডিম চুরি করে, যার বিনিময়ে তার হাত কাটা যায় এবং 
একটি রশি? চুরি করে, আর তার হাত কাটা হয় | 


م یھ o»‏ 


باب اِمْتِحَان السًارق ly Sry‏ 

অনুচ্ছেদ : চুরি স্বীকার করানোর জন্য চোরকে মারা বা বন্দী করা 

٥۵۔ 8১৯1০2০৫3১৭ EAS‏ قال বি ৮২০৯‏ بن الوليد قال ৯০৯‏ صقوان بن ১০৮০‏ 
کان کن او شی نن قد الله 51528512511 ن ১১85420174৮‏ 
الكلاعبْنْ ان کاکة 15575 1০,৯৮৬ 1512853 li ০১ 5 ৮091 ০8০১৯৪0905৩‏ 


৮০. 1‏ ۰ ۰ ? هټ "et শা ete চা e ۰ oF TY MCE a “ere‏ کا 
هؤلاء بلا امتحان ولا ضرب فقال النعمان ماشئتم ان شنت اضربهم فان اخرج الله 

- ॥ o ৪ + GL ১ Bo - ৪78. م۔‎ CL চে ৮৪ ৪ O. LIES ہو‎ ও = «4 OD. >.» 
1১১০ الله‎ 21৯ قال‎ ৫০৪৯ اخڈذت من ظھور کم مله 15105 هذا‎ যাও JAS متاعكم‎ 


১. এক দীনারের এক-চতুর্থাহশের কম পরিমাণ মাল চুরি করলে হাত কাটা হয় না. ডিম কপার হলে, রশি নৌকা বাঁধার মুলাঝান রশি 
হলে অনুরূপ পরিমাণ মালের চুরিতে হাত কাটার বিধান রয়েছে। 


৪৮৭৫. ইসহাক ইব্‌ন ইব্রাহীম (র) - - جو ۔ ۔‎ ইব্‌ন বশীর (রা) থেকে বর্ণিত | কয়েকজন কালায়ী 
গোত্রের লোক তার নিকট এসে বললো : কতিপয় তাতী আমাদের মালপত্র চুরি করেছে । তিনি কয়েকদিন 
তাদেরকে বন্দি করে রেখে ছেড়ে দেন | কালায়ী লোকেরা তাঁর নিকট এসে বললো & আপনি এ সকল লোককে 
কোন প্রকার শাস্তি বা পরীক্ষা না করে ছেড়ে দিলেন ? নু'মান (রা) বললেন £ তোমরা কী বলো, আমি কি তাদের 
মারব ? কিন্তু যদি তোমাদের মাল তাদের নিকট পাওয়া যায় : তবে তো ভাল, আর তা না হলে, আমি এরুপ 
তোমাদের পিঠে আঘাত করবো ! তারা বললো £ এটা কি আপনার আদেশ ? তিনি বললেন $ এটা আল্লাহ্‌ এবং 


“ns 


তাঁর রাসূল بیج‎ -এর হুকুম ۱ 

১ قال آخبرنی‎ ২5৮ ৪1 ৮৪০৯ قال‎ Pe عبد الَْحْمٰن بن مْحَمّد بن‎ US ٦ 
ALLS BE IVD جده ن‎ ১5 عن قمر عن بز بن حَکیٔم عَنْ‎ SLL 
৪৮৭৬. আব্দুর রহমান ইব্‌ন মুহাম্মদ ইবৃন সাল্লাম (র) - - - - বহ্য ইব্‌ন হাকীম (রা) পিতার মাধ্যমে তাঁর দাদা 
হতে বর্ণনা করেন। রাসূলুল্লাহ্‌ SEE অভিযোগের ভিত্তিতে কোন কোন লোককে বন্দী করেন। 

Ee A ELAN الل بن‎ ০50 عل بلق سر بن ضرق قان‎ Cat 
HELE ARI জু ls عن جار ا‎ ০১৮০১৯১১৮০০ 
৪৮৭৭, আলী ইবন সাঈদ ইব্‌ন মাসরূক ری‎ - - - - বহয ইব্‌ন হাকীম (রা) তাঁর পিতার মাধ্যমে তাঁর দাদা 
হতে বর্ণনা করেন যে, রাসূলুল্লাহ্‌ EH এক ব্যক্তিকে অভিযোগের ভিত্তিতে বন্দী করে পরে তাকে ছেড়ে দেন। 


955 السارقِ 
চোরকে ভাল কথা শিক্ষা দান‏ 


۸۸ سی ر ن و ২0115218505‏ 2 مر ১ ২১‏ اقم متا ৭‏ 


1345-20-58 - 41001154591 ০১১৯৯)। 


১১০০৪১৭71৮৮ 76 bil قال اُدهَبُوْا ہے‎ cb JG ০৪৮৮ DOL En الله‎ Js 
الله 1050 الیّے قال‎ ১৪৮১৭ الله 1755 اليه فقال‎ ১৮ খন 08 0 0085 م جاو ابه‎ 

+ ০০০১৪ 
৪৮৭৮. সুওয়ায়দ ইব্‌ন নাসর ری‎ - - - - আবু উমায়রা মাখযূমী (রা) থেকে বর্ণিত । রাসূলুল্লাহ্‌ ےم‎ -এর 


নিকট এমন এক চোরকে উপস্থিত করা হয় যে তাঁর অপরাধ স্বীকার করে, কিন্তু তার নিকট কোন মাল পাওয়া 
যায়নি । রাসূলুল্লাহ্‌ جع‎ বললেন £ আমি তো মনে করি না যে, তুমি চুরি করেছে । সে বললো £ আমি চুরি 


৯২ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


করেছি। রাসূলুল্লাহ্‌ EE বললেন ¢ এই ব্যক্তিকে নিয়ে যাও এবং তার হাত কেটে দাও, পরে আমার নিকট 
নিয়ে এসো লোকেরা তাকে নিয়ে গিয়ে হাত কেটে দিল, এবং আবার নিয়ে আসলো রাসূলুল্লাহ E বললেন £ 
তুমি বল, আমি আল্লাহ্‌র নিকট ক্ষমা চাচ্ছি এবং তওবা করছি। সে ব্যক্তি বললো ঃ وب چیہ و اس‎ 
চাচ্ছি এবং তওবা করছি। তখন রাসুলুল্লাহ جک‎ দু'আ করলেন £ আল্লাহ্‌ তাকে ক্ষমা করুন | 


৭৪৯০০ Sil Ee RE PU‏ بعد ১5৩ 14০8 403 ০1‏ الاختلاف بعلي 


be‏ فی ১০৯‏ صغوان بن 4251 فيه 

বিচারকের নিকট আনার পর ক্ষমা করলে 

১০০০১৮5৩১০১ یزید بن‎ ৮১৬৯ قال‎ ৩ ১০৯০৪ Sal Jal ظ۹‎ 
৮০১ & له فَرَقْمَهُ الى التّبی‎ 5১০৮ أن وجلا سرق‎ হলি بن‎ ৩। ৬৮ عطاء عن‎ 05 ৯৪০৪৪ 
ESE LLG گان‎ সই وهب‎ Cl ققال‎ 05 SIDS الله قد‎ ০১০55 ০০৪১ ০০৮৪ 
ক الله‎ 0০ abi 


৪৮৭৯, হিলাল ইব্‌ন ری ٭'‎ - - - - সাফওয়ান ইব্‌ন উমাইয়া (রা) থেকে বর্ণিত, এক ব্যক্তি তাঁর চাদর 
চুরি করলে তিনি চোরকে রাসূলুল্লাহ্‌ بک‎ নিকট নিয়ে আসলেন | তিনি তাঁর হাত কাটার আদেশ দেন। 
তখন সাফওয়ান বলেন ঃ ইয়া ×77 ! আমি তাকে ক্ষমা করে দিলাম । রাসূলুল্লাহ্‌ E বললেন £ হে আবু 
ওয়াহাব ! আমার নিকট আনার পূর্বে তুমি কেন তাকে ক্ষমা করলে না ? পরে রাসূলুল্লাহ্‌ زا‎ তার হাত 
কেটে দেন। 
“شرس و 1 ین اخ بن مط بی حل قال کا ایی شان کا سر‎ EAA. 
Ll صقوان بن‎ ০৮২০ سعي د عن 255 عن عطاء عن طارق بن‎ GELS بن جعقر قال‎ 
EIS بقطعع ققال يَارَسُوْل الله قد‎ ০০৪ ته‎ ভি الى‎ ৮৮৪০৪ أن رجلا سرق بردة‎ 
* SE سول الله‎ 55৮৪১ عشه قال فلولا کان 08158 ان 4195 0 ابا وهب‎ 
৪৮৮০. আব্দুল্লাহ ইবন আহমদ FA মুহাম্মদ (র) - - - - সাফওয়ান ইব্‌ন উমাইয়া (রা) থেকে বর্ণিত, এক 
ব্যক্তি তাঁর চাদর চুরি করলে তিনি চোরকে রাসূলুল্লাহ পুর -এর নিকট নিয়ে আসেন | তখন রাসূলুলাহ্‌ পর 
তার হাত কাটার আদেশ দিলে সাফওয়ান বললেন £ ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! আমি তাকে ক্ষমা করে দিলাম | রাসূলুল্লাহ্‌ 
بتک‎ বললেন £ হে আবু ওয়াহাব ! তুমি এখানে আনার পূর্বে কেন তাকে ক্ষমা করলে না? তিনি সেই লোকের 
হাত কাটার আদেশ CFT | 
১2১০8 ২০০৯০৯৩৪১৬৯ এ ০০7৯১১৪১০৬৬ مح‎ ১ ৯,১। EAA 
بقطعه فَقَال‎ li Fe سول الله‎ iL ১১৯531005০৯ عطاء‎ ০১১০৯ قال‎ 


الج Uy‏ اللہ 5 له قال SH 03১35‏ + 


চোরের হাত কাটা ৯৩ 


৪৮৮১. মুহাম্মদ ইব্‌ন হাতিম ইব্‌ন নু'আয়ম (র) - - - - আতা ইব্‌ন আবু রাবাহ্‌ (র) থেকে বর্ণিত । তিনি 
বলেন : এক বাক্তি কাপড় চুরি جج‎ তাকে রাসূলুল্লাহ্‌ وی۔بتی[.‎ নিকট আনা হলে তিনি তার হাত কাটার 
আদেশ দেন। তখন এ ব্যক্তি বললো £ ইয়া রাস্লাল্লাহ্‌ ! আমি তাকে তা দান করলাম | তিনি বললেন £ 
এইখানে আসার আগে তোমরা কেন দিয়ে দিলে না? 


مایکون حرزا ومالایکون 
রক্ষিত ও অরক্ষিত মাল সম্পর্কে‏ 
۲۔ 0৮2৯‏ هلال بن الغلا قال 0৪০৮ ২৮৪০০৮৯0৪১৯‏ )955 قال ৮5 058০৯‏ انملك 
وا بن آبی بشیر قال ১০৪০ ৮১৯‏ عن صفوان 251১2‏ آنه طاف بالبيت وصلى شم لف 
5৭ 295‏ بود فوشنو تخ ر اسف اقام MEL‏ 22471 من ق ا EL‏ فا ہے 
ll‏ ت Gym Bh SIU‏ ردا ووا لاي SE‏ ارقت elo‏ هدا قال Laas‏ 
৯৮০১১১০৪5১1‏ قال ১৪০1 ০৪৮০৩ 1১৯‏ أن تقطع يده فی 3155 Lic ১1১ 5) 05১‏ 
هدا ০‏ اشعث بن سوار + 
সাফওয়ান ইবৃন উমাইয়া (রা) থেকে বর্ণিত, তিনি কা'বা শরীফ তওয়াফ‏ ۔ - - - ৪৮৮২. হিলাল ইবন 'আলা (র)‏ 
করলেন এবং নামায পড়ে তিনি তার চাদর ভাজ করে মাথার নীচে রেখে শুয়ে পড়লেন, চোর এসে চাদর টান‏ 
নিকট নিয়ে আসলেন এবং বললেন 7‏ وی۔یتکع দিলে তিনি চোরকে ধরে ফেললেন এবং তাকে রাসূলুল্লাহ্‌‏ 
রাসূলাল্লাহ! এই ব্যক্তি আমার চাদর চুরি করেছে। তিনি চোরকে জিজ্ঞাসা করলেন ঃ তুমি কি চাদর চুরি করেছ?‏ 
সে বললো £ হ্যাঁ, তিনি বললেন £ একে নিয়ে যাও এবং তার হাত কেটে দাও | তখন সাফওয়ান বললেন £ ইয়া‏ 
রাসূলাল্লাহ্‌ ! আমার এই নিয়ত ছিল না যে. মাত্র একটি চাদরের জন্য তার হাত কাটা যাবে ۱ রাসূলুল্লাহ্‌ পর‏ 
বললেন £ আমার নিকট বিচার আনার পূর্বে যদি তুমি ক্ষমা করতে, তবে হতো, এখন আর হবে না।‏ 
০০৯৯ - AAT‏ محمد ১১‏ هشام نى ابن ایی ১১৬৪‏ قال ০১০৯‏ الأفضل یعنی ابن ৩‏ العلاء 
کیا 0০405 ১০ 228০5551535‏ ان ১৯০51151595 09৮০‏ 
تسس رو مس سی পক‏ ڪه ১৬‏ 
১১৪:‏ قال صفوا (91১১ HLL 411১০‏ ان bt‏ فيه ০৪০১১‏ هلا کان ا فصل لٹ 
41555 قال ابو ৮21851৮৮81৮‏ 


৪৮৮৩. মুহাম্মদ ইবন হিশাম (র) - - - - ইব্‌ন আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত ৷ তিনি বলেন ঃ সাফওয়ান তাঁর চাদর 
মাথার নীচে রেখে নিদ্রা গেলেন । এক ব্যক্তি তা চুরি করলো, সাফওয়ান, উঠে দেখেন চোর তা নিয়ে উধাও 
হচ্ছে। তিনি দৌড় দিয়ে চোরকে ধরে রাসূলুল্লাহ্‌ প্র -এর নিকট নিয়ে আসলেন, তিনি তার হাত কাটার 
আদেশ দান করলে সাফওয়ান বললেন £ ইয়া রাস্লাল্লাহ্‌ ! আমার চাদর এমন নয় যে, এর বিনিময়ে একজনের 
হাত কাটা যেতে পারে | রাসুলুল্লাহ্‌ یک‎ বললেন £ একথা আগে কেন মনে করনি ? 


م امھ fe‏ +$ 


SAAS‏ چ ‏ ا مد مرچج وت 

بن ১1১৬০ dl‏ عَنْ ৪5 ৩৮ 1১৬০০‏ قال كنت BULL‏ المسجد على خميصة لی تمٹھا 
لاون درھما فجاء :)555 ১১০ ও ১201 45505 081 0৩1৮০‏ به ৮৮৪০‏ 
SG‏ فَقلت ২০৮৯০‏ من اجُل 05595 ৮৮৪০5‏ آتا اَبِیْعَه 25893 ১০১‏ قال فهلاً کان Isa‏ 
৭০৮০৩ 112‏ + | 


৪৮৮৪. আহমদ ইবন উছমান FA হাকীম زی‎ - - - - সাফওয়ান ইবন উমাইয়া (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি 
বলেন ৪ আমি মসজিদে নিভ্রিত ছিলাম একটি চাদরের উপরে | যার মূলা ত্রিশ দিরহাম হবে | এক ব্যক্তি এসে তা 
উঠিয়ে নিয়ে যায় এবং পরে সে ধরা পড়ে । রাসূলুল্লাহ্‌ EE তাঁর হাত কাটার আদেশ করলে আমি বললাম ¢ 
ইয়া রাসূলাল্লাহ ! ত্রিশ দিরহামের পরিবর্তে আপনি তার হাত কাটার আদেশ দিলেন £ আমি চাদর তার নিকট 
বিক্রি করছি আর এই মূল্য তার নিকট বাকি রাখলো | তিনি বললেন £ আমার নিকট আনার পূর্বে তুমি কেন 
এরূপ করলে না? 


কত ও ক্ষ ৪ C8 


ARS SEE ۸8۸‏ و ی 


خر کی رارز شی لی ت لے ৬‏ اح الل فاته انى انك" 
abi, a ও‏ فقال صفوان সিকউ JG abi‏ 91425 ثائینی به 424১5‏ + 


৪৮৮৫. মুহাম্মদ ইবন আব্দুল্লাহ্‌ SF আব্দুর রহীম ۔ - - - ری‎ সাফওয়ান ইবন উমাইয়া (রা) থেকে বর্ণিত, তাঁর 
একখানা চাদর মাথার নীচ হতে চুরি হয়ে গেল, তিনি মসজিদে নববীতে নিদ্রিত ছিলেন, চোর ধৃত হলে, তিনি 
তাকে নিয়ে নবী  بتعب۔ید‎ দরবারে উপস্থিত হলেন | তিনি আদেশ করলেন যে, তার হাত কাটা হবে | তখন 
সাফওয়ান বললেন : ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! আপনি তার হাত কাটবেন ? রাসূলুল্লাহ্‌ N বললেন : তবে তুমি এর 
পর্বে তাকে ছেড়ে দিলে না কেন? 
১৩১৮০ ابن جريج عن‎ ৮৪০৯ قال‎ 52801 ০১৬৯ هاشم قال‎ 02 এপাশ ০০৪৯) 1 
GH به‎ SG الحدود قبل أن‎ ALS قال‎ জি pl عن‎ ৯১৯ عن‎ Cl شعیْب عن‎ 
من حَد ققد وَجبْ ٭‎ 
৪৮৮৬. মুহাম্মদ ইব্‌ন হাশিম (র) - - ۔‎ - আমর FA শু'আয়ব زی‎ তাঁর পিতার মাধ্যমে তাঁর দাদা হতে বর্ণনা 
করেন যে, রাসূলুল্লাহ্‌ E বলেছেন £ কোন অপরাধীকে আমার নিকট আনার পূর্বে ক্ষম! করে দেবে | যখন 
আমার নিকট কোন মোকদ্দমা উপস্থিত হয়, তখন শাস্তি অবধারিত হয়ে যায়। 


CY SiS GSES‏ ن 4را ما راتا اھ می ابی وش ال سم ان خی 


3:4 ہے 


nisi Os‏ رو ربن ১৮০) 455০4‏ سو رت 2 تل قال ککائرا 


ans’ ۶ 


+ وجب‎ i من حد‎ (৮5 LET Cli 3৯ 


firma 


৪৮৮৭. হারিছ ইব্‌ন মিসকীন ری‎ - - - - আব্দুল্লাহ্‌ ইবন আমর (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ E বলেছেন £ 
কোন অপরাধের বিচার বিচারকের নিকট আসার পূর্বে ক্ষমা করে দেবে | কেননা কোন বিচার আমার নিকট 
আসলে এর শান্তি অবধারিত হয়। 


ই ৯৬ 022৯5 Fe SG craze ৬ 2 ক - سے ے ہم چم مہ‎ ৮৬৮৫ 0:40 7১৪ ھ‎ এক ৮. ৮ 
اوی فف‎ 02১৮৮515215 SA عبد‎ 0০৯ قال‎ 3১5৪ محمود بن‎ ৮৮১৪৭ ৮৬ 


نافع عن پر سے سرد ১৮৮০৮০০০০০৬ ৩১১০ Sl‏ الْمَتاغ فتجحده 


৪৮৮৮. মাহমুদ ইবন গায়লান (র) - - - ۔‎ ইক্‌ন উমর (রা) চিজ উরি তি 
থেকে ধারে মালপত্র নিত, পরে সে অস্বীকার করতো । রাসূলুল্লাহ্‌ کم‎ তার হাত কাটার আদেশ দেন। 


۹ء all ৩১ 3৮১ [১১:১1‏ قال 1০1 ৮০৮১‏ ان اش اتا سین یی توب عت 

5 ue -. JIO. al e ےم 7 :8:88 ج‎ পন ও SIDED پا‎ 2 6 08 ক ৮ 

خلام ن اب 255 ৪১‏ الله عتا ل امت اماه م خرو اة شتير 5155 على الس 

MJ, ASS,‏ ته بقطعبدھاء 

৪৮৮৯, ইসহাক ইব্‌ন ইব্রাহীম (র) - - - ۔‎ ইব্‌ন উমর্‌ (রা) থেকে FS | তিনি বলেন £ মাখযুম গোত্রের 

এক মহিলা তার পড়শী মহিলাদের থেকে জিনিসপত্র চেয়ে আনতো এ পরে অস্বীকার করতো | রাসূলুল্লাহ্‌ রঃ 
তার হাত কাটার জন্য আদেশ CA | 


جیرف کن ہے مس ادان SE‏ اتا قال شتا عرو بن 


৮ ৮১৯1)‏ 87401455538 مت من کات ن ان عو زین ADS‏ ٹا ان 
81541 کائٹ تسنڈ সু‏ العلی للخاس 08554 رون الله ৮১০৫ গ‏ هذه المَرأه 
ان الله ورسوله ১৯0০৮ ১১53‏ على 811 ১7৯‏ قال رسول الله یه قم یابلال ১৯৬‏ بیدما 
فاقتطعپا ٭ 
ইব্‌ন উমর (রা) থেকে বর্ণিত। এক নারী লোকদের থেকে অলঙ্কার‏ - ۔ - - زی ৪৮৯০. উছমান ইবন আব্দুল্লাহ‏ 
বললেন £ এই নারীর উচিত আল্লাহ্‌ এবং তাঁর‏ بک ধার করতো এবং নিজের কাছে রেখে দিত। রাসূলুল্লাহ্‌‏ 
-এর নিকট তওবা করা। এরপর তিনি বললেন £ হে বিলাল ! ওঠো এবং এই মহিলার হাত ধরে‏ بت রাসূল‏ 
কেটে CFF |‏ 


ےھ OPN LU সা‏ ا 


তি ۸۱‏ اتی عو ات ای کی مد 50 ৬০‏ نافع ا ও এ‏ یہ 


৯৬ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


کا ১৮5‏ فى رمان 4014০‏ الله 5০০৪১‏ من ذلك حلي فة فم 
259 فقال سول الله ت لَتتبْ هذه الْمْراة 15৪0০ ৪১৮55‏ مرارا ৮৭১৪ Jaks i‏ 
নাফি' (র) থেকে বর্ণিত ৪ রাসূলুল্লাহ্‌ XE -এর সময় এক নারী‏ - -- ۔ ৪৮৯১. মুহাম্মদ ইব্‌ন খলীল (র)‏ 
অলঙ্কার ধারে এনে তা রেখে দিত । একবার তার অলঙ্কার রাখার পর রাসূলুল্লাহ্‌ SEE বললেন £ এই মহিলা‏ 


তওবা করবে এবং তার নিকট যা আছে তা তাকে ফেরৎ দিতে হবে ۱ তিনি কয়েকবার এরূপ বললেন £$ কিন্তু 
সেই মহিলা তা মানা না করায় তিনি তার হাত কাটার আদেশ দেন | 


Ul EALY‏ محمد ৩৪‏ معدا بن عیٔسی قال 0০৯‏ الْحَسن بْنَ ১০০1‏ قال تدافا اقل 
ع ایی ای مر ہار ا ০5241 i‏ مخوروم iL ও ALE ESR‏ 
22575 ققال الثبیُ & كانتت قاطمۂ ৬৪‏ محمد لقطعت يدها فقطعت يدها + 
জাবির (রা) থেকে বর্ণিত, মাখযুম গোত্রের এক নারী চুরি‏ - - - - ری ৪৮৯২. মুহাম্মদ ইব্‌ন মা'দান ইব্‌ন ঈসা‏ 
করার পর সে উম্মুল মু'মিনীন উম্মে সালামা (রা)-এর নিকট আশ্রয় নিল । তখন রাসূলুল্লাহ্‌ EX বললেন £ যদি‏ 
ফাতিমা বিনতে মুহাম্মদও এরূপ করতো, তা হলে তার হাত কাটার আদেশ দিতাম | পরে তার হাত কাটা হয়:‏ 
۲ خب قا محمد 05355158511 854 ৭০০০0157৯14‏ 28215 5( 
سعید بن يزيد عن سعیدبن المسیّب أن ৮৫১৯ ৮৯‏ مخزوم ১0518402251‏ 
لسان اناس ১৭৩ ৫১০৯১‏ التب ০১০৮৪ ও‏ 

৪৮৯৩. মুহাম্মদ ইবন TE (র) - - - - সাঈদ ইব্‌ন মুসাইয়্যাব (র) থেকে বর্ণিত, মাখযুম গোত্রের এক নারী 


লোকের মারফত ধারে অলঙ্কার এনে নিজের কাছে রেখে দিল এবং অস্বীকার করলো, তখন রাসূলুল্লাহ্‌ প্র 
তার হাত কাটার আদেশ দেন | 


টি ৮. ৯ نج‎ SAF ০ ٭ کی‎ জজ - Eg 3556 4 sas oP ze” © LAA ৪ 
(১১৯ همام قال‎ ৮১১৯ عبد الصمد قال‎ 5৯ اخبرنا محمد بن المثتى قال‎ ء٤‎ 
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৪৮৯৪. মুহাম্মদ ইবন মুছান্না (র) - - - - সাঈদ ইবন মুসাইফ়্যাব (র) হতে অনুরূপ হাদীস বর্ণিত রয়েছে। 


۰ € 


১৬১‏ اختلآف 0001 ১:১৭ ০1‏ الزهرئ ২2১০7১০015৪‏ التى سر 
মাখযুমী নারীর হাদীসে TA (র) হতে বর্ণনাকারীদের মধ্যে বর্ণনা পার্থক্য‏ 


ste 


cre 
15155 ৮৮৮০০ قال كانت مخزو ميه‎ ০০৮০ 00০ قال‎ 81০ ১৫ ০০ ০০৮, ۹2 


5১8৮ ১৯5‏ الى وسال ال ته ০৮৫১] 40১৮৮2১7755‏ فاطمة لقطعت بدھا 


চোরের হাত কাটা ৯৭ 


৬৮৬৮৮ ace +‏ جا Ax‏ & نو و ور ر 5 2 উর 28 ECS BONE‏ یم 
قیل لسفیان من ذكره قال یوب بن موسی عن الزھری عن عروة عن عائشة ان شاء 

» ALS الله‎ 
৪৮৯৫, ইসহাক ইব্‌ন ইব্রাহীম (র) ۔‎ -- - সুফিয়ান (রা) থেকে বর্ণিত তিনি বলেন ¢ মাখযুম গোত্রের এক 
নারী লোকদের নিকট হতে নানা ধরনের জিনিষ এনে পরে তা অস্বীকার করতো | রাসূলুল্লাহ্‌ ہبتع‎ নিকট এ 
খবর পৌঁছলে এ তিনি বললেন ¢ যদি ফাতিমা (রা)-ও হতো তা হলে তার হাত কাটা যেত। 


ee ক Rg এ ও 


مه دھھ ۔ے ও ৮.‏ ہے در BAIS‏ عم “ee দিব‏ ص1 o. ভি ক.‏ 
٦‏ ٭. اخبر تا محمد ین متصور JG‏ سفیان عن ايوب بن موسی عن الزهرى عن 


فلکت بتو ৮০৯ Lil‏ کانوا اذا آصاب الشریف قيهم الحد 1১১11১০৯৩০৬‏ عَلَيه 
اذا أضاب الوضيم ale সিএ)‏ لوکائت 5০2৮0‏ م محمد تقطعتھَا + 

৪৮৯৬. মুহাম্মদ ইব্‌ন মানসুর ۔ ۔ - ۔ ری‎ আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত, এক নারী চুরি করলে লোক তাকে 
রাসূলুল্লাহ্‌ E -এর নিকট নিয়ে আসলো । লোকেরা বললো × এরজন্য রাসূলুল্লাহ্‌ এর নিকট উসামা 
ইব্‌ন যায়দ ব্যতীত কে সুপারিশ করতে পারবে? তারা এই ব্যাপারে উসামা (রা)-কে বললো | উসামা রাসূলুল্লাহ্‌ 
جس‎ -এর নিকট আরয করলে তিনি বললেন : হে উসামা ! বনী ইসরাঈল এই জন্যই ধ্বংস হয়েছে যে, তাদের 
মধ্যে যদি কোন আমীর লোক কোন অপরাধ করতো, তারা তাকে ছেড়ে দিত. শান্ত দিত না। আর যখন কোন 


গরীব লোক কোন অপরাধ করতো, তখন তারা তাকে শাস্তি দিত | যদি ফাতিমা বিনতে মুহাম্মদও এই অপরাধ 
করতো, তবুও আমি তার হাত কাটার আদেশ দিতাম | 


ہے ہے ৪.৯.‏ ھ7 et 29 ৮৫৬০ ৮0, সির‏ ویو a ‘0 এ‏ َ‫ ¢ نے ھ٭ 
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চিতা‏ عر عائشة قالت اتی الشبی جه بسارق فقطعه قالوا ماکنانرید أن يبلغ ৭১৯‏ هذا 
05 51755159452 


৪৮৯৭. রিযকুল্লাহ্‌ ইব্‌ন মূসা (র) - - -- আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন $ রাসূলুল্লাহ্‌ লু -এর 
নিকট এক চোরকে আনা হলে তিনি তার হাত কাটান। লোক اہ‎ করলো £ আপনি এতটা করবেন, তা আমরা 
আশা করিনি । তিনি বললেন $ যদি ফাতিমাও হতো, তবুও আমি তার হাত কাটাতাম | 


le Lai .۸‏ بن سعد بن مسروٴق قال ৯৬০১০1১৮১৫১ ১১ ০৯২ ৩৮৯‏ عن 
২০০৪ ১৩৬৭‏ عن Goal‏ عَنْ ৯০০5‏ عن عائشة 01 Hl‏ سرقت على ০৮০‏ رسول الله 
(৯ ৮1545151055 ও‏ مامن آحد Lal,‏ ال iG ২০৮9 ৯‏ 0085 يا ২504‏ 31 بنی 
০১১০৭‏ هلکوا بمڈلِ هذا کان اذا سراق قيهم الخریف, ترکوہ وان شرق فَيْهمالدون 
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৪৮৯৮. আলী ইব্‌ন সাঈদ ইবন মাসরূক (র) -- -- আয়েশা (রা) রাসূলুল্লাহ্‌ وت‎ -এর সময়ে এক নারী চুরি 
করলো | লোক বললো £ আমরা এ ব্যাপারে রাসূলুল্লাহ্‌ EF -এর নিকট কথা বলতে পারবো না | তীর প্রিয় 
ব্যক্তি উসামা ব্যতীত আর কেউ-ই এই ব্যাপারে তাঁর সাথে কথা বলতে পারবে না। উসামা (রা) তাঁর সাথে 
কথা বললে তিনি বললেন ؛‎ হে উসামা ۱ বনী ইসরাঈল এজন্যই ধ্বংস হয়েছে যে, তাদের কোন সম্মানী ব্যক্তি 
অপরাধ করলে তারা তাকে ছেড়ে দিত | আর কোন গরীব লোক অপরাধ করলে তারা তাকে TT করতো । যদি 
ফাতিমা বিনতে মুহাম্মদও হতো আমি তার হাত কাটতাম। 


9 e ° ۾‎ 


৮১৯৯, EASA‏ عمران بن ০2‏ ,قال ৮৪০৯‏ بشر ابن شعغیب قال ৮১১১)‏ آپی ৩০‏ الڑھری 
8৮০১০‏ عن عاششة قات اسشمارت أمراة عُلَی (৮11০১০58০55 9১১০4 ll Ell‏ 
old 5১51 ৭৮০৮৪‏ بها رسول الله و ৮৮৩ ৯.১‏ الى سام بن ১145. ১5১‏ 
০১০০‏ الله تله فيْمَا ১৮৯১‏ وجه 400০০‏ ٹل وهو بلس ثم قال نه رسول الله ت 
0। ৮85০1‏ في ৮‏ مین ১9৮৯‏ 4401 0685 سان 0৮০১0৮8৮5৮৭‏ الل شع شلام رسول 
الله & ات و এ‏ تلم 
রা‏ تل م بي لر ان فسا بش LAL‏ رشت تق ما ق 
TE PEI‏ 
আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন : এক নারী এমন লোকের‏ -- ۔ ۔ ৪৮৯৯. ইমরান ইব্‌ন বাক্কার (র)‏ 
দ্বারা অলংকার ধার করতো, যাদেরকে তারা চিনতো, কিন্তু এ নারীকে তারা চিনতো না, এরপর সে তা বিক্রি‏ 
নিকট আনা হলো | তার আত্মীয়গণ উসামা ইবৃন‏ ۹کت করে টাকা রেখে দিত। পরে এ নারীকে রাসূলুল্লাহ্‌‏ 
যায়দকে সুপারিশ করতে বললেন | উসামা (রা) রাসূলুল্লাহ্‌ E -এর নিকট আরয করলে তাঁর চেহারার বর্ণ‏ 
পরিবর্তিত হয়ে গেল, অথচ উসামা (রা) আরয করতেই থাকলেন, এরপর তিনি বললেন : তুমি কি আল্লাহ্‌‏ 
তা'আলার RAS শান্তির বিরুদ্ধে সুপারিশ করছো £ উসামা বললেন £$ ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! আমার জন্য ক্ষমা‏ 
প্রার্থনা করুন | সেই সন্ধ্যায়ই রাসূলুল্লাহ্‌ প্র আল্লাহ্‌র হামদ এমনভাবে আদায় করলেন, যেরূপ তাঁর হক‏ 
আছে ۱ এরপর তিনি বললেন £ তোমাদের পূর্বেকার লোক এজন্যই ধ্বংস হয়েছে যে, যখন তাদের মধ্যে কোন‏ 
ধনী লোক চুরি করতো, তখন তারা তাকে ছেড়ে দিত; আর যখন গরীব লোক চুরি করতো, তখন তারা তাকে‏ 
শান্তি দিও | মহান এ সত্তার কসম! ধার হাতে আমার জীবন | যদি ফাতিমা বিনতে মুহাম্মদও চুরি করতো তবে‏ 
আমি তার হাত কাটার আদেশ দিতাম | পরে এ মহিলার হাত কাটা হয়।‏ 
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55552 سز از ا ৫১৮১০ ০০২৬০৮০৯১1০‏ الْدِیْن فَبْلكُم نهم کَانُوا اذا 
3৯1015০১৪১০ ৬১১০) ৮৪১ ১০‏ فَيهم Se 1৮১৮৪) ৮2৮৮৯)‏ ال 41110 لان 
০৮০ ১১৮৮০৮০8০1১‏ اقلعت دف ৯‏ 


৪৯০০. FORT زی‎ - - - - আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত । কুরায়শরা জনৈক মাখযুমী নারীর ব্যাপারে চিন্তিত 
হয়ে পড়ে, যে চুরি করেছিল । তারা বললো ঃ এর ব্যাপারে কে রাসূলুল্লাহ্‌ এর -এর সাথে কথা বলবে ? তারা 
আরো বললো ঃ রাসূলুল্লাহ্‌ جک‎ -এর প্রিয় উসামা ইব্‌ন যায়দ ব্যতীত আর কে এ ব্যাপারে সাহস করবে? 
এরপর উসামা (রা) তাঁর সঙ্গে কথা বললে রাসূলুল্লাহ্‌ E বললেন ۱ তুমি কি আল্লাহ্‌ তা'আলা কর্তৃক নির্ধারিত 
হদের ব্যাপারে সুপারিশ করছো ? এরপর তিনি দাঁড়িয়ে খুৎবা দিতে গিয়ে বললেন £ তোমাদের পূর্ববর্তী যারা 
ধ্বংস হয়েছে তাদের মধ্যে যখন কোন EE ব্যক্তি চুরি করতো তখন তারা তাকে ছেড়ে দিত | পক্ষান্তরে 
তাদের কোন দুর্বল লোক যখন চুরি করতো তখন তার! তার উপর হদ কার্যকর করত | আল্লাহ্র শপথ ! যদি 
ফাতিমা বিনতে মুহাম্মদও চুরি করতো তবে আমি তার হাত কেটে দিতাম | 

خی ৯2 0০৮,‏ بكر ১৯০৭ ৩১‏ قال SM 521 ৮১১০৯‏ ب قال 0১১১১‏ عمار بن زریق عن 


১১০০ عن محمد بن مسلمعن‎ ২১৭1 بن ایی ليلى عن اسماعیل بن‎ ০৮৯০ أبن عبد‎ ৮৯১ 
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wi জু تی چ فاو وس‎ টিনার 
ا سرائیل کانو اذا سرق‎ ৮১01 4০৪৬ ১১১১৯ ৭১৫১ 45055) فيها قالوا أسامة بن‎ Cal, 
بثت‎ ২7৮৮৪ এ بيده لو أن‎ ৮৮৮১ ৪1১ ৮১৮৮০ ay ওটি ডিও ৮১৫০০ ps 
+ ৪:৮১] محمد سرقت‎ 
৪৯০১. আবূ বকর ইব্‌ন ইসহাক (3) - - ۔‎ আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত কুরাযশদের মাখযুম গোত্রের এক 
নারী চুরি করলে তাকে নবী প্রঃ -এর নিকট উপস্থিত করা হলো তারা বলে £ এ ব্যাপারে তাঁর নিকট কে 
কথা বলবে ? তারা বললো : তার নিকট এ সাহস কে করবে ۲ তারা বললো $ উসামা (রা) | উসামা তাঁর নিকট 
এসে কথা বললে, তিনি তাকে ধমক দিয়ে বললেন £ বনী ইসরাঈল যখন তাদের মধ্যে কোন ভদ্র লোক চুরি 
করতো, তখন তারা তাকে ছেড়ে দিত; আর যখন কোন গরীব লোক চুরি করতো তখন তারা তার হাত কেটে 
দিত । সুহাম্মদ-এর প্রাণ যার হাতে তাঁর শপথ! যদি ফাতিমা বিনতে মুহাম্মদও চুরি করতো. আমি তার হাতও 
কাটার নির্দেশ দিতাম ۱ 
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৮০৯৯৭, E‏ محمد بن 0০৯ ULE‏ محمد بن موسی بن ৩৪০‏ قال 0১৬৯‏ ابی عن 
اسلحق بن راشد عن الزهرئ عن Maal ৮১১ 01 2405 be 5১০০‏ شأن CAN Sal‏ 
ركذ کت ا کم نو لا کا کا اا ی سس مر بل کے 
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ভে dis ial এসএ (555 ৬4014455511 582: الويف‎ 

+ 085০৮. ay تا‎ 
৪৯০২. মুহাম্মদ ইব্‌ন জানালা (র) ۔ ۔ ۔ ۔‎ আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত ر‎ A নারীর ব্যাপারে কুরায়শরা 
ব্যথিত হলো ৷ কেননা, সে তাদের বংশের ছিল । তারা বললো : এই মামলায় নবী শব -এর নিকট কে কথা 
বলবে ? লোক বললো : এই দুঃসাহস কে করতে পারে, উসামা ব্যতীত, যিনি তাঁর প্রিয় । উসামা তাঁর নিকট 
কথা বললে তিনি বললেন £ তোমাদের পূর্বের লোকেরা ধ্বংস হয়েছে এ জন্য যে, যখন তাদের কোন ধনী 
লোক চুরি করতো, তারা তাকে ছেড়ে দিত ! আর যখন কোন দুর্বল লোক চুরি করতো তখন তারা তার উপর হদ 
জারী করতো, আল্লাহ্র কসম! ফাতিমা বিনতে মুহাম্মদও যদি চুরি করতো, তা হলে আমি তার হাতও কাটার 
নির্দেশ দিতাম | 


| ‘tots 


٢‏ قال الحرث ابن لور hide‏ وکا اش ot onto Bdge‏ وو 
عن ابن شهابِ ان عووه ین ১25)‏ 5251 عن عانبیشة آن !اکا سرت فی عد ر سول ائل 
০৪ চল‏ 5335 بن 25501 ثانی بها رسو ২111‏ ین Ll SG‏ بن ৮0০১১)‏ كله 
ووا CK Bieta a a. Als ea Bes‏ فن $ 5৪‏ & 
لون وجة aus‏ اللة: SE 413750৮4912 AEE‏ شفع এত‏ خد من حدود الله 00 نه 
9৬ 04১40 0৮০0 ALAIN LE‏ الخ تام سو اللہ ۴ قاطن على الله عر 
asl ৬১১৯১‏ ثم قال اما Jaa‏ الاس 515 (LS pel‏ اذا سرق ৮৫৯‏ 
الشریف pe ৬০৮195০১5০5‏ الضُعیٔف ১ le Gl‏ قال SHG‏ نفسی بيده لو 
ان قاطتة ৮ ৪০5০‏ سر قت طعت هاا 
বিজয়ের‏ 0د মূলে‏ وی پا کت আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌‏ ۔ - - ৪৯০৩. হারিছ ইব্‌ন মিসকীন (র)‏ 
নিকট নিয়ে আসলো ۱ উসামা (রা) তার ব্যাপারে‏ وی۔ جع সময় এক নারী চুরি করলো ۱ লোক তাকে রাসুলুল্লাহ‏ 
নবী লি - সাথে কথা বললেন, এতে রাসূলুল্লাহ্‌ EY -এর চেহারা বিবর্ণ হলো | তিনি বললেন £ হে‏ 
উসামা! তুমি আল্লাহ্‌ তা'আলার নির্ধারিত শান্তির ব্যাপারে সুপারিশ করছো ? উসামা (র1) বললেন ঃ ইয়া‏ 
আমার জন্য ক্ষমা প্রার্থনা করুন | সন্ধ্যা হলে রাসূলুল্লাহ্‌ ই দাঁড়িয়ে আল্লাহ্‌র হামদ বর্ণনার পর‏ ! 7۶115 
বললেন £ তোমাদের পূর্ববর্তী লোক এজনা ধ্বংস হয়েছে যে, যখন তাদের মধ্যে কোন ধনী লোক চুরি করতো,‏ 
তখন তার! তাকে ছেড়ে দিত | আর কোন গরীব লোক চুরি করলে, তারা তাকে শাস্তি দিত : তিনি বললেন £ এ‏ 
মহান FER কসম! যার হাতে আমার প্রাণ! যদি ফাতিমা বিনতে মুহাম্মদ চুরি করতো, তবে আমি তার হাত‏ 
কাটার নিদেশ দিতাম |‏ 


& 7 6" » ھ٭‎ ও নস > 


٤.۔ ৮০১৮৯‏ سويد قال CUS‏ عبد الله عن يوئش عن ০১৮৫৯ 0055১8১৭1০০‏ عرو بن 
الزبیر أن أمراة سرقت فى عهد رسول الله تيه فى ple‏ مرسل ففزع قَوْمُپَاالی 


1 2 تی ا کر رو و کہ رہ‎ নি EE یر‎ 158৮ তি مر تو‎ AUER ৯:১৯ وا‎ A. 0 OF ¢ ٭ اھ کی‎ 0٦ 
en اسامة فيها تلون وجه رسول الله‎ AS اسامة بن زید يستشفعونه قال عر وة فلما‎ 


AEE 05.‏ في خد ৮5540) 1555 21855 ১৯ ২০৮৭ 005401১৮০১5‏ کان الْعْشیٰ 


قَام رَسُوْلٌ الله ات رخن کاک کنر ا کاو 27554578758 


و رر ید ۴ 


Gl aa ১ ৩৮০95 2১৪০০ Ses انوا اذا سراق‎ 05174551405 
১০17১ لقطعت يدها‎ ৪০৮ ০০৯১ ৪ لو أن فَاطمَة‎ ৯০০৯০০৭৬০০০ ০৯০ عَلَيْه‎ 
الله‎ ০০০১ فحنت 0085 5 ذلك قات عائشة‎ SALE Tal ৩5৪ হু الله‎ 112 

Ue‏ وکانت تاتیدی 01552 IG‏ حَاجَٹھا الي 40014 تا ء 


৪৯০৪. সুওয়ায়দ (র) - - ۔‎ - উরওয়া ইবন যুবায়র (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ ESS -এর যুগে মক্কা বিজয়ের 
সময় এক নারী চুরি করলো | তার গোত্রের লোকেরা ভীত হয়ে উসামা 3 যায়দ এর নিকট সুপারিশ প্রার্থী 
হলো । উরওয়া (রা) বলেন ¢ উসামা (রা) এ ব্যাপারে নবী EE সঙ্গে কথা বললে, তাঁর চেহারা বিবর্ণ হলো | 
তিনি বললেন ঃ তুমি কি আল্লাহ্‌র বিধানের ব্যাপারে আমার নিকট সুপারিশ করতে চাও ? উসামা বললেন ¢ ইয়া 
রাসূলাল্লাহ! আমার জন্য ক্ষমা প্রার্থনা করুন। সন্ধ্যা হলে রাসূলুল্লাহ্‌ 3: ভাষণ দিতে দীড়িয়ে আল্লাহ্‌র হামদ 
বর্ণনা করে বললেন : তোমাদের পূর্ববর্তী লোক এজন্যই ধ্বংস হয়েছে যে, যখন তাদের কোন ধনী লোক ছুরি 
করতো তখন তারা তাকে ছেড়ে দিত | আর যখন কোন গরীব লোক চুরি করতো, তখন তারা তাকে শাস্তি 
দিত। আল্লাহ্র কসম! যদি ফাতিমা বিনতে মুহাম্মদও চুরি করতো, আমি তার হাত কেটে দিতাম । وی‎ +٣ তাঁর 
আদেশে এ নারীর হাত কাটা হলো | পরে এ নারী উত্তমরূপে তাওবা করলো । আয়েশা (রা) বলেন £ এ নারী 
পরে আমার নিকট আসতো এবং আমি রাসূলুল্লাহ্‌ ESF -এর নিকট তার প্রয়োজনের কথা পৌছাতাম। 


ME -‏ :لام e‏ .& ا © f~‏ 
اانکرعیت ھی اة لحه 


হদ বা শাস্তি বিধানের প্রতি উদ্বুদ্ধ করা 


| AML AA Mt A OY a 


OOS 3‏ سويد ق تھی کان انپانا چ الله عن ১১৯5০053745‏ 
یزید آنه سمع wll‏ عمرو بن جریر بحدث - اث سمع اباھریرڈیقول قال رسول 
الله کڈ LL‏ فی ار ০০৯‏ آهل الذَرضِ ০০59515১৮55 01 ১০‏ + 

৪৯০৫. সুওয়ায়দ ইব্‌ন নাসর (র) - ۔ ۔‎ - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ ES 


বলেছেন £ পৃথিবীতে একটি হদ প্রতিষ্ঠিত হওয়া পৃথিবীবাসীদের জন্য ত্রিশ দিন বৃষ্টি বর্ষিত হওয়া হতে 
উত্তম | 


3535 و ا رى بش نے ار قال ০১১৯ ০০৪৭ BUST‏ یوٹس بن بير عن 
جربر بن یزید fl be‏ 3505 قال قال آي و ২503| 5১০১৬‏ حد ا کی آهلها من ১৬১‏ 


রঙ ron” ও ۰ aoc 
اربعين لیله ٭‎ 


১০২ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


৪৯০৬. আমর ইব্‌ন যুরারা (র) - - - ۔‎ আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন : কোন স্থানে হদ 
প্রতিষ্ঠিত হওয়া এ এলাকাবাসীর উপর চল্লিশ দিন বৃষ্টি হওয়া অপেক্ষা উত্তম | 


৯55 قت‎ LG ادا‎ 5511 ১১৪11 

কত মূল্যের মাল চুরিতে হাত কাটা যাবে 

۷۔ 9510০ ৮9‏ الْحْمیْد 0 حم قال ০৯০ BES‏ قال 8৮১৯ ৮৪০৯‏ قال سمغت 

২২৯২১৯৪৩৯০১ EF سول الله‎ GUE ৮ الله ین‎ ৮০৮৮০ ০ 

در اهم کذا قال ٭ 

৪৯০৭. আব্দুল হামীদ ইব্‌ন মুহাম্মদ (র) - - ۔ ۔‎ আব্দুল্লাহ ইবন উমর (রা) থেকে বর্ধিন। তিনি বলেন £ 
রাসূলুল্লাহ্‌ E একটি ঢাল যার মূলা ছিল পাঁচ দিরহাম, চুরি করায় চোরের হাত কাটার নির্দেশ দেন ر‎ 

۸ اخبرتا یوٹس بن عبد ৮159]‏ قال ৮১৬৯‏ ابن وهب قال Lal 31 ২1৮৯ ০১০৯‏ 

25017 الله بن 4401095১8৮৪ 05 ১০০‏ کل فى مجن 455 ১৮075555595‏ 

عبد الرَحْمٰن هذا الصُوَاب ٭ 

৪৯০৮, যুনুস ইব্‌ন আব্দুল আ'লা ۔ ۔ - ری‎ - আব্দুল্লাহ ইবৃন উমর (রা) থেকে বর্ণিত ৷ রাসূলুল্লাহ্‌ دع‎ তিন 

দিরহাম মূল্যের ঢাল চুরি করায় চোরের হাত কেটে দেন ر‎ 


۹ں تَخبَرَنا 255 عن مالك عن افع عن ابن 9০5‏ أن )40055 به فطع فى مجن 

کت لاک دراھم * 

৪৯০৯. কৃতায়বা زی‎ -- - - ইবন উমর (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ E ঢাল চুরির জনা হাত কেটে 
দেন। যার মূলা ছিল তিন দিরহাম | 


8 جس ® 


CHORES RS‏ یسن Ct ১৩)‏ چاچ ی ابن 2225 قال AB‏ اسختاعیل ین 
১540 ei BSD Ul iLL‏ عُمْرَ BE AUG‏ قَطم بد سارق سرق Us‏ 
এক চোরের‏ جع আব্দুল্লাহ ইবৃন উমর (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌‏ - - - - ری ৪৯১০. FFF ইবন সাঈদ‏ 

হাত কেটে দেন যে, সুফ্‌ফাতুন নিসা নামক স্থান হতে একটি ঢাল চুরি করেছিল, যার মূলা তিন দিরহাম ছিল। 


+o ef এ - 5৪ Mw RIHA 8.2 ০ কুঞ্জ ও ‫َ رج‎ কষ বি > OAD ae, ہے‎ 


Ta 3 2 م ےھ‎ ১৪ جن پت‎ চটি, ক) # “#৪ b ESS یھ سی‎ > e 
৮৮৪ 28 وٴاسماعیل بن امية وعبد الله وموسی بن عقبة عن نافع عن ابن عمر ان النبٍی‎ 


= Ne 82425. 8.৩. ٤ 
4 دراهم‎ 45১০১ فی مجن قبمته‎ 


চোরের হাত কাটা ১০৩ 


৪৯১১. মুহাম্মদ ইব্‌ন ইসমাঈল ইবৃন ইব্রাহীম (র) - - ۔‎ - ইব্‌ন উমর (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ =: 
একটি ঢাল চুরিতে হাত কেটে দেন, যার মুলা ছিল তিন দিরহাম | 


سو ئ = ٦ 1+ Sw‏ 24 ددرھ ق (ee ৬)? WES‏ لہ سس اس او چا سا ہے ب 
১০5 0৮৪১7 :.۲‏ الله 20 الصاح قال 058৬৬‏ 51 على الحتفى قال ০৪৬৯‏ ھمشام عن 
7٦ . পপ ৬.০ Om‏ سے ا 3 * سے হু রী - দি‏ + ےھچ ےپ = * 1 1 ہد রঃ‏ 5 
قثادة عن اتس بن مالك أن رسول الله EE‏ قطع فی مجن قال ابوعبد الرحمن هذا خطا + 
7٦ “ ‫َ 7 2 ‫َ‏ 


৪৯১২. উবায়দুল্লাহ্‌ ইব্‌ন সাব্বাহ (র) - ۔‎ - - আনাস ইব্‌ন মালিক (রা) থেকে বর্ণিত ¢ রাসূলুল্লাহ্‌ EE একটি 
ঢাল চুরির জন্য হাত কাটার নির্দেশ দেন। 


95182500৮০০ LLL sar‏ عن বি‏ عَنْ 8905 55 ৮৮৪ 0০,৮০৭‏ ابو 
بر رهب 4 LF‏ قى مجن LS এত‏ دراهم هذا الصُوٴاب ب عن آبی داود قال (১১১০৯‏ 
8০5 ০ 85‏ خان سمت آنا ৮০066‏ ر جل 85 علی عه آیی بكر فقوم کَمْسة 

Chil pals‏ ٭ 
৪৯১৩, আহমদ ইবৃন নাসর (র) - - - - আনাস (রা) থেকে বর্ণিত, আবু বকর (রা) একটি ঢাল চুরি করার জন্য‏ 
হাত কেটে দেন, যার মূল্য ছিল পাঁচ দিরহাম |‏ 


۵ء ایر قا محمد این المجنی عن ابی اود قال Cand iL‏ عن قتادة قال سمحت 
انسا يقول سرق رجل مجتا على عهد آبی بكر فقوم خمسة دراهم فقطع ٭ 
কাতাদা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি আনাসকে বলতে‏ ۔ - - - ری 8৯১৪. মুহাম্মদ ইব্‌ন মুছান্লা‏ 


শুনেছি £ আবূ বকর (রা)-এর সময় এক লোক একটি ঢাল চুরি করে, যার মূলা ছিল পাঁচ দিরহাম | এ কারণে 
তার হাত কাটা হয়েছিল। 


sal ০ ৪১০৯২ ১83 
যুহরীর হতে বর্ণনাকারীদের মতপার্থক্য 


sere 


ESSE লা ۹٥‏ قال ০৬৯ ০২১৯‏ بن ملْمَان pale be‏ بن حَسُانَ عن الزهرى عن 
৪১০‏ عن عائشة اشن الله نا ق ول ان ক‏ فی ربع ديار + 


৪৯১৫. কুতায়বা (র) - - - - আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ লু এক দীনারের ২৪ (চার ভাগের এক 
সি জপ জি ہرک‎ 


৮ এ eG‏ کا ا ا نی رس 


tor 


a ل‎ পানির পাত নত 


এ 5‏ ہہ # م = « a s‏ تو ےھ হ‏ 
فی xxl] ৫৪‏ ڈلٹ دنار او نصف دينار فصاعدا ٭ 
٠ পা ক . চর শে 2 ‫َ‏ - 


৪৯১৬. হারুন ইব্‌ন সাঈদ (র) - - - - আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ دبع‎ : একটি ঢালের 
মূল্য এক দীনারের তিনভাগের একভাগ, অর্থ দীনার বা এর অধিক না হলে চোরের হাত < যাবে না | 


reg =‏ م না‏ هه HF MAS IR ERS) রা তন জাল ক 72 Pl‏ ر هه 77 Pon a» 1 o রড‏ 
০০৯০ ০৮7,৫4১‏ بن حاتم قال ০০৯ CLS‏ بن موسی قال حدثنا عبد الله عن يونس 
-৩ ECD, SARE SBE ৪ 2 7‏ لی دی سر جج ক ঠ BUS.‏ یرم 2 م ےط 
عن )15590 قال 9965 Fae‏ عن ২5905‏ رضى الله عنهاعن رسول الله 2 تقطع يد 
3 ۔۔ ٭ م 5 
السارق فی ربع دیٹار + 


৪৯১৭. মুহাম্মদ ইবন হাতিম (র) -- - - আয়েশা (রা) সূত্রে রাসূলুল্লাহ سے‎ থেকে বর্ণিত | দীনারের চার 
ভাগের এক ভাগের জন্য চোরের হাত কাটা যাবে | 


۰ > = JO db + © + 4 ہے‎ fio‘ ے‎ mew (ao a এ তত ® tsp "+ ©. ھ7 ۳6ھ‎ TT. 

PORT ION ২৪২০ দর 3 জট 1 72 lL pe کک تھا اب ہا‎ gu وک مو درھ‎ o তিক 61৮ Ls ‫َ 

شهاب ৩) ২5০৮০ ১০ ৯৮০৪৩ ১১৮০ ১০‏ رسول الله & قال تقطع يد السارق فی ربع 
2 تادا ক‏ 


৪৯১৮. হারিছ ইবন মিসকীন (র) - ۔ ۔‎ আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত | রাসূলুল্লাহ্‌ تع‎ বলেছেন $ দীনারের 
এক চতুর্থাংশ বা ততোধিকের জন্য চোরের হাত কাটা যাবে। 


“ 2 ۰ +O জরা + م‎ © "+ ॥ জ ৮ یف‎ 3 YEA ক ৮৮৩ ১6১৪ ৮ ০০৮ RB চা ےس‎ 
عبد الوهاب عن سعید عن يحيى بن سعيد,‎ ৮৬০৯ محمد قال‎ 55 5০০৯0) 0৮ .۹ 
I এক >. as LAE MEE ¢ লা এ ع سه‎ উড শ ری‎ ৯ এ ص جج‎ 
+ السارق فى ربع دیٹار فصاعدا‎ ২৮০৯০ এ | عن‎ ই 9০ عن‎ ই lls 


৪৯১৯, হাসান ইবৃন মুহাম্মদ ری‎ - - - - আয়েশা (রা) সূত্রে রাসূলুল্লাহ্‌ == থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন £ 
দীনারের চতুর্থাংশ বা ততোধিকের জন্য চোরের হাত কাটা যাবে | 


৯০০ عن‎ GAGA ০০৯৭০০১০0০1 5055 قال‎ 5190) St GALA ESTA ta. 

& 1১08 السارق فی ربع دیتار‎ 2৪ ২৮৪০ ته قال‎ 4111 ০৯০০১ عن عانشة عن‎ 
৪৯২০. ইসহাক ইবন ইব্রাহীম (র) ۔ ۔‎ -- আয়েশা (রা) সূত্রে রাসূলুল্লাহ্‌ تل‎ থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন ¢ 
দীনারের চতুর্থাংশ বা তদুর্ধের জনা চোরের হাত কাটা যাবে। 


© ° + Par 


88555 57451 52 ১১৮১০০০২০01 شال 25 عبد‎ ৮5 اسر تا مسو يد من‎ LANA 
১ نلیا‎ RTT 


৪৯২১. সুওয়ায়দ ইবন লাসর (র) - - ۔‎ আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত ۱۴۰۹ বলেন £ দীনারের এক-চতুর্থাংশ বা 
তদুর্ধের জন্য চোরের হাত কাটা যাবে। 


ھ٦ ساےہ اج‎ তক کس ہے‎ St EY ন 23 শা 1০0 সক re GS ۵ 2:11 

۲ء اخبرنا اسحق بن ابیراھیموقتيیبه بن سعید عن سفیان غ ال ری غن ৬৯০ ৯১০৯০‏ 
OR, ACA $‏ کر و د می .سب شا ۱۰۵ج نکر ق ‏ وی ৪ Nie‏ 

عانسه قالت كان رسول الله ك قال قتيية کان ০ ৬৮৯4)‏ بقطعفی ربع دينار, 


1 ۴ ক 
فصاعدا ٭‎ 


চোরের হাত কাটা ১০৫ 


৪৯২২. ইসহাক ইব্‌ন ইব্রাহীম (র) - - - - আয়েশা (রা) সূত্রে নবী লী থেকে বর্ণিত : দীনারের চতুর্থাংশ 
বা তদুর্ধের জন্য চোরের হাত কাটা যাবে। 


پوھ Pé‏ ۶ۃ ہچ 


8 ہے کے 9© و کاپ م চিনি‏ ا ری وی لق - পুজি! ৮: Err লক টি, ক.‏ مم & 
ج 2 72 ০ ক লি‏ چم هه 7 ۰ سی وہ جھ ھ تدج جا ا رر کے ہی 3 $ عم یں LL ৯‏ ا দিক‏ 5 2 
1008 85855 یحیی ابن سعید عن عمرة عن عائشة ان النيى ও‏ قال ৮৮১৬০‏ يد السارق فی 
ins‏ ۴ 1522 ٭ 


৪৯২৩, ইয়াযীদ ইব্‌ন মুহাম্মদ (র) - - - - আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত । রাসূলুল্লাহ্‌ بک‎ বলেছেন ঃ দীনারের 
চতুর্থাংশ বা তদুর্ধের জন্য চোরের হাত কাটা যাবে। 


+ ৪৪০৪ 


“Seen ق‎ se © ৮ চে IG RA £ 2 ক ৮০১৯. ক 3 ক ক چب‎ এ 

GE 6‏ سويد 2 صر قال এ‏ 25 الله عن یحیی بن سعید عن عمرة انه 

3 رو‎ -$ এরর 1. ছি +-১118814+ ০১৯১১: ےج‎ এ <20 or یر ال‎ LE LENSE ৮28৮০০128০৯ = 

سمعت ২5‏ تقول يقطع فى ربعم دينار فصاعدا قال اہو عبد الرحمن هذا الصواب من 
حدیث یحیے ¥ 


৪৯২৪. সুওয়ায়দ ইব্‌ন নাসর (র) - - ۔ ۔‎ আমূরা (র) থেকে বর্ণিত, তিনি আয়েশা (রা)-কে বলতে শ্তনেছেন ! 
দীনারের চতুর্থাংশ বা তদুর্ধের জন্য চোরের হাত কাটা যাবে। 


2 کھج پر را .© 


082৯ 005 2940) 05 LE LL 6‏ ابن ০০৯৯ ১০ ১৯৪০৪‏ بن سعد عن عمرة عن 
মবিন ২ & ۲‏ ےھ a 7 ~2 ar Poe‏ ۶ 
SIG 24‏ القطع فی ربع دينار فصاعدا + 


৪৯২৫. মুহাম্মদ 3۹۹ আ'লা (র) - - - আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন ¢ দীনারের এক-চতুর্থাংশ বা 
তদুর্ধের জন্য চোরের হাত কাটা যাবে | 


৩০৬ ০ ۰ oc f= د ہچ‎ a ‫َ ٦ ই ق۔‎ © ° 4+ obe ন্‌ ৮১০৯ সি 
ايله‎ ৮১৯৯০2১১৩4১ ৪১ یحیی بن سعيد‎ ০০ سفیان‎ 0৪০৬ قال‎ 5595 0০০০1 1 
+ 1০083055877 فی‎ ০০৪1) 5005 25505 عن‎ 8০51৯ এ, انهم‎ 


৪৯২৬. কুতায়বা (র) - - - - আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন : দীনারের চতুর্থাংশ বা তদুর্ধের জন্য 
চোরের হাত কাটা যাকে। 


4 ৬ 75 এড = ےم‎ ১: ٭ ۔‎ 7٦ ےم ع ھ‎ +z سے‎ bane Fo o 7 + پیم 7 ۰ مه‎ ¿+ 
القاسم قال حدثتى مالك‎ ১০ قراءة 4905 03 اسمع‎ ০০:০০ الْحرث بن‎ ৮১১১০ ۷۔‎ 
Ep فی‎ BEL قالط ماطال 05 ولا‎ LL ATLL من‎ 4০25৯ 
کسام ا‎ 
৪৯২৭. হারিছ ইবন মিসকীন (র) - - - - আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন £ অনেক দিন 


অতিবাহিত হয়নি আর আমি ভুলে যাইনি যে, দীনারের চতুর্থাংশ বা 7ہ‎ জন্যই চোরের হাত কাটা 
যাবে। 


کے 


نکر لاف ایی بر بن محر PP TT‏ اَی 2১০০2০০5১০০‏ الْحَديْك 
থেকে বর্ণনাকারী আবূ বকর ইব্‌ন মুহাম্মদ ও আব্দুল্লাহ ইব্‌ন আবু‏ ری এই হাদীসে ‘আমর‏ 
বকর (র)-এর বর্ণনা পার্থক্য‏ 


40 ১১১১ ایی حازم عن‎ ৬ 0৩০০ 05৮85 بن‎ 0০৮5 أن منالع‎ GET ۸ 
১৮৩ 08 مهه‎ 4014 Lg ২২০০ ১০ ৯১০০০ ১০১০৯০ بن‎ ১৪৩ عن ابي‎ 

» lS دنار‎ pH السار‎ 
৪৯২৮, আবু সালিহ মুহাম্মদ ইবৃন যানবুর (র) - - ۔ ۔‎ আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত, তিনি রাসূলুল্লাহ্‌ بک‎ -কে 
বলতে শুনেছেন £ চোরের হাত কাটা হবে না দীনারের চতুর্থহশ বা ততোধিক ব্যতীত | 


۰ 


2০51 0৮৮1 ۹‏ بن ১৮০০‏ بن السرح شال LSD‏ ابن وهب قال ০১১০৬‏ عبد 


৪৯২৯. আহমদ ইব্‌ন আমর ইব্‌ন সার্হ (র) - - - - আয়েশা (রা) সূত্রে রাসূলুল্লাহ্‌ AE থেকে প্রথম হাদীসের 
ন্যায় বর্ণিত হয়েছে। 


۰ قال ৮৬০০]‏ مِسْکین قراءة ০০৮০৭ আত ৭‏ ابن القتسم قال ০5855‏ مالك 

ن ১৮০‏ الله ون ১১ :০০৯০‏ 2557 َة قات 08 8505 )8580 هى ১১১৮১‏ 

فصاعدا 

৪৯৩০. হারিছ ইব্‌ন মিসকীন ۔ ۔ - ۔ ری‎ আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেছেন £ চোরের হাত কাটা যাবে 
দীনারের চতুর্থাংশ বা ততোধিকের জন্য | 


“ Me 4 ৮১১৪ ১৮৩ * اض ین‎ TY t+ শর্ত” ৮.৯ 8১5» ق:۔اش‎ ৪ رم‎ টি, প্র) من‎ ৬,৪৩৫ 
عبد الرحمن‎ ১৩০৯ قال‎ ০৬ الله بن‎ ৬০ 0৪১৯ قال‎ ০৮5 بُ‎ bat اخبرنی‎ ۱ 
وا شا ا‎ Loe و ھا ا‎ 5 ০৫০85 ٭‎ ২5১1. مہہ‎ 2. 8৯1: উপ.» ےر کات‎ 
شالت قاق ول‎ DEE عن عجرن‎ বট الرجال عن‎ 1০১৮5) 525১ 


san ¢ 


+ 5 کت‎ ১7 ہے ٹوک ۰ ہو ک‎ ৬ ঙঁ ক. Be ER + ৮ 
المجن وثمن المجن ربع دیٹار ۾‎ ১০১ السارق فی‎ এ ৮৮০ الله لٹ‎ 


৪৯৩১. ইব্রাহীম ইব্‌ন ইয়াকুব ری‎ - - - - আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন £ রাসূলুল্লাহ্‌ بعع‎ 
বলেছেন £ চোরের হাত কাটা যাবে ঢালের মূল্যে, আর ঢালের মূল্য হলো দীনারের চতুর্থাংশ | 


+ اہ‎ 550 OS & এ টি. a ৫. ০7 ف ۔‎ ৯০ بے ات سے مم‎ ক KOD یم‎ 0 ৮৪ কস নী এ 

১০৯০ LDA tary‏ بن درست 005 উঠা ৪০৮‏ اسماعیل قال ৮০১৯‏ حسین ৯৯৪০০‏ بن 
a $9.0 হী 459৬1, ৫‏ ® و 5৫৮৯৯৮৯৩২৬৫ ক‏ یی وی 10151652181 
০২৪০‏ عن محمد بن ১০‏ الِرْحمٰن حدڈ عن Be‏ عن عائشة قالت کان رسول الله نا 


زی sas Ie‏ رو ت3 7 “ ۶ 
7 الد & دىتار فصاعدا ٭ 
يقطع اليد فی ربع دیتان فص ر 


চোরের হাত কাটা ১০৭ 


৪৯৩২, ইয়াহইয়া ইব্‌ন দুরুসৃত ری‎ - - -- আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন $ দীনারের চতুর্থাংশ বা 

তদুর্ধের জন্য রাসূলুল্লাহ্‌ প্র চোরের হাত কাটতেন। 

KATY‏ أف یا ج ১১০১‏ ال 35158 الورک قال এ 95 ০৮০০৯ (৪25‏ بن 

লি‏ کین alias ২৫ 45315555818 ৩ 5৮2‏ عن عَمْرَة عن عَائْشة SG‏ قال 
رو اللہ کل উ‏ الب ال فی ED‏ 

৪৯৩৩. হুমায়দ ইব্‌ন মাসআদা ۔ ۔ ۔ ۔ زی‎ আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত ৷ তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ پچ‎ 

বলেছেন ۱ দীনারের চতুর্থাংশ ব্যতীত চোরের হাত কাটা যাবে না। 


এ gd ص۵ رہ‎ 


44 آي ر ০০৯০‏ بْنْ 3০০০]‏ الطبرانی قال 550১০‏ الَرْحَعٰن ابن بخر 

Ske US آیی کُٹِیں قال‎ ১১৩০০ ১০ مارك بْنْ سْعِیٔم‎ 0৪০০0514520 

2১৮৮ ১০০‏ أن ১০০১০০725৮০‏ اَشْيْرَثْهَا ا رَسُوْلَ اللہ & قان فطع اليد 

* ১০]। فی‎ 

৪৯৩৪- আবূ বকর মুহাম্মদ ইব্‌ন ইসমাঈল তাবারানী (র) - - - - আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, 
রাসূলুল্লাহ্‌ পর বলেছেন ঃ ঢালের চুরির জন্য চোরের হাত কাটা যাবে | 


10১১৯ قال‎ ৮০০০৪০৯0০১০ بن ابراه م‎ ৯৮ ০৮510155155 sare 
د ن آي بيب أن كير 95 عم الله بن اح أن‎ ৯ عن ابن املق‎ 
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امجن‎ ০৯৮৮৮ ০১০৭ ৩৩ البجن‎ 5১০০553০012 Ly জু 40110 005 

قالت ربع دیْتارء 
৪৯৩৫. উবায়দুল্লাহ্‌ ইব্‌ন সা'দ ইবৃন ইব্রাহীম (র) - - - - আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌‏ 


শুর ঢালের মূল্যের কমে চোরের হাত কাটতেন না। জিজ্ঞাসা করা হলো ঢালের মূল্য কত ? তিনি বললেন ঃ 
দীনারের চতুর্থাংশ | 
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৪৯৩৬. আহমদ ইব্‌ন আমর ইব্‌ন সার্হ (র) - - ۔ ۔‎ আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি রাসূলুল্লাহ্‌ جع‎ -কে 
বলতে শুনেছেন ৪ দীনারের চতুর্থাংশ বা ততোধিক ব্যতীত চোরের হাত কাটা যাবে না। 


581০০ ২০০১০ GOST قال‎ ALS ০ 2135 CEG الله قال‎ 4০০ ৮0০৯ SLA ۷ 
১০১৯১ ০৮১5430০০০১ ১০০855০5055 ০০ آبی‎ 5500০০55450 
১৮১০১ UE EE الله‎ 35০০০৪25395 06 ০:97 25885155058 

+ ২১০১ الْمجَن أو‎ ৬৪ যি এপ 
৪৯৩৭. হারূন ইব্‌ন আব্দুল্লাহ (র) - - - - আয়েশ! (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ EF বলতেন £ ঢালের জন্য 
অথবা এর মূল্যের কমে হাত কাটা যাবে Î | 
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Uk DN ৮৯১৮০ ০০০১৪ LN এন ১১০৬০ ০৮০০৪ ১০৮৫‏ كانت 
ie‏ تخد عن بر الله ته SALLY 5৮59‏ الأفی امجن 9 ১11১১ ০০‏ 
UG‏ امجن ET‏ راهم قال DE EL‏ بن يسار i He‏ سْمِم 4৮০ 2৮৮‏ 
سمغت َال تحت ها سفت رسو الله & Ly Uk,‏ ايد الأ فى ES‏ 

+ 4১৮৪ 
৪৯৩৮, আবূ বকর ইব্‌ন ইসহাক (র) - - - ۔‎ উরওয়া ইবন যুবায়র (রা) থেকে বর্ণিত । আয়েশা (রা) বলতেন, 
রাসূলুল্লাহ্‌ ED বলেছেন £ ঢাল অথবা এর মুল্যের কোন দ্রব্য চুরি করা ব্যতীত হাত কাটা যাবে না । উরওয়া 
(রা) বলেন ঃ ঢাল চার দিরহামের হয়ে থাকে | তিনি বলেন, আমি সুলায়মান ইব্‌ন ইয়াসারকে বলতে শুনেছি, 
তিনি আয়েশা (রা)-কে বলতে শুনেছেন £ আমি রাসূলুল্লাহ্‌ ي۔بع‎ বলতে শুনেছি £ দীলারের :و‎ বা 
তদুর্ধের জন্য ব্যতীত চোরের হাত কাটা যাবে না। 


۹) اخبرخاععری ابن ملی کال 28455৮০৮585‏ 055 84555805805 

HUA قال‎ ১০০১০) الأ فی‎ ০০] ১৮৪৪ 00,১০2 من سلیمان بن‎ GTN الله‎ ১০০ ১০ 

১515০‏ ال 201 ৮০০ iE 05555১৮9০58 85 ৮৯5‏ إلا فى 

+ all 

৪৯৩৯. আমর ইব্‌ন আলী (র) - - - - সুলায়মান ইবন ইয়াসার (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন £ পাঁচ 
দিরহামের জন্য চোরের হাতের পাঁচ আঙ্গুল কাটা যাবে। 


9৮৮০৮ ۰‏ صر قال 05 এ5‏ الله nl ৩০ ৪১০০০৫০৬৬১০‏ عن عائشة 
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قالت لم تقطع يد سارق قى ادنی من 512৮৯‏ ترس وکل واحد مٹھمانذو ثمن ۾ 

৪৯৪০. সুওয়ায়দ ইব্‌ন নাসর (র) ۔ ۔ ۔‎ - আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন £ ঢালের নত মূল্যবান 
দ্রব্যের চুরিতেই চোরের হাত কাটা যাবে | 
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80148455525 کڑس کا تھا 


৪৯৪১. মুহাম্মদ ইব্‌ন মুছান্না (র) - - - - আব্দুল্লাহ্‌ (রা) থেকে বর্ণিত ¢ রাসূলুল্লাহ্‌ E পাঁচ দিরহাম মূল্যের 
জন্য চোরের হাত কাটার নির্দেশ CAA | 
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১৮০৯০ 0515, E۲‏ بن 5 29৮১50১৬005‏ قال 0৪১৯‏ سفیان عن منصور عن 
ماف 2৮0 95 ০৮৮০ ১০‏ قال لم يفطم ৫ urd‏ السارق ২‏ فی تمن المجن ১৯১১‏ 
আয়মন (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন £ রাসূলুল্লাহ্‌ ESE ঢালের‏ ۔ - ۔ - زی ৪৯৪২. মাহমুদ ইব্‌ন গায়লান‏ 

সমপরিমাণ মূল্যের জন্য চোরের হাত কাটতেন, আর সে সময় ঢালের মূল্য ছিল এক দীনার | 


TE TLS‏ مع کاو حا ری تا موس سے پچ رر ہیی 
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চা প্‌ 
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৪৯৪৩. মুহাম্মদ ইব্‌ন বাশ্শার (র) - - - ۔‎ আয়মন (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন $ রাসূলুল্লাহ্‌ i -এর 
সময়ে ঢালের মূল্যের কমে হাত কাটা হয়নি আর তখন ঢালের মূল্য ছিল এক দীনার | 


৮৩১৯৪ ৬ oo ০ ےچ‎ 


go lil ১১১১ ৯৫1 ৮5১1 ٤‏ قال 0855 3০৯5‏ بن ys‏ قال EELS‏ سفیان عن 
ستجومتی سر سی می جس ও‏ !الا نی 

১৯১‏ الجن ৭53‏ المج ৬১০১০‏ دینار ٭ 
আয়মন (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন £ রাসূলুল্লাহ্‌ এর -এর‏ - ۔ ۔ ۔ ری ৪৯৪৪. আবুল আযহার নিশাপুরী‏ 
সময়ে ঢালের মূল্যের কমে হাত কাটা হয়নি । আর সে সময় ঢালের মূল্য ছিল এক দীনার |‏ 
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عن ll‏ عن ০৯৮১‏ وعطاء عن JG ০০৪1‏ تع phi‏ اليه فى 282 سول الله Fr‏ الاق 

+ دینار‎ ০০১2 المجن وثمته‎ ১৯১ 
৪৯৪৫. মুহাম্মদ ইব্‌ন 4۷۰8 (র) - ۔ - ۔‎ আয়মন (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন ঃ রাসূলুল্লাহ্‌ E ۔‎ 
সময়ে ঢালের মূল্যের কমে হাত কাটা হয়নি আর তখন ঢালের মূল্য ছিল এক দীনার | 
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১১০ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


১৯১০১ الاق فى‎ ১৯২৫০ ১০৪ bs Les عَطاء‎ be اكم‎ ০০ سن مور‎ 
* رَسُوْلِ الله چ 31034 عشرة دراهم‎ ২৫০৮০ ১৯০] ০০৪ وان‎ 
৪৯৪৬. হারূন ইবুন আব্দুল্লাহ্‌ (র) - - - ۔‎ আয়মন (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন ঃ রাসূলুল্লাহ্‌ = এর 
সময়ে ঢালের মূল্যের জন্য চোরের হাত কাটা হতো, যা ছিল এক দীনার বা দশ দিরহাম | 
بن‎ esl مجاه عن‎ ollie ১০,০১০ ১০ ০১৮৪ ০৪ قال‎ ০০ ০1450৮08555 
+ يومد نيضار‎ RAE السجن‎ ১5 عة هال 585% اليد الا قى‎ 21 nl 
৪৯৪৭. আলী ইব্‌ন হুজর (র) - ۔‎ - - আয়মন ইবুন উম্মে আয়মন (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ تع‎ বলেছেন $ 
ঢালের মূল্য ব্যতীত হাত কাটা যাবে না। আর তখন এর মূল্য ছিল এক দীনার | 
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৪৯৪৮. কুতায়রা (র) - - - -আয়মন (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন £ ঢালের মুল্যের কমে চোরের হাত কাটা 
যাবে না। 


সা ৭১০৯ رباج‎ ual بن شعیْب ان عطام تین‎ All ১ الله اين سعد‎ 41052211415 
۰ হর 9৮8. ০৮ وہ وو ےم مھ‎ Behe .یچ‎ .e ob ক্ষ ও کل‎ ৯ ০ 
عشرة دراهم ٭‎ Lage ৭৮১ عباس کان یقول‎ ৩৪ عبد الله‎ 
৪৯৪৯. উবায়দুল্লাহ্‌ ইব্‌ন সা'দ ইব্‌ন ےجو‎ (র) - ۔ ۔‎ - আব্দুল্লাহ্‌ FFF আববাস (রা) থেকে বর্নিত , 
বলেন : রাসূলুল্লাহ্‌ প্রঃ -এর সময়ে ঢালের দাম হতো দশ দিরহাম | 
৯০ بن‎ ০৯৯৭ 0০০ ০১০০০ 021 18১5 قال‎ AL ৮০১০ ০৮ ৬:৯০ 0৮ 85৩, 
٦ل و‎ >> ۲“ <০ دا 2 8 مو و و ای رھ ک2 وم یج‎ সি চি ৯: Be 
এ ৮5 وم‎ ۵ hye 
+ ২1১১ يقوم عشرة‎ 2 
৪৯৫০. উবায়দুল্লাহ্‌ ইব্‌ন সা'দ ইবন ইব্রাহীম (র) - - - - আব্দুল্লাহ্‌ 3۹. আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত যে, তিনি 
বলতেন $ সে সময় ঢালের মূল্য ছিল দশ দিরহাম | 
” . 4583575৮৯5৮ ০. ت‎ ret + و‎ DF ہر‎ ৮১২৪ و ہچ‎ ৪ 12 আছ, কাজ ین۔'‎ ত 15 
৯ ৩২ محمد‎ 0১৯ 00০০০১১০১৬০ قال‎ তন ০০১০ ৮ ৮১097 ۱ 
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চা‏ يقوم عشرة در اهم ٭ 

৪৯৫১. ইয়াহইয়া ইবন মূসা বলী (র) - ۔ ۔‎ ইবৃন আববাস (রা) থেকে অনুরূপ বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ পর 
-এর সময়ে ঢালের মূল্য ছিল দশ দিরহাম | 
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Gi. ৪5৪ . 20e পু ডি? $ 7‏ 
ايوب بن موسی عن عطاء مرسل * 

৪৯৫২. মুহাম্মদ ইব্‌ন ওহব (র)---- আতা (র) থেকে মুরসালরূপে বর্ণিত | 
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৪৯৫৩. হুমায়দ ইব্‌ন যাসআদা (র) - - - - আতা (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন £ কমপক্ষে যাতে হাত কাটা 
যাবে, ত। হলো ঢালের মূল্য | আর তখন এর মূল্য ছিল দশ দিরহাম | 
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رس এ‏ يقرأ ২12] ২1১] ১৫ ০৫১‏ القذرء 
ইব্‌ন যুবায়র (রা)-এর‏ - - - - زی ৪৯৫৪. সওওয়ার ইব্‌ন আব্দুল্লাহ (র) ও আব্দুর রহমান ইব্‌ন মুহাম্মদ‏ 
আযাদকৃত দাস আয়মন (রা) থেকে বণিত, তিনি তুবাই সূত্রে কা'ব (রা) হতে শুনেছেন ৪ যে ব্যক্তি উত্তমরূপে‏ 
উযু করে সালাত আদায় করে; রাবী আব্দুর রহমান বলেন, এশার সালাত আদায় করে এবং পরে চারি রাকআত‏ 
সালাত আদায় করে পূর্ণরূপে | রাবী সওওয়ার (র) বলেন ঃ রুকু সিজদা পূর্ণরূপে আদায় করে আর যা পড়ে তা‏ 
বুঝে পড়ে, তবে তা শবে কদরের ইবাদতের ন্যায় হবে।‏ 


Ge ০৫:০১ ৪০৯১ العشاء‎ Loi a ১০ قال‎ ৬৯৯৮ আস আদ (0১8 ৭৩৩ 
يقرا‎ দি وقال‎ GALL ১1,১১১ وسجود‎ 0558০ فاتم وشال سوار یلم‎ lS, ارہم‎ 

» لَيْلَة الْقَدر‎ ২1১৮: ১৩ ১৭ 
৪৯৫৫, আব্দুল হামীদ جو‎ মুহাম্মদ ری‎ - - - - কা'ব (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন £ যে ব্যক্তি 
উত্তমরূপে উযু করে এশার সালাতের জামাআতে শরীক হয় এবং এরপর অনুরূপ চার রাকআত সালাত আদায় 


করে এতে কুরআন পড়ে এবং রুকু সিজদা পূর্ণরূপে আদায় করে তবে তা তার জন্য শবে কদরের সওয়াবের 
মত হবে। 


১১২ সুনানু নাসাঈ শরীফ 

০১৯৮০ ০ 3৮০০ عبد الله بن ادریس عن محمد بنا‎ 95 Ll 55 BE 00৮7 .٦ 

৮ ৪ ৮০৩. ھ‎ = ‘ O ০ se ہے‎ 7 GUNFIRE Li Hk 5 TC tot 

* ১1১১ عشرة‎ ও 441 رسولِ‎ see امجن على‎ 5 ৩৫ ০০ ৯ عَنْ‎ এড ১০ ৯১৮৬ 

৪৯৫৬. খাল্পুদ ইব্‌ন আসলাম (র) - - - - আমর ইব্‌ন শুআয়ব তাঁর পিতার মাধ্যমে তাঁর দাদ! থেকে বর্ণনা 
করেন যে, রাসূলুল্লাহ্‌ EF -এর সময় ঢালের মূল্য ছিল দশ দিরহাম | 

এ লাজ 2 سی‎ চা مم‎ “ 

ألگمر المعلق یسرق 

ফল গাছে থাকতে চুরি হওয়া 


SELEY قال‎ ২১০০০ الله ته‎ 0৮55502৯১০4 
فاذا و‎ Jl ২১৯ REY ll ১০৪ قاذا َة الْجْریْنُ قطعت فی‎ Gs 

০১১ ০০০৪ 07501‏ الْعجَن ٭ 
৪৯৫৭. FTI (র) - - - - আমর ইব্‌ন শুআয়ব (রা) তাঁর পিতার মাধ্যমে তাঁর দাদা থেকে বর্ণনা করেন যে,‏ 
রাসূলুল্লাহ্‌ FS -কে জিজ্ঞাসা করা হলো কী পরিমাণ মাল চুরি করলে হাত কাটা যাবে ? তিনি বললেন ঃ যে ফল‏ 
গাছে ঝুলছে, এ ফল চুরি হলে হাত কাটা যাবে না। কিন্তু যখন ত! গাছ থেকে নামিয়ে একত্রে রাখা হয়, জার‏ 
সেখান হতে ছুরি হয় এ পরিমাণ ফল যার মূলা ঢালের মূল্যের সমান হয়, তখন এর বিনিময়ে হাত কাটা যাবে |‏ 


এভাবে যে জন্তু পাহাড়ের চারণভূমিতে চরে, তাতে হাত কাটা যাবে না। কিন্তু যখন তা থাকার স্থানে আসে, 
তখন চুরি করলে এবং তার মূল্য ঢালের মূল্যের সমপরিমাণ হলে, চোরের হাত কাটা যাবে | 


ےق یت ৬ চে‏ "$ ےہ ডি‏ ےی سے Ge. O‏ 1 + بن جس * چیا رق ٦‏ 


রা ডি, + | চাচি یی یں ا‎ 


3০০ 441‏ بعد 01 42382 الجرین 

স্তূপে ফল রাখার পর চুরি হলে 

০০০ ৪২০‏ 255 قال 055 SLL‏ عن ৪ ১০১৮০৬০৯ ১৮০০ ১০ ১৯৯০১‏ عن 
جه عبد الله بن عَمرو عن سول الله به ئه ستل ১ ০৮৮০ 4৪ GLO ১০০‏ 
ئى اة یر 2০১ ৯৯৪‏ فلا شىء SLE ০৪৮৪ বলিল ERED LL‏ 
৩৫2০০ 3৯০৬০ CN,‏ ان 52৫‏ الجر ES‏ شمن CLG ah‏ القع ومن 
২০১51১45০55 CSG WS SS Go‏ + 

৪৯৫৮, কুতায়বা ری‎ - - - - আব্দুল্লাহ ইব্‌ন আমর (রা) থেকে বর্ণিত, গাছে ঝুলান ফল চুরির ব্যাপারে 
রাসূলুল্লাহ্‌ সু -কে জিজ্ঞাসা করা হলে তিনি বললেন ঃ যে ব্যক্তি প্রয়োজনের তাগিদে ফল নেয়. কিন্তু লুকিয়ে 


কাপড়ে বেধে না নেয়, তবে তার কোন শাস্তি হবে না। যদি কেউ এরূপ ফল নিয়ে বের হয়, তবে তার দ্বিগুণ 
জরিমানা হবে, এবং তার আলাদা শাস্তি হবে গাছ হতে ফল নামিয়ে রাখার পর যদি কেউ চুরি করে আর এর 


মূল্য ঢালের মূল্যের পরিমাণ হয়, তবে তার হাত কাটা যাবে | যদি কোন ব্যক্তি চালের মূল্যের চেয়ে কম মূল্যের 
বস্তু চুরি করে, তবে তার দ্বিগুণ জরিমানা দিতে হবে, আর শাস্তি পৃথক হবে। 


সি ۹0٩ 


وہک بس 7 ماس سے الله 25 ১৯১৩ ১৮55‏ 
ES‏ رام جو بط 15555175515 AE Aa‏ 
Nal 5255‏ وما لم ملغ كم الجن CET‏ 02085085485 یارسول 
1 1 مرو نی $ و ھر۔ ےا ایا ی ای 09" o Pg‏ وھ ےھ e‏ سے + ৪‏ 
الله ৮৪ ক‏ تری فی الشمر 1৮01‏ تال هو 4১০৩‏ محه والثکال ولیس فی পপি‏ من 
tl‏ المعلق ৪৮৪‏ الا فما ডিএ 05৪ Sal এ‏ سن الَمرین :قبل شمن الجن ২8০‏ 

১০০ তল SO hi‏ المجن 45৮৪‏ 25195 42185 51413 نكال ٭ 
আব্দুল্লাহ ইব্‌ন আমর (রা) থেকে বর্ণিত | মুযায়না গোত্রের এক‏ - -- - زی ৪৮৫৯. হারিছ ইব্‌ন মিসকীন‏ 
ব্যক্তি রাসূলুল্লাহ্‌ ES -এর নিকট এসে বললো : ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! পাহাড়ে চরে বেড়ায় এমন জন্তুর ব্যাপারে‏ 
আপনি কী আদেশ করেন ? তিনি বললেন ৪ যদি কেউ এরূপ জন্তু চুরি করে তবে সে যেন তা ফেরৎ দেয় এবং‏ 
এরূপ অন্য একটি জন্তুও দিবে, আর শাস্তি পৃথক হবে, তার হাত কাটা যাবে না। এ ব্যক্তি বললো ¢ ইয়া‏ 
রাসূলাল্লাহ্‌ ! গাছে ঝুলান ফল সম্বন্ধে আপনি কী বলেন? তিনি বলেন £ চোর এ ফল এবং আরও এঁ পরিমাণ ফল‏ 
আদায় করবে এবং শাস্তি পৃথক হবে, তবে তার হাত কাটা যাবে না ফল গাছ থেকে নামিয়ে স্তূপ করে রাখা‏ 
হয়েছে | আর তা থেকে এত ফল চুরি হয়েছে, যার মূল্য চালের মুল্যের সমপরিমাণ হয়, তবে তা চুরি করলে‏ 
হাত কাটা যাবে । আর যদি এ পরিমাণের চাইতে কম হয় ; তবে দ্বিগুণ জরিমানা দিবে, আর শাস্তিস্বরূপ‏ 
বেত্রাঘাত খাবে।‏ 
chi 31০55‏ فيه 
অনুচ্ছেদ £ যা চুরি করলে হাত কাটা যাবে না‏ 
۸۶ء اشتیر کا سشحمت یئ شاله سن لی قال تو کا اہی فال دا سنا فی این خا 
الد اتوص عُن الحم وهو ان ماع من يی بسع عن اقام ن سح بن 


» ا۴ ہے ہج‎ ৮:৮৪ ৮০৬) ১82০ 7 ৮ ক কী) হী ক 0 cor জগ (© ٦ সনি سوا پر‎ তল یھ‎ ٠. 
یقول لاقطع فی ثمر ولا کثر٭‎ হি ایی بکر عن رافع ابن خدیج قال سمعت رسول الله‎ 


৪৯৬০. মুহাম্মদ ইবৃন খালিদ ইব্‌ন খলী زی‎ - - - - রাফে' ইবনে খাদীজ (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি 
বলেন, আমি রাসূলুল্লাহ্‌ تلع‎ -কে বলতে শুনেছি £ ফল এবং খেজুর গাছের রস চুরি করলে চোরের হাত কাটা 
যাবে না। 


রি ۰ 


১৮০০ 0০ ৫৭‏ یں علی قال পদ‏ 02 سعید القطان یکول ০১০৯‏ دی بی 
১২. বনি‏ 


ASD Li‏ بن be UD‏ راقع ُن خد قال سمت سو اله ئل يقو 

لاقطع فی ثمر ولا کشرء 

৪৯৬১, আমর ইবন আলী (র) - - - - রাফে' ইব্‌ন খাদীজ (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি রাসূলুল্লাহ্‌ 
تج‎ -কে বলতে শুনেছি ফল এবং খেজুর গাছের রস চুরি করলে চোরের হাত কাটা যাবে না। 


6 وتبے E‏ 7 
ও‏ محمد اين 


۷ آغیرتی نکی بن عیب ہی عربی 85 دا خاد عن یسوی 
يی بْن خان ৪৪০১০‏ ابن ss‏ قال سمغت ৯২১৩১৮০৪২0১ EE 4০০১০‏ 
ولا کشر » 

৪৯৬২. ইয়াহ্‌ইয়া ইব্‌ন হাবীব ইব্‌ন আরাবী (র) - - - - রাফে' ইবন খাদীজ (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি 


বলেন, আমি রাসূলুল্লাহ্‌ بج‎ -কে বলতে শুনেছি $ ফল এবং খেজুর গাছের রস চুরি করলে চোরের হাত কাটা 
যাবেনা। 


ক 


CLE .۳‏ عبد الَحْطن بن ৬৬৯৩ ৮5 Le 9৪8০৯0195১৮ 4০৯০‏ بن ১:১৮‏ 
عن محمد بن 3৩৯৯৮ ৮০৯৫‏ عن راقم بن psd‏ قال قال 40195 BF‏ لاقلع ১০৪০৪‏ 

+ ولاکثر‎ 
৪৯৬৩, আব্দুর রহমান FA মুহাম্মদ (র) - - - ۔‎ রাফে' ইব্‌ন খাদীজ (রা) থেকে বর্ণিত; তিনি বলেন ঃ 
রাসূলুল্লাহ্‌ প্র বলেছেন £ ফল এবং খেজুর গাছের রস চুরি করলে চোরের হাত কাটা যাবে না। 
১3০০ 30৮৮৯০৮৩৮1৯ 05৮৯ قال‎ ৮৯5০ এস Le ০০৪ EAN 
فال فطع فى شت‎ E ৮০৬৮১৯৮৯৮১৯৮১০৯৮০৯৯৯৯০৯ 

ولاکٹرء٭ 
খাদীজ (রা) সূত্রে FEES থেকে বর্ণিত;‏ و রাফে"‏ - - - - ری ৪৯৬৪. আব্দুল হামীদ ইব্‌ন মুহাম্মদ‏ 
তিনি বলেছেন £ ফল এবং খেজুর গাছের রস চুরি করলে চোরের হাত কাটা যাবে না।‏ 


০৯৯ ১৪ 9৮৮০০ ابْرَاهِیْم قال 0855 ابو تعیم عن‎ ০১ اسمَاعیل‎ ০৮ محمد‎ US EAN 
لاقطع فی ٹمر‎ ক قال رسول الله‎ 0০2৮৮ رافع بن‎ ১০ ০০০৯ ১৯ ৬৮৯৪ عن محمد بن‎ 
“ES, 
৪৯৬৫. মুহাম্মদ ইব্‌ন ইসমাঈল ইবন ইবরাহীম (র) - - - - রাফে' ইব্‌ন খাদীজ (রা) থেকে বর্ণিত তিনি 
বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ E বলেছেন £ঃ ফল এবং খেজুর গাছের রস চুরি করলে চোরের হাত কাটা যাবে না | 


ও ৪৮৬3 208১৬‏ وا اها ص ٠‏ یں 1 eis‏ اچ و ہی BB‏ ےت CUM Ma: ১১১০‏ سی ئگ ےس چ 


‫َ 


১১৫ 


۰ নিও, হি. ga =: 0c ডি + وہ وٹ‎ WN, PB. se" UO? ও ٦ و‎ ৮ ও” + 1 
+ کٹر‎ ১১০০১ لاڈ قطع فی‎ & 401 ৩৯৮০ JG قال‎ ss 
৪৯৬৬. আহমদ ইব্‌ন মুহাম্মদ ےو - - - - ری‎ ইবৃন খাদীজ (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ 


শহুৰৰ বলেছেন £ঃ ফল এবং খেজুর গাছের তৈলাক্ত রস জাতীয় পদার্থ চুরি করলে চোরের হাত কাটা 
যাবে Î I 


১১১৮ کیا 28535 نو سرع‎ GAN 07 
১১৪ ১৮৯১ فی‎ ১৮৮১ % ৩১৬৪ fd Ta Sa Jas بن‎ 5018014৮555 


الكو ا sla‏ # 


৪৯৬৭. কুতায়বা (র) - - - - রাফে ইবন খাদীজ (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, আমি রাসূলুল্লাহ্‌ ER ۔‎ 
وہ‎ রান এব 


2855৮) 


3g‏ ی لنت LATE‏ تز تف لق شخ RE‏ تی SEL‏ ن ای یرن ن 

pal‏ نخدي ان رسول اللہ تھ قال لا ৮৮০‏ فی مر ولا کٹر قال ابو عبد ১৮১৯১]।‏ هذا 

৩৬০০০ nls‏ لا 4১০০‏ ٭ 

৪৯৬৮. মুহাম্মদ ইব্‌ন আলী ইব্‌ন মায়মূন (র) - - - রাফে' ইব্‌ন খাদীজ (রা) থেকে বর্ণিত, রাসুলুল্লাহ পল 
বলেছেন £ ফল এবং খেজুর গাছের রস চুরি করলে চোরের হাত কাটা যাবে না। 


£ ৬৮৩০ 


1০ ১১৯৮ ১০ ০০৯৫ ০৬০৯ قال‎ 80৭ ১20০৯ ০০০,০৮৪ الحسين بن‎ ০০৯৯ ۹ء‎ 
قال شعت اسول اللہ‎ 555 ১০8০ be قوْمه‎ ১০৬৯১ be ৩৬৯ محمد بن يَحٰیی بن‎ 
+ ১১৫ ولا‎ ১৯১ فى‎ ৮৩১ 4১৪০ ই 
৪৯৬৯, হুসায়ন ইব্‌ন মানসূর ری‎ - - - - রাফে' ইব্‌ন খাদীজ (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি রাসূলুল্লাহ্‌ 
بس‎ -কে বলতে শুনেছি £ ফল এবং খেজুর গাছের রস চুরি করলে হাত কাটা যাবে না। 
০8501 ০৮০02 ০১৯ ০৪০৮ 0১৮৯৮ ০৬১০ JG بن علي‎ ১৮৮০ ০১ ২৭৬, 
لأ قطع فى‎ 0১82 4১054550050 ১১145 01 20055 ১০০১৯ قزب‎ 
+ ১১৩ ১৬,১৯১ 
৪৯৭০. আমর ইব্‌ন আলী (র)---- রাফে' ইব্‌ন খাদীজ (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি রাসূলুল্লাহ্‌ 
بسح‎ -কে বলতে শুনেছি : ফল এবং খেজুর গাছের রস চুরি করলে চোরের হাত কাটা যাবে না। 


১১৬ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


ছা, ۹۷‏ کیل الله بن گند ااسقت لان لی عن এসি‏ ن মি 53৮25‏ 


شای من رسول ا0ھ کل مال لیس على خائن ولا Ys‏ مُخٹلس قطع CEVA‏ 


اھ 


* من أبی الزبير‎ ১২৬০ 


৪৯৭১. আব্দুল্লাহ ইবন আব্দুস সামাদ ইবন আলী ۔ - زی‎ - - জাবির (রা) সূত্রে রাসূলুল্লাহ্‌ یکم‎ থেকে বর্ণিত। 
তিনি বলেছেন £ আমানতে খিয়ানতকারী, প্রকাশ্যে লুগ্ঠনকারী এবং ছো মেরে পলায়নকারী ব্যক্তির হাত কাটা 
যাবেলা। 

সপ وہر تو سے وش یر‎ এ, VY 


চা a & 


৪৯৭২. মাহমুদ ইব্‌ন গায়লান (র) - - - - জাবির (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ جک‎ বলেছেন £ 
চির সা হি রিনি 


এ ক e 


ن آل چ اقرش التظئس كد : 

৪৯৭৩, ইব্রাহীম ইব্‌ন হাসান (র) ۔‎ - - জাবির (বা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ E বলেছেন $ আমানতে 
খিয়ানতকারীর হাত কাটা যাবে না। 

۶ اخبرنی راهيم بن ০৮ ১০ ১০৯]‏ قال قال ابن ৮০৯‏ قال 98 ৮০।‏ قال ০৯‏ 

لسن ০‏ اتان فطع 35 ৫527‏ 55857155881 الخدت ১5‏ این جریم می 


" ھا‎ ৮.৫ টি A? یھ ارہ اھ ج ےھ چم قش‎ 9s & ৬০5৩ مھ 05 .973 ”ف‎ * 23): 58 22৬ 


بن يونس والفضل بن موسی وابن وهب ومحمد بن ১৯০৩ ২৮৪০‏ بن یزید وسلمة بن 
005১ 4১৮০‏ ابن آبی صفوان IE‏ خير 28১7154754৮‏ 2 منهم ৯ ৮১১১০‏ 
tll IES LLL aN od 4-30 ৮25‏ 

৪৯৭৪. ইব্রাহীম ইব্‌ন হাসান زی‎ - - - - জাবির (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ পরই বলেছেন £ আমানতে 


খিয়ানতকারীর হাত কাটা যাবে না ৷ প্রকাশ্যে মাল লুণ্ঠন করা এবং ছো মেরে মাল নিয়ে পলায়নকারী ব্যক্তির হাত 
কাটা যাবে না। 


میں مہ ای نے فی سس লা‏ 05 یں ابن ৩১ ৮১‏ يزيد ابن ০১০‏ 
الله بن موب قال 250 SFA pe‏ ملع عن آيى ایی 0০১,৮৫৯ ১০‏ قال 


‘e+ 


* لیس على مُخْتلس ولا مْذْتَہب ول خائن قطم‎ & 810১5 


চোরের হাত কাটা ৯১৭ 


৪৯৭৫. খালিদ ইব্‌ন রওহ দামেশকী ری‎ - - - - জাবির (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ শর 
বলেছেন £ আমানতে খিয়ানতকারী, প্রকাশ্যে মাল লুণ্ঠন করা এবং ছোঁ মেরে মাল নিয়ে পলায়নকারী ব্যক্তির হাত 
কাটা যাবে না। 


২১০১ ১:০৪ ১২০০১ ৩ এ ১১ 0০৮ قال‎ Tl 055 CLE tan 

الله بن ০০৮০‏ قال 2050 ১০৮ ৩০‏ بن ১০১৪১ এ be pl‏ جار قال قال 

৮৩৮১১০২১৫৯০ TALS يس على‎ ক 400১ 

৪৯৭৬. মুহাম্মদ ইব্‌ন ‘আলা (র) - - - - জাবির (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন ঃ খিয়ানতকারী ব্যক্তির হাত 
কাটা যাবে না। ইমাম নাসায়ী (র) বলেন, আশআছ ইবনে সাওয়ার দুর্বল রাবী | 

باب JA ৮৮৪‏ من ৬০১১৫‏ اليد 

অনুচ্ছেদ £ চোরের হাত কাটার পর পা কাটা 

SL GS av‏ سلم الْمَصْاحفیٗ ৮৯101‏ قال 0৬০৯‏ التضَنْر ُن شمْبْلٍ قال 

Jia اتی‎ ও 15581342892 يوس ف عن‎ CLS 00 خاد‎ ESL 

الوه NET‏ ارول الله اشنا ترق فقا 1858 40104021905 3৮৮10)‏ قال 

اطعا بده قال 4৯০১৬৯১১৮০৯‏ مرق عُلی 15 পল‏ الله ০৯৯০০‏ 


5 
7 


o-oo 


0৪ ৮৮৪ পতি tli ০৬৪‏ الخامسة فقال ৯১১৪৩ উঠ‏ 401 455 کان رسول 


الله یه ا ৮16? ° 15727) 5£ 25155, 0 হা‏ ےد فاھھ وھ হি aft‏ 
0 .ا8 0ھ হি‏ دھ = El ۶ ও‏ ۰ 

SE <‏ اعلم بهذا حین قال اقتلوه ثم دفعه إلى فتية من قریش لیقتلوہ منهم عبد 401 

8 ہے ہے es‏ 8 ےا وھ En এলি‏ 0 ور کو جم مو و O OG‏ مھ چو نے ےہ مر سے ہ rete‏ 

بن الزبير وکان يحب 55581 فقال امرونی عليكم فامروہ عليهم فكان اذا ضرب ১১১০‏ 


B60 Dea $- 


ক ৬১৮০ ختی‎ 


৪৯৭৭, সুলায়মান ইবুন সালম মাসহিফী বলখী ری‎ - --- হারিছ ইবন হাতিব (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ 
ہچ‎ -এর নিকট এক চোরকে আনা হলে তিনি বললেন £ তাকে হত্যা وم‎ লোকজন বললো £ ইয়া 
রাসূলাল্লাহ্‌! সেতো চুরি করেছে। তিনি আবার বললেন $ তাকে হত্যা কর। লোকজন বললো £ ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ۱ 
সে ছুরি করেছে। তিনি বললেন £ তবে তার হাত কেটে ফেল, পরে এই লোকটি আবার চুরি করলে তার পা 
কাটা হলো । এরপর আবূ বকর (রা)-এর খিলাফতকালে সে আবার চুরি করলে তার সমস্ত হাত পা কাটা হলে 
পরে সে পঞ্চমবার চুরি করলে আবূ বকর (রা) বললেন ঃ রাসূলুল্লাহ্‌ لمع‎ তার অবস্থা অবগত ছিলেন বলেই 
তিনি বলেছিলেন, তাকে হত্যা কর। এরপর হযরত আবু বকর (রা) তাকে কুরাইশদের যুবকদের হাতে 
দিয়েছেন, যেন তারা তাকে হত্যা করে ফেলে। তাদের মধ্যে ছিলেন আব্দুল্লাহ্‌ ইব্‌ন যুবায়র ৷ তিনি নেতৃতু পছন্দ 
করতেন। তিনি বললেন £ তোমরা আমাকে তোমাদের দলপতি নিযুক্ত কর। তারা তাঁকে দলপতি নিযুক্ত 
করলেন | যখন তিনি মারা শুরু করলেন, তখন তারা ওঁ ব্যক্তিকে মারতে মারতে মেরেই ফেললো | 


১১৮ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


৬ ‫َ ক শক ‫َ مم‎ ৯ 2 ‫َ 
. من السارق‎ ১৯৮৯১11308৯ قطع‎ ৪14 


রা رو‎ 


অনুচ্ছেদ £ চোরের পদদ্ধয় ও UH কেটে ফেলা 

455 )20882155155 55 5455 عقمل شال حتثتاجدی قال حدقا مجحب 
م“ û‏ 6 شظشطغ | ۲ পলি i খন রর‏ ‘ 7 م = ۰ oh‏ 
بن ابت عن محمد بن المنکدر عن جابر بن عبد الله قال جیء بسارق الى رسول الله 
تله 085 أَقَنلوه Je CG‏ الله ১১০৮০০।‏ قال أقطْعوه ০৯ ৮৮৪১৪‏ به الشَانيّة 
০৮05 ৮৮৪৪ ১১০৮৪) 0৮5 3৮১5৮551411) 0৮506211855 55158100535‏ به 81841 ৮৪5‏ 
৮5305155555‏ الله 550 0025 اقعاعوداتم امن اة 1১183 ১১155111055 ২১1০1‏ 
بارسول 5 FS‏ اسوخ شال ক 436৯১১৯1১51‏ )53155117520 40555558505 
ای سر ا لکت کاک سی علی We‏ که گی مج وی وای ف ৩2০8‏ 
و َه ১৮১৪ ২১111 420, ও 754১3৯০০০৪০ ২১৯11‏ بال OEE ৯১৮৯‏ 
০৩ ৪০‏ :۵ 7 لے رج ےم تم ہم ,9 ۰ کا ار حؤ فا مر و = + 7 G5 E এ ৮‏ 
এম)‏ شی شر کر رید عت اجار هة قال اجو ৩৯৭৬১৯০৪৩৮৮) ৬৪‏ 
کال E DY E a’ Fok ۶ a. ৮ Ee ₹ ৪৩৪ FH‏ ہ ea‏ 

৪৯৭৮, মুহাম্মদ ইব্‌ন আব্দুল্লাহ (র) - --- জাবির ইব্‌ন আব্দুল্লাহ্‌ (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ 
وج‎ -এর নিকট এক চোরকে আনা হলে তিনি বললেন £ তাকে হত্যা কর। লোকজন বললো £ ইয়া 
রাসূলাল্লাহ্‌ ! সেতো চুরি করেছে। তিনি বললেন £ তবে তার হাত কেটে ফেল । তখন তার হাত কাটা হলো | 
পরে আবার তাকে চুরির কারণে ধরে আনা হলে তিনি বললেন £ তাকে হত্যা কর। লোকজন বললো £ ইয়া 
রাসূলাল্লাহ্‌ ! সে তো চুরি করেছে। তিনি বললেন £ তবে তার পা কেটে ফেল । তখন তা কাটা হলে তৃতীয়বারও 
তাকে আনা হলো । বললেন ঃ তাকে হত্যা TF | লোকজন বললো : ইয়া রাসূলাল্লাহ ! এ ব্যক্তি তো চুরি 
করেছে। তিনি বললেন £ তবে তার বাম হাত কেটে ফেল। তাকে চতুর্থবারও আনা হলে তিনি বললেন ঃ তাকে 
হত্যা কর। লোকজন বললো 8 ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! লোকটি তো চুরি করেছে । তিনি বললেন $ তবে তার (ডান) 
পা কেটে ফেল। এরপর তাকে পঞ্চমবারও আনা হলে তিনি বললেন : এবার তাকে হত্যা কর | জাবির (রা) 
বলেন £ আমরা এ চোরকে মরবদ নামক স্থানের দিকে নিয়ে গেলাম | তাকে উঠাতে গেলে সে চিত হয়ে গেল। 
এরপর সে তার হাত পা কাট! অবস্থায় দৌড়াতে শুরু করলো | উট তার দৌড় দেখে ভয় পেল | তাকে আবার 


উঠানো হলো কিন্তু সে পুনরায় এরূপ করলো, আবার তাকে উঠানো হলো তৃতীয়বার | পরে আমরা তাকে পাথর 
নিক্ষেপ করে হত্যা করি এবং তাকে এক কুপে নিক্ষেপ করি | এরপর উপর হতে পাথর নিক্ষেপ করা হয়। 


১৯০। فی‎ ০৮৪] 
সফরে হাত কাটা 


SAM 058525505১১ হে 14414‏ بافہ ہبی پینو شال خد نی 


চে ھ ھ‎ ও ۰ 


حیوۃ 5৯১৬‏ عن ৯৪০৯‏ بن آبیٗ ৮০1‏ قال سمعت بسر بن آبى 


* all 55554231৮53 45 کا‎ ক bl 


৪৯৭৯. আমর ইব্‌ন উছমান (র) - - - - রা আমি রাসূলুল্লাহ্‌ 
পাদ 


জা রাজা 4 


৮5৬ 5৩৩ ۰ ৮:18 ৮8৮৮: 5:53 . 2‏ ® ےہ وس دق “€ ক‏ £ وہ 


8৯৮০. سو موک سس‎ ফু) খেকে وا‎ রাসূলুল্লাহ کی‎ বলেছেন وق‎ 
যদি চুরি করে, তবে তাকে বিক্রি করে ফেলবে বিশ দিরহামের বিনিময়ে হলেও | 


& ০ « পারা ہے‎ 


ا pil‏ عَلَيْهِما الحد 


নে 09 


JAN 45131 الس الُذى‎ 8১5 الْبْلُوْغ‎ ২৬ 
বালেগ হওয়ার বয়স 

05০০৭ ৮১1 ৫৭০‏ مسلود ELS 05051555৮05‏ 25 عن ally ১০‏ بن 
চল এ ২০০ be‏ قال EELS EE LS ৮০৫ ১৫০২০০১০৭০৪ 3৬‏ 
54135৮56১50‏ 

৪৯৮১, ইসমাঈল ইবন মাসউদ زی‎ - - - - আতিয়া (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি বনু কুরায়যার 


বন্দীদের মধ্যে ছিলাম ; তারা পর্যবেক্ষণ করতো, যার (নাভির নীচের) চুল গজাত তাকে হত্যা করতো, আর যার 
গজায় নি তাকে ছেড়ে দিত, হত্যা করতো না। 


৯৮5. ae 


43১০ يد السارق فى‎ 3০4৬০ 

চোরের হাত ঘাড়ে ঝুলানো 

তি GUA 0০০ ও ৮৮০০০ ۲‏ الله lye‏ بكر بن على عن الجاع عن 

مول عن ০০‏ محیریز قال سالت ULE‏ بن 3501৫5155১০ ০০‏ فی 45০‏ شال 

00-1 5৮72 قطع رسول ال & سد ماز ق وعلق‎ is 

৪৯৮২. সুওয়ায়দ ইব্‌ন নস্র ۔ - - - ری‎ ইব্‌ন মুহায়রীয (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, আমি ফুযালা ইব্‌ন 

উবায়দকে জিজ্ঞাসা করলাম | চোরের হাত তার ঘাড়ে ঝুলিয়ে দেয়া সম্পর্কে | তিনি বললেন ; এটা সুন্নত | 
8 এক চোরের হাত কেটে তার ঘাড়ে লটকে দিয়েছিলেন | 


7۲ اخبرنا ১০৯৯‏ ابن بشار قال ৮১৯‏ عم بن على الِمقدمی قال ৮১৪৯‏ الحجاج عن 


১২০ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


be JA,‏ عبد AS‏ ابْن ap‏ قال قلت لِقضالۓ 1২০১৮‏ رايت 34৯১‏ اليد 
فی LNG‏ من ৮১ ৬৯ ০৮০)‏ 48011205151 ته بسارق فقطم يده «৪1০১‏ 
فی ৮৪০‏ 00 بُو ২১০৯৮৯৫২০৭০ ৯4০০ ১৪ EO ১৮৯৮] ১5‏ + 

৪৯৮৩. মুহাম্মদ ইব্‌ন বাশৃশার (র) - - - - আব্দুর রহমান ইব্‌ন মুহায়রীয ری‎ থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি 


ফুযালা ইব্‌ন উবায়দকে জিজ্ঞাসা করলাম & চোরের হাত কেটে তা ঝুলিয়ে দেয়া কি সুন্নত ? তিনি বললেন $ হ্যা, 
রাসূলুল্লাহ্‌ E -এর নিকট এক চোরকে আনা হলে, তিনি তার হাত কেটে তার ঘাড়ে ঝুলিয়ে দিয়েছিলেন। 


পি Rint a ঠক: 


St Ea قان دنا‎ or قال دشنا ان ب مب‎ পিস এ 

২105‏ عن یونس بن يزيد قال سمعْتٗ Mal lL ১০০‏ بْحَدثٗ ০০‏ امسو ربن اِیْراهیم عن 

MSM‏ بن ২১৬০‏ أن 100৮১‏ به قال ১৯:‏ صاحبْ ২৪১০,‏ اذا أقَيْم عَلَيْه الَحَد 

tl I Ue AG nn ০০ ابو‎ 05 

৪৯৮৪. আমর ইবৃন মানসূর (র) - - - -আব্দুর রহমান ইবৃন আউফ (রা) বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ تلع‎ বলেছেনঃ 
চোরের উপর তার শাস্তি কার্যকর করা হলে চোরাই মালের জন্য তাকে জরিমানা দিতে হবে না। 


১১০ 


کتاب ১৯১১‏ وشرائعه 
অধ্যায় 8 ঈমান এবং এর 7+‏ 


খর এমা تا‎ 


ذکر افضل الاعمالِ 
উত্তম আমলের বর্ণনা‏ 
£۹۸0 حدقا 45৯ ১৯৮০৮ ৮০ ০৮১ ১১০৭‏ قال ১৮৮5 GUST‏ بن 5০৫‏ 
5185০‏ الَحُمٰن قال ৪৭০৪ ৪৯‏ بن سد عن الژهرى ২1৯৮৩‏ 
کن ایا فر یر او و اك Fer‏ سل آیٗ 0051 05৮‏ قال es bt SU‏ 


৪৯৮৫. আবু আব্দুর রহমান আহমদ ইবৃন শুআয়ব (র) - - ۔ ۔‎ আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত । রাসূলুল্লাহ্‌ لع‎ 
-কে প্রশ্ন করা হলো $ কোন্‌ আমল উত্তম ? তিনি বললেন £ আল্লাহ্‌ এবং আল্লাহ্‌র রাসূলের উপর ঈমান আনা | 


৩২1 ES بو مب رار فان خا‎ ১ ৪০, ৭৮ 


5395985535508503805505015551005 & & أن الثبى‎ ৮৯০১৭) 


Grates Gs 


وحجة مبرورۃ٭ 

৪৯৮৬. হারূন ইবন আবদুল্লাহ (র) - - ۔‎ - আলুল্লাহ ইবন হাবশী খাছআমী (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ ہبتع‎ 

কে গ্রশ্ন করা হলে! £ কোন্‌ আমল উত্তম ? তিনি বললেন : এমন ঈমান যাতে সন্দেহ না থাকে, এবং এমন 
জিহাদ যাতে খিয়ানত না থাকে আর এমন হজ্জ যা মকবুল হয়। 

০০০২1 طَعْمُ‎ 

ঈমানের মিষ্টতা 


4 و اھ 


১০৯৫৮ ১০০৮০ ১০০০৯ CLS قال‎ atl بن‎ 2৯ اخیرنا‎ ۷ 
ہے‎ 
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E چمچ نر‎ ৪1 و وہ و‎ Ices ۲ کد جم لی جج ا ناج‎ 2 a 
ثلاث من کن فيه وجد بهن حلاوة الایمان‎ EE مالك قال قال رسول الله‎ ১ آنس‎ 
ত 7 دم‎ এপ ১৭৬১৬ 3 te $s A DAO یق ہے اق ہے عق ہے‎ e ৯৮৮ Des ৮ ৮ 
2 ےہ و نم‎ জি এ یا بی‎ EE وہ ار بج‎ উকি: ০ ER کے‎ 3 ‫َ ap ® ےے‎ 
بالله‎ এ: من أن‎ 4201 ৯) ৮৮০ ত 8558 ০০2 نار‎ ১৪৯১ وان يبغض فی الله وان‎ 
٭‎ at 
৪৯৮৭. ইসহাক ইব্‌ন ইব্রাহীম (র) ---- আনাস ইব্‌ন মালিক (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ 
E বলেছেন £ যার মধ্যে তিনটি গুণ রয়েছে সে ঈমানের স্বাদ ও মিষ্টতা পেয়েছে। (১) যার নিকট আল্লাহ্‌ 
এবং তাঁর রাসূল অধিক প্রিয়, অন্য সব কিছুর চাইতে (২) সে নেক লোকদের সাথে আল্লাহর জন্য ভালবাসা 
রাখে এবং আল্লাহ্‌র জন্য শত্রুতা পোষণ করে, (৩) আর যদি বৃহৎ আগুন প্রজ্জলিত করা হয়, তবে তাতে প্রবেশ 
করা তার নিকট অধিক পছন্দনীয় হয় আল্লাহ্‌র সাথে কারো শরীক করার চাইতে | 


১০০৪ ১০০ 
ঈমানের স্বাদ 


ىا +8 3 .ج‫ .2 
5 


৮৯ + ০ & ৪ ক 5৮ o 4 a0 “ 26 e‏ 2 در ৩৬৮‏ ہ 5 - ص 
৯ 2 2,0 Lem উড‏ ےب رالاس وف تبون" صری ہے এ‏ لے ي و ےر ও LAP a aA AEE: UA‏ بے ne‏ 
انس ابن مالك رضی الله عنه يحدث عن Fer ৮৮৮)‏ قال ثلاث من كن ১৯ 42৮৬‏ حلاوة 
এর: ERE ৬০৫‏ وت ৮78৩5 E ০‏ ور چک سے رھ BE‏ کے FR এ‏ جو و و ےج SYS ২: গু‏ 
tt‏ ۴ +ہ قش و* < A সপ se ৮৪৯ o ড ¢ EERE ea TA‏ کر 
Mest‏ لم te‏ 
انقذە+اللەڈمۂنے ٭ 


৪৯৮৮. সুওয়ায়দ ইব্‌ন নসর (র)- - -- আনাস ইব্‌ন মালিক (রা) রাসূলুল্লাহ্‌ EE থেকে বর্ণনা করেছেন। 
তিনি বলেন : যার মধ্যে তিনটি গুণ থাকবে; সে ঈমানের স্বাদ পাবে। ১. যদি সে কাউকে ভালবাসে, তবে সে 
আল্লাহ্‌র সন্তুষ্টির জন্য তাকে ভালবাসবে । ২. আল্লাহ্‌ এবং আল্লাহ্‌র রাসূল তার কাছে সবাপেক্ষা অধিক 
ভালবাসার পাত্র হবে, অন্য সব কিছুর চাইতে, আল্লাহ্‌ তাকে কুফর হতে পরিত্রাণ করার পর পুনঃ কৃফরীতে ফিরে 
যাওয়ার চেয়ে অগ্নিতে নিক্ষিপ্ত হওয়া তার নিকট পছন্দনীয় | 


7:21 5১১০ 
ইসলামের স্বাদ 
قال‎ 2 ৬১) ১০১০১ عن‎ ০৫৮৯ اسماعیل عن‎ Cis على بن حجر قال‎ (১৮১১1 sas 
من کان الله رسو بعپ اليه مسا مو اهما ومن‎ 19০21 ESE وْجَدَ بهن‎ এ اث من كن‎ 


Re পা ১4 ৪৩ 2৮০৩ ০৬. ০ +‏ مو e 0 ৮১৭ ৯০৮‏ ۸م دی 


১২৩ 


৪৯৮৯. আলী ইব্‌ন FEF (র) - - - - আনাস (রা) থেকে বর্ণিত, নবী EF বলেছেন £ যার মধ্যে তিনটি গুণ 
থাকবে সে ইসলামের স্বাদ প্রাপ্ত হবে। ১.আল্লাহ্‌ এবং আল্লাহ্‌র রাসূল তার নিকট অন্য সমস্ত কিছু হতে প্রিয় 
হবে; ২. সে কাউকে ভালবাসলে তাকে আল্লাহ্র সন্তুষ্টির জন্য ভালবাসবে; ৩. আর সে কুফরীতে ফিরে 
যাওয়াকে এরূপই ঘৃণা করবে, যেরূপ সে অগ্নিতে নিক্ষিপ্ত হওয়াকে ঘৃণা করে। 
অনুচ্ছেদ £ ইসলামের সংজ্ঞা 
০৮০০১120515 بی‎ ৮8501 58505755১৮৮ E34. 


۰ aaa ا‎ 


১১৯০৩ ১০০ أن عبد الله‎ ৮৯০০৮০০৯০১০ 2৮0৮ عبد الله‎ CEL قال‎ ০০৭ 
১১১০ رجل‎ 8515 80৮ يوم اذ‎ ৩3 © شرل ال‎ Sie عم بان 71410 قال پیتۃماتمی‎ 
ےہ تق 2 57 ا‎ ৯» تن ھ < پر ہے تھے وھ‎ $ ৩০ ام‎ Pe ৪ ৬৪) Ihe = > 4 
ناض الشاب شدید سواد الشعر لایری 455 آٹر السقر ولا يعرفة متا احد حتی جلس الى‎ 
OG: رح‎ Be ee, 8ص‎ ক « 7 4 8:45 ٹج و روح‎ ০7৯ 4 جج سج ےھ‎ শা একী ج‎ WG L চি. এ. چ‎ 
على فخذيه ٹم قال يامحمد‎ 5০৪৫ الى 42580 ووضع‎ এ جه فاسند‎ 4010৮) 
اللا‎ কও 4401 ৭০০০ ৬৮৯৯ bly قال أن تشهد 301 اله الا الله‎ বস عن‎ ০১০ 
০০০৪ ০৪১০০ ان استطحت اليه سبیلا قال‎ 50 ৯০ las, وکوتی الركاةاؤتضوغ‎ 
8.৪ اج‎ 85 b ٦ کو‎ ১512 2৪ পা, 2# ما‎ 8৭4 ৪.০ :8 کر و و او‎ ৬1৮৬৫ » 6 ০ 
و قال حت فال فامیرخی من الامشان قال‎ 48307 ১০৪ وَالْیَوْم‎ 415১, 
قال‎ 45৮41 ৮০ ০৯৯০১ قان لم ٹکن 2155 قائ يراك شال‎ 455 এত ان بعد الله‎ 
6:5১ Cl قال 01 تلد‎ 5105 Se السائل قال فأخیزنی‎ ০০142615505 ০০৭০ 
2১1555০১১4১ العراة العالة 9055 )44 )55192 فی الینیان:قالِ عفر‎ 8১৯০) وان ثري‎ 
قال قات‎ pel yey الله‎ এই 00) من‎ (১০৩ هَل‎ aly & قال لی رَسُوْل الله‎ 
+ Es DILLY عليه السام اكم‎ Yes 

৪৯৯০, ইসহাক 3۹ ইব্রাহীম ری‎ - - - - উমর ইবন খাত্তাব (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, একদিন 
আমরা রাসূলুল্লাহ্‌ ہچ‎ -এর নিকট উপস্থিত ছিলাম, এমন সময় এক ব্যক্তি আগমন করলেন. যার কাপড় 
অত্যধিক সাদা ছিল এবং চুল অধিক কাল ছিল, বুঝা যাচ্ছিল না যে, তিনি সফর হতে এসেছেন: আর আমাদের 
মধ্যে কেউ তাকে চিনতে পারিনি | তিনি তাঁর হাঁটু রাসূলুল্লাহ্‌ সই -এর হাঁটুর সাথে লাগিয়ে বসলেন, তার 
হস্তদ্বয় তাঁর উভয় উরুর উপর রাখলেন এবং বললেন $ হে মুহাম্মদ ' আমাকে বলুন £ ইসলাম কি ? তিনি 
বললেন £ একথার সাক্ষ্য প্রদান করা যে, আল্লাহ্‌ ব্যতীত কোন ইলাহ নেই। আর মুহাম্মদ আল্লাহ্‌র রাসূল, সালাত 
আদায় করা, যাকাত দেওয়া, রমযানের রোযা রাখা, পথ খরচের শক্তি থাকলে হজ্জ করা ; সে লোকটি বললো $ 
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আপনি সত্যই বলেছেন £ আমরা আশ্চযান্বিত হলাম যে, তিনি প্রশ্ন করলেন এবং বললেন ঃ আপনি সত্য 
বলেছেন এরপর তিনি বললেন £ ঈমান কী, আমাকে বলুন ? তিনি বললেন £ আল্লাহ্‌র উপর বিশ্বাস স্থাপন এবং 
আল্লাহ্‌র ফিরিশতা, তাঁর কিতাব এবং তাঁর রাসূলগণে এবং কিয়ামত দিবসের বিশ্বাস, ভালমন্দের নির্ধারণে বিশ্বাস 
করা | তখন তিনি বললেন ৪ আপনি সত্য বলেছেন। এরপর সে ব্যক্তি বললেন : ইহসান কি ? তিনি বললেন £ 
এমনভাবে আল্লাহ্‌র ইবাদত করবে, যেন তুমি আল্লাহকে দেখছো, যদি তুমি তাকে না দেখতে পাও, তবে তিনি 
তোমাকে দেখছেন। পরে সে ব্যক্তি বললেন £ কিয়ামত কখন হবে ? তিনি বললেন ঃ যার নিকট প্রশ্ন করা হচ্ছে 
তিনি প্রশ্নকারী হতে অধিক জ্ঞাত নয়। সে ব্যক্তি বললেন £ কিয়ামতের চিহ্রসমূহ বর্ণনা করুন | তিনি বললেন و‎ 
দাসী তার মুনিবকে প্রসব করবে, নগ্ন পদ এবং উলঙ্গ লোক, গরীব, বকরীর রাখালরা বড় বড় প্রাসাদ নির্মাণ 
করবে | উমর (রা) বলেন, আমি তিন দিন পর্যন্ত অপেক্ষা করলাম, পরে রাসূলুল্লাহ্‌ کم‎ আমাকে বললেন £ হে 
উমর ! তুমি কি অবগত আছ, এই প্রশ্নুকারী, এ ব্যক্তি কে ? আমি বললাম $ আল্লাহ্‌ এবং আল্লাহ্‌র রাসূলই 
স্মধিক অবগত | তিনি বললেন £ তিনি ছিলেন জিব্রাঈল (আ), তিনি তোমাদেরকে তোমাদের দীন শিক্ষা 
দিতে আগমন করেন। 


Pipl 

ঈমান ও ইসলামের বৈশিষ্ট্য 
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نزّل فی ৮451) ২৯১ ৮১১০‏ ٭ 
তাঁর‏ نع আবু হুরায়রা এবং আবূ যর (রা) থেকে বর্ণিত। রাসূলুল্লাহ্‌‏ - -- - ری ৪৯৯১. মুহাম্মদ ইব্‌ন কুদামা‏ 
সাহাবায়ে কেরামের মধ্যে বসতেন; নবাগত লোক এসে তাকে চিনতে পারতো যতক্ষণ না জিজ্ঞাসা করতো |‏ 
আমরা রাসূলুল্লাহ্‌ E -এর নিকট তাঁর জন্য একটি বসার স্থান নির্মাণের জন্য অনুমতি চাইলাম । যাতে নবাগত‏ 
লোক তাঁকে সহজে চিনতে পারে, আমরা তার জন্য মাটির একটি উঁচু স্থান তৈরী করলাম | তিনি তাঁর উপর‏ 
উপবেশন করতেন । একদা আমরা বসাছিলাম, আর রাসূলুল্লাহ্‌ প্রঃ তাঁর স্থানে উপবিষ্ট ছিলেন। এমন সময়‏ 
এক নবাগত ব্যক্তির আগমন হলো যার মুখমণ্ডল সকলের চেয়ে সুন্দর ছিল এবং যার শরীরের সুগন্ধি ছিল‏ 
সকলের চেয়ে উত্তম এবং তাঁর বস্তরে একটু ময়লাও ছিল লা। সে ব্যক্তি বিছানার কিনারা হতে সালাম করে‏ 
বললেন ঃ হে মুহাম্মদ ! আপনাকে সালাম ۱ তিনি তার সালামের উত্তর দিলে তিনি বললেন £ আমি কি নিকটে‏ 
আসবো ? তিনি বললেন ঃ হ্যাঁ এভাবে কয়েকবার বললেন, তিনিও কয়েকবার উত্তরে বললেন, হ্যাঁ, নিকটে‏ 
আসুন । এমনকি তিনি নিকটে এসে নিজ হাত রাসূলুল্লাহ্‌ E -এর হাঁটুর উপর হাত রাখলেন এবং বললেন £‏ 
হে মুহাম্মদ! আমাকে ইসলাম সম্বন্ধে বলুন। তিনি বললেন : ইসলাম হলো তুমি আল্লাহ্‌ তা'আলার ইবাদত‏ 
করবে এবং তাঁর সাথে কাউকে শরীক করবে না, সালাত কায়েম করবে এবং যাকাত আদায় করবে, কা'বা‏ 
শরীফের হজ্জ করবে এবং রমযানের রোযা রাখবে | তিনি বললেন £ আমি যদি এটা করি, তবে কি আমি‏ 
মুসলমান হয়ে যাব ? তিনি বললেন, হ্যা | সে ব্যক্তি বললেন, আপনি সত্যই বলেছেন | এ ব্যক্তির 'আপনি সত্য‏ 
বলেছেন' বাক্য শুনে আমাদের বিস্ময় জাগল | এরপর বললেন : ইয়া মুহাম্মদ ! আমাকে বলুন, ঈমান কি? তিনি‏ 
বললেন : আল্লাহ্‌র প্রতি, তাঁর ফিরিশতাগণের, নবীগণের এবং কিতাবের প্রতি বিশ্বাস স্থাপন করা, এবং কদরে‏ 
বিশ্বাস করা । তিনি বললেন : আমি যদি এরূপ করি, তবে কি আমি মু'মিন হয়ে যাব? রাসূলুল্লাহ্‌ E বললেন ৫‏ 
হ্যাঁ । তখন সে ব্যক্তি বললেন, আপনি সত্যই বলেছেন | এরপর তিনি বললেন £ হে মুহাম্মদ ! আমাকে বলুন,‏ 
ইহসান কি ? তিনি বললেন $ তুমি এমনভাবে ইবাদত করবে, যেন তুমি আল্লাহ্‌ তা+আলাকে দেখছো | কেননা‏ 
যদিও তুমি তাঁকে দেখছো না, তিনি তো তোমাকে দেখছেন । তিনি বললেন $ আপনি সত্যই বলেছেন। তিনি‏ 
আবার বললেন £ ইয়া মুহাম্মদ! কিয়ামত কবে হবে ? তিনি কিছু বললেন না, বরং মাথা নিচু করলেন | পরে মাথা‏ 
উঠিয়ে বললেন £ তুমি যার নিকট জিজ্ঞাসা করছো, তিনি প্রশ্নকারী হতে অধিক জ্ঞাত নন। কিন্তু এর অনেক‏ 
আলামত রয়েছে। তুমি তা জানতে পার । যখন তুমি দেখবে পশুপালের রাখালরা সুউচ্চ প্রাসাদ নির্মাণ করবে,‏ 
দেহ লোকেরা ভূখণ্ডের বাদশাহ হবে, আরো তুমি দেখবে যে, দাসী তার‏ ہ٭ আর তুমি দেখবে, নগ্র পদ ও‏ 
মালিককে প্রসব করবে | তখন মনে করবে যে, কিয়ামত নিকটবর্তী | পাঁচটি বস্তু আল্লাহ্‌ ব্যতীত কেউ অবগত‏ 
হারে hE পর্যন্ত পাঠ করলেন। এরপর তিনি‏ ان الله ১৮০‏ علمْ السُاعَ নয়। এরপর তিনি‏ 
বললেন £ এ সত্তার কসম! যিনি মুহাম্মদকে সত্য সহকারে হাদী ও বশীর হিসাবে প্রেরণ করেছেন, আমি তাকে‏ 
তোমাদের চাইতে অধিক জানি না। তিনি ছিলেন জিক্রারীল (আ) যিনি দিহ্ইয়া কালবীর রূপে অবতীর্ণ‏ 
হয়েছিলেন |‏ 
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৪৯৯২. মুহাম্মদ ইব্‌ন মুহাম্মদ ইব্‌ন আব্দুল আ'লা (র) ۔‎ - - - সা'দ ইব্‌ন আবু ওয়াক্কাস (রা) থেকে বর্ণিত, 
রাসূলুল্লাহ্‌ تج‎ কোন লোককে কিছু দান করলেন; আর কোন কোন লোককে দান করলেন না, সা'দ রো) 
বললেন $ ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! আপনি অমুক, অমুককে দান করলেন, কিন্তু অমুককে দান করলেন করলেন না, 
অথচ সে মুসলমান । রাসূলুল্লাহ্‌ E বললেন £ সে কি মুসলিম ? সা'দ (রা) তিনবার তা বললেন | আর 
রাসূলুল্লাহ্‌ لہچ‎ তিনবারই প্রশ্ন করলেন £ সে কি মুসলমান ? পরে তিনি বললেন £ আমি কোন কোন লোককে 
দান করি, আর কাউকে দান করি না, অথচ আমার নিকট অধিক প্রিয় এই ভয়ে যে, তাকে দোযখে উপুড় করে 
নিক্ষেপ করা হবে। 
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৪৯৯৩. আমর ইব্‌ন মানসূর (র) - - - - সা'দ (রা) থেকে বর্ণিত রাসূলুল্লাহ্‌ EE কিছু মাল বন্টন করলেন। 

তিনি কোন লোককে মাল দান করলেন, আর কাউকেও দান করলেন না। আমি জিজ্ঞাসা করলাম £ ইয়া 

রাসূলাল্লাহ্‌ ! আপনি অমুক অমুককে দান করলেন অমুককে দান করলেন না, অথচ সেও মু'মিন ! তখন 

রাসূলুল্লাহ্‌ E বললেন ঃ মু'মিন বলো না, বরং বলো, মুসলমান। এরপর রাবী ইব্‌ন শিহাব ری‎ এই আয়াত 
(1 ,/১551 قات‎ তিলাওয়াত করলেন । 
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৪৯৯৪. কৃতায়বা ری‎ - - - - ৰিশ্র ইব্‌ন সুহায়ম (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ E তাকে আইয়্যামে 
তশরীকে এই কথা ঘোষণা করতে বললেন যে, জান্নাতে শুধু মু'মিনই প্রবেশ করবে। 


cle 

মু'মিনের পরিচয় 

Mle ৩1 ১০৫৯ ১৮ عَنِ القعقاع‎ 3১5 عُن ابن‎ SLU ৮5550 25295 اَخبْرْنَا‎ ٠ 
AE من لسانه ودم‎ ০০৭1৮০০০৪0৩ & 4০৮৮০১০৯০০৯ 5০ 
لن سانيم راذا ٭‎ all 2০5 

৪৯৯৫. কুতায়বা (র) - - - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ .تی‎ বলেছেন $ মুসলমান এ ব্যক্তি 


যার হাত ও রসনা হতে অন্য মুসলমান নিরাপদ থাকে আর মু'মিন এ ব্যক্তি যার থেকে অন্য লোক নিজের জান 
ও মালকে নিরাপদ মলে করে। 


وو وج 

মুসলিমের পরিচয় 

৮৪ ১ الله‎ এ be ple اِسْمَاعِیْل عن‎ ১০ ০৮৯৪ 8৪০৯ علي قال‎ ১৮১০ ০৮৯ ٩ 

44৮০০০৮৮১৪৪‏ کل Se GALL IL HL LUI‏ لسانه ودم 

+a Gla والمهاجرمن‎ 

৪৯৯৬, আমর ইব্‌ন আলী زی‎ - - - - আব্দুল্লাহ্‌ RA উমর (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, আমি রাসূলুল্লাহ 

-কে বলতে শুনেছি £ মুসলমান এ ব্যক্তি, যার হাত ও রসনা হতে অন্য মুসলমান নিরাপদ থাকে, আর 
মুহাজির এ ব্যক্তি, যে আল্লাহ্‌র নিষিদ্ধ বস্তু থেকে দূরে থাকে | 


ক‏ محم » وتوہ م“ 
টি‏ . 


০২ ৮৯৬৯ 0৮১৯ ۷‏ عمر قال 0১১০৯‏ عبد الرحمٰن بن ০৬০০ ১০৮০‏ بن سعد عن 
خسو سنا 9 رر الله AE‏ ن مى متلاتت GALS‏ حبنت 
আনাস (রা) থেকে বর্ণিত ۱۰ বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ ত্র বলেছেন $ যে‏ - - - - ری ৪৯৯৭. হাফস ইব্‌ন উমর‏ 
আমাদের ন্যায় সালাত আদায় করে, আর আমাদের কিবলার দিকে মুখ করে এবং আমাদের যবাহকৃত পশু খায়,‏ 


সে মুসলমান | 
৮৮৭1 9 حسن‎ 
মানুষের উত্তম ইসলাম 


a x 


قال عدکتا ا م ر ی اس تر قا ی متا و انر تیج الخ قان تا قال 
رسول الله به اذا ০৫ Ll ০০০৯৪ ১৯০11‏ الله له كل حسنة کان اَزْلفھا ومحیّتٗ 
এ‏ گل 7০০০০‏ گان ৩৫৫১ US ।‏ بعد ذلك tad‏ الحستة بعشرة ২১৮০০০16108‏ 

سک 01515558547 نجاو انه fg‏ ةا 

৪৯৯৮. আহমদ ইব্‌ন মুআল্লা (র) - ۔‎ - আবূ সাঈদ খুদরী (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ جع‎ 
বলেছেন £ যখন কোন ব্যক্তি উত্তমরূপে মুসলমান হয় তখন আল্লাহ্‌ তাআলা তার এ সকল নেকী লিখে নেন, 
যা সে করেছিল আর তার কৃত পাপ মুছে ফেলেন। এরপর তার হিসাব এইভাবে লিখিত হয় যে, তার 


প্রত্যেক নেকীর পরিবর্তে দশ হতে সাতশত গুণ পর্যন্ত সওয়াব লেখা হয়। আর প্রত্যেক পাপ শুধু অতটুকুই 
লেখা হয়, যা সে করে। কিন্তু আল্লাহ্‌ তা'আলা ক্ষমা করে দিতে ইচ্ছা করলে ق‎ পাপ লেখা হয় না। 


£ م‎ শি 


কোন্‌ ইসলাম উত্তম 7 


81৮76. 8 ین‎ ৮47৪ এ de rang. مہہ ےچ‎ © ৮৮ ০ گا‎ এ রক 0 « ۰ “. - PF ہے‎ nerd 
جب‎ CER REE سس پچ مس سے‎ 


اث قان من ১১০০০, SLL‏ 


৪৯৯৯. সায়ীদ ইব্‌ন ইয়াহইয়া (র) ۔‎ - - - আবু মূসা (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, আমি বললাম £ ইয়া 
রাসূলাল্লাহ্‌ ! কোন্‌ ইসলাম উত্তম ? তিনি বললেন £ যার রসনা হতে অন্য মুসলমানগণ নিরাপদ থাকে। 


১৯ ১:০1 ii 
কোন্‌ ইসলাম ভাল ? 

021৬,‏ 05855 مد کا ৮21151225৮8‏ ن عة وبل 
এ‏ انتا رز اللہ کت أئ 79581 OLN ALS 05০১5‏ تقر ১41‏ 
على من عرقت ومن لم تعرق + 


৫০০০. কুতায়বা ۔ - - ری‎ - আব্দুল্লাহ چ3‎ আমর (রা) থেকে বর্ণিত, এক ব্যক্তি রাসূলুল্লাহ্‌ SH -কে 
জিজ্ঞাসা করলো £ কোন্‌ ইসলাম ভাল? তিনি বললেন £ খাদ্য দান করা, পরিচিত অপরিচিত সকলকে 
সালাম করা | 


ঈমান এবং এর 7 ১২৯ 


০৮ SS se 

ইসলামের বুনিয়াদ কয়টি ? 

اوا سد Cpa‏ خت EL‏ من a‏ قال سوسا الم صاقی مکی ادن عسران من 
25552055252 کم 5555 0055250 ته ترو قان 
ہے تھے کو چ 22839 2 ০০‏ ا ا + © PET 8:25 BES PF ৯৪ Loe < t-‏ ہت ৪৮‏ 
سمعت رسول 2441 بقول ভা‏ الاسلام على خعس شهادة ان لا اله الا الله واقام 
০৮১০7৮৯০১০৯) 99) ০৩ SL‏ + 

৫০০১. মুহাম্মদ ইব্‌ন আব্দুল্লাহ ری‎ - - - - ইবন উমর (রা) থেকে বর্ণিত, এক ব্যক্তি তাঁকে বললো £ আপনি 
কি যুদ্ধ করেন না? তিনি বললেন £ আমি রাসূলুল্লাহ্‌ E -কে বলতে শুনেছি £ ইসলাম পাঁচটি বস্তুর উপর 


প্রতিষ্ঠিত, এই কথার সাক্ষ্য দান করা যে, আল্লাহ্‌ ব্যতীত কোন ইলাহ নেই, সালাত আদায় করা, যাকাত দেওয়া, 
রমযানের রোযা রাখা এবং হজ্জ করা। 


২ all‏ عَلَی الاسلام 
ইসলামের উপর বায়আত গ্রহণ করা‏ 
EBS UG 8580৯ ey‏ سْفْيان عن ০০০৯১‏ آپی ENS ০০৪০৪‏ عَنْ Ble‏ 


সক 8:8৮ 00 ৬ .‏ سی 281 + ক হও ছা ১১৮৮০ -৮৯৬ sa‏ +“ ہی & L or 6 owl‏ 
ابن الصامت قال کنا عند النبی ته فى مجلس فقال تبایعونی على ان لاتشر كوا بالله 
1১১ RPC I eRe +‏ و جو نواقرا ২281 le‏ فمن وفی Me‏ فاجرہ se‏ الله ومن lal‏ 

2১5510৮5515‏ الله عر এ 1101১054515‏ شاء ৭:১০‏ وا کشا مھ لے .٭ 
উবাদা ইবৃন সামিত (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমরা এক মজলিসে‏ ۔ ۔ - - )3( ৫০০২. কুতায়বা‏ 
রাসূলুল্লাহ্‌ প্রঃ -এর নিকট ছিলাম | তিনি জিজ্ঞাসা করলেন £ তোমরা কি আমার নিকট একথার উপর বায়আত‏ 
করছো যে, তোমরা আল্লাহ্‌ তা'আলার সাথে কাউকে শরীক করবে না, চুরি করবে না, ব্যভিচার করবে না । পরে‏ 
তিনি তিলাওয়াত করলেন £ তোমাদের মধ্যে যে ব্যক্তি অঙ্গীকার ভুলে না যায়, আল্লাহ্র নিকট তার প্রতিদান‏ 


রয়েছে ۱ আর যদি কেউ তা করে ফেলে. আর আল্লাহ্‌ তা'আলা পৃথিবীতে তা ঢেকে রাখেন, তবে আখিরাতে তা 
আল্লাহ্‌র ইচ্ছা উপর নির্ভরশীল ۱ তিনি ইচ্ছা করলে ক্ষমা করবেন, আর ইচ্ছা করলে শাস্তি দেবেন ر‎ 


على ما 45085 الئاس 
যার উপর লোকদের বিরুদ্ধে যুদ্ধ করা হবে‏ 


“oe ASD اد‎ cy یر‎ 


৮০০২4৮০০০৩৭ ১৩৯ এ حاتم بن تيم قال‎ ৬০৯০৪, 0,۲ 


81 11145774155 قال آمرت ও ৩।‏ أقاتل الٹاس حٹی یشھدوا 


y 1) টি 


১৩০ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


1১০, 1) فلا شهدوا آن 203 الأ الله‎ Fer dT ee Sly diy 
Sols سی‎ RSLS یلوا‎ pista ی سلوا قا و اكلا‎ SE ٹول الله‎ 
وَعَلَيْهمْ ما عَلَيْهِم ٭‎ SLC لهم‎ (৯৪ الا‎ 28015513৯90 
৫০০৩. মুহাম্মদ ইবৃন হাতিম (র) ۔‎ - - - আনাস ইব্‌ন মালিক (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ EF বলেছেন £ 
আমাকে লোকের বিরুদ্ধে জিহাদ করার আদেশ করা হয়েছে, যতক্ষণ না তারা এ কথার সাক্ষ্য প্রদান করে যে, 
আল্লাহ্‌ ব্যতীত কোন ইলাহ্‌ নেই, আর মুহাম্মদ লুল আল্লাহ্র রাসূল । যদি তারা এই সাক্ষ্য দেয় এবং আমাদের 
কিবলার দিকে মুখ করে, আমাদের যবাহকৃত পশু খায়, আমাদের ন্যায় সালাত আদায় করে, তখন তাদের জান 


মাল আমাদের উপর হারাম করা হয়েছে, তবে এর হক ব্যতীত । অন্যান্য মুসলমানের যে হক রয়েছে তাদের 
জন্যও তা রয়েছে । আর তাদের উপ্দর সে শাস্তি রয়েছে, ওদের উপরও সেই শাস্তি । 


کر کس ই‏ 

ঈমানের শাখা-প্রশাখার বর্ণনা 

راا کخم جن عب الله جن 4730 قال 27 240 قال دشا سان 
و اب یلال ن عر يلع نن یار عن এর‏ عارع ی ابی شر م اتی کپ قال 
الایْمان بضع Lt ৩৬৮৮৩‏ وَالحَياء 555 SEL‏ :» 


৫০০৪. মুহাম্মদ ইব্‌ন আব্দুল্লাহ্‌ (র) - ۔ ۔ ۔‎ আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত, নবী E বলেছেন ঃ ঈমানের 
শাখা সত্তর হতেও অধিক, লজ্জা-শরমও ঈমানের একটি অংশ। 


موی ےم ہے ০৯ pe Pod‏ چپ سے مک کرو ہے .16 جج এটি‏ ےپ * এ‏ + یرب © NGS a‏ د.د ےج টি৮ ৯2৮‏ 
ارتا احد یں شان قال 325( ابو داود عن سفیان قال 0১০৯৩‏ اہو نعيم قال 


রঃ. ক শা, সা কত ھے۔ لس اچ‎ কী کن )6 2 ھ‎ 0 লক ক. و‎ a خ 0ت‎ চা 5 ৪ tN ا‎ 


BA & 4945‏ بن شعن ইসা)‏ رت دة اتی 
عن Lally Sahl‏ 2255 من الایْمان + 


৫০০৫, আহমদ ইবৃন সুলায়মান (র) - - ۔‎ - আবু হুরায়রা (রা) বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ و‎ বলেছেন £ সত্তরের 
উপরেও ঈমানের শাখা রয়েছে। এর সবেত্তিমটি হলো, লা ইলাহা ইল্লাল্লাহ বলা, আর এর সর্বনিম্নটি হলো রাস্তা 
হতে কষ্টদায়ক বস্তু দূর করা, আর লজ্জাও ঈমানের অংশ। 


+ ‫َ © ০ + +- ww: ہمہ جج کے چٹ ےہ‎ ১ ৬ ৬ . “ee জক এ তক 
ابن الْحرث عن ابن‎ ৮০৬৪ خالد‎ ০৮৯ حِدَکتا یحیی بن حبیب بن عربی قال‎ .٦ 
নি کا جک ےاج‎ লু. # AE و کی‎ এ (তে - ۲ [5 রি 9 ৮ ا کا‎ ক, 


£ ও ৮ 
۔‎ 


PT ۰ এ 
شعبة من الایمان ٭‎ 


৫০০৬. ইয়াহ্‌ইয়া ইব্‌ন হাবীব (র) - - - ۔‎ আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত, নবী EEE বলেছেন £ লজ্জা ঈমানের 
অংশ বিশেষ | 


زان ےم وھ 


1221 آهل‎ 4০95 

ঈমানদারদের মধ্যে শ্রেণী বিভাগ 

اتتا 35855 ھلز مال ی۷ا ১১১8508০005 ১১১০7 ০১545‏ 

pts‏ عن ৮১54০ ভা‏ بن شْرَحْيِيْل ও ৯০১৭১০৪১০৮০‏ قال قال 

رسول الله ل পরকাল‏ الى مشاشه » 

৫০০৭. ইসহাক ইব্‌ন মানসূর (র) ۔ ۔‎ - - নবী করীম تع‎ -এর এক সাহাবী থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, 
রাসূলুল্লাহ্‌ تع‎ বলেছেন £ আম্মারের অস্থিমজ্জা ঈমানে পরিপূর্ণ । 

১০৪০১৮১5০92 SEAT قاق کنا کب‎ 5৮১ ০০৪ 

SELL ঞে১ ১০০৪ ت‎ dU Sl Ll UG قال‎ ৮৫৪১০ طارق‎ 

رو قان 85857 359555 ০৭০০5০82252‏ مان ہ 

৫০০৮, মুহাম্মদ ইব্‌ন বাশৃশার (র) - - - - আবু সাঈদ (রা) থেকে বর্ণিত তিনি বলেন, আমি রাসূলুল্লাহ্‌ পর 

-কে বলতে শুনেছি £ যখন তোমাদের কেউ কোন অপকর্ম দেখতে পায়, তখন সে যেন তা নিজ হাতে প্রতিহত 


করে, যদি ততটুকু শক্তি তার না থাকে, তবে সে যেন মুখে তা দূর করতে তৎপর হয়, যদি এই শক্তিও তার না 
থাকে, তবে সে যেন উক্ত মন্দ কাজকে মনে মনে ঘৃণা করে । আর এ হলো ঈমানের নিম্নতম পর্যায় | 


or <j‏ ي٭غ ۔ 74১৪ a‏ $ اب :- ےہ چون * কী‏ یھ + "est‏ م এ “© tee‏ هة 

১৬৮ = ٦ ১ ক ₹ see চর‏ یب می ہم وم < نچ RA‏ 8 ہے۔ ১‏ ےی hece BN‏ ہے 
قيس بن مسلم عن طارق بن شھاب قال قال اہو سعيد الحدری سمعت رسول الله EE‏ 
ا ا اج e‏ پ اص لہ ENDS‏ 7 یہ ہر EEC‏ مرو رط وب یو 0روا 77418 ہا ابد Rem‏ 2 ۽ ےچ مم 
تقول من رای منکرا فغیره بيده فقدبریء ومن لم ڍ یستطع أن 2 بغیرہ ৩ ১৮ ৩4:৮১‏ 

ا জি‏ پک ENE‏ وا سو aS‏ ایل و پا مہا « سے ۔ہھ গু tee “এ, কত‏ 
بلسانه فقد برى»ء ومن لم يستطم أن يغيره بلسانه فغيره بقلبه فقدبری وذلك 
4 .®< ق “eo‏ 
০০১41 ৮৬৯০০‏ > 


৫০০৯. আব্দুল হামিদ ইব্‌ন মুহাম্মদ ۔ ری‎ - - - আবু সাঈদ খুদরী (রা) থেকে TFS | তিনি বলেন, আমি 
রাসূলুল্লাহ্‌ E -কে বলতে শুনেছি ; তোমাদের মধ্যে কেউ যদি কোন মন্দ কাজ দেখতে পায় তবে সে যেন তা 
নিজ হাতে প্রতিহত করে। যদি তার সে ক্ষমতা না থাকে, তবে যেন মুখে এর বিরোধিতা করে, তবে সে নিস্তার 
বা অব্যাহতি পেতে পারে । যদি সে মুখে এর বিরোধিতা করার ক্ষমতা না রাখে, তবে সে যেন মনে মনে এর 
বিরুদ্ধাচরণ করে, এতে হয়তো সে নিস্তার পাবে ; আর এ হলো দুর্বলতর ঈমান ৷ 


ক ہے‎ 


৮০:১1 5825 
ঈমানের বৃদ্ধি পাওয়া 


41৯৯১ ১০ ৮৯০৪৪ اراق قال‎ ২০০৪০০০৯০০১ ০১৯০৮, ০.). 
৮৫৬৯ 4450 2 کا ایی سی نشد ری 0505 وسین الله‎ ১৮০ عطاء بن‎ ৩০ 
لرَيْهمْ فى اخوانهم الذين أدخلوا‎ ০০০১৯ من‎ Ue باش‎ LS فى‎ 4 585 সা) 


الثار قال يقو لون ر بنا اځوائنا ځانوا یصلون FE LF FU HR aA ER‏ 
Lill‏ قال 09855 اَذْهَبُوٴا فَأخرجُوا مَنْ TESS ১৯১০১৪৮৮৪১০ ৮০৮১০‏ بصورهم 


فْمنْھُمْ سن ০) SIS‏ الى ১০৪ SHS Mees CL GUA‏ فَيخرجونهم 
0৩ 5৪ ১৪০৪‏ قد 0৯০৮৪‏ من ১০০০‏ قال 05525 آخر جوا a‏ کان فی 25 335 دیْثار من 


t2 পি 4 2 I ag ©‏ وک ہہ اتا ৮৬ af‏ تہ 20,0 ° 14] ا ۵ 2 7 uf‏ 
اسان م قال من লেপ ৩১508‏ غدل من کان یں هلر ون ذر٤‏ 


১৬৬17555550 0০5৮০৮০0005‏ الأية أن الله য়‏ أن شرك به 5555 عادون 
ذلك ০০১৫ ১৭‏ الى Uke‏ + 

৫০১০. মুহাম্মদ ইবন রাফে' ۔ ری‎ - - - আবু সাঈদ খুদরী (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ E 
বলেছেন £ তোমাদের পার্থিব কোন ঝগড়া এত অধিক হবে না, যা মু'মিন তার দোষখী ভাইদের জন্য আল্লাহ্‌র 
তা“আলার সাথে করবে | তিনি বলেন, তারা বলবে : ইয়া আল্লাহ্‌! আমাদের ভাইগণ আমাদের সাথে সালাত 
আদায় করতো, আমাদের সাথে রোযা রাখতো এবং আমাদের সাথে হজ্জ করতো, আর আপনি তাদেরকে 
দোষখে দাখিল করেছেন । তখন আল্লাহ্‌ তা'আলা বলবেন £ তোমরা গিয়ে যাকে চিনতে পার তাকে বের করে 
নাও | তিনি বললেন £ তারা এসে তাদেরকে চিনতে পারবে তাদের চেহারা দেখে। তাদের মধ্যে এমন লোক 
হবে, যাকে আগুন তার পায়ের গোছার অর্ধেক পর্যন্ত ধরেছে, কাউকে হাঁটু পর্যন্ত, তারা তাদেরকে বের করবে 
এবং বলবে £ হে আমাদের রব ! আপনি যাদেরকে বের করার আদেশ দিয়েছেন, আমরা তাদেরকে বের 
করেছি। আল্লাহ্‌ তা'আলা বলবেন £ তাদেরকেও বের কর যাদের অন্তরে এক দীনার পরিমাণ ঈমান 
রয়েছে, এরপর বলবেন £ এ সকল লোকদেরকেও বের কর যাদের অন্তরে অর্ধ দীনার পরিমান ঈমান রয়েছে 
এবং শেষ পর্যন্ত বলবেন £ এমন লোকদেরকেও বের কর যাদের অন্তরে জাররা পরিমাণ ঈমান রয়েছে। আবু 


সাঈদ (রা) বলেন ঃ যার বিশ্বাস না হয়, সে এই আয়াত ৪ أن شرك به‎ ০৮১০১ ان الله‎ হতে শেষ পর্যন্ত 
পাঠ করতে পারে ۱ 


"tes 


11 ,24585 یی نی کل هن که ی دن ابراھیم بن سعد قال 
১০ sl (25১০‏ صالع بن گشتان عن ابن شهاب قال ১: ০০১১০‏ اا ابن سهل ائه سمع 


چ سے پے ০১৪০‏ وج GG.‏ ےچ ন‏ ,اي مج ro?‏ مج 
এনা‏ اتال انال رسو الع 2 চিত‏ انا نائم رایت الناس بعرضون على 


4 جو یق دی 


NS ৮০ Le apes ذل‎ DS 8০ ৪55 لی‎ HL Ue قمص‎ ples 
قال الدين ٭‎ SY 40055 20815 1905 05 SS al Fl 


ঈমান এবং এর আরকান ১৩৩ 
৫০১১. মুহাম্মদ ইব্‌ন ইয়াহইয়া (র) - - - - আবু সাঈদ খুদরী (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ جع‎ 
বলেছেন & আমি PES অবস্থায় দেখলাম, কোন কোন লোককে আমার নিকট উপস্থিত করা হচ্ছে এবং তারা 
সকলেই গামা পরিহিত | কারো জামা বুক পর্যন্ত, আর কারো তা অপেক্ষা নীচে। এরপর আমার নিকট উমর 
ইবন খাত্তাবকে আনা হলে দেখলাম, তাঁর গায়ের জামা, তিনি মাটিতে হেঁচড়িয়ে নিয়ে যাচ্ছেন। তারা বললো ঃ 
ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! এর রহস্য কী? তিনি বললেন ¢ দীন | 


PES: ©‏ 0ھ 


LAD CELL 00575010705 .۲‏ بن عون قال Se ne ১08৮৯‏ قيس ابن 
055555534৮7‏ جا 4১১৭৫৯৭১০০৪ 1 ১০৫৯১‏ آبیر 
25 ا فی 28০15‏ تو CLL‏ مَمْشَر SL‏ نَت USCS‏ اليم يدا 
قال آئ i‏ قال ০২1৯০]‏ ديْتَكم ৮ OE AEC SR PETA‏ 
এত ৮৮08‏ اكان اذى لث فيه اي ال تتت فو قزل 4১১15, gl‏ 

چ فى عرقات قى يوم جمعة ٭ 


৫০১২. আবু দাউদ (3) - - - ۔‎ তারিক ইবন শিহাব ری‎ থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, ইয়াহুদী এক ব্যক্তি উমর 
ইব্‌ন খাস্তাবের নিকট এসে বললো £ হে আমীরুল মু'মিনীন ؛‎ আপনাদের কুরআনে একটি আয়াত আছে, যা 
আপনারা পাঠ করে থাকেন, যদি এ আয়াতটি ইয়াহ্‌দীদের উপর নাযিল হতো, তবে আমরা এ দিনকে ঈদের দিন 
হিসাবে ধার্য করতাম। তিনি বললেন ê ভা কোন আয়াত ? সে বললো : তা হলো jks 14 iti pli 
نعمتیٰ ورضيت لَكُم الاسلام دینا‎ ELL LS উমর (রা) বললেন £ যে স্থানে, যে সময় এ 
আয়াত নাযিল হয়েছে, তা আমার জানা আছে। এ আয়াত রাসূলুল্লাহ EE -এর উপর আরাফাতে শুক্রবারে 
নাযিল হয়। 
علافة ال نات‎ 
ঈমানের চিহ্ন 


9o? oz 6 


5৮51 ESF 


P x2: 48 )یرم یں‎ এ ٴَ‎ S$ চা a“ ও: EE: ہے اھ رھ کرو و در‎ 
عن‎ ৯৩০১৯ ابْنِ الْمَْفَضْْلِ قال‎ ০০০৫ بر‎ 05555 005 AL 
ATAU ০১১০ ১৮৯ শু de قال‎ Uk انح :اشا‎ 058 
؛‎ SL stl ১১১ ৯5 

৫০১৩. হুমায়দ ইব্‌ন মাসআদা (র) - - - - আনাস (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ E বলেছেন : তোমাদের 
মধ্যে কেউই পূর্ণ মু'মিন হবে না, যতক্ষণ না আমি তার সন্তান-সন্ততি, মাতা-পিতা এবং সকল লোক হতে তার 
নিকট অধিক প্রিয় হই। 


টি... ৯.১ او‎ 


055৯1 ০5৫‏ الحسین بن حریث قال ৮1‏ اسماعیل عن عبد العزيز 0610 عمران 


8 সুনানু নাসাঈ শরীফ 


সির اھ برای مامتا کو امو کر‎ SL 
» ৩০৯ ০০13 اله من ماله وأهله‎ 555 ১4) এই ৬৯৭৯ لایؤمن‎ 

৫০১৪. হু গিনি E ری مہ 0دت سر‎ ao 

রাসূলুল্লাহ্‌ E বলেছেন £ তোমাদের কেউ পূর্ণ মু'মিন হবে না, যে পর্যন্ত না আমি তার নিকট তার পরিবার- 

পরিজন এবং মাল-সম্পদ এবং সকল লোক হতে অধিক প্রিয় না হই। 

کی یر جک ۴ E a 86 WS‏ ای RRNA‏ خر کس بی کھو کی নিরসন‏ 

(১১৬ قال‎ ২৮৮১ SS بن رشان دتا علی بن عاش قال‎ 01৮55 ৬০, ১. ১৩ 


Seo ع9‎ 


৯৯২৯৮২০৯০১০ ৪ ১০০ ৮০০৯১৯৯৮৭৮০ ৪৯ بو الاد مما‎ 
الي من‎ ২৯৯ حئی أكون‎ HE ১০১2২ ৮৮৪ ৮৯০ ৬১5 قال‎ Ford 10182, 

× ووالده‎ ১০ 
৫০১৫. ইমরান ইবন বাককার (র) ۔ ۔‎ - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ SE বলেছেন £ এ 
সত্তার শপথ! যার হাতে আমার প্রাণ ! তোমাদের মধ্যে কেউ পূর্ণ ঈমানদার হবে না, যে পর্যন্ত না আমি তার 
নিকট তার সন্তান ও পিতা হতে অধিক প্রিয় হই। 


3 8৯৯ اث‎ 


,0 . اَخْبَرَنًا ৯১০‏ بن Cs ০১৯৯ ৩৪ পিএ ৮২০০ ০৩ ১১৯০৪‏ وائبانا حميد بن 
৯4০‏ قال 3০০‏ شر ০১৯ ০৭ ০৮৮৩ ১5২ ১০ ০5৮৬০ ৩৩‏ قال 4৮৬১‏ الله 


৯১৮১৯ 7৪৬৯। ১১১3 من ا ھی دی ان یی الله رت قال‎ 8 bes 


+ i ২৯5 4258 
৫০১৬. ইসহাক ইবন ইব্রাহীম ও হমায়দ ইবন মাসআদা (র) - - - - আনাস (রা) থেকে বর্ণিত তিনি বলেন, 
রাসূলুল্লাহ্‌ ہت‎ বলেছেন £ তোমদের কেউ পূর্ণ মু'মিন হবে না, যে পর্যন্ত না সে স্বীয় ভাইয়ের জন্য তা পছন্দ 
করে, যা সে নিজের জন্য পছন্দ করে | 


৬৩‏ ھجم چ 


৯১৯১৯৯১৪৪৮৭ pl ০২১৯ JG AS এত ৬ পিএস ০. ১৮‏ المعلم عن 
59058 عن J Ul sl‏ الله ال قال وَالذیٰ نفس محمد بيده لایؤمن احدُكُم ৯০৮১৯‏ 

4558 مَایْحبُ لنفسه 25s‏ ٭ 
আনাস (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ এই বলেছেন !: মুহাম্মদ‏ ۔ - - ری ৫০১৭, মুসা ইবৃন আব্দুর রহমান‏ 


e -এর প্রাণ যার হাতে তাঁর কসম! তোমাদের কেউ পূর্ণ মু'মিন হবে না, যে পর্যন্ত না সে নিজের ভাইয়ের 
জনা তা পছন্দ না করে, যা সে নিজের জনা পছন্দ করে থাকে। 


“er ھا دق کی‎ DMS 


৮০০০ 92 ৮৮৮০৮ চা, ০. $%‏ قال اَثْبْاَنَا ৮২ ৮৮৯০ ১১ LAN‏ 00250 الاعمش عن 
৬০‏ کن وی شال قال لی انه 25211211520 ২০০০১০৪1১২০] এ‏ 
و موہ و سوک 7 
LA‏ الا منافق + 


১৩৫ 


৫০১৮, যুসুফ ইবৃন ঈসা (র) - --- যির (রা) থেকে বর্ণিত, আলী (রা) বলেছেন £ আমার নিকট ھچ‎ নবী 
উর অঙ্গীকার হচ্ছে, যে মু'মিন লোকই তোমাকে ভালবাসবে, আর মুনাফিক ব্যতীত তোমার সাথে কেউ 
শত্ৰুতা পোষণ করবে না। 


১০১৭ ৮০১১ Sl بى ابْنَ‎ YE 0৪০৯ UG SAL بن‎ ld اڭ‎ 5.8 
১৯১৯০ 2০০০৮ قال حب‎ গু ৭1১০৮ ১০০৮৯১০44৩০ 

* sin! الأئصار‎ 
৫০১৯. ইসমাঈল پ3‎ মাসউদ (র) - - - - আনাস (রা) সূত্রে নবী EF থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন و‎ 
আনসারের সাথে ভালবাসা ঈমানের চিহ্ন আর আনসারের সাথে শত্রুতা নিফাকের جع‎ | 


ক ঠিক A+. + 


علامة المنافق 

মুনাফিকের চিহ্ন 

0০9১05০0১87 ٠‏ قال ইক ১০১৬৯ 92 ০০৯৯ 0১০‏ عن ৩১4০5‏ عن عبد الله 
ابن Pe‏ عن مسرو ق عن عبد الله بن ৮৮১৪‏ عن ভিন‏ کے قال ১০৪৪০‏ كن فيه کان 
বব ক 2 -‏ 7 7 . وہک رہ چھے میم مھ ₹ ۰ 8 26 و 3 শি $ ৩ শা‏ ہد না এ‏ َ‫ و ৮৮1৫৮‏ 
کذب واڈا وعد ১5051013415‏ غدر واذا خاصمفجر٭ 

৫০২০. বিশর ইব্‌ন খালিদ (র) - ۔ ۔ ۔‎ আব্দুল্লাহ ইব্ন আমর (রা) থেকে বর্ণিত, নবী লী বলেছেন $ যে 
ব্যক্তির মধ্যে চারটি অভ্যাস থাকবে, সে মুনাফিক | আর যদি এ চারটি অভ্যাসের একটি অভ্যাস থাকে, তবে 
তার মধ্যে একটি নিফাকের অভ্যাস হলো | যতক্ষণ না তা পরিত্যাগ করে £ সে যখন কথা বলে, মিথ্যা বলে, 


কোন ওয়াদা করলে তা পূর্ণ করে না, যখন কোন অঙ্গীকার করে তা ভঙ্গ করে এবং কারো সাথে ঝগড়া করার 
সময় গালি A | 

7 و‎ ১৪. ৪১. ORIN ج:‎ ৮৫ 74495৩০২৮০৪ تو مم ند ۔‎ ৩১৩৩ উ I 5:28 Ge مع‎ 

۹, لکنا علی بن چو قال (5০৯‏ اسماعیل قال (8৮‏ ابو ০০৫০‏ تاقع بن مالك بن 
ےھ .. “ah ও orga ¢ ~o © 7 বক এ eA‏ 0 ' سس جا ےیگ 3 ہج টস‏ + یہی پچ . চি‏ 
آپی غَامر عن 4১‏ عن آبّی هريرة 91 وسیول الله تھ قال 201 الثفاق 595 اذا حدث ০১৫‏ 


3 وو وہ জা‏ یں tsp চে চে - eB:‏ 2 4 
اذا وعد اخلف 131 انتمن خان ¥ 


৫০২১. আলী ইব্‌ন دوج‎ (র) - - - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ بکع‎ বলেছেন $ মুনাফিকের 

চিহ্ন তিনটি × সে যখন কথা বলে মিথ্যা বলে, যখন ওয়াদা করে তা পূর্ণ করে না এবং তার নিকট আমানতও 

রাখা হলে তার খিয়ানত করে। 

a - ৬. 5 حم = %$ ھ‎ জল ভিউ. 286 ہے‎ cam চে লম de 8 ৪ “Fr بر ےم‎ 

প্র). ৩ of مم‎ ৬ e ھی ھی نی‎ Aine کے ھی‎ ঞ finda ও ৬০7৮১ Setê ھا ھن ےہ ہے‎ 

زر بن Se hs‏ على قال عھد إلى رسول الله SF‏ أن لایحبتی الا مؤمِن ولا یبغِضتی 
ہیں 48 


ব্যতীত কি আরও আমার উপর ফরয আছে? তিনি বললেন ঃ না, তবে নফল রোযা | এরপর রাসূলুল্লাহ بک‎ 
তাকে যাকাতের কথ! বললেন, সে বললো £ এটা ব্যতীত আরও কি আমার উপর ফরয আছে ? তিনি বললেন ঃ 
না, তবে তুমি নফল সাদকা করতে পার | তারপর এ ব্যক্তি প্রত্যাবর্তনকালে বলতে লাগলো £ আমি এর চাইতে 
আর কিছু বেশিও করবো না এবং এর চাইতে কমও করাবো না, তখন রাসূলুল্লাহ E বললেন $ যদি এই ব্যক্তি 
সত্য বলে থাকে, তবে সে কৃতকার্য হয়ে গেল | 


এ 

জিহাদ 

১5, ১১০১৯) سمع‎ ০৮৮১ بن‎ ০০৯০ ০০ اللیث عن سعید‎ 05০৯ قال‎ ২5৮98 0১০৯) ۹۔‎ 
০৩০৯৮ إلا‎ ০৯০৯৪ Lm فى‎ ৪৮৯ ১৭ الله‎ ভি 0৯৪ জ اللہ‎ ০৮০০৮ 
SIGs Cy LE Cat SS নও LAAs حَتّی‎ le والجهاد فى 515 أنه‎ 
ক Lit من أجر أو‎ JILL 4৪ مئه‎ ০১৯ SHI ২৫০০১ الى‎ ০১০৪ 

৫০২৯. কুতায়বা (র) - - - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি রাসূলুল্লাহ্‌ بتکم‎ -কে বলতে 
শুনেছি ঃ যে ব্যক্তি আল্লাহ্‌র রাস্তায় বের হয়, আর আল্লাহ্‌ বলেন £ তাকে আমার উপর ঈমান এবং আমার রাস্তায় 
জিহাদ করা ব্যতীত আর কিছুই বের করেনি । আল্লাহ তাআলা তাকে বেহেশতে দাখিল করানোর দায়িত্‌ 


নিয়েছেন। সে যুদ্ধ ক্ষেত্রে নিহত হোক অথবা স্বাভাবিকভাবে মৃত্যুবরণ করুক, যেভাবেই মৃত্যু হোক না কেন, 
অথবা তাকে এ ঘরে প্রত্যাবর্তন করান, যে ঘর হতে সে বের হয়েছিল, সওয়াব এবং যুদ্ধলব্ধ মালসহ। 


4৮5 ক 848১1882881 ২৮ 6‏ ھا ا + ہیف میں oxi‏ وا رر کے পভ.‏ نان .۰ . .2 * 
٤‏ شر یا سید ین وداک قال خد کا جر ی عیعمانة دن افعقاغ عن اس زر سو جن 
৬ ENO, 4 “‏ * - زه و سکاب یہ ہی اف 0% hf cn HE? 0 মি‏ لے 21৩18 5৮৮5‏ ,359 جج 
ابی জিও Bord‏ شود بال رول ا که সি‏ الله ع وجل ن دیع ي 


৮1 


کی کیہ زا الد সি‏ اسان یی জি‏ برس فهو ضامن أن ২131‏ 


ns 


৫০৩০. মুহাম্মদ ইবৃন কুদামা ری‎ - - - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ রর 
বলেছেন £ আল্লাহ্‌ তা'আলা শর ব্যক্তিকে বেহেশতে প্রবেশ করানোর দায়িত্ব গ্রহণ করেন, যে ব্যক্তি তাঁর রাস্তায় 
বের হয় ۱ আল্লাহ্‌ বলেন $ তাকে আমার রাস্তায় জিহাদ, আমার উপর ঈমান এবং আমার রাসূলের উপর বিশ্বাস 
বের করে অথবা তাকে এ ঘরে প্রত্যাবর্তন করানো হয়, যে ঘর হতে সে বের হয়েছিল, সে যে সওয়াব ও 
গনীমতপ্রাপ্ত হয়, তা সহ | 


م ومو 


০1১1‏ الخمس 
খুমুস আদায় করা‏ 


এর 8 সী উকি 8১, 81:61. orp স্পা uae‏ وہ # বা‏ ٭ ھچ ے چ, پےہ وددرے + ۰ - یر جھے ‘ ب 
৮৮১ ওত‏ 35455150455 ابی 5585 اہی رة عن این عبان قال :شد 


২৭। ৩১০০১ ২০ الحَیٰ من‎ 1১৯1১11১18৯ ও الله‎ 1১০১ على‎ ill عبد‎ 5১৩ 
এ مَنْ ورا‎ 4211 ১5১১৬ ১০ ৯১৯০০ وہ ہس‎ রা سس‎ 
2 0০37081515২ 95০১2: رك ن ابع ايعان‎ 


0077 টি 


৫০৩১, কুতায়বা (র) - - - - ইবন আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত। আবদুল কায়স গোত্রের এক প্রতিনিধি দল 
রাসূলুল্লাহ্‌ প্র -এর নিকট এসে বললো, আমরা রবীআ গোত্রের লোক ۱ আর আমরা “মাহে হারাম' ব্যতীত 
আপনার নিকট উপস্থিত হতে পারি না । অতএব আমাদেরকে এমন কিছু শিক্ষা দিন, যা আমরা আপনার নিকট 
হতে শিখে যেতে পারি এবং আমাদের অন্যান্য লোককে এর প্রতি আহবান করতে পারি, তিনি বললেন £ আমি 
তোমাদেরকে চারটি বস্তুর প্রতি আদেশ করছি এবং চারটি বস্তু হতে নিষেধ করছি। যে চার বস্তুর আদেশ করছি, 
তা হলো আল্লাহ্র প্রতি ঈমান আনবে | এরপর তিনি তাদের জন্য এর ব্যাখ্যা দিলেন যে, "আল্লাহ্‌ ব্যতীত কোন 
ইলাহ নেই এবং আমি মুহাম্মদ (সা) আল্লাহ্‌র রাসুল" এই সাক্ষা দেওয়া, সালাত কায়েম করা, যাকাত আদায় 
করা. তোমরা যে গনীমতের মাল পাও, তার পঞ্চমাংশ আমার নিকট আদায় করা | আর আমি তোমাদেরকে 
নিষেধ করছি : দুব্বা, (কদুর খোল দ্বারা প্রস্তুত পাত্র), হাস্তম (মাটির সবুজ পাত্র বিশেষ), নকীর (কাঠের পাত্র 
বিশেষ) এবং মুযাফফাত (তৈলাক্ত পাত্র বিশেষ) নামক পাত্র হতে । 


কক গু) hû 


شھود الجنائز 
জানাযায় উপস্থিত হওয়া‏ 


لک ৬ 5 ®2 a TE‏ 8 0 بے & পু 3১০ A‏ رہ ہر fê‏ رر 0 +P ৮৪:‏ مہ 
Ll 2‏ عدا الرحمٰن بن محمد بن سلام قال 0০৮৯‏ اسحق بعنی ابن يوسق ৮‏ 


]سی ہے وی تر ود ৪ নদ‏ قال من اثبع 
55 مسلم ০41‏ روکسا سلی مرکو একি DHE‏ کان لاسرا 
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৫০৩২. আব্দুর রহমান ইবন মুহাম্মদ ۔ ۔ - ری‎ - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত, রাসুলুল্লাহ E বলেছেন $ 
যে ব্যক্তি ঈমানের সাথে সওয়াব লাভের নিয়তে কোন মুসলমানের জানাযায় গমন করে এবং তার জানাযার 
সালাত আদায় করে, এরপর তাকে কবরে রাখা পর্যন্ত অপেক্ষা করে, সে দুই কীরাত সওয়াব প্রাপ্ত হবে। এক 
কীরাত হলো উহুদ পাহাড়ের সমান | আর যে ব্যক্তি সালাত আদায় করেই চলে আসে, সে এক কীরাত পাবে | 


১০০১৪) ০০০০৭ 
লজ্জা ঈমানের অঙ্গ 


৪৩০৪১ eé? f 


2১৫১ چوک یی‎ HEE کن‎ 20515411405 ST GALLE ০. 


راء عليه 1440591১০৮৭: Gly‏ 58101520551 له عن ১০৪০১০১৪৯৪৭‏ 
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৫০৩৩. 515 ইব্‌ন আব্দুল্লাহ (র) - - - - ইব্‌ন উমর (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ এর এক ব্যক্তির 

নিকট দিয়ে যাচ্ছিলেন, যে তার ভাইকে লজ্জার ব্যাপারে উপদেশ দিচ্ছিল | তিনি বললেন £ তাকে ছাড়, লজ্জা 
ঈমানের অংশ | 


Ge না ى‎ 


الدین یسر 
দীন সহজ‏ 


৮০০ ওঃ‏ 2 بگر بن نافع قال GEL‏ عمرو بن على عن معن بن محمد عن سعید عن 
0:5১ 0০5005৯০০০৬ sg‏ الله bl শু‏ ها اَلَدین سر والن يْشلدالدین ১‏ الا عله 
BLS‏ وقاريوا POAT‏ وروا LE SIAN BIL ELT‏ * 

৫০৩৪. আবু বকর ইব্‌ন নাফি' (র) - - - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ = 
বলেছেন ۱8۶۸ পালন অতি সহজ, কিন্তু যে ব্যক্তি একে কর্তন করবে, তা তার উপরই TEA | অতএব তোমরা 


সোজা পথে চল, একে অপরের সাথে মিলেমিশে থাক, সুসংবাদ দাও, সহজ পন্থা অবলম্বন কর, সকাল সন্ধ্যা 
এবং কিছু রাত পর্যন্ত ইবাদতে থেকে সাহায্য প্রার্থনা কর | 


2১৮ 6+ of 0. এ 


اعت ان الى اال وجل 
আল্লাহ্‌ তা'আলার নিকট পছন্দনীয় দীন‏ 


PAGS tal exp ৮ কা ক +‏ لس + خ 7û লা‏ عم م“ ,3:18 a‏ ےھ“ ۰ ক‏ اچ پنۃ A » ৪ ৮‏ 
.۹٥‏ اخبرتاشعیب بن یوسف عن يجيي وهو ابن سعيد عن ১৮7০৯‏ عروة اخبرنی 
' یو HE‏ رف فاد 


4 و লু BILBO PONE‏ 2 َ‫ سرت و 2422৩ en 2 কী ০০‏ و S>‏ / ان তক‏ 9 
ابی عن عائشة ان النبی یه دخل عليها وعتدها امراة فقال من هذه قالت قلانة لاتنام 


৯১০. aera « fe ی ا ےھ‎ m 
عز وجل حتی‎ 401 ৩5১ نَ قَواللّه‎ 


۱ + Calo le pa 5201 ملا و کان اشت این‎ 
৫০৩৫. শুআয়ব ইবন যুসুফ (3) - ۔‎ - - আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ £45 তাঁর নিকট আসলেন, 
তখন তাঁর নিকট একজন মহিলা ছিল। তিনি জিজ্ঞাসা করলেন £ এই মহিলা কে ? তিনি বললেন £ অমুক 
মহিলা ١ এই মহিলা সারারাত সালাত আদায় করে, শয়ন করে ন! । রাসূলুল্লাহ্‌ বর বললেন £ এরূপ করো না, 
অতটুকু ইবাদত করবে, যতটুকু তোমার শক্তিতে কুলায়। আল্লাহ্‌র শপথ! আল্লাহ্‌ তা'আলা (সওয়াব দিতে) 
অসমর্থ হন না, তোমরা কাজ করতে করতে অসমর্থ হয়ে পড় | আল্লাহ্র নিকট এ আমল সবেতিম, যা সদা 

সর্বদা করা হয়। 


৯১91৮548221 

ফিতনা থেকে দীন রক্ষার্থে পলায়ন করা 

(51১ cle Ba ০০০৮৯০১০১০০ ৯১১05 الله‎ ১০০ هرون بن‎ GL ও 
১১৯১৪ ৪১5541১১০০৮ کہ لعن‎ ১591651085৮ شن ان اشام قان‎ ১১০৭ 
مال‎ ৯১৯ ১42 0 এ SF عن آبیٗ سَعیْد الخدری قال قال رسول الله‎ al 
55 بطع بها شف اتجبال مواق القطر يدينه بن‎ Ep 

৫০৩৬. হারূন ইব্‌ন আব্দুল্লাহ (র) - - ۔ ۔‎ আবু সাঈদ খুদরী (রা) থেকে বর্ণিত ۱8 বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ E 


বলেছেন £ বেশী দিন দূরে নয়, যখন বকরী হবে মানুষের উত্তম মাল, যা সে পাহাড়ের উপর পানির নিকট নিয়ে 
যায়, আর নিজের দীনকে ফিতনা হতে রক্ষা করবে | 


মুনাফিকের উদাহরণ 

Ul ৮৯৪ ১০1৮০ عن افع‎ ie ০৬৬৮০ عن‎ ৮8০০ BLD قال‎ CLS. 
১০১১৬ تعر قى‎ SAL SE SAL মে 94542408505 SF رول اك‎ 
টির 

৫০৩৭. কুতায়বা (র) - - - - ج3‎ উমর (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ جن‎ বলেছেন £ মুনাফিকের উদাহরণ 


এ বকরীর নায়, যে দুই বকরীর পালের মধাস্থলে রয়েছে । কখনও এই পালের দিকে আসে, কখনও ওঁ পালের 
দিকে যায়, সে বুঝতে পারে না, সে কোন দলের সাথে থাকবে ۱ 


م“ 


LIN OE dN এ,‏ من مُؤمن وَمُتَافقر 
কুরআন তিলাওয়াতকারী TR ও মুনাফিক‏ 


টি 5212 08520 28254218544 
1955217৯০5০ গু الله‎ 0১45 UG قال‎ ০০ ০০১০ ঢা نس این مالك أن‎ 
JS SANE ও | الْمُؤْمن‎ 0৮০5 ০০৮ ৮৯5১০ يبا‎ (০৮৮ হ ৯১৮ এ انرأ‎ 
২১১+৯। ৮৭৪ 01৮8 يَقْرَا‎ ওত الْمْتَافِق‎ 0৮55 لْهَا‎ Ns Lb ৮০০৮ Sati 
০০৭০৮ 1১৯ 4৯০৫ SHANE (3D الْمْنافقِ‎ 0৮5১5০৮১54৮ US, 


+ US 


১৪২ ویج‎ নাসাঈ শরীফ 


৫০৩৮, আমর ইব্‌ন আলী ۔ - ۔ - ری‎ আবূ মূসা আশআরী (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ EE 
বলেছেন ৪ যে মু'মিন কুরআন তিলাওয়াত করে তার উদাহরণ যেন কমলালেবু, এর স্বাদ ও ঘ্রাণ উভয়ই উত্তম, 
আর যে মু'মিন কুরআন পড়ে না, তার উদাহরণ যেন খুরমা, এবং স্বাদ উত্তম, কিন্তু এর কোন ঘ্রাণ নেই । আর 
যে মুনাফিক কুরআন পড়ে, সে যেন রায়হানা ফুল, এর ঘ্রাণ তো উত্তম, কিন্তু স্বাদ তিক্ত ر‎ আর যে মুনাফিক 
কুরআন পড়ে না সে যেন হানযালা নামক ফল, এর স্বাদও তিক্ত, ঘাণ নেই। 


২১১০‏ الْمُؤْمِنِ 
মু'মিনের চিহ্ন‏ 


AR 8 ৬7 


১5585 2 2T‏ 54825180805 ن قن حن انس بن مالك 


2 


+ ০3০০1 LAL SIL ৪৪৯ تھ قال لایؤمن احْدُكُمْ‎ urls 


৫5৩৯, সুধয়ায়া ইবন দাস ری‎ == আমাস ইবন আলিক (রা) থেকে বর্নিত نس سو‎ বলেছেন 3 
তোমাদের মধ্যে কেউ পূর্ণ মু'মিন হবে না, যতক্ষণ না দে তার ভাইয়ের জন্য তা পছন্দ করে, যা সে নিজের 
জন্য পছন্দ FTA | 


KES. 8৮৮ ঠা © 


سور مو ین موس রা যা:‏ بش এ‏ 
৪০ ১০ SADA ০০০ 5 1555 এই‏ لآ 4১০০‏ الا أن UKE‏ سقط 91901 من ১৮০০১১০১৯৬৯‏ 
AU Al‏ الم : 521580১৮4৯৭‏ عن البَصَرئیْنَ وهو ০১৫১ ২8১‏ فى هذا الخبر فی ০১১৯‏ 
مسر سرت ہی چر و ور ا یتور بت 
الْمْرٴفُوْعٌ 91৮০1‏ أقاتل 141 52১০‏ قَوٴله 1১1১ ৮০৯০4১1১413 00৯51৮৯৮০1১‏ 
০০৯ 550১০‏ الطُويل الأ عبد الله بن المبارك وبحي ابن 52 as all‏ فى 13৬‏ 
টিক]‏ فى باب مايقاتل Al‏ ٭ 

৫০৪০. সুওয়ায়দ ইবন নাসর (র) ۔ ۔‎ -- আনাস ইব্‌ন মালিক (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ E বলেছেনঃ 


তোমাদের মধ্যে কেউ পূর্ণ মু'মিন হবে না, যতক্ষণ না সে তার ভাইয়ের জন্য তা পছন্দ করে, যা সে নিজের 
জনা পছন্দ করে। 


کرش انی زین 


2۶ یڑ ۔‎ ۶ পা 
বল 


অধ্যায় ٦ সাজসজ্জা 


8758115112০ 
স্বাভাবিক (ফিৎ্রাতী) সুন্নতসমূহ 


১০৪০০ آي‎ ১১ ০০৪১১০৯১০৮৪, LUSTIG atl بن‎ + ৯০ اَخَبرنا‎ .۱ 


520৮৯225529‏ 55405555555 انز 40118551552 یق 
৯০৯০‏ من 50 UES 0০৪ SICA ১০৪‏ وغل الْبَراجم 4855 1৯15 TaD‏ 
ص ۵., OLO‏ ...21 جو ৫‏ رق اھ .9-6 eV ODE‏ ۴غ ےھ ی اض اوي te 2৬,‏ یہ 30 
aig Gite iy‏ الائط وحلق العاتا:ر اَتتقامن الام هال مفب و تاقاقر ةا 
LL ১৯5১‏ + 
আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ E বলেছেন £ দশটি‏ - - - - زی ৫০৪১. ইসহাক ইব্‌ন ইব্রাহীম‏ 
কাজ স্বভাবগত নিয়মাধীন £ মোচ কাটা, নখ কাটা, অঙ্গ-প্রত্যঙ্গ ধৌত করা, দাড়ি লম্বা করা, মিসওয়াক করা,‏ 
নাকে পানি দেওয়া, বগলের পশম উপড়ে ফেলা, নাভির নীচের পশম কামানো, পেশাবের পর পানি দ্বারা পবিত্রতা‏ 
অর্জন করা এবং শৌচ কর্ম করা | মুসআব ইব্‌ন শায়বা (রা) বলেন £ আমি দশম কথটি ভুলে গেছি, সম্ভবত‏ 
তা হলো কুল্লি করা।‏ 


Poe جم‎ ۰ 


8১5 بيه قال سمغت طلقا‎ 9০ ll 095 قال‎ লহ عَبْد‎ ১2 ০০৯১ 0০৯, ০. ৫৭ 
Ll وحلق‎ tl Luc, اأظفار‎ Sy ll ১৯৪৬ yall عشرۃ من القطرة‎ 

والاستنشاق ৫৯-4৫-০015‏ الْمَضم لمضمضة ٭ 
তাল্ক (র) থেকে বর্ণিত, দশটি কাজ জন্মগত নিয়মাধীন £‏ - - - - زی ৫০৪২. মুহাম্মদ ইবন আব্দুল আ'লা‏ 


মিস্ওয়াক করা, মোচ কাটা, নখ কাটা, অঙ্গ-প্রত্যঙ্গ ধৌত করা, নাভির নীচের চুল কাটা, নাকে পানি দেওয়া, রাবী 
বলেন, আমার সন্দেহ হয় যে, তিনি تاج‎ করার কথাও বলে থাকবেন। 


۲. اَخبَْرَنَا ইল‏ قال ২0155 210০৯‏ عن أبى شر عن 1৮‏ بن ৯৮৬০০ 4৮৪১৯‏ من 


লক) 8 ج‎ শি ê Fee 2 “+ a کر ہر‎ ৯ ৮৬ ee ۶ 24 ہے‎ ৪ ۶£ L138 
السواك وقص الشارب والمضمضة والاستنشاق وتوفیر اللحية و قض الاظقان‎ 51 


رکم اط جوا : لاد 0১১৬‏ الْعَانة : شل الو فال مت 29 ان সি‏ سل 
৮2511‏ 
হাবীব (র) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন £ দশটি কাজ সুন্নত ¢‏ ٭ رج - - - - ری ৫০৪৩. কুতায়বা‏ 
মিসওয়াক করা, মোচ কাটা, কুপ্তি করা, নাকে পানি দেওয়া, দাড়ি লম্বা করা, নখ কাটা, বগলের চুল উপড়ে‏ 
ফেলা, খাৎ্না করা, নাভির নীচের চুল কামানো, মলদ্বার ধৌত করা |‏ 
0১৪৯৩‏ حَعَيْد بن مسعدة عن بشر قال 0৬৮‏ عبد SAI‏ بن ৯০১৪ ১০৭‏ 
sill‏ عن ১০০০১ (তা‏ قال قال رسول الله وت TAN GL EAN ৪১৮৪। ১০০৪‏ 
ALIS,‏ رقا SEN‏ وشفسیر Sh‏ فف اتپ 
আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ দু‏ - - - - ری ৫০৪৪. হুমায়দ ইব্‌ন মাসআদা‏ 
বলেছেন £ পাঁচটি কাজ ফিতরাতের অন্তর্গত ۱ খাৎনা করা, নাভির নীচের চুল কাটা, বগলের নীচের চুল উপড়ে‏ 
ফেলা, নখ কাটা, মোচ কাটা |‏ 
২55 EEE‏ عن مالل عن ৮১520‏ عن ০)‏ فی دی قال خمس من القطرة ১১15‏ 
০৪৩ iby‏ الشًارب JES, BUI GE ৮21 5১০১‏ + 
:وج আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত, তিনি বলেন ۱ পাঁচটি কাজ ফিৎরাতের‏ - - - ۔ ৫০৪৫. কুতায়বা (র)‏ 
নখ কাটা, মোচ কাটা, বগলের চুল উঠিয়ে ফেলা, নাভির নীচের চুল কামানো, খাৎনা করা |‏ 


চা 


احقاء الشارب 

মোচ কাটা 

9۰اس و شا مسی سو یی سار ,قال 94৮5৮৪১৯৩০৪ ৮৮৯০ শি 0৪৭০‏ عن عبد 

SA oj‏ غو نی کک خی اتک“ ৯‏ قال ।৬৯৯।‏ الشوارب 1৮ ৮০1১‏ الع 

৫০৪৬. মুহাম্মদ ইব্‌ন বাশৃশার (র) ۔ ۔‎ - - ইবৃন উমর (রা) থেকে বর্ণিত, IIE E বলেছেন £ তোমরা 

মোচ কেটে ফেলবে এবং দাড়ি লম্বা করবে। 

US EEE TE E A E ASN Ê DÊ 5125 aE 

SAL গু اللہ‎ 0৮4, 350১6 ৮৮০ ابْن‎ 3০৪ ইত Ll be 

واحفوا الشوارب + 

৫০৪৭. আমর ইব্‌ন আলী ری‎ - - - - ইব্‌ন উমর (রা) থেকে বর্ণিত, তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ SE বলেছেন ঃ 
তোমরা মোচ ছোট করবে এবং দাড়ি লঙ্কা করবে। 


শি قال سمعت یوسف بْنْ‎ aA 0৪০০৯ 4৩ হা ৬০ محمد بن‎ CA ۸۔‎ 
BELA ودين 05445051850 40 چ یکول‎ 95১০০ خبیب ین‎ ১2 জি 
৫০৪৮. মুহাম্মদ ইব্‌ন আব্দুল আ'লা (র) ۔‎ - - - যায়দ ইবন আরকাম (রা) থেকে বর্ণিত ۱۸ বলেন, আমি 
রাসূলুল্লাহ্‌ শর -কে বলতে শুনেছি ঃ যে ব্যক্তি মোচ কাটে না, সে আমাদের দলভুক্ত নয় | 


ے‫ Be ক‏ ۔ھ 27م 7 

ml sl فى‎ Cail 

মাথা মুড়ানোর অনুমতি 

5৮৪ ৮১৮88 AR OS aris এ ৮৪৮ ০. ৬ sa Sos aoc ডল ৮৬ «a ৪৯৯ & i. Nea, 

6ھ PAS Io EE MFG Ye RE SN EES‏ اران قال اانا مخ عن ابوب عق تاع 

Jy ذلك‎ a এ ১৪০ وَتْرَكَ‎ al A Gla براي بيا‎ SE LN این عقر‎ ০ 

اخلقرھ کله ای اکر کرے گل * 

৫০৪৯. ইসহাক ইব্‌ন ইব্রাহীম (র) - ۔ ۔‎ - 5۵ উমর (রা) হতে বর্ণিত ۱۱۹ E একটি ছেলেকে দেখলেন 

যে তার মাথার কিছু অংশ মুণ্তিত আর কিছু অংশ অমুগ্তিত । তিনি এইরূপ করতে নিষেধ করে বললেন £ তোমরা 
হয়তো পূর্ণ মাথা মুড়াবে অথবা পূর্ণ মাথায় চুল রাখবে। 


Ul tlt gl be atl 
নারীর মাথার চুল OA করা নিষেধ 


Eg Us. ہیں ہو سج تھ‎ ৫৬ رو “.مم یو ےم 8 ج ا یرون و‎ MAN ৮.8. ৩০৯৬7 ক 
১53০5 موسی العرشی قال حدککا اہو 5905 شال خدکتا همام‎ 9০০৮5102825, 
رو یی فان جھ بے‎ ৪ 5 ور رھ‎ <4 f گل ھا ہے‎ 
عن خلاس عن على نهی رسول الله تی ان تحلق المراة راسها»‎ 
৫০৫০. মুহাম্মদ ইব্‌ন মূসা হারাশী ۔ - ۔ ری‎ - আলী (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ جم‎ নারীদের মাথা মুণ্তন 

করতে নিষেধ করেছেন। 


2১1০০ tl 

মাথার কিছু অংশ YO করে কিছু অংশে চুল রেখে দেয়া 

৮৮৪৯ ০০০৭‏ غمران بن يزيد قال LES‏ عبد الرْحَمٰنِ 1১৮৯৮ ০০‏ الرجالِ عن 

مسر بن be pl‏ آپڑے عن عبد الله ভর le ১৮০৯‏ قال نهان الله عر وجل 

«fl من‎ 

৫০৫১. ইমরান ইব্‌ন ইয়াধীদ (র) - - - আব্দুল্লাহ্‌ ج3‎ উমর (র1) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ EM বলেছেন ঃ 
আল্লাহ্‌ তাআলা আমাকে মাথার কিছু অংশ মুণ্তন করে কিছু অংশে চুল রাখতে নিষেধ করেছেন। 


` 


পি +L Sa ঠাই ৪: HAP Led af جو ےب‎ a رم وھ کے‎ ESE 508101৯4787 2 + ৬. 
u“ ام ے سص یےےء شی‎ 7 চা ینیم اک‎ € ৬৯৮০১40১৯১7 EEE = ا‎ ‘ ۰ 3٦ 
ناقع عن ابن عمر رضی الله عنهماقال نهى رسول الله 2 عن القزع قال اہو عبد‎ 
“5 ® و‎ ge ৯৮ চা - س‎ O ও শা ASP 
الرحمن حديث يحيى بن سعید ومحمد بن بشر اولی بالصواب ٭‎ 


৫০৫২. আহমদ ইব্‌ন সুলায়মান ری‎ - - - - ইব্‌ন উমর (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ کہ‎ 
মাথার কিছু অংশ OA করে কিছু অংশে চুল রাখতে নিষেধ করেছেন। 


ےس ام 


চুল কাটা 
YG بن هشام‎ 22৭৪ ই 9৯ ১০৯৮০০০৯৩০৪ 5935 2 محمود‎ 0১৪৪৭ ০০০৩ 
ایی عن واکل بن حجر قال ایت الک ےھ‎ SE ৬৮৫ عاض یی‎ 05508 00১5 خدشتا‎ 
না" ۔ف۔چ‎ © রা re 82 و‎ ৮” ক . ٠ ری چ م ق ھ‎ 4১৯১৯ !کے‎ -৫ “© » স্বর ۰ 5 
১০111 فَقال لى‎ 45511 ৬১৩৬ ৬০ ০০১০১ ০১১৮০ ৭০। ولی شعر فقال ذباب قظننت‎ 
9৬ i. + اس‎ | 
وهذا اأحسن ٭‎ 
৫০৫৩. মাহমূদ ইব্‌ন গায়লান (র) ۔‎ - - - ওয়ায়িল ইব্‌ন 9ج‎ (রা) বলেন, আমি আমার মাথা ভরা চুল নিয়ে 
রাসূলুল্লাহ্‌ পর -এর নিকট আসলে তিনি বললেন : এতো অশুভ লক্ষণ! আমি মনে করলাম, তিনি আমাকে 
বলছেন । আমি চুল কেটে আবার তাঁর নিকট গেলে তিনি বললেন : আমি তো তোমাকে চুল কেটে ফেলতে 
বলিনি তবে চুল কেটে ছেঁটে রাখা উত্তম | 
قال حدقا ایی شال سیت‎ 2১৯৬৯৮81805 ৮25০0) 0১১০৯৪1552০ 
اکا‎ SRG POR Pa Ri HE (না ৮525 شا‎ 52488 ১৯ 
وعاتقه ٭‎ il بین‎ 
৫০৫৪, মুহাম্মদ ইব্‌ন ور‎ (র) - - ۔‎ - আনাস (রা) থেকে বর্ণিত, তিনি বলেন 3 রাসূলুল্লাহ্‌ E -এর চুল 
ছিল মধ্যম রকমের, অত্যধিক সোজাও ছিল না, আর অধিক ফৌকড়াও ছিল না ۱ 
১৮০৮) ০১০১০৮০০৮0০ 59581149155 لیو عواجة‎ En JUS Le LS 2.0.00 
سحي قال‎ EDEL HALES ক ANTES Uta 
৫১৪১০ ৮১৪। & dU نانا‎ 


৫০৫৫. FETT (র) - - - - হুমায়দ ইব্‌ন আব্দুর রহমান হিমইয়ারী (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, এমন 
এক ব্যক্তির সাথে, আমার সাক্ষাৎ হলো, যিনি আবু হুরায়রা (রা)-এর মত চার বছর রাসূলুল্লাহ্‌ পুর -এর সংসর্গ 
লাভ করেছিলেন। তিনি বলেন £ রাসূলুল্লাহ্‌ بجع‎ আমাদেরকে রোজ চিরুনী করতে নিষেধ করেন। ۱ 


একদিন পরপর চিরুনী করা 
دی ا جو فاق نتا موس ار اس ن قا وجل خان ن الکن‎ BY) o. 
৮০531১০০1১০ اله که‎ 0৮০১0542০১০ الله‎ ৮০১০ 


৫০৫৬. আলী ইব্‌ন ۔ - - - زی دع‎ আব্দুল্লাহ্‌ ইব্‌ন মুগাফফাল (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন £$ রাসূলুল্লাহ্‌ 
হন একদিন পর একদিন ব্যতীত صع)‎ করতে নিষেধ করেছেন। 


ve ক. س‎ ৮ 


০০৮৯৭ 9.0%‏ محمد بن ৯০৯1৯০৯5515 92119৯০০৩৬৬‏ بن ২০1৮‏ عن 8555 عن 
الحسن أن এ‏ الٹبی 803৯5015233 Ferd‏ 


৫০৫৭. মুহাম্মদ 3 বাশৃশার (র) - - - - হাসান (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ EY একদিন পর একদিন 
ব্যতীত চিরুনী করতে নিষেধ করেছেন। 


৮৯৮ ৪72 


% 
الأاغب ٭ 


৫০৫৮. 27ج‎ (র) - - - - হাসান এবং মুহাম্মদ (র) থেকে বর্ণিত যে, তারা বলেন £ এক দিন পর এক দিন 
চিরুনী করতে হবে। 


০০ الله‎ ১০ گهمس عن‎ ১০০০৯ بن‎ YE CED JU SALE بن‎ 02০৮৭ ০০০5৭ 
(১১: ১০0৯১ EL Las le EB اصتْحَاب الشْبی‎ ১ ৯০ کان‎ ০5 
উর واشت امیر قال کان یی الله‎ 00০45 قال شای آراك‎ 9০০১০ شعت الرٴاس‎ 3 

+ ৮৮:16 ৯১ قال‎ ১05১5103085 Uli ০৮১১১০০0445 


৫০৫৯. ইসমাঈল ইবন মাসউদ (র) - - - - আব্দুল্লাহ্‌ ইবন শাকীক ری‎ থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, নবী পদ 
-এর এক সাহাবী মিসরের শাসক ছিলেন। তাঁর এক সঙ্গী তাঁর নিকট এসে দেখলো যে, তাঁর চুল এলোমেলা 
রয়েছে । তিনি বললেন £ আপনার চুল এলোমেলো কেন ? অথচ আপনি একজন শাসক | তিনি বললেন £ 
রাসূলুল্লাহ্‌ تہ‎ আমাদেরকে 'ইরফা' করতে নিষেধ করেছেন । আমি জিজ্ঞাসা করলাম : 'ইরফা' কী ? তিনি 
বললেন £ প্রতিদিন চিরুনী করা |? 





১. আরবী শিরোনামে - من الشارى‎ 5551 "রয়েছে যার অর্থ মোচ কাটা কিন্তু কিতাবের অন্য সংস্করণে ৬, ریت‎ 
الشعر‎ "চুল কাট!" রয়েছে শিরোনামের অধীনে পরিবেশিত হাদীসসমূহ চুল কাটার কথারই উল্লেখ রয়েছে; মোচ 
কাটার কথা নয়, তাই শিরোনামের অনুবাদ করা হয়েছে “চুল কাটা” | 


£ 7৬ ۴ 00. হুল 
التيامن فی الترجل‎ 
ডান দিক হতে চিকরুনী করা 


۰ রা 4 ضط سے‎ 89٠ وق ہت‎ 3٦ 4 + $৪ এপ এ * ন o». پ ي و‎ $:9::0-9, 5 
ھ‎ a یو‎ 


«৬:০৪ শু 0‏ ‘ لوت OM‏ ور ھا سوا ماس ا مم 0 1 ہد بے توو 
العا عن 541 05 ১5 25১5‏ الگ شالت گا سول 4111 চা‏ يحب التيامن باخذ 


১০০ ৯০5৮ ৮৮০০৮‏ فى ১০৮০ টি‏ ٭ 
৫০৬০. মুহাম্মদ ইবন মা'মার (র) - - - - আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ উর ডান দিক‏ 
হতে আরম্ভ করাকে পছন্দ করতেন । তিনি ডান হাতে গ্রহণ করতেন, ডান হাতে দান করতেন, প্রত্যেক 7‏ 
তিনি ডান দিক হতে আরসম্ত করা পছন্দ করতেন।‏ 
৮৮‏ 2 3 
اتخاذ الشعر 
মাথায় লম্বা চুল রাখা‏ 
۹ء اخونافعسد من شه ৮৮০০ ০401‏ قال ৪৯‏ المعافی عن اسزائیل عن آبی 
I‏ عق عن البراة قال مار ایت 2০৮৮ da dial lial‏ ر سول Ens SE 4৫11‏ 
کی ৫৫১ ৪‏ ۴ 
হতে‏ کہ ৫০৬১, মুহাম্মদ ইবন আব্দুল্লাহ (র) - - - - বারা (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন £ আমি রাসূলুল্লাহ্‌‏ 
অধিক সুন্দর এবং সুপুরুষ আর কাউকে দেখিনি, বিশেষত যখন তিনি লাল কাপড় পরিধান করতেন, আর তাঁর‏ 
মাথার চুল কাঁধ পর্যন্ত পড়তো |‏ 
০০০০৪ ০০৮৮৮০০৪১৯০ 39৮1 5১5 ১৯১ ১৫ ২১০ ০০০ .۲‏ 
اتس قال کان شعر ০১০১‏ الله EE‏ الى 581 Ll‏ 
-এর‏ وَج আনাস (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌‏ - ۔ ۔ - ৫০৬২. ইসহাক ইব্‌ন ইব্রাহীম (র)‏ 
মাথার চুল কানের অর্ধেক পর্যন্ত পড়তো |‏ 


ھ بے ےا ০০৩ . শক. 8৩০ ক‏ سے سے রা শত”‏ سی ہے ৭ ۰ ۰ “o o ais.‏ 
7۳ ءارما عمہ' الحجمید ئن অতীত‏ قال حدکتا مجله 005 (58০‏ یو خسن 07 1০১1‏ اشح 


87 © اسک بیج 21৮ EU xd Pel‏ وف A‏ یق رے ও ৪ ৮৬ ৪৯ এ‏ و এ. শা ৮‏ 
عن آبيه قال حدشنى البراء قال مارآيت رجلا ৮০৮৯‏ فى حَلَة من رسُول الله ক‏ قال 

৮০০০০ ৮৮০০৪ ৮০০ LYN 
৫০৬৩. আব্দুল হামিদ ইব্‌ন মুহাম্মদ ری‎ - - - - বারা (রা) থেকে বর্ণিত, তিনি বলেন £ আমি কোন 


লোককে এমন সুন্দর ও সুপুরুষ দেখিনি, যেরূপ দেখেছি রাসূলুল্লাহ্‌ E -কে তাঁর চুল কাঁধের নিকটবর্তী 
থাকতো | 


সাজস্জ্জা ১৪৯ 


২1211 


۰ 


চুলের গুচ্ছ 
যী 50515558515 51529১14454 5১110 25 2০54 
০০৮৮৭০১০৪০০ ০০১০০০৪৭০35 0515১ মত ১০ عن آي املق‎ 
এ এপ Pz بے‎ আর ھت وپ‎ 2৮1৬ -৪ লজ aa ও ف عو‎ ১ eo foe ee & হি ےا ہر سے ہے‎ 
اقرا لقد قرات على رسول الله مت بضعا وسبعین سورة وان زید لصاحب ذوابتین‎ 
بیان ٭‎ Les al 
৫০৬৪, হাসান ج3‎ ইসমাঈল (র) - - - - হুবায়রাহ্‌ ইব্‌ন য়ারিম ری‎ থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, আব্দুল্লাহ্‌ 
ইব্‌ন মাসউদ (রা) বলেন £ তোমরা আমাকে কার মত করে কুরআন পড়তে বল, আমি রাসূলুল্লাহ্‌ E -এর 
নিকট সত্তর -এরও অধিক সুরা পাঠ করেছি । আর যায়দ (রা)-এর মাথায় দু'টি চুলের গুচ্ছ ছিল আর তিনি 
ছেলেদের সাথে খেলা করতেন। 
ما اوی ای اھ يی تکوپ قاق 18545 شر ین شقان کال دا انو خن‎ 
১৫০15 ০5১০5 ৩ 0055 قال دشنا الاععش عن آیی و ائل قال خطبدا این مشیمود‎ 
سی وان زیدا‎ ০ مشرعا یسب‎ ৯ ক الله‎ ১০ من فی‎ 4০১৪০ ০৪৩০ قراءة زید‎ 
+ uly له‎ ৩০ 1511 مع‎ 
৫০৬৫. ইবরাহীম ইবুন ইয়াকুব (র) - - - - আবু ওয়ায়িল (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, ইব্‌ন মাসউদ (রা) 
আমাদেরকে খুতবা দিলেন, তিনি বললেন £ তোমরা কি আমাকে যায়দ ইব্‌ন ছাবিত (রা)-এর মত কুরআন 
পড়তে বল? অথচ আমি রাসূলুল্লাহ্‌ প্র -এর মুখ থেকে শুনে সন্তরেরও অধিক সূরা পাঠ করেছি, অথচ 7 
(রা) তখন ছেলেদের সাথে চলাফেরা করতো এবং তার মাথায় ছিল দু'টি চুলের 5 ۱ 
১5১০ 005 ০:০৯ ০৮ المت‎ ৮৮ قال‎ ৮৪৮৯০ المستمر‎ ৮০1৯১৪৮০১৪৪ ۹ 
Aa ينا شا نے ا‎ ৩১১১ Sl 
على‎ ৮১০৮৮৪5055০ ০ اد‎ এ 5111 10-5১ له‎ UMD 5 এ ৬515 7৯ 
ری و و ا‎ 78215 
৫০৬৬. ইব্রাহীম ইবন মুস্তামির উরুকী ری‎ - - - - হুসায়ন (বা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন £ যখন তিনি 
রাসূলুল্লাহ্‌ পর -এর নিকট মদীনায় আগমন করলেন, তখন তিনি বললেন ঃ তুমি আমার নিকটবর্তী হও | তিনি 
তার নিকটবর্তী হলে তিনি তাঁর মাথার চুল গুচ্ছে হাত রেখে হাত বুলাতে বুলাতে আল্লাহ্র নাম নিয়ে দুআ! 
করলেন। 


চুল লম্বা করা 


১৫০ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


2 a 7 6 ডি ডট وی ںو‎ ৮৪২৪ ৯:০০ اج‎ 7 “268+ ® ٦ بی‎ ০ IO ےھ‎ eau 
ول چٹ خان تاب رشنت ائه نش‎ জু © فن واکل ی هج شان انیت ای‎ TR 
+ ১০০৯11১১১০1 Al UGG ৪৯৮৬ من‎ ০১১৫৩০৪১১০৪ 
৫০৬৭. আহমদ ইবন হারব ری‎ -- - - ওয়ায়িল ইবন হুজর (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন £ আমি নবী جم‎ 
-এর নিকট উপস্থিত হলাম, তখন আমার মাথায় ছিল লম্বা চুল । তিনি বললেন £ কুলক্ষণ | আমি মনে করলাম, 


তিনি আমাকে বলছেন ۱ আমি গিয়ে চুল ছোট করছিলাম । তিনি বললেন £ আমি তো তোমাকে বলিনি, যা হোক, 
তুমি ভালই করেছ। 


টি | 482 
0, 


Ls সা এ সার وو اوی و ا‎ 2 


৮৮ ۔ج‎ e: ق‎ 


بے 


و بل ا ৮৬১৬১০০০০০৭০৪১৭১০০৬৩।‏ ی শহর‏ 
1১59 ১1১5 ১1১‏ آو 1 দি‏ برجیع ২১১‏ أو عظم فان محمدا وا سے 

৫০৬৮. মুহাম্মদ .37ے‎ সালামা (র) - - - - রঃয়ায়ফে ইব্‌ন ছাবিত (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ تچ‎ বলেন, 
হে جع‎ হয়তো তুমি আমার পর দীর্ঘ দিন বেচে থাকবে, তুমি লোকদেরকে বলে দিবে ¢ যে ব্যক্তি দাড়িতে 


গিট দিবে, বা ঘোড়ার গলায় কালাদা লাগাবে বা পশুর গোবর বা হাঁড় দ্বারা 35۷0 করবে, মুহাম্মদ E তার 
সাথে কোন সম্পর্ক রাখবেন না। 


Ed‏ گے یو ےون 


الٹھی عن تتف ll ১৯১১‏ 

সাদা চুল উঠানো নিষেধ 

১০4 عمو بن هعيب ع‎ ১৪০953৮85১5 PGI ১১০১০ 25 উপ, 

دمآ سول اللہ GEE‏ من ننف انيب 

৫০৬৯. কুতায়বা ۔ - ری‎ - - আমর ইব্‌ন শু“আয়ব (রা) তাঁর পিতার মাধ্যমে তিনি তাঁর দাদা থেকে বর্ণনা 
করেন যে, রাসূলুল্লাহ্‌ উই সাদা চুল উঠাতে নিষেধ করেছেন। 


82০85508850 4851411127০‏ خا عن 


۔ Mie MG ক‏ یی یم শা‏ رر ئل ৩৭‏ کے OE চা‏ فی ہی ন্‌‏ و ہمہ ৪১ ১ PP‏ فو 9 ও জজ ও দু 2৬‏ 
ابن شھاب قال قال اہو سلمة ان ৯০:১৯ ০)‏ قال ان رسول الله مه ح واخبرنایونس بن 
.© © چم a এজ ঢা 58:6৯ ra‏ کے bre‏ 161 م ০ ٠هم ٦ “<©. ও ۰ ‘ ٠.‏ .© > 
عبد الاعلی قال انبانا ابن وهب قال اخبرئی يونس عن ابن شهاب عن اہی سلمة ১৮১‏ عبد 


ক. KO“, 974‏ مد 


الوعفح ارم عی اسی Sal জর 4011১5212০৯‏ لتنازی تمن 
৫০৭০. উবায়দুল্লাহ্‌ ইব্‌ন সা'আদ (র) - - -- আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ দহ‏ 

বলেছেন ঃ ইয়াহুদী ও নাসারা খিযাব লাগায় না, অতএব তোমরা তাদের বিরোধীতা করবে ١ 
9০92৮1১০০০০ ৪১০0 9০ عب‎ এ 05 7201 ১8৮০1008০০৭ 
بمثله٭‎ উর عن رسول الله‎ ৯৮০০৪ آیی سَلَمَة عن آبی‎ 


৫০৭১, ইসহাক ইব্‌ন ইব্রাহীম ۔ ۔ - - ری‎ আবু হুরায়রা (রা) রাসূলুল্লাহ্‌ E থেকে অনুরূপ বর্ণনা 
করেছেন। 


১০ Goal مُوْسٔی عن مَعْمْر عن‎ ৮ LABELS حُريْث قال‎ ৩ ৩ জি .۲ 
I لاتب‎ 5১০০১১১৮১15 গর 4101115১005 قال‎ 8৮:০৯ Cl 

* 1১৯১০০০১1০০ 
৫০৭২, হুমায়দ ইব্‌ন হুরায়ছ (র) - - - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ দর 
বলেছেন : ইয়াহুদী ও নাসারা খিযাব লাগায় না, তোমরা তাদের বিরোধীতা করবে। 


15৯১ ০০ পাঠান ان يوس عن‎ ১০৬০০০০৫৪০৯ UU ৬৪ ১০৮০ 0 co. vr 
هه قال ان الَو‎ (১০ ih اَرْحْمٰنِ من‎ Le بن‎ le وی‎ ১০৪৬৮ 

+ فخالقوهم‎ ৮৮০০২ ১৮৪৭৩ 
৫০৭৩. আলী A খাশ্রাম ری‎ - - - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ تج‎ বলেছেন : ইয়াহুদী 
ও নাসারা খিযাব লাগায় না, তোমরা তাদের বিরোধীতায় খিযাব লাগাবে ۱ 


set te ےہ‎ টি 


ؤ. SUE Gn‏ بن عبد الله قال ১০০ ৮৪০০‏ بی جتاب قال 09১৯‏ عَیْسی بن ونس 

ALS Ce EE الله‎ 0৮৮০ قال قال‎ ১৭5১ ১০ Cl ১5 Fe 52 هشام‎ be 

+ 

৫০৭৪. উছমান ইব্‌ন আব্দুল্লাহ্‌ ری‎ - - - - ইবৃন উমর (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ تب‎ 
বলেছেন $ বার্ধক্যকে পরিবর্তন কর, আর ইয়াহুদের অনুকরণ করো না ۱ 


PIG, 0 


اھ + '٭ بے ৩ +t es‏ ےہ 7 .22 کھج Le‏ “ د بے ےم এ‏ س جا نے ص Dis চর‏ 
.۵٥‏ اخبرنا حمید بن مخلد بن الحسين قال 0০৯৯‏ محمد بن كناسة قال ১১১৯‏ ھشام 


১৫২ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


^*۶ ا 


ين عروة HAIG LN Sh CNEL‏ یی ال ক‏ غیروا الشیْب 
ولا تَشْبُھوابالیپود CANS‏ غير محفوظ + 


৫০৭৫. হুমায়দ ইবৃন মাখলাদ (র) - - - - যুবায়র (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ EE বলেছেনঃ 
তোমরা বার্ধকাকে পরিবর্তন কর, এবং ہوجو‎ অনুকরণ করো না। 


৮১) 


lal ০০ tll‏ بالسواد 

কালো খিযাব লাগানো নিষেধ 

১১০১০ ৬৮১০ ابن‎ ১০৩ الله‎ ১০০০ ৮০ (এ الله‎ ১৮5১০ ০৮৯৯) সিএ ডে ৯৮ 
أخر‎ ৮০ بهذا‎ ১৮০৯১০৫ قال‎ 5১০০৩০১৪১০৯ ০৮ عن سعد‎ po 
+ =~ ২০০1 ৩১৯০১ rll 4০১৯৪ ১০১ 

৫০৭৬. আব্দুর রহমান ইব্‌ন আব্দুল্লাহ হালাবী (র) - - - - ইব্‌ন আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত। রাসূলুল্লাহ بے‎ 


বলেছেন £ শেষ যমানায় এমন কতক লোক হবে, যারা কালো খিযাব লাগাবে কবুতরের বুকের মত, তার! 
বেহেশতের গন্ধও পাবে না। 


Oj} (At ৮ পাক ত رق کے‎ 


০০০৮০ Ei ০,‏ بْنْ عَبّد ০158)‏ قال ৩০ 0০৯‏ وهب قال ৮০১০৯‏ ابن جريج عن ابی 

JE LA CUES 45905 4405 ইত দে يوم‎ 295 AL قال اتی‎ ১৪৯ 95 ১৮০০) 

* ১1৬.) (১০০৯1১৮৮৯০৯ 1১১৮5 الله ته‎ 0১০১ 

৫০৭৭. چو‎ ইব্‌ন আব্দুল আ'লা زی‎ - - - - জাবির (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন : মক্কা বিজয়ের দিন 

আবূ কুহাফাকে আনা হলে তাঁর মাথা সাদা ঘাসের ফুল এবং সাদাবর্ণের ফলের মত ছিল ۱ তখন রাসূলুল্লাহ্‌ পর 
বললেন ঃ এই রংকে অন্য রং দ্বারা পরিবর্তিত করে দাও, কিন্তু কালো রং হতে পরহেয করবে। 

১311১ بالحتاء‎ PLA 

মেহেদী ও কাতম দ্বারা খিযাব লাগানো 


جم #0‘ جج 


০৮, ۸‏ محمد بْنْ مُسلم قال ০৯৪ ৮৪০৯‏ بن ৮৮০০‏ قال ০৪15 ৮৪০০‏ عن غیلان عن 
১০ ১০০1‏ ابن ০ fl‏ عن أي ڈر ০০‏ الشبی & قال ৮:51 42১১42৮5088‏ 
الْحتَاء lly‏ » 

৫০৭৮. মুহাম্মদ ইবৃন মুসলিম ۔ ۔ ۔ - ری‎ আবূ যর (রা) থেকে বর্ণিত, নবী EE বলেছেন £ তোমরা যে 


সকল বস্তু দ্বারা বার্ধকাকে পরিবর্তন করে থাক, এর মধ্যে উত্তম হলো মেহেদী এবং কাতম ।১ 
১, এক প্রকার HF | 





১২4৮০ pl ১০০৮০৬০৯২০৪ راهيم قال‎ CL CA ০,৬৭ 
০০৮১৪৮০৮০৯৩) الاسود الدیلی عن ایی ر شان شال رشو آل ته‎ ৮৫ 55 بريدة‎ 
+ lly Call tl 


৫০৭৯, ইয়াকৃব ইব্‌ন ইব্রাহীম (র) - - - - আবূ যর (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ بج‎ 
বলেছেন $ তোমরা যে সকল وہ‎ খারা বাক্যকে পরিবর্তন করে থাক এর মধ্যে মেহেদী এবং কাতস হলে! 
সর্বাধিক সুন্দর | 
1১৯০৬ قال‎ ৮১০ محمد بن‎ ৬১০০ اخبرنا محمد بن عبد الرحمر بنا اشعث قال‎ ۲ 
عن آبى‎ B22 عن ابْنِ‎ ৩০১৯৬ দেই লুঠ ৯১1 عَنِ‎ ld آبى‎ ১ اَخْبرتی‎ 01৮৯ 
الشیْب‎ 415১০5৮০০০৯ يقول ان من‎ ঞ 1 قال معت‎ 5১ الديلى شن آبی‎ sya 
+ 5511১ ০০ || 
৫০৮০, মুহাম্মদ ইব্‌ন আব্দুর রহমান (র) - - - - আবূ যর (রা) থেকে বর্ণিত ৷ তিনি বলেন, আমি নবী লা 
-কে বলতে শুনেছি £ তোমরা যা দিয়ে বার্ধকাকে পরিবর্তন করে থাক, এর মধ্যে উত্তম হলো মেহেদী এবং 
কাতম। 


سو نس جس ری عن চেয়‏ عن ৮০‏ 55205054101 عن أب بی ১৯৮১)‏ 


৮৪৩৩ 


الیل عن | ১১০‏ قال قال سول الل হি‏ | اخ الات ات 
বলেছেন £ তোমরা‏ سے وت 
যত কিছু দ্বারা বার্ধক্য পরিবর্তন করে থাক, তন্মধ্যে উত্তম হলো মেহেদী এবং কাতম।‏ 


مخ 2 


১০০১২১৯১১১৯ اوٴارٹِ قال‎ ০০০৯৯ JG BS eS EA ۲ء‎ 


es 


০৮০‏ الله بن 2205 قال قال سول الله & | 471১১০৮০৮৮৩‏ الشیْب الحثاء 


والکتے + 

৫০৮২. হুমায়দ ইব্‌ন মাসআদা (র) ۔ ۔‎ - - আব্দুল্লাহ্‌ ইবন বুরায়দা (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ 

বলেছেন ৪ তোমরা যে সকল বস্তু দ্বারা বার্ধক্য পরিবর্তন করে থাক, তন্মধ্যে মেহেদী এবং কাতম হলো‏ سی 
RTT |‏ 


جح چم مھ مھ“ .و 8 ৮৮‏ شا ے ےہ Fue. “he Pagid! ee‏ 3 وا ھا E “৯‏ 0 .4 9,0 برھ 9 
এরা ET‏ ہی سب নর‏ سر یرس سی 
سے ہر اف 


RECTAN Lill 
20 سے‎ 


১৫৪ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


৫০৮৩. মুহাম্মদ ইব্‌ন আব্দুল আলা ری‎ - - - - আব্দুল্লাহ্‌ ইব্‌ন বুরায়দা থেকে বর্ণিত, তার নিকট সং 
পৌছেছে যে, রাসূলুল্লাহ্‌ 8ج‎ বলেছেন £ যা দ্বারা তোমরা বার্ধক্যের চিহ্ন পরিবর্তন করে থাক, তন্মুধ্যে মেহেদী 
এবং কাতম উত্তম | 
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Ee اما‎ 0918015058০ ৮০০01525105 ১০৩52 ৯১ 1৮185 
ورایت ف لم سیت اکا‎ SE الکتی‎ ০50 ایی رھ قال آحیت‎ 

৫০৮৪. মুহাম্মদ ইবন বাশশার (র) - ۔‎ - - আবূ রিমছা (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, আমি এবং আমার 

পিতা নবী zx; -এর নিকট এমন সময় আসলাম, যখন তিনি তাঁর দাড়িতে মেহেদী লাগচ্ছিলেন। 

০৮৯০ C5 6‏ بن على قال ASE EELS‏ عن سْفْيَانَ ১০:০০ SH LE‏ 
یی এল ০৪২০০‏ آنا وآيى ভি‏ & وَرآَیْثَ قد َع لِمْيْت DLA‏ + 

৫০৮৫. আমর ইব্‌ন আলী ۔ ۔ ۔ ری‎ - আবু রিমছা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি রাসূলুল্লাহ্‌ সু -এর 

নিকট আগমন করে তাঁর দাড়ি হলুদ রং-এ রঞ্জিত দেখলাম | 
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হলুদ রং এর খিযাব 
قال رایت اہن‎ মন ১১4 الد راو ر دی عن‎ EE بی 18508 قال‎ EAE ٦ 
قال ا‎ SLI اك مقر لبك‎ ALN ৪০৪৪০৫০3৮০৯ ৯৯০ 
১০১০০ اليه‎ ০ উন وم يكن شىء من‎ ES بث‎ জু سول الل‎ Sl) 
১০৯40০50১১৯ ০০০2৪055255 SES كلها‎ লি ها‎ ৮৪ 
৫০৮৬. ইয়াকৃব ইবন ইবরাহীম (র) - - - - যায়দ 3 আসলাম (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন £ আমি ইব্‌ন 


উমর (রা)-কে দেখলাম তিনি তাঁর দাড়ি খালুক১ নামক সুগন্ধি যুক্ত দ্বারা রঞ্জিত করেছেন | আমি জিজ্ঞাসা 

করলাম $ হে আবু “আব্দুর রহমান ! আপনি আপনার দাড়ি খালুক দ্বারা রঞ্জিত করছেন ? তিনি বললেন £ আমি 

রাসূলুল্লাহ্‌ بک‎ -কে দ্বারা তাঁর দাড়ি রঞ্জিত করতে দেখেছি ৷ তাঁর নিকট এর চাইতে অধিক কোন রং পছন্দনীয় 

ছিল না। তিনি এর দ্বারা তাঁর সকল কাপড় রং করতেন, এমনকি তাঁর ۶۱۹۷۱۹ ۱ 
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৮০৯ . ۷‏ محمد بن ভা)‏ قال ৮০১৯৯‏ ابو داود قال حدثنا همام عن 5০০৬‏ عن انس 
اث اله شل خش ر سول الله OE‏ قال تم لہ دنك اکسا کان شی+قی EE‏ 

৫০৮৭. মুহাম্মদ ইব্‌ন মুছান্না (র) - - ۔‎ - আনাস (রা) হতে বর্ণিত, কাতাদা (রা) তাঁকে জিজ্ঞাসা করলেন £ 


১. যাফরান ইত্যাদি দ্বার! প্রস্তুত একটি খোশবু দ্রব্য, এতে লাল ও হলুদ বর্ণের প্রাধানা থাকে | 
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রাসূলুল্লাহ্‌ E কি খিযাব লাগিয়েছিলেন ? তিনি বললেন ¢ না, তাঁর খিযাব-এর প্রয়োজনই 276 তাঁর তো 
চুলের শুভ্রতা কিছু ছিল কানের নিকট | 
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৫০৮৮. মুহাম্মদ ইব্‌ন মুছান্না (র) - - - - আনাস (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ تچ‎ ۱۹۸۹ লাগাতেন না। তাঁর 

চুলের শুভ্রতা কিছু ছিল কানের নিকট আর মাথায় ছিল অল্প | 
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SA FE SE 5941 23412 25540 وول‎ 
৫০৮৯. মুহাম্মদ ইবন আব্দুল আ'লা (র) - - -- আব্দুল্লাহ্‌ ইবন মাসউদ (রা) থেকে বর্ণিত, নবী E দশটি 
কাজ অপছন্দ করতেন $ ১. খালুক ব্যবহার করা ২. বার্ধক্য পরিবর্তন করা ৩. লুঙ্গি টেনে হেঁচড়ে চলা, ৪. 
সোনার আংটি পরিধান করা ৫. দাবা খেলা ৬. বেগানা পুরুষের সামনে সৌন্দর্য প্রকাশ করা ৭. মুজওয়াযাত ৯ 


ব্যতীত অন্য কিছু দ্বারা ঝাড় FT করা ৮. তাবিজ ঝুলানো ৯. অপাত্রে বীর্যপাত করা এবং ১০. স্তন্যদানকারিণী 
স্ত্রীর সাথে সহবাস করা | 
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Lil ০ 
নারীদের জন্য খিযাব 
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আয়েশা (রা) বর্ণিত, এক নারী কোন লিখিত কাগজ দেওয়ার জন্য‏ ۔ ۔ ۔ - ৫০৯০, আমর ইবুন মানসূর (র)‏ 


রাসূলুল্লাহ্‌ এরই -এর দিকে হাত প্রসারিত করলে, তিনি তাঁর হাত সংকুচিত করলেন। এ নারী বললো و‎ 
سوے شی ویسہ ہے‎ নে শির چوس ا وو‎ 


১, সুরা ফালাক, সুরা 1۱ 
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বললেন £ এটা কি পুরুষের হাত, না নারীর হাত, তা আমি বুঝতে পারিনি | তিনি বললেন £ যদি তুমি নারী হতে 
তা হলে তোমার হাতের নখসমূহ মেহেদীর দ্বারা রং করতে | 


মেহেদীর গন্ধ অপছন্দ 
وشن بد لور قال‎ ১14৬৯ قال‎ ৮৬5৮০১12815) : ৬১১৯, 2.۹۱ 
৩০০৮5065855 شالت سمت‎ EAE قال‎ Lal خا علی بن‎ 
کان یکره ریحه تعنی‎ এ ৬১৯ به ولکن آگرہ هذا لان‎ টনি ও قَالت‎ 7৮০4৪ Lal 
৫০৯১. ইব্রাহীম پ3‎ ইয়াকৃব ری‎ - - - - আয়েশা (রা)-এর নিকট এক নারী মেহেদী রং সম্বন্ধে জিজ্ঞাসা 


করলে তিনি বললেন ؛‎ এতে কোন ক্ষতি নেই | কিন্তু আমি তা অপছন্দ করি । কেননা, আমার মাহবুব প্র এর 
গন্ধ অপছন্দ করতেন। 
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النتف 
পাশচুল উৎপাটন করা‏ 
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LAIN ১৮০০৪) وابو‎ ০70১৯ 00510 ১৫০ ১৮ الله‎ ১০০৫ ১৮৮৮] তি 0৮৯5, 0,۹۲ 
Leal ০০ بن عباس القثبانی‎ ১১১০ بْنْ 30085 عن‎ 0০৯৮৯110955 205 nll ০৩৪ 
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285,31৩] (৪:51 رجلا من‎ reall LUE 42420070১৬৭] من‎ ৩৯০ ০০০ 
الى‎ লী 48551 1 শি صاحبیٗ الى‎ ১২১ ali ৯ قال‎ ০৮৯০০ ১৮ 
سمعت یکول بھی وسول الله‎ JAY এ ২০৯০, آبی‎ ০০০৪ 58১5 مل‎ 0554৯ 
شعار وعن‎ ৮০৯০৯ I Hl ৬০৩ ৮১1515115৮5] ১০ ৮০ عن‎ জু 
مش الأعاجم أو‎ 1১০ 4১ 1৮ ৯1 ৮৯075 ১০০৬ ১১৮ Bali dt ২৮০৫০ 
ركوب الٹتور وليو‎ ৮০১ ৪৯৫৭) ১51৮5৮10051 ا لی نٹكبیٔ حريرا‎ 
٭‎ sll 550 الَحَواتيم الا‎ 


৫০৯২. নুর রহমান ইবন ری دہ‎ - - - - আবৃল হসায়ন ইবৃন হায়ছাম ইবন শুআয়ব زی‎ থেকে 
বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি এবং ইয়ামানের মাআফির নামক স্থানের বাসিন্দা আবূ আমির নামক আমার এক 
বন্ধু বায়তুল মুকাদ্দাসে সালাত আদায়ের উদ্দেশ্যে বের হলাম | সেইখানে উপদেশ দাতা বা বক্তা ছিলেন সাহাবী 


সাজসজ্জা ১০৭ 


আবূ রায়হানা আযদ গোত্রের এক ব্যক্তি । আবু হুসায়ন বলেন, আমার সফরসঙ্গী আমার আগে মসজিদে গমন 
করলেন, আমি পরে গিয়ে তাঁকে পেলাম এবং তাঁর পাশেই বসলাম । তিনি আমাকে জিজ্ঞাসা করলেন $ তুমি কি 
আবু রায়হানার ما‎ শুনতে পেয়েছে ? আমি বললাম $ না। তিনি বললেন £ আমি তাঁকে বলতে শুনেছি যে, 
রাসূলুল্লাহ্‌ سج‎ দশটি জিনিস থেকে নিষেধ করেছেন : ওয়াশর ১, ওয়াশম ২, নাতফ৩ চাদর বা আবরণ ব্যতীত 
এক ব্যক্তির অনা ব্যক্তির সাথে একই বিছানায় শয়ন করা, অনুরূপ কোন মহিলার অন্য মহিলার সঙ্গে চাদর বা 
আবরণ ব্যতীত শয়ন করা, অনারবদের মত কোন বাক্তির পোষাকের রেশমী কাপড় ব্যবহার করা অথবা কাঁধে 
রেশম ব্যবহার করা, দৌড়ে বাজী ধরা, চিতা বাঘের চামড়া ব্যবহার করা, ক্ষমতায় অধিষ্ঠিত ব্যক্তি ব্যতীত অন্য 
কারো আংটি ব্যবহার করা । 
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চুলে জোড়া লাগানো 

des ০ ১০ ১০৯৮ ০০১৯৭ ۳‏ قال 2290050552০‏ هشام قال ০২০৯‏ 555 عن سعد 

১৪‏ المْسَیْب أن ২৬‏ قال 05501 الله ته تھی عن الژور ء 

৫০৯৩, মুহাম্মদ ইব্‌ন আব্দুল আ'লা ۔ ری‎ - - - মুআবিয়া (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ লু 
চুলে জোড়া লাগাতে নিষেধ করেছেন। 

50৮৯ 25‏ بن ১১৮০‏ بن 0১৮1‏ قال 0০000‏ وهب قال ০০৯১ 5৮৮৯7‏ بن 

২০০১ ial ৮০ 30৮০ 51 3 ৪০০০557০০৪০] শি عن‎ «nl بکیر عن‎ 

UG LALIT راسا‎ ০559) 2৮004 0৮56 معت رسول الله‎ 


৫০৯৪. নাদ ইবন আমর (র) - - ۔‎ - সাঈদ আলমাকবুরী (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন £ আমি মুআবিয়া 
ইব্‌ন আবু সুফিয়ানকে মিশ্বরের উপর দেখেছি, তখন তাঁর হাতে নারীদের চুলের এক গুচ্ছ ছিল । তিনি বললেন $ 
মুসলমান নারীদের উপর আফসোস ! তারা এমন কাজ করে ۱ আমি রাসূলুল্লাহ্‌ ہے یر‎ -কে বলতে শুনেছি £ যে 
নারী নিজের মাথায় চুল বাড়ায়, যা তার মাথার নয়, সে মিথ্যাকে বৃদ্ধি করে। 


alli 
চুলে জোড়া দানকারিণী 
ابر ا لتر خا لت فا ات‎ 05 00 2291771550১) بن‎ ১০৮০152৯555 


১. বৃদ্ধা মহিলারা যুবতী সাজবার জনা দাঁতকে চেঁচে পাতলা ও মসৃণ করা ۱ একে ওয়াশর বলা হয় ۱ 
২, সুঁচ দিয়ে শরীরে দাগ বা চিহ্ন করে একে কাল বা সবুজ বর্ণ দ্বারা চিত্রিত করাকে ওয়াশম বলা হয়। 
৩. নাতফ- দাড়ি, মাথা হতে সাদা চুল উঠিয়ে ফেলা অথবা বিপদের সময় শরীরের যে কোন অংশের চুল উঠিয়ে ফেলা। 


১৫৮ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


81322018408 


৫০৯৫, মুহাম্মদ ইব্‌ন ইসমাঈল (র)---- আসমা বিনত আবু বকর (রা) হতে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ নু 
চুলে জোড়া লাগাতে এবং জোড়া দানকারিণী নারীর প্রতি অভিসম্পাত করেছেন। 


০১০৭] 

যে চুলে জোড়া দেওয়ায় 

0.৭7)‏ ۔ أخبرنا اسحق ب بن ابراغیم شال ০5055‏ بن شی قال کن عبد الله عن تام 
عق ای مجر قال امن رسول br‏ = 31190 والمستوصلة والواشمة والموتشمة 
১51) ৭1১)‏ :57 هشام » 

৫০৯৬. ইসহাক ইবন ইব্রাহীম (3) - - - - 5 উমর (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ FS: 


চুলে জোড়া দানকারিণী এবং যার চুলে জোড়া দান করা হয় এবং শরীরে দাগ দানকারিণী বিত রর 
দেয়া হয়, সকলের উপর অভিসম্পাত করেছেন | 


CES قال‎ UL 52 الل بن محم‎ ২5০৪৯ میم قال‎ ২০ الاس بن‎ ০৮৪ 0۹۷ 
لعن‎ ক 41911৮5১002 বড 28505705518 الوه بن‎ ১০৩ ০ ৩১ ২2০০৯৯ 
وَالْمْسْتَوْشْمَة ٭‎ 551801১২০৯০] oly 

৫০৯৭. আব্বাস ইবন আব্দুল আজিম ۔ ۔ - ری‎ - নাফে' (র) থেকে বর্ণিত ঃ রাসূলুল্লাহ্‌ E চুলে জোড়া 


দানকারিণী এবং যার জন্য জোড়া দেওয়া হয় এবং শরীরে দাগ দানকারী এবং যার শরীরে দাগ দেওয়া হয়, 
সকলের প্রতি লানত করেছেন | 


a‏ ® ھچ 4 رف 


9.۹۸ ۔ أَخَيْرَنًا محمد ৩১‏ وهب قال ৮১০৯‏ مسکین بن ১১৯০ ১০ ২৮৬০০৯০৪০৪৪‏ بن 

৪৮০‏ عن 8555545০০০০‏ 3058 عن عافشة قالت قال سول ২1)‏ لعن 

» £1-০১3:45119 2119) الله‎ 

৫০৯৮. মুহাম্মদ ইবন ওহাব (র)- - - - আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ প্র বলেছেন ¢ 
জর এন এনা এ দান 


FG Ep 


St, TE EF 


1+ এ 


مسعود ০108১‏ اشیٗ پا ا AC‏ ا وف و ہہ ن 


সাজসজ্জা ১৫৯ 
واج‎ S 401০ کِتاب اللہ قال لا بل سْمِمْثه من‎ ৪১৯৯৯ & 4019৮, 

+ الله وساق الْحَدئث‎ AOS فى‎ 
৫০৯৯. আমর ইব্‌ন মানসুর ۔ - زی‎ - - মাসরূক (র) থেকে বর্ণিত। এক নারী আব্দুল্লাহ ইব্‌ন মাসউদ 
(রা)-এর নিকট উপস্থিত হয়ে বললো £ আমার মাথায় চুল খুব স্বল্প ۱ আমি কি আমার মাথার চুলে জোড়া দিতে 
পারি ? তিনি বললেন : না। এ নারী বললো £ আপনি কি রাসূলুল্লাহ্‌ زم‎ হতে শুনেছেন ? না এটা আল্লাহ্‌র 
কিতাবে রয়েছে? আব্দুল্লাহ্‌ ইবন মাসউদ (রা) বললেন £ আমি রাসূলুল্লাহ্‌ EFF -এর নিকটও শুনেছি এবং 
আল্লাহর কিতাবেও আমি এরূপ পেয়েছি | 


I-19 7‏ و و 
+ + 
| ت 


দাঁতে ফাঁক করা 
০০ عَنْ سيان‎ ADIN 2১15১ EEL بن سّلام قال‎ ৮০৯৮ ১৮১০৯ Le CSL oN. 


৫১০০. আব্দুর রহমান ইবন মুহাম্মদ ری‎ - - - - আব্দুল্লাহ (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন £ রাসূলুল্লাহ্‌ نت‎ 
হাতে দাগ দানকারী এবং যে দাগায়, চুল উপড়ায় এমন নারীকে এবং দাঁতে ফাঁক করে এমন নারী, যে আল্লাহ্‌র 
সৃষ্টিকে পরিবর্তন করে, তাকে লা'নত করেছেন। 


مھ سے دو کچھ ے ےس اپ رھیڑھ 5 Bue. ১০৩, MOL‏ 
۰ 


o.” © ہے تھے‎ 0 = না রা راو قٌاہ ++ + مج‎ ডক 2 চে Fi 81৮১৯ Ete ৮:৯০: 
ابو معاوية عن الاعمش عن ابراهيم قال قال عبد‎ La اخبرنا احعد بن حرب قال‎ ۰1۸۹ 
+ ০১৯) الله المتفلجات وساق‎ 


৫১০১. আহমদ ইব্‌ন হারব ۔ری‎ - - -ইব্রাহীম (র) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, আব্দুল্লাহ্‌ (রা) বলেছেন $ 
দাঁতে ফাঁককারীকে লা'নত করেছেন । হাদীসের শেষ E বর্ণিত হয়েছে। 


1 و - موم 


০০৯১ LS ৯০‏ بن ৮০‏ الأعلى قال ২5505155915 ৮৪০০৮ 032185158১৯‏ عر اى 
قالت سمعت عائشة Er 4011০ ০৪০০৯‏ عن الواشمة 51০111১২০৯১‏ 

৪2:72:09 Ena eal 
৫১০২. মুহাম্মদ ইবৃন আব্দুল আ'লা (র) = - - - আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ رت‎ 


শরীরে দাগ লাগাতে এবং দাগ দেওয়া চুলে নিজে জোড়া লাগাতে বা কারো দ্বারা লাগাতে এবং চুল নিজে 
উপড়াতে বা কারো দ্বারা উপড়াতে নিষেধ করেছেন। 


in 1৮১৮০১1১৮৮১ الله بن‎ ১০০ se ১১৩৯১ 583, اَلمُوتّشماتٗ‎ 
যে চুলে জোড়া লাগায় 


১৬০ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


PAELLA ۳‏ ن مود قال ২4555 9005 055০‏ عن الاعمش قال سععت عبد 
4 یہہ 285 ৯.৪‏ م ات 3 ax, 50 ॥ ৯1১৮ ছু EET‏ 0 شر شوہ سے পি BE ০৫ ১৩৬১8‏ 
الله 55 ০০ 8১০‏ من الرث ৮০০ ১০‏ الله JG‏ أكل الربا 45৬১‏ وكاتيه اذا علموا ذلك 
iE 2‏ ی وہ 6-0-3800 চা + Fa & এ‏ 4 قھ۔.يغھھہ۔ہ 7 চা [ রী ক‏ سح ز ي رج 4 ےھ 
sry‏ والْمَوْشُومَة للحسن ولاوی الصدقة والمرتد اعرابيا بعد الهجرة ملععنون على 
لسان ১০৯০‏ به يوم القيامة ٭ 
৫১০৩. ইসমাঈল ইব্‌ন মাসউদ (র) - - - - আব্দুল্লাহ্‌ (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন £ সুদখোর, সুদ দাতা,‏ 
সুদের লেখক যে তা জানে এবং চুলে যে জোড়া লাগায়, যার জনা জোড়া লাগানো হয়, সৌন্দর্য বৃদ্ধির জন্য,‏ 
সাদকা দিতে অস্বীকারকারী, যে হিজরতের পর মুরতাদ হয়ে মরতে বসবাস করে, এরা সকলেই কিয়ামতের‏ 
দিন মুহাম্মদ E -এর মুখে অভিশাপপ্রান্ত।‏ 
ے Bie ۰ “eb‏ و قش تق یق 2৬ ent ৮‏ - ہر ৮ sr Ao. Bee রি 3 হার‏ 
.٤‏ اخبرنی زياد بن ایوب قال حدثنا هشيم قال انبانا حصین ومغيرة وابن عون عن 
ات A 87৯৯. ০৮ Ben Ln ۶ ক‏ ء ৪. ৬১০‏ واج ও কক 375778118৯7‏ مج a‏ 
الشعبی عن الحرث عن على ان رسول الله کل لعن آکل الربا 15৯০১‏ وكاتبه ومانع 
الِحََقَة وکان یھی عن 041 ارسله ابن عون وعطاء بن || * 
সুদখোর, সুদ দাতা, এর‏ کچ আলী (রা) হতে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌‏ - ۔ ۔ - (র)‏ 75د ৫১০৪. যিয়াদ ইব্‌ন‏ 
লেখক সাদকা দানে অন্বীকারীর উপর অভিসম্পাত করেছেন | আর তিনি মৃত ব্যক্তির উপর উচ্চ শব্দে ক্রন্দন‏ 
করতে নিষেধ করেছেন।‏ 


سج وھ چھ o." Foe‏ 


86 ارتا عمید 85075 25457508500 روم قال دتا بن عون ০১৯24‏ 
Salle‏ قال لعن سول الله تة )00104 Lally 4205১ ০০৪৮৩ 45৮55‏ 
2৮50)‏ قال الا ০1005‏ 1085 ثعم والحال رالمحلل له ومائم ২১০)‏ وکان بٹھی عن 
الع SUL‏ ٭ 

৫১০৫. হুমায়দ ইব্‌ন মাসআদা (র) - - - - হারিছ (রা) থেকে বর্ণিত ۱ তিনি বলেন ¢ রাসূলুল্লাহ্‌ بتکم‎ লা'নত 
করেছেন সুদখোর, সুদ দাতা, সুদের সাক্ষী, সুদের লেখক এবং যে শরীরে দাগ দেয়, যাকে দাগ দেওয়া হয়, 
রোগের জন্য ব্যতীত £ তিনি বললেন £ হ্যাঁ, আর যে অন্যের জন্য তার স্ত্রীকে হালাল করার উদ্দেশ্যে বিবাহ 


করে, যার জন্য এটা করা হয়, এবং সাদকা দানে অস্বীকারকারীর উপর লা'নত করেছেন, আর তিনি মৃত ব্যক্তির 
জন্য বিলাপ করতে নিষেধ করেছেন, কিন্তু তিনি লা'নত করেন নি। 


০৪ والواشمة والموتشمة‎ CS ১১৪০৩ এএ৮০১০০। 5 ও قال لعن رسول الله‎ 
৫১০৬. কুতায়বা (র) - - - - শা'বী (ی‎ বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ EE সুদখোর, সুদ দাতা, এর সাক্ষী, এর লিখক 


সাজসজ্জা ১৬১ 


এবং যে শরীরে দাগ দেয়, যাকে দাগ দেওয়া হয় সকলের উপর লা'নত করেছেন। আর তিনি মৃতের উপর 
বিলাপ করতে নিষেধ করেছেন, কিন্তু লা'নত করেন নি। 


ھ ৮৪৭৪৮ ৮.০ 20 “ P0? ۰ শী‏ ےب بے ۔ الا رجات و ১1454৮77511)‏ جج و رھ ہے می روہ ¢ শক”‏ 
JG pall oo SACS ۷‏ انبانا جرير عنْ عمارة عن ابی زرعة عن ابی ১১০৯‏ 
০‏ کے ھا 5 হক ১৯:5৮ Ka eR‏ بے ক:‏ وا ےوہ ক‏ ےا یھ ۹ 2১১১৯‏ کے ۳ 
قال آتی عمر بامرأة تشم فقال انشدکم DU‏ هل سمع احد منکم من رسول الله 3 قال 


ض غ Ion.‏ 


3 ھی فی قل ا ایر الو سان اتا فة مان ا Km‏ علت سسعة وقول 

+ ০৬০, ১ 3৬৮১১ 

৫১০৭. ইসহাক ইবন ইব্রাহীম زی‎ - - - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত i তিনি বলেন, উমর (রা)-এর 

নিকট এক মহিলাকে আনা হলো, যে শরীরে দাগ লাগাতো ۱ তখন তিনি বললেন £ আমি তোমাদের আল্লাহ্‌র 

কসম দিয়ে বলছি £ তোমরা কি এ ব্যাপারে রাসূলুল্লাহ্‌ প্রহর কে বলতে শুনেছ ? তখন আবৃশ্ছুরায়রা (রা) 

দাঁড়িয়ে বললেন £ হে আমীরুল মু'মিনীন ! আমি শুনেছি। তিনি জিজ্ঞাসা করলেন কি শুনেছ £ আমি 
বললাম £ তিনি বলেছেন £ তোমরা নিজেরাও এরূপ দাগ লাগাবে না এবং অনোর দ্বারাও দাগ দেয়াবে না। 


ক Ap سی‎ 
১185 

فرط ৮ ও ৪ ৩‏ 2 یہ وھ 252 مد 8ھ ৯) - Jo »%ুভ + চু পতি‏ روا مر 0s‏ ارم ۰ 
۸ء শ ৯১। (১১১৯৯‏ محمد بن یحیی المروزی قال حدثنا عبد الله بن عثمان عن ابی 
সক = ক. স্পেস‏ پا م oa‏ گن jie . AS চে AS ٦ শক তক‏ ۰ - اك ۰ 7 s/s‏ 
৪৯‏ مجح নি‏ الماك بن ممیر من العریان بن পি‏ عن হাতি‏ بن چاپر عن أبن ২৬‏ 


وم دج 


IL الأتى‎ SLES lly LEN المتنمصات‎ alo اللَه نے‎ 4৯০৬) ০০৯৮4 
৫১০৮. আবু আলী মুহাম্মদ ইব্‌ন ইয়াহ্‌ইয়া ری‎ - - - - ইব্‌ন মাসউদ (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, আমি 


শুনেছি রাসূলুল্লাহ্‌ بجع‎ -কে লা'নত করতে- যে সকল মহিলা চুল উপড়িয়ে ফেলে এবং দাঁতে ফাঁক সৃষ্টি করে 
ং যারা শরীরে দাগ লাগায়, যারা আল্লাহ্‌র সৃষ্টিকে বদলিয়ে দেয় তাদের উপর করেছেন। 


الك بن مير عن JEN‏ بن FN‏ هَن ৮5‏ بن جايو عن 2 الله شال سمط 

১০১‏ الله all Het alias Sas iia) CEO VRS Be Fer‏ شات الان خرن عو الہ 

+ 1৬৮5 

৫১০৯. মুহাম্মদ ইব্‌ন মা'মার (র) - - - - আব্দুল্লাহ্‌ (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, আমি রাসূলুল্লাহ্‌ প্র 

.কে লা'নত করতে শুনেছি, এ সকল মহিলার উপর যারা চুল উপড়ে ফেলে, দাঁতে ফাঁক সৃষ্টি করে এবং শরীরে 
দাগ লাগায়, তারা আল্লাহ্‌র সৃষ্টি পরিবর্তন করে। 


SA 


2 الْحْسْنِ بْنِ شَقِیق قال‎ ১০০০ ১৬৯৯ ০০৪ ৮৮৪১০ all 65755, 
عن قَبيصة بن‎ টি بن‎ ১০৮০ عن‎ ৯৮০০ ১৫ Ll ০৯০ 0১০৯ واقد قال‎ ১০ ০৮০৯৭ 
والموتشمات‎ SEAN SI এ ته‎ 41৮০১ الله قال سمحت‎ ০০১০ ৮৪ 

+ U2 الله عر‎ 315 ১5০ 5941 ০০৮৯15০০11১ 


৫১১০. ইব্রাহীম ইব্‌ন ইয়া'কুব ری‎ - - - - আব্দুল্লাহ্‌ (রা) থেকে বর্ণিত। আমি রাসূলুল্লাহ্‌ FERE CF বলতে 
শুনেছি আল্লাহ লা'নত করেন এ সকল মহিলার উপর যারা চুল উপড়ে ফেলে, দাঁতে ফাঁক সৃষ্টি করে এবং শরীরে 
দাগ লাগায়, এভাবে যারা আল্লাহ্‌র সৃষ্টিকে পরিবর্তন করে। 


243. رق وق‎ রী 


تحريم الوشر 

দাঁত ঘষে চিকন করা অবৈধ হওয়া 

شنی এসএস‏ جس م سی رع 
قال be 5948511০০05 ১৮9৬০ 55৯‏ آبی الَْحْصَیْن الحمیری ائه کان هو وصاحب له 
১০০5‏ ابا SLL ২5৯১‏ مثه حيرا LEE ০০১০ ৮০০ ১৯৯১ ৩০৪‏ صاحبی Sl‏ 
سم با 02২95‏ إن 41০১০‏ کل 1৮৯‏ الوشْر AEs‏ + 

৫১১১. মুহাম্মদ ইব্‌ন হাতিম ری‎ - --- আবৃন হুসায়ন হিমইয়ারী (র) থেকে বর্ণিত যে, তার এক সাথী আবু 
রায়হানার সাথে থাকতেন, তার নিকট হতে ভাল কথা শিক্ষা করার জনা | আবুল হুসায়ন (র) একদিন বলেন 3 


আমার সাথী একদিন আমার নিকট উপস্থিত হয়ে বললো £ সে আবু রায়হানাকে বলতে শুনেছি যে, রাসূলুল্লাহ্‌ 
শির দাঁত ঘষে চিকন করা, শরীরে দাগ লাগানো এবং চুল উপড়ে ফেলাকে হারাম করেছেন। 


o1۲‏ کیٹ اسر بن شور ہی انی ی مت OF‏ ان ی ٠‏ اللیث عن ن يزيد 
تھی عن الوشر والوشم ٭ 


৫১১২. আহমদ ইব্‌ন আমর (8) - - ۔‎ - আবু রায়হানা (র) থেকে বর্ণিত যে, আমার নিকট সংবাদ পৌছেছে যে, 
রাসূলুল্লাহ উহঃ দাঁত চিকন করা এবং শরীরে দাগ লাগানো নিষেধ করেছেন | 


CAD এ ১০৮৪০ بن ای‎ ১৪১০১810৪১৯ 03 8১3০০৪১৯০৮৮ 
5. রক. জন 4 ہے‎ ৯১৯ ৮: চা & UAE a el ২৫ متا‎ 
نھی عن الوشر والوشم٭‎ ২৮ عن ابی ریحانة قال بلغناان رسول الله‎ 


৫১১৩, কুতায়বা ۔ - - زی‎ - আবু রায়হানা (র) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, আমার নিকট সংবাদ পৌছেছে যে, 
রাসূলুল্লাহ্‌ প্র দাত চিকন করা এবং শরীরে দাগ লাগানো নিষেধ করেছেন। 


১৬৩ 


وق ھ a‏ 


Jal 

সুরমা লাগানো 

১০১০০ الله‎ এ be الوَحْن الْعَطّارِ‎ 4০ 9 ১5255055505 EL 92 4 

بن ৮০১০০‏ جير عن ابن عباس 0 0945 الله ০২1৯১৯১১1৩৩ ও‏ 

১০১০ ১১০৮০ ১১401 ০০ ১০০০ عبد‎ উল قال‎ সন 55 La সু ادلم اث‎ 

৮১০১০1১7729: 

৫১১৪, কুতায়বা (3) - - - - ইব্‌ন আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ EE বলেছেন £ তোমাদের উত্তম 
সুরমা হলো ইছমিদ নামক সুরমা ৷ কেননা তা দৃষ্টিশক্তি বৃদ্ধি করে এবং চুল উৎপন্ন করে। 


৬৯ এ مہ‎ 
+ 


الدھن 
তেল লাগানো‏ 


6 اوتا اة بی الق اهال 55125 کل 054118৮1885‏ 

مسق سار TAPES‏ ارال چو سی وول ET‏ :02 قال کان اڏا اشن را لم 

+ ری جنه‎ ৯১০11954১55 

৫১১৫. মুহাম্মদ ইব্‌ন TEHN (র) - - - - সিমাক زی‎ থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি শুনেছি জাবির 

ইবন সামুর! (রা)-কে রাসূলুল্লাহ্‌ এর -এর চুল সাদা হওয়া সম্পর্কে প্রশ্ন করা হলে তিনি বলেন $ যখন রাসূলুল্লাহ 

তেল লাগাতেন তখন শুভ্রতা পরিলক্ষিত হতো না, আর যখন তেল ল'গাতেন না, তখন তা‏ تج 
দৃষ্টিগোচর হতো |‏ 

“esp ہ‎ 

الزعفرانِ 

যা'ফরান 

۹ھ 00855০24572‏ احا اتی هال خد نة انه 

S&F سول الله‎ ১৩035১1১৮9৮ LS 8৮০ عُمْر کان‎ উঠ 041১5) 

+ 

৫১১৬. মুহাম্মদ ইবন আলী (র) - - - যায়দ (রা) থেকে বর্ণিত যে, ইব্‌ন উমর (রা) নিজের কাপড় 


যা'ফরান দ্বারা রঙ করতেন | তাঁকে এ ব্যাপারে জিজ্ঞাসা করা হলে তিনি বললেন : রাসূলুল্লাহ্‌ EY এরূপ রঙ 
করতেন। 


سے 


আম্বর 

১৪0১৯00১১০১ ০৭] ০১০১০ ১৮৪ اق کت 9 ای‎ ১৮5 ০১৪ 

Sl Le SL UG le ৮০৯০ عبد الله 5 عطاء الهاشمي عَنْ‎ GES قال‎ 190 

+ dl المسك‎ ৬ 555১০ ১5543 ডিজি ته‎ 4010৮) 

৫১১৭. আবূ উবায়দা ইব্‌ন আবূ সফর (র) - - - - মুহাম্মদ ইবন আলী (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, আমি 

আয়েশা (রা)-কে জিজ্ঞাসা করলাম £ রাসূলুল্লাহ্‌ EE কি সুগন্ধি লাগাতেন ? তিনি বললেন £ হ্যাঁ। তিনি 
পুরুষদের উপযোগী মিসক এবং আহ্বর ব্যবহার করতেন। 

১০1৮2531৯১০ ১৫0০০ 

নর ও নারীর সুগন্ধির মধ্যে পার্থক্য 

LEIA‏ اشا اج بی تایان قال LLL‏ ای اود یحی الْحفری عن سفسان طن 

JA الله کل‎ ৮4০০০ 0০ 8১০২ be عَنْ‎ ৯৮৬ آي‎ ১০০০০৮৯। 

by Cyl ৮৪১১ 4১৮০ সা‏ التساء ২০৪৯১ CHEE‏ ٭ 

৫১১৮. আহমদ ইব্‌ন সুলায়মান ۔۔ ۔ ۔ ری‎ আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ উর 


বলেছেন ¢ পুরুষদের সুগন্ধি হলো যার সুগন্ধি থাকবে কিন্তু রঙ থাকবে না, আর নারীদের সুগন্ধি হলো যার রঙ 
থাকবে, কিন্তু গন্ধ থাকবে না৷ 


8৩ তি‏ £ جج ھ سے 


০2১ ১155 ৩৪১০1১৮১৯১১) محمد‎ ৮১১১৯ ۹ء‎ 
৭১] be il ২৮১৬৩ وخفی ٹوش‎ > le Jl ২৮: قال‎ ও 
৫১১৯. মুহাম্মদ ইব্‌ন আলী ری‎ - -- - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ کچ‎ বলেছেন + 


পুরুষদের সুগদ্ধি হলো যার গন্ধ থাকবে, কিন্তু রঙ থাকবে না আর মহিলাদের সুগন্ধি হলো যার রং থাকবে, কিন্তু 
গন্ধ থাকবে না। 


XK O ক 


০০৮1‏ الطیْب 
উত্তম সুগন্ধি‏ 


১ یہ‎ 0 e 11 -১-৮, SAMA ৮11 এ ৪ a وف‎ চা “و م‎ 
شعية عن خليد ابن جعقر عن‎ 0৬৯ بن محمد بن سلام قال‎ aS Ml সি (৮৮৯1 . ٠ 


po ৪: ৮. ক৩ চি ০৮15 ৮‏ عغط CAME ttn t‏ رم ROE‏ = یو ھهھ ۔ ھ ¢ - + @ 0 ہویم 

ابی ১১০৪০‏ 05 بی سعید الخدرى قال قال رسول الله و ان 51১‏ من بتی اسرائیل 

وتو هاو "We‏ & ۾ ++ ےس ےو ھ ہے یہی ہیں سر ہر 7 o£ 2: ob 4১৯‏ 

i‏ خاتما من ذهب وحشٹه 2441১০১4255‏ هو اطیب الطیب ٭ 

৫১২০, আব্দুর রহমান ইব্‌ন মুহাম্মদ ری‎ - - - - আবু সাঈদ খুদরী (রা) থেকে বর্ণিত ۱۹۹ বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ 

বলেছেন : বনী ইসরাঈল গোত্রের এক মহিলা একটি সোনার আংটি বানাবে এবং তাতে কন্তুরী ভরে‏ سج 
রাসূলুল্লাহ্‌ পর বলেন ¢ ইহা উত্তম সুগন্ধি ।‏ 

এ+‏ پا بک با تی 

যা'ফরান ও খলুক 

۱ء GE‏ محا بن be 95৮5005১৮৮5‏ عمران بن ১০১৬‏ عن حکيم بن سعد عن 

১8015114728 82817‏ :ٹلا به رذع من خَلُوْق 41০১১‏ الڈبی & اذهب 

نوک 55 এ‏ 085 اذهب ২05‏ 75 آتاہ 005 ১4১05‏ تعد + 

৫১২১. মুহাম্মদ ইব্‌ন মানসূর ری‎ - - - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, এক ব্যক্তি রাসূলুল্লাহ 

লই -এর নিকট আসলো, আর তখন তার কাপড় খালুক মিশ্রিত ছিল | তখন রাসূলুল্লাহ্‌ ER তাকে বললেন ¢ 


যাও, তা ধুয়ে ফেল, সে তা ধুয়ে আসলো | তিনি আবার বললেন £ যাও, ধুয়ে ফেল; পুনরায় সে আসলে, তিনি 
বললেন ¢ যাও ধুয়ে ফেল, আর লাগাবে না। 


১৮৯৮ চা ۲‏ بن عبد 581 قال এড ০০‏ عن CAS‏ عن 4০5‏ بن Ll‏ قال 

سمغت ايا حفص بن عُمرو এক ১০ ০০৮০ ০৩৩১‏ بن BIEL‏ م على A‏ تل 

00০ 9৯০০ ০৮০‏ لَه هل تك 56551 5 قال 4050 SY ALES‏ ٭ 

৫১২২, মুহাম্মদ ইবন আব্দুল আ'লা ۔ - - زی‎ ইয়ালা ইব্‌ন মুররা (রা) থেকে বর্ণিত, তিনি একবার রাসূলুল্লাহ্‌ 

প্র -এর সামনে বের হন, যখন তার গায়ে খালুক লাগানো ছিল | তিনি জিজ্ঞাসা করলেন £ তোমার কিন্ত্রী 
আছে? আমি বললাম £ না; তিনি বললেন ঃ যাও, তা ধুয়ে ফেল; আর কখনও লাগাবে না। 

১৮০৯০ 0৮৮৯) ۴۳‏ بن 595 قال 2104৮‏ 3305 قال শশা ৮১০৯‏ عن ০৮০5‏ قال 

)1০+9৯১ اللہ ته آيْمنْر‎ 0৮52১০১৮০১০ ৬৮৭০০০৮৮৯৪০ 

১৮১৯৩ dtl dtl اذهب‎ 

৫১২৩. মাহমুদ ইব্‌ন গায়লান ۔ - - ری‎ - ইয়ালা ইব্‌ন মুররা (রা) থেকে বর্ণিত যে, একবার রাসূলুল্লাহ্‌ E 


এক ব্যক্তিকে দেখলেন যার কাপড়ে খালুকের চিহ্ন ছিল ۱ তিনি তাকে বললেন ঃ যাও, ধুয়ে ফেল, আবার ধুয়ে 
ফেল, আর কখনো লাগাবে না। 


5১৯৩৮ © 


7ء اود مم ہی اتکی 39059185505 شان جنا شم عن عظاء ৩৮15‏ 


401 عن عبد‎ ৯১০১ عن عُطاء بن‎ ১13১ ০০১৮৮ ৪1৮৯ ০৬৯১ do عمرو عن رجل‎ 
৫১২৪. মুহাম্মদ ইব্‌ন মুছান্না (র) - - - - ইয়াল! (3) থেকে পৃবেক্তি হাদীসের অনুরূপ বর্ণিত | 


॥ ৬৪৩ 


٥ھ bl‏ محمد PAM‏ بن مساور قال ০৮১১৮০০১১০৯‏ عن be‏ بن السائب عن 
ei: @ ক ০‏ .+ ۰ ۰ بے ۰ 
এ‏ الله ن حفن من لى 44011১০১৮১০ 08588 ৮৮০০১‏ بل وبی ردع من 


৩৯5‏ قال ৮1৮৪০‏ لك أمْراة قلت ১1০৮511১০০৯ 7১4০০210035‏ تعد شم أغسله کُم لا 


تعد قال cli‏ تم لم آعد تم مسلته شم لم اعد 25 غسلته شم لم آعد ক‏ 


৫১২৫. মুহাম্মদ ইব্‌ন নাযর (3) - - - - ইয়াল: ইব্‌ন মুররা ছাকাফী (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ 
سم‎ আমাকে এমন অবস্থায় দেখলেন, যখন আমার গায়ে খালুকের Be ছিল। তিনি আমাকে জিজ্ঞাসা 
করলেন ৪ হে ইয়ালা ! তোমার কি স্ত্রী আছে? আমি বললাম £ না, তিনি বললেন $ ইহা ধুয়ে ফেল, আর 
লাগাবে না : আবার ধুয়ে ফেল, আর লাগাবে না, আবার ধুয়ে ফেল, পুনরায় লাগাবে না । তিনি বলেন £ আমি তা 


ধুয়ে ফেললাম, আর তা লাগাই নি | আবার ধুয়ে ফেলি, আর লাগাই নি আবার ধুয়ে ফেলি, আর লাগাই নি। 
419 CG str parts کوت الم کن قال ج کف این‎ 49584555212 
,عن یکلہ قال مررت على رسول‎ ১৬০ ২৮১ آخبرتی ابی عن عطاء بن السّائب عن عبد الله‎ 
১ لا 03 اذهب فاغسلٗ فم أغسله‎ lM এ هَل‎ Los 0৪০৯5 الله ته وآنا‎ 

او مو এ‏ بت سر ہے 
ইয়ালা (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, একদা আমি‏ - - - - ری 5د ৫১২৬. ইসমাঈল FA ইয়াকুব‏ 
-এর নিকট দিয়ে যাচ্ছিলাম ; তখন আমায় গায়ে ছিল খালুক | তখন তিনি আমাকে বললেন £‏ کم রাসূলুল্লাহ্‌‏ 
হে ইয়ালা ! তোমার স্ত্রী আছে কি? আমি বললাম ¢ না, তিনি বললেন ¢ যাও ইহা ধুয়ে ফেল, ইহা ধুয়ে ফেল,‏ 
আবার ধুয়ে ফেল, আবার ধুয়ে ফেল, আর লাগাবে না'। ইয়ালা (রা) বলেন £ আমি ফিরে গিয়ে তা ধুয়ে‏ 
ফেললাম £ আবার ধুয়ে ফেললাম, আবার ধুইলাম, এরপর আর তা লাগাই নি।‏ 


এ এ হী, 


i ৮৮০] مابیکرہ‎ 
নারীদের জন্য কোন্‌ সুগন্ধি ব্যবহার করা অনুচিত 


ee EEE, < سے‎ ৮১5: ডি 2AM ںی تہ‎ OVEN تیب‎ ৩:০৬ EO و رر رق ا تب‎ EN) ESE NE 

۷. اَحخِْیْرَنَا اسماعیل بن ১৯০১‏ قال Sl (28১৯1 ১1৮৯ ৮১০‏ وهو ابن ৮১৮০০‏ عن 
مال ত + 7٦‏ ےھ جو ری eat‏ ےم ENO‏ 3 مور دوج & ag‏ -- + 

775 ابن قيس عن الاشعری قال قال 4১5১‏ الله Sil Last ক‏ استعطرت فمرت على 


ےھ ۰ es, 7 ধু 7 5 ۰ & ৬‏ 
قوخ ليجدوا من ريحهاقهى nl,‏ + 


৫১২৭, ইসমাঈল ইব্‌ন মাসউদ (র) وہہ ۔ ۔ ۔ ۔‎ মূসা আশআরী (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ 


ب ل 


E বলেছেন ঃ যে মহিলা সুগন্ধি লাগিয়ে এই উদ্দেশ্যে লোকের মধ্যে গমন করে যে, তারা যেন তার সুগন্ধির 
ঘ্রাণ পায়, সে ব্যাভিচারিণী | 


০১০ ০৯ 2০০1 058 
মহিলাদের সুগন্ধি ধুয়ে ফেলা 


9ء 20025252585 شال হত‏ ا VER RES FOS‏ جن ی آل ا 
oS‏ اوی وان ا ایر اقت ی 88201528458 
558১০১০4০55 ০৮৮০‏ رة قال قان رول الله ৯৯৮১ এজ‏ 
১1০1‏ الى المسجد ৩১১০৯‏ تن اليب كنا تفل من )5020 متسر 


৫১২৮. মুহাম্মদ ইবন ইব্রাহীম ری‎ - - - - আবূ হুরায়রা (রা) বলেন, রাসূলুল্লাহ EEE বলেছেন £ যখন কোন 
নারী মসজিদে যাওয়ার জন্য বের হয়, তখন যদি তার গায়ে সুগন্ধি লাগানো থাকে, তবে সে এমনভাবে তা ধুয়ে 
ফেলবে, যেন সে জানাবাতের গোসল করছে। 


al tll‏ أن ৯/০০এ। ১4৯5‏ ادا ৩54৮০‏ البخور 
سے জী‏ 


‘ons -‏ بت مہ ও‏ لیو 


০৯০ GE, ۵۹‏ ن شام ین pte‏ 83801 قال حضتا أو Tile‏ القوي all ee‏ 


$)/ مع ৮ + এ সক ss‏ مھ" 


ان محمد قال 4০১৪ ৮১১৯‏ بن 5১০৭৬‏ عن بسر بن سعید ১০‏ أبى ৯০:০৯‏ قال قال ৩৯৬১‏ 
الله 2০৮21 S‏ أصابت 1০১৯‏ فلا تشھد معنا العشاء الآخرة 92005 عبد as Al‏ ¥ 
سستی লিন বউ উপ‏ و مت رو ہت 


লা PoP? ٭ وؿ۶وق‎ 


تن بن خب الله بن الاش وواه 125 25285115557 

৫১২৯. মুহাম্মদ ইব্‌ন হিশাম (র) - - - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ পর 
বলেছেন £ যে নারী সুগন্ধি লাগায়, সে যেন আমাদের সাথে এশার জামাআতে উপস্থিত না হয়। 

25551912১25 এত‏ این شاو 79128855015 اشن فال CREE‏ ومیب من 

محمد 2 I‏ عن قوب بن عبد الله بن اشح ১০০০ ১০‏ ينب Bl‏ 

+ تمس طيبًا‎ YG العشاء‎ ১১০০ 55 اڏا شھدتٗ احدا‎ Fed Jy) UG SG الله‎ ৬০ 

৫১৩০, হিলাল ইব্‌ন আ'লা (র) - -- - আব্দুল্লাহর স্ত্রী যায়নব (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ 


দু বলেছেন £ তোমাদের মধ্যে যে মহিলা এশার জামাআতে আসতে চায়, সে যেন সুগন্ধি ব্যবহার না 
করে | 


۵ ھھ۔.. 0 تم 


০১০০০৮০৬১১০ ১৯০৯৪ 2৯০০ قال‎ all اخبرنا اسْحق بن‎ ١۱ 
تل اذا شهدت‎ 41৩১০১৩৪০৪০ ৬০৪৯৭ ৮৪১১০৯০০৯৮৮১১০ ৮১৪১ 
1১০৯০০1৮০৯৩ ৩৮৯ ০১৯ الرحْمْنِ‎ ১০০ কা قال‎ ০১০ ১৮০ قلا‎ 0 bd 
٭‎ 1151 GIGS Ly AE ১০ ৮০০১ ০০০৯ من‎ 
৫১৩১. ইসহাক ইব্‌ন ইব্রাহীম (র) - - - - আব্দুল্লাহ্‌ 3 মাসউদের স্ত্রী যায়নব (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি 


বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ ন্ট বলেছেন £ তোমাদের মধ্যে যে মহিলা এশার জামাআতে আসতে চায়, সে যেন সুগন্ধি 
ব্যবহার না করে। 


¢ ৮ NE ও 5৩ 4 


০১‏ خرن احم ১855৩৫১৮০০০‏ المي قال اح (০‏ عثمان بن سعیْد قال 


Ld 


0৪৬০‏ اللیك عن كير رن الاشو عن 4০1‏ 55895555554 الشف ان تی الله ہت 
قال Ce‏ خر جن الي ৯৯:2৭)‏ قلا تغرین Ol EFT‏ 


৫১৩২. আহমদ ইব্‌ন সায়ীদ (র) - - - ۔‎ যায়নব ছাকাফী (রা) থেকে বর্ণিত যে, নবী EE বলেছেন و‎ 
তোমাদের মধ্যে যে মহিলা মসজিদে আসতে চায়, সে যেন সুগন্ধির নিকটে না যায়। 


এ سم ھ‎ 6 ১৬৮৬ ০.৬ CEA ہے :ےہ‎ RON Ser ৮৮৪ anv $m! 8:2৩ 744 ane = 
راهيم بن سعد من محمد‎ ০৩০৯ قال‎ 55 i ১৪০৯ قال‎ শত ১৮ ৮৮০৪ উই ۲۳ء‎ 


০০৫০০1০5১80 40 ০০ ০৫‏ ب ভি‏ عن 4০80 বা ০‏ 401 01 سول الله 
Sy 0১৭ SG‏ 201 اذا حرجت الى العشاء ء ES‏ 


৫১৩৩, আমর ইব্‌ন আলী (র) - - - - আব্দুল্লাহ্‌ ইব্‌ন মাসউদের স্ত্রী যায়নব ছাকাফী (রা) থেকে বর্ণিত, 
রাসূলুল্লাহ্‌ EYE তাকে আদেশ দেন যে, যখন সে এশার সালাতের জন্য বের হয়, তখন যেন সুগন্ধি স্পর্শ না 
TTT | 


وج اؤغ هي ع٭۔ 


Se EO PLAS ort‏ على قال ভে ১৫ ১০০১০ 0০০‏ مراحم قال انْبَاَنَا ابر اھیم بن 
,059 ات ارت ت لت واد ن کور بن هشام عن كير عن بسربن سعید عن 
5459 55811 ان رسول الله تقال اذا ১১০] ০৯১৯‏ الى العشاء sb ৯১ স ৪১৯‏ 
বলেছেন ¢‏ تع ৫১৩৪. আবু বকর ইবৃন আলী (র) - - - - যায়নব ছাকাফী (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌‏ 
যখন কোন নারী এশার নামাযের জন্য বের হয়, তখন সে যেন সুগন্ধি স্পর্শ না করে।‏ 


সপ نہر‎ রর اسر امیس چو‎ সত পি ০১০ 


উই hê gr ARA AR ii ১3০০1251551 اذا شهدت‎ 


* ৬১৯৯ ۱ => 


৫১৩৫. FF FA সায়ীদ (র) - ۔ ۔‎ - যায়নব (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ E বলেছেন ঃ 
তোমাদের কেউ যখন এশার নামাযে আসে, তখন সে যেন সুগন্ধি স্পর্শ না করে। 


& 55১৯৭ 


البخور 
ধোয়ার সুগন্ধি‏ 


., & গা 8 7 


৬১০৪৯ ابن وهب قال‎ চন ০০৭০৮ 1 0৮০০1 ১ ১১৮০ بن‎ সপ رتا‎ ء٦‎ 


ste 


১৬১৩০১০1১৮০ ১৮৪ 55180 ১০৯01 ১৮2 ابن‎ ও عن بيه عَنْ نافع قال گان‎ ১০৯ 

05255822205 هک کان بیو رسو alii‏ نے ক্র‏ 

৫১৩৬. আহমদ ইব্‌ন উমর (3) - - - - নাফে' زی‎ থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, ইব্‌ন উমর (রা) যখন 

সুগন্ধি লাগাতেন, তখন তিনি ধোয়া নিতেন এবং এর সাথে আর কোন সুগন্ধি মিশ্রিত করতেন না । আর 

তিমি কোন ফোন সময় উলুওয়ার সাথে কপূর মিশ্রিত করতেন এবং বলতেন ॥ £ রাসূলুল্লাহ্‌ تج‎ এরূপ সুগন্ধি 
ব্যবহার করতেন। 


- + رع‎ “ee 


Li Cari‏ فى اظهار Sl‏ والذهب 

মহিলাদের অলঙ্কার এবং স্বর্ণ পরিধান করে প্রকাশ করা নিষেধ 

UR Wy BOOS ot TMP CEs SV سان خر اس قب شال‎ 5:2০ 4297152028৬ 
سس ہو وسرسں سر وج ہمد & کان‎ 
+ ق التبا‎ 


৫১৩৭. ওহাব ইব্‌ন বয়ান (র) --- ۔‎ উকবা ইব্‌ন আমির (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ E তাঁর ঘরের 
মহিলাদেরকে অলঙ্কার এবং রেশম পরিধান করতে নিষেধ করতেন | তিনি বলতেন £ যদি তোমরা বেহেশতের 
অলঙ্কার এবং রেশম পছন্দ কর, তবে পৃথিবীতে তা পরিধান করো না। 


“শকৰ‏ وت 20 واي حى وہ و xa ৮ ei‏ ےج a9 ae‏ عے ৮০৩০৬‏ لخرم 054 مت .وا پر 
۸. اخېرتاعلی بن حجر قال حدتنا جریر عن منصور ح وائبانا محمد بن بشار, قال 
সত‏ 90110578287 056 35855522415 
৯১৮০০ ৪‏ الله یه نخان 02545 01444 لکن فى ৫১1 (১1021359811‏ 


Np‏ م 


لیس من lS sil‏ ذھبا seks‏ الا عدبت به ٭ 


৫১৩৮. আলী ইবন FER (র) - - - - হ্যায়ফা (রা)-এর বোন থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন £ রাসূলুল্লাহ جع‎ 
আমাদেরকে খুতবা দেয়ার সময় বললেন £ হে নারী সমাজ ! তোমরা কি রৌপ্য নির্মিত অলঙ্কার বানাতে পার না £ 
দেখ, তোমাদের মধ্যে যে নারী সোনার অলংকার পরিধান করে (পর পুরুষকে) দেখায়, তার শাস্তি হবে। 


سے ڑچ 


১৭০ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


0+6 رج‎ fos ts 3 > 7 ور و9‎ “sata ₹ কু + 5. 7৬০৬ 02)10: ٠ م م۔‎ n +0 

5,8 ন. এর BF RAEN کی‎ ১! ৮:6৪ ক তপু এ و فو وج‎ 2০৬৪৬ su it = ۰ 

ربعی عن oll‏ عن اخت حذیفه قالت خطبنا رسول الله Fe‏ ققال یامعشر النساء اما 
নট ক 85৪5৩‏ 


لكر فى )2580 LiCl 50১95‏ ليس ০০8৮5৯১০1৯5 01951 25০‏ الا عدبت بت 
৫১৩৯. মুহাম্মদ ইবন আব্দুল আ'লা (র) - - - হুযায়ফা (রা)-এর বোন থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌‏ 


نے 


আমাদেরকে খুৎবা দেয়ার সময় বললেন £ হে নারী সমাজ ! তোমরা কি রৌপ্য দ্বারা অলংকার বানাতে‏ یر 
পার না? দেখ, তোমাদের যে নারী স্বর্ণের অলংকার বানিয়ে তা (পর পুরুষকে) দেখায়, এজন্য তাকে শাস্তি‏ 
দেয়া হবে |‏ 


2১50৮ -555.‏ ال تن تید اها LS‏ محا بن هام قال کدی ابی عن یحبی 
এটা ১১‏ کور فان شای AE‏ انتا SS!‏ تر الد نت 
০০৯৮৯১০০০০৬ Ups ০৪৫২৯ yl‏ الله চিত‏ 085 فى ০০৮৪ এ উস‏ من الثار 
আসমা বিনতে 3386 (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ E‏ - - - - زی ৫১৪০. উবায়দুল্লাহ্‌ ইবন সায়ীদ‏ 
বলেছেন, যে নারী সোনার হার ব্যবহার করে, তার গলায় কিয়ামতের দিন এরূপ আগুনের হার পরিয়ে দেয়া‏ 


হবে । আর যে নারী এভাবে কানে সোনার রিং পরে, কিয়ামতের দিন আল্লাহ্‌ তাআলা তাকে এরূপ আগুনের রিং 
ACT | 


:اکر تاعبت GL 038১১০০7401‏ معاد بن FUE‏ قال حَدْکَتی آبی عن یحیی 
ن ایی کی داع ASD‏ رید فی ایی اگوی এ‏ 814 او اجان ری سوا 
الله জু‏ حف قال جاءت 8০৯৪‏ الى وسول الله & ds‏ یْدِهَا فْتَع فقال ০৪1১৫‏ 
0৮155‏ آئ 4০ 3৮০০ DSS SS‏ ته یرب ২২৮০১০4১১১৪‏ 
4০১০৮‏ الله BF‏ الَیْھَا الّذیٗ منم بها رسول الله LLG ০০১১০ ক‏ 


E‏ سش وم ا এটি ea‏ ےچ و ریچ ও 875 ৯‏ 4 رس ما وچ 9 روا0 2 ہے 7 a2‏ ا 


ر٦‎ 


বানি বি 2 وی‎ EET تقر نک مک ا رانک‎ Êd 
٠ ত کے‎ r উনি 21:8: 21, ب 96ن یں‎ ০৭ জর £ NY ایی دشر روج سے وہ ہت لاہ‎ < 
نار ثم خرج ولم بقعد فارسلت فاطمه بالسلسلة الى السوق قباعتها واشترت بتمٹھا‎ 


৪:৮০ ক 3 ৮১৮১7847527 مےے‎ জ ' x. £ a Bocca ى عق ي‎ ৩ ১১৭ hes وھ‎ ee 6.৪ 
ঠা ৭) لله‎ ১১৯1০ بذلك‎ ১৯১ CHL Le Clk 5555 ىا‎ ৪১০৯1035159 


সাজসজ্জা ১৭১ 


৫১৪১. উবায়দুল্লাহ ইব্‌ন সায়ীদ (র) - - - - রাসূলুল্লাহ্‌ جی۔ نت‎ মুক্ত ক্রীতদাস ছাওবান (রা) থেকে বর্ণিত । 
তিনি বলেন, ফাতিমা বিনতে হুবায়রা (রা) রাসূলুল্লাহ্‌ وی۔بکع‎ নিকট উপস্থিত হলেন, তখন তার হাতে ছিল 
মোটা চওড়া আংটি । রাসূলুল্লাহ্‌ لگ‎ তার হাতে আঘাত করতে আরম্ভ করলেন । এরপর তিনি হযরত ফাতিমা 
যাহ্রার নিকট উপস্থিত হলেন, এবং রাসূলুল্লাহ্‌ রর তার সাথে যে ব্যবহার করেন, তার উল্লেখ করলেন | তা 
শুনে হযরত ফাতিমা (রা) তার গলা থেকে স্বর্ণের হার খুলে বললেন £ আবুল হাসান (আলী) ইহা আমাকে হাদিয়া 
দিয়েছেন। এমতাবস্থায় রাসূলুল্লাহ্‌ بک‎ আসলেন | তখন ফাতিমা (রা)-এর হার ছিল তাঁর হাতে | তিনি 
বললেন : ফাতিমা! তুমি কি পছন্দ কর যে, লোক বলাবলি করবে যে, রাসূলুল্লাহ্‌ EH -এর কন্যা, তাঁর হাতে 
আগুনের হার রয়েছে। এ কথা বলে তিনি আর কিছু না বলে বের হয়ে গেলেন। ফাতিমা (রা) তখনই হারখানা 
খুলে বাজারে পাঠিয়ে তা বিক্রি করালেন এবং তা দ্বারা একজন ক্রীতদাসকে ক্রয় করে আযাদ করে দিলেন | এ 
খবর শুনে রাসূলুল্লাহ্‌ E বললেন ¢ আল্লাহ্‌র শোকর, যিনি ফাতিমাকে দোযখ হতে রক্ষা করলেন | 


১০০০১ CES قال‎ DE بن‎ ৮০০ 0০০ 01৮53171555 9005 উপ ۲ء‎ 
& 414১ এ। 2০৮০১৪5০৯03 SUE be LIL ১০৯০ ১০০০০ 

+ ضِخام تحوہ‎ SIS 1২০৯১ من‎ 85০ وٴفی يدها‎ 
৫১৪২. সুলায়মান جو‎ সাল্ম বল্খী ری‎ - - - - সাওবান (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি হুবায়রার কন্যা রাসূলুল্লাহ্‌ 
দলৰ -এর নিকট উপস্থিত হয়েছিলেন, তখন তার হাতে ছিল মোটামোটা আংটি বাকী অংশ পূর্ববৎ। 


a Py سی‎ Ae وی و تق‎ e ৩ اا‎ ক ہے و سے اھ‎ সং کو‎ ৪০78 ۰ ھن‎ ৭ 
০৬ مطوف ع3 اتاد‎ 5585 চট 05৮৪01১৯৮১০ اسعی‎ 0১৮ এ 
০৫ قال‎ 2৮১১ أي‎ ১০ পর عن‎ pl এ ১০০০৮০১০০০৭ CLS خرب قان‎ 
سی پچ‎ নে Qu ‫َ gif ৮৬ anime Fis are Vee ০৪৮ وھ 8 ا‎ 4 
الله عه سوارين من ذهب قال‎ ১৮০০ فقالت‎ ls ت‎ জট) قاعدا عند‎ 
. ৯৬৮ এ وا ¢ ۔ہ‎ ৮২ ১০৪ 4 - ও پت‎ ৯৯ N یں‎ OO A ৬, ^ ক سس مم‎ 
سواران من تار قالت یارسول الله وق من ذھب قال طوق من نار قالت قرطین من‎ 
4৮০১০ 54 ০2০০৮০৮১৮54 Cele وان‎ UG من نار‎ ১১৮০ ذهب قال‎ 
৮:০১ احداکن آن‎ ৮১০৮০ منده قال‎ ০০ 0৯594 55550 اذا‎ মাসি 2 & الله‎ 
کی‎ . € ۰ 72 © সিন a و سے‎ ০০০০৬ একি চি 
کسر ن متا کر تفر مکزا او غیت اق کی بء‎ 
৫১৪৩. ইসহাক ইব্‌ন শাহীন ওয়াসিতী (র) - ۔ ۔ ۔‎ আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, একদা আমরা 
রাসূলুল্লাহ্‌ প্র -এর নিকট উপবিষ্ট ছিলাম, এমন সময় এক মহিলা তাঁর নিকট এসে বললো ঃ ইয়া রাসূলাল্লাহ ! 
আমার নিকট দুইটি সোনার কাকন রয়েছে | তিনি বললেন ؛‎ দুইটি আগুনের কাঁকন। সেই মহিলা বললো ঃ 
একটি সোনায় হার রয়েছে । তিনি বললেন £ আগুনের একটি হার ? সেই মহিলা বললো £ সোনার দুইটি বালা 
রয়েছে। তিনি বললেন £ আগুনের দুইটি বালা | বর্ণনাকারী বলেন £ এ মহিলার নিকট দুইটি কাঁকন ছিল। সে তা 
খুলে দূরে নিক্ষেপ করলেন এবং বললেন £ ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! যদি মহিলারা নিজেদের স্বামীর সামনে নিজেকে 


সাজিয়ে না রাখে, তবে তাঁরা তাদের নিকট বোঝা হয়ে পড়ে | রাসূলুল্লাহ্‌ پک‎ বললেন £ তোমাদের মহিলারা 
কি রূপার বালা বানাতে পারে না ? যাকে পরে আম্বর অথবা যাফরান দ্বারা হলুদ বর্ণের করে নেয় | 


ক 6م ف۴۶‎ ۶ ১$৬.০ ন্‌ 9১ نو تھے ار وھ‎ ৮৫ ‫َ ر‎ “ot ৯ % ৬ এপি ও 
১৯১৮০ اِسحق بن بكر قال حدثنی ابی عن‎ ৮১০০৯ اخبرئی الربیع بن سلیمان قال‎ ۔٤‎ 
نا سی وف‎ e চা “= 5 LA کک ا‎ Br নল مآ ول ہایب ہار سی‎ “ ۰ 4 ۰ 
৯০ أن رسول الله پگ رای عليها مسكتى‎ be 5১০০ عن ابن شهاب عن‎ Sal 
r ھچ ج‎ ৮» * নি ۱ EAS 7 | + AY) ج‎ ০৩৪ & 22 مر گے‎ কিঃ এ °». লা 7 و‎ 
أحسن من ھفذنالونزعت هذا وجعلت مسکتین‎ ১৪৮০০ قَقَال رسول الله تيه الا اآخبرك‎ 


من ورق تم صٹرتھنا ০১১৮৯ ৮১১৩৩1১৬০৯১‏ قال ae Jl ১২০ ক‏ هذا ১০৪‏ محفوظ 

E الله‎ 
৫১৪৪. রবী' ইবৃন সুলায়মান ری‎ - - - - আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ EY} তাঁকে সোনার খাড় 
পায়ে পরা অবস্থায় দেখে বললেন £ আমি তোমাকে এর চেয়ে উত্তম জিনিসের খবর দেব না? তুমি ইহা খুলে 
ফেল এবং রূপার খাড়ু বানিয়ে নাও এবং এনে যা'ফরান দ্বারা রং করে নাও, তা হলে এই দু'টি এ দু'টি অপেক্ষা 
উত্তম হবে ۱ আল্লাহ সম্যক অবগত | 


পুরুষদের জন্য স্বর্ণ ব্যবহার করা হারাম 


৮০৮7 -2১৮০‏ 55295 قال 055০৮‏ اللیث عن يزيد بن أپی حبیب عنْ آبى cli‏ الهمداني عن 

0৮8৮8577524 358‏ ان بى الله ও‏ اخْذ حريرا فَجَعَلَهفی 

4০১055১5455‏ في شماله ০১১১ UGE‏ حرام 1521১555০15‏ ٭ 

৫১৪৫. কুতায়বা (3) ---- আলী ইব্‌ন আবু তালিব (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ প্রঃ কিছু রেশমী 

কাপড় ডান হাতে নিলেন এবং কিছু স্বর্ণ বাম হাতে নিলেন, এরপর বললেন : এই দুইটি আমার পুরুষ উন্মতদের 
জন্য হারাম। 


০০০৯ le 0০৪৯ .٦‏ قال 0829 11 عن ১0০‏ بن এ‏ حبیْب عن ابن أبى 
o “ “ $ 8০45 $ পিই a ০৯8১৮‏ مع رق 0 চা‏ ۾ ےج ee.‏ + 
الصعبة عن رجل من همدان يقال له ابو صالح عن زریر انه سمع على بن ابی 3৮5‏ 


سے ے লা‏ د 


Ju‏ ان nb‏ حرام على ڈکو 
আলী ইবন আবূ তালিব (রা)-কে বলতে শুনেছেন $ একবার রাসূলুল্লাহ্‌‏ - - - ری ৫১৪৬. ঈসা ইব্‌ন FT‏ 
তার ডান হাতে কিছু রেশমী কাপড় এবং বাম হাতে স্বর্ণ নিয়ে বললেন £ আমার উম্মতের পুরুষদের জন্য‏ سی 

এই দু'টি 3 হারাম | 


. 5৪ 
+ رامتی‎ 


۷ء Li‏ محم بن حاتم قال 0০৮‏ 55558100590 الله عن ৭‏ بن سعد قال 


না MRL لے جال اھ ہین‎ 2৪ থক انی‎ ++ ছি. তি یج‎ চি ۰ ت‎ ۰ : এ এ পট 
یزید ہن اہی حبیب عن ابن ایی الصعبة عن رجل من همدان يقال له اقلح عن ابن‎ ৮১১৭৭ 


آہی خب عن ابن اہی 01০০৪ ১৮০৯০ 95 ২০০)‏ يقال له اقلع عن ابن زریر انه سمخ 
الا ہیں ا تثے LDL ১5042 Ada‏ فى شماله تُمْ 
قال ان ৯০৯৯‏ حرام على ১৯৪১‏ متي قال بُ DASA ০‏ وَحديّث اين المبارك اولی 
তন 0551২ 1১০,‏ 50 ابا eral AUS Uy Ci এ‏ 


৫১৪৭. মুহাম্মদ ইব্‌ন হাতিম ری‎ - - - - আলী (রা) থেকে বর্ণিত যে, নবী Sf রেশমী কাপড় তাঁর ডান 
হাতে নিলেন এবং কিছু স্বর্ণ তাঁর বাম হাতে নিয়ে বললেন £ £ আমার উম্মতের পুরুষদের জন্য এই দু'টি বস্তু 
হারাম। 


কী 51১৬5 


۸مھ ০১০ ১৮৮০ GAS‏ قال ১৩০ ১৮৯৯০‏ قال CLS‏ محمد ১৯০‏ عن 


ی ابی سس BE‏ مد aE PEEL rl SLD‏ ماس انا 

8_1 کر رھ‎ হি - a وت چ‎ ০ ॥ ক) 8২. مھا رو رر مم کے‎ COLA ৬: & م 7715 ہی‎ a 

بن زریر الغافقی قال سمعت عليا يقول ৯‏ رسول الله به ذهبابيمينه وحريرا 
م 


«1৮251358515 هٰذا حرام‎ JOG UC 


৫১৪৮. আমর ইব্‌ন আলী (3) - - - - আলী (রা) থেকে বর্ণিত যে, একদা রাসূলুল্লাহ্‌ لع‎ তাঁর ডান হাতে স্বর্ণ 
এবং বাম হাতে রেশম নিয়ে বললেন ۲ এ দু'টি আমার পুরুষ উম্মতদের জন্য হারাম i 


a চা 2 4 এ 5 


Gl 04‏ على ب بن الْحْسْیْن ৮০১১‏ قال عدکباعبد الاعلنعن سحيو عن أيو ب هن 


Holly ill 3৯ UG موسی ول اف 2ت‎ ৩ ناقع عن سعید بن آبی هند عن‎ 
+ (১১5১১৫০০১৯১ SLY 
৫১৪৯. আলী ইব্‌ন হুসায়ন (র) - - - - আবু মূসা (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ EE বলেছেন £ স্বর্ণ এবং 
রেশম আমার উম্মতের নারীদের জন্য হালাল এবং পুরুষদের জন্য হারাম করা হয়েছে | 
31955 Le Ll be IE ১০১৮৪৯৮3০45 8595 بن‎ LL 0৮125. 
১০০১১১০৪১। ১5205 ULE ৯৯৬৩০০৯১০৮৭ ১০০৪ SE ৭৯০ 
| «EG be sa عن‎ at 
৫১৫০. হাসান ইব্‌ন কাযা'আ (র) - - - - মুআবিয়া (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ উঃ রেশমী কাপড় এবং 
সোনা পরিধান করতে নিষেধ করেছেন | তবে টুকরা করা ব্যতীত | 


+ - ৯৮:৮৪ ০৪৮2 উট FE سر‎ Ss عغ۔‎ Sousa نے یمیے‎ ৮ رر‎ ۲ ০ 
فان عدا خاد عق مون مر‎ ভি بن‎ আসমা ۱ء‎ 


CSG‏ کی اشا ان سول انه er‏ تھی عَنْ لبس ২৪৭)‏ الأ ৮৮৪১‏ وعن ركوب 


الْمَيّاثر ٭ 


৫১৫১, মুহাম্মদ ইব্‌ন বাশশার (র) - - - - সু'আবিয়া (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ نت‎ টুকরা টুকরা হওয়া 
ব্যতীত সোনা ব্যবহার করতে এবং লাল গদীর উপর বসতে নিষেধ করেছেন। 


‘eves 


۰ এক, ےھ‎ 22? ۰ - t',e کے‎ ~~ কী বত এমা. « পা 5 نے‎ ৪০5 یو .2 بت و‎ এ 
عن ابی‎ ১১২৯ این ایی عدی عن سعيد عن‎ (2১, اخبرنا محمد بن المتنی قال‎ .۲ 


॥ 
۱ 0٦ . اد ہہ ہی ود‎ 5 এ ৯.০:৬ ا ہم‎ ats مم بے ہام‎ + & ৪24 নত. 
চা جمع من اصحاب محمد 8 شال اتعلمون ان سز الله‎ ১৮৮৪৩ شیع أنه سمع معاوية‎ 


«০2৯৬7 ے رف‎ ও 9 & +2 5৬ ৬ ০ ৮৯. 
تھی عن لبس الذهب الا مقطعا قالوا اللهم نعم‎ 


৫১৫২. মুহাম্মদ ইব্‌ন মুছান্না (র) - - ۔‎ - আবু শায়খ (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি মুআবিয়া (রা)-কে সাহাবায়ে 
কিরাম পরিবেষ্টিত অবস্থায় বলতে শুনেছেন £ তোমরা কি জান যে, নবী লু টুকরা টুকরা করা ব্যতীত সোনা 
পরতে নিষেধ করেছন ? তারা বললেন £ হে আল্লাহ্‌ ! হ্যাঁ | 


.اہم کا اججع, بی خوت قال 00551 LCi‏ عن 5১৯‏ عن مطر من اہی شيخ قال 
৪০ উর:‏ 9 جمع رهطا من حاب محمد © فقال لهم 
الس تَعْلَمَوْن أن رسُوْل الله ژإه ‏ هى ع 0৮১৮5181010 ৮৪০81 ০১১০৫‏ 
৮:০৯ ১০১45০31০১৮ ০০৯‏ 
তিনি বলেন, মু'আবিয়া (রা)-এর‏ ر আবু শায়খ (র) থেকে বর্ণিত‏ ---- ری ৫১৫৩, আহমদ ইব্‌ন হার্ব‏ 
এক হজ্জের সময় আমরা তাঁর সাথে ছিলাম | তিনি একদল সাহাবীকে একত্রিত করলেন এবং তাদেরকে‏ 
সোনা অতি ক্ষুদ্র খণ্ড খণ্ড ব্যতীত পরতে নিষেধ করেছেন?‏ بتکع বললেন £ তোমরা কি জান ন! যে, রাসূলুল্লাহ্‌‏ 
তারা বললেন £ ইয়া আল্লাহ্‌ ۱27 |‏ 
1ھ شرا 2542৮‏ 5580 کا یی 25 ৩২৫০০৮05০25‏ ابارت 
POL 2524৮: 745‏ جا کے ۰4 و رہ مر )219 وب ےا ےم کے ...ا এ‏ + 
عن یحیی حدتتی ابو يخ الهنائى عن ابی حمان ان معاوية عام حج جمع 1১৯‏ من 
১.১ ৮৯২০০‏ الله ১৯১১০০০586৬ 25 ৮55 (১1515১841০১) এ‏ 
SEG‏ یی ১০‏ ابی spl ail ১58১১‏ 
আবূ হিশাম (রা) থেকে বণিত, যে বছর মুআবিয়! (রা) হজ্জ করেন,‏ - - - - زی ৫১৫৪. মুহাম্মদ ইবন মুছান্না‏ 
তিনি নবী লই -এর কয়েকজন সাহাবীকে কা'বা শরীফে একত্রিত করেন, এবং তাদেরকে বললেন £ আমি‏ 


আপনাদেরকে আল্লাহর শপথ দিয়ে জিজ্ঞাসা করছি £ রাসূলুল্লাহ্‌ উঃ কি সোনা পরতে নিষেধ করেছেন ? তাঁরা 
বললেন £ হ্যাঁ । তিনি বললেন $ আমিও একথার সাক্ষ্য দিচ্ছি। 


ELE Sian‏ 55525 ای ان حا عا SSS 5১১০0‏ ھا قال 
کو ئک ETE‏ ار ےک LET‏ سان ا تاب اعام ع جح تقر 


م املاب سول الله & 20155 80355 147 ও 401১০১০3419‏ 


৪1515881144 52‏ قال واا هند اتفه الاو زاعی ৮০‏ ا 2 تلاف ای ای 
৫১৫৫. মুহাম্মদ ইবন মুছান্না (র) - - - - RTT (র) থেকে বর্ণিত, চির রানার গা‏ 


নবী সুরঃ -এর কয়েকজন সাহাবীকে কা'বা শরীফে একত্রিত করেন এবং তাঁদের বলেন £ আমি আপনাদেরকে 


আল্লাহ্‌র শপথ দিয়ে জিজ্ঞাসা করছি £ রাসূলুল্লাহ্‌ بجع‎ কি সোনা পরতে নিষেধ করেছেন ? তাঁরা বললেন ¢ 
হ্যাঁ । তিনি বললেন £ আমিও একথার সাক্ষ্য দিচ্ছি। 


sor 327‏ ھ 


٥ه‏ سی سس ھی .و شزوس و و سی مرا 


' 


১১৭৯ شيخ قال‎ ৯2৮১৯ ০৮১,৯০১ بن ابی‎ ৬৯৯৭ ৬:০৯ ১০৪৪9581০০০ شعیب‎ 
1৮০০400518৮ 005 فی الْکْعْبَة‎ Lat من‎ 1৯০০০০০৪৯৩৩ এ 

21:12 55 الک او م شان وآ اشھد ٭ 
। তিনি বলেন, মুআবিয়া (রা) একবার হজ্জে‏ ٭ থেকে‏ زی ৫১৫৬. শুআয়ব ইব্‌ন শুআয়ব (র) - - - - হিম্মান‏ 
গমন করলেন, তিনি আনসারদের একদলকে কা'বায় একত্রিত করে বললেন £ আমি আপনাদেরকে আল্লাহ্‌র‏ 


শপথ দিয়ে বলছি £ আপনারা কি শুনেন নি যে, রাসূলুল্লাহ্‌ EE সোনা, সোনার তৈরী জিনিস ব্যবহার করতে 
নিষেধ করেছেন। তারা বললেন $ হ্যাঁ । তিনি বললেন £ আমিও সাক্ষ্য দিচ্ছি 


এটি ৪7৯৫ 


۷ اخبرَنا ১০৯১‏ د بن Col‏ قال 05১5‏ عمارة بن بش عن الاوٴزا এ‏ عن یحیی ابن نراي 


کٹیر قال حدثنی ابو کس مم سپ سو یرس ات شر پت 


১২500719108 التب‎ ০০ ققال نشد كم باللّه الم سمو سال الله 2 ھی‎ হা) 
৮১৫21515515 

৫১৫৭, নুসায়র ইবৃন ফারহ زی‎ - - - - হিম্মান (র) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, মুআবিয়া (রা) হজ্জে গমন করে 
আনসারদের একদলকে কা'বায় একত্রিত করে বললেন £ আমি আপনাদেরকে আল্লাহ্র শপথ দিয়ে জিজ্ঞাসা 


করছি আপনার! কি শুনেছেন যে, রাসূলুল্লাহ্‌ پک‎ সোনা ব্যবহার করতে নিষেধ করেছেন | তারা বললেন £ হ্যা | 
তিনি বললেন £ আমিও সাক্ষ্য দিচ্ছি। 


হক ০ 


৮১০৮৪৯1০১৩৪‏ الغاس بن ly‏ من ১০০৮৯‏ عن ২১৪০‏ عن الاوز ৮০৯০ ০১১৯৯ fl‏ قال 
৬১০৯‏ اف ৮১০‏ قال ৮১০৯৯‏ ان ১৮৯৯‏ قال Ll ৮৯‏ فعا نرا من ১৮০১২‏ فی 

* 45511519003 ES IMG فقال ألم تسمعوا رسول الله تله نہٰی عن الذهَّب‎ হা 
৫১৫৮. আব্বাস ইবন ওলীদ ۔ - - زی‎ ইবৃন হিম্মান (র) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, মুআবিয়া (রা) হজ্জ 


করতে গিয়ে আনসারদের একদলকে কা'বার ভেতর ডেকে বললেন ৪ আপনারা কি শুনেছেন যে, রাসূলুল্লাহ 2 
সোনা বাবহার করতে নিষেধ করেছেন | তাঁরা বললেন إر5:‎ ۱ তিনি বললেন £ আমিও সাক্ষ্য দিচ্ছি। 


Pie و ایے|'‎ ৬ 


0৯7,5৩৭‏ کٹا ১০ ০৮‏ اللہ ৮112৭ 4০১০‏ قال ০০‏ عبد الله بن سف 
০০৯২ ES UG al ০৫১০ JG ELD LY A CELL YG‏ قال 4৯০০ ০২১৯‏ 
০০৪৭1 ELS LL‏ فی হা‏ قال ELL‏ بالل آم Is‏ رَسُوْلَ الله 
১521 ক‏ الوا Sl‏ نَم قال 5 2 قال بُو عبد BIS 5১০০০ ১৮৯০‏ 
من dsl ০১৯৬ ৮০৯৫‏ بالصواب ٭ 
বলেন, মুআবিয়া (রা) হজ্জ করতে গিয়ে আনসারদের‏ زی হিম্মান‏ - - - - ری ৫১৫৯, মুহাম্মদ ইবন আব্দুল্লাহ‏ 
একদলকে কা বার ভেতর ডেকে বললেন £ আপনারা কি রাসূলুল্লাহ্‌ E -কে স্বর্ণ হতে নিষেধ করতে‏ 
শুনেছেন £ তাঁরা বললেন ¢ ইয়া আল্লাহ্‌ ! হ্যা | তিনি বললেন £ উনিও 8.‏ 
১৯1১1 SACS om.‏ قال CLL‏ التضر بن شمیل قال کشا ছি ১০৫৮‏ 
قال Cn‏ ابو ১০১১১ 3d ৮০০ ০১৯১৭১০০500 SE als‏ 
0৮০05504208‏ الله EF‏ تھی nd be‏ الْحْرِیْرِ فَقَالُوْا PA‏ نَم قال ১০০১১‏ 


sa 


ASL ১০‏ الأ MUG bE‏ نْحَمْ حالف le‏ بن عراب رواه عن ০০০০৭‏ أ اہی شيخ عن 


ابن عمر ٭ 

৫১৬০. ইসহাক ইব্‌ন ইব্রাহীম (র) - - - - আবুল শায়খ হুনায়ী (র) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, আমি 

মুআবিয়া (রা)-কে তাঁর চারদিকে আনসার ও মুহাজির পরিবেষ্টিত অবস্থায় তাদেরকে বলতে শুনেছি ঃ 

আপনারা কি জানেন, রাসূলুল্লাহ্‌ ہت‎ রেশমী কাপড় পরতে নিষেধ করেছেন? তারা বললেন ঃ ইয়া আল্লাহ্‌, 

হ্যা। তিনি বললেন £ আর তিনি সোনা পরতেও নিষেধ করেছেন, তবে টুকরা টুকরা সোনা বাতীত ? তারা 
বললেন £ হ্যা | 


۹. اخبرتیٰ زیاد بن ايوب ১১৫০0০৪০৯30‏ غراب ১1০৬১ ১০১৮৯৯85১9৪,‏ قال 

اشاتا ای ES brain‏ این مض مان کی ومول اف مین ১৮4০ Se‏ الڈھْب الأ (১০৪০‏ 

spel CS Uy ال موا‎ RET PERI ০০০ الکن‎ ১০০০০ 00 

৫১৬১. যিয়াদ ইব্‌ন আয়্যুব (র) ۔۔ ۔ ۔‎ আবুল শায়খ (র) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি ইব্‌ন উমরকে 
বলতে শুনেছি : রাসূলুল্লাহ্‌ بجع‎ স্বর্ণ পরতে নিষেধ করেছেন, তবে ক্ষুদ্র ক্ষুদ্র টুকরা ব্যতীত | 


جک ۰ Ee‏ 7گ 


ধার EE EEE এস TEENIE AEA 


oie (FP جو ید‎ ‘Por; 


০ উস ০৭৭‏ 95 مْعْمُر قال 9৮৯ 85১৯‏ قال ০০৬১৯‏ زریر قال ০২১০‏ عبد 


alll ايب 5801 55( 901 فى‎ ২5 اشعد‎ 95835 ৮5 5525১৮25555 *১]| 
সহি ডি রিকি کو رر س ےھ 4 22 ا‎ "reer "1D foes on ھی ےس‎ 

+ أنفا هن ذهب‎ ২৯১৩ ان‎ BE ll ১১৭৪ مر رق 52405 عَلَيْه‎ 91 এও 

৫১৬২. মুহাম্মদ ইবৃন মা'মার (র) - - - - আরফাজাহ্‌ ইব্‌ন আসআদ (রা) থেকে বর্ণিত, জাহিলী যুগে কুলাব 


যুদ্ধের দিন তার নাকে আঘাত লেগে নষ্ট হয়ে যায় । তিনি রূপার একটি নাক বানিয়ে নেন, কিন্তু তা দুর্গন্ধময় 
হলো। তখন রাসূলুল্লাহ্‌ EH তাকে সোনার নাক বানাতে আদেশ দেন। 
৩৯০ ০০ ০০১০৯ قال‎ ১581 آبى‎ ১5555 بن‎ ১95 CES قال‎ LL EA ova 
০4৪০১১৯০৩৩৯ ৩ ৯ SEG UG LK Sh ابن‎ ২৯৮৮০১০২০৮৮ 
snl cle أثقا من فضة فَأَنتَنْ‎ ১৯১৮১ قال‎ 24৬ وم العلان فی الج‎ এ 2 ج قال‎ 
٭‎ ৯১১০১১৮5401 که‎ Al 
৫১৬৩. কুতায়বা (র) - - ۔ ۔‎ আরফাজাহ্‌ ইব্‌ন আসআদ (রা) থেকে বর্ণিত। জাহিলী যুগে কুলাব যুদ্ধে ভার 
নাকে আঘাত লেগে নষ্ট হয়ে যায় । তখন তিনি রূপার নাক বানিয়ে دم‎ কিন্তু তা তার নিকট দুর্ণদ্ধময় হলে 
রাসূলুল্লাহ পর তাকে সোনার নাক বানিয়ে নিতে বলেন। 


JEW ll ان ےس فی حاتم‎ 
পুরুষদের সোনার আংটির অনুমতি 


کا اکس کا شد سی یی کی سعکر ون 2 ار اتی شال سدقا سھیت ین حشمن 

قال ০১৪০৯‏ موسی بن اعین عن ৮০০২০‏ بن ১০ ASA ৬০১০ IOLA ০০ ০১৮৫‏ عطام 

LL‏ عن سعد ০৯০ LL ৩৩১৩ LS‏ ری Ll‏ خانم اذهب قال 

Foe iB‏ ےرہ ارم Goa‏ حر ہے تھے si ed ১৩‏ وت e AOD CRN‏ ہے 

قد 59 ১১ ৩৯‏ خیر منك cpl‏ قال من هو قال رسول الله 28 * 

৫১৬৪. মুহাম্মদ ইবন ইয়াহ্‌ইয়া (র) - - - - সাঈদ ইব্‌ন সুসাইয়্যাব (রা) থেকে বর্ণিত | উমর (রা) সুহায়ব 

(রা)-কে স্বর্ণের আংটি পরতে দেখে বললেন : কী ব্যাপার, আমি যে সোনার আংটি পরতে দেখছি £ তিনি 

বললেন $ আপন্যর চেয়ে উত্তম ব্যক্তি তো তা দেখেছেন কিন্তু তিনি কিছু বলেন নি। উমর (রা) বললেন £ তিনি 
কে? সুহায়ব (রা) বললেন : তিনি রাসূলুল্লাহ্‌ এর ٹن‎ 


শক 9 2 


সোনার আংটি 


ক ৪ 5 ض+‎ 


গরু টিটি. مر‎ -৮--, এ ۰ 5 رھ‎ ۰ ৬ جو ےھ‎ ৮ +e © 6. পলি ie ض هن ی۔“ ر‎ 


১. সম্ভবত এ সময় সোনার আংটি ব্যবহার করা সকলের জন্য বৈধ ছিল | পরবর্তীতে তা মানসূখ বা বাতিল হয়েছে। 
(সম্পাদক) 


১৭৮ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


চা 


০০০1 ১৯১০ চক 10০ male 9 il 0০‏ خواتیم م الڈھب فقال 


র ৮. # চা ہہ مج‎ 


২0115‏ یک اتی ০০০1 এ‏ هذا SUSI‏ اتی لن ৮০১৪ ১৮০৪1 শি‏ التٌاس 


خواتیمهم» 

৫১৬৫. আলী ইব্‌ন হুজ্র (র) - - - - ইব্‌ন উমর (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ EH একটি 

সোনার আংটি বানিয়ে পরলেন, পরে লোকেরাও সোনার আংটি বানালো ۱ তখন তিনি বললেন £ আমি এই 

আধ্টিটি পরতাম | এরপর তিনি এ আংটি ফেলে দিয়ে বললেন £ আমি আর তা কখনও পরবো না | তখন লোক 
সকল তাদের সোনার আংটি ফেলে দিল | 


.٦‏ أخبرنا 87258 قال ৯০0০৯‏ الاحوص عن آب بی اسحق عن ১০৯০৬‏ بن in‏ قال قال 
cl a de‏ مت ১০৯ Le‏ الذهب وعن ১০১ lll‏ الْمَيّاثر ২৮৯1১০১১৯৯০)‏ 
৫১৬৬. কুতায়বা (র) - - - - হুবায়রা ইব্‌ন বারীম (র) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, আলী (রা) বলেছেন‏ 


রাসূলুল্লাহ্‌ E আমাকে সোনার আংটি ও রেশমী কাপড় পরতে নিষেধ করেছেন এবং লাল গদীতে বসতে, 
আর যব এবং গমের নাবীজ বা শরবত পান করতে নিষেধ করেছেন। 


۷ء পাস‏ محمد بن ১5‏ الو ڪيم عن ران آي ১০০৯১৪০০৬৯৭‏ 

قال تھی رشو ل الله ۶ عن SUA ০০৬ ill ০৪১ ২০৯৭ ১৮৯‏ الَحْمْر » 

৫১৬৭. মুহাম্মদ ইবন আদম (র) ۔‎ -- - আলী (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ E আমাকে 
সোনার আংটি পরতে, রেশমী কাপড় ব্যবহার করতে এবং লাল গদীতে বসতে নিষেধ করেছেন | 


১৯১০৭ ১৭ ০৯৩১৩৩২১০৭৪ ہے‎ ১০০৮৭ ov 
جا‎ ۰ ee ھا موم‎ a. 

کوک ہے ےی : 

ات وس لاهو کر سی ماک اة کی ادیک ا د س 


or? P&P» 


ا ارو من UE St‏ عمار بن رزیق ر واه عن آبی اسحق عن 
আলী (রা) থেকে বর্ণিত ۱۱۹۹ বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ SF সোনার‏ - ۔ ۔ - ری ৫১৬৮. মুহাম্মদ ইব্‌ন আব্দুল্লাহ‏ 


আংটি পরতে, লাল গদীতে বসতে, রেশমী কাপড় পরতে এবং যব ও গমের নাবীজ (গম ও যব ভেজা পানি) 
পান করতে নিষেধ করেছেন। 


+ دع ھ ৯5৪‏ ₹ 


১০০২০ ১০৫৭ ৮৫০০৯০৪৬৯9৩ TIA الله بن‎ ৬৮ بن‎ ১৯৯০০, ০১৭ 


কিল 8 &‏ انك ক এ‏ 
بن ربق عن ایی مشش کن ن SE‏ سس مه عن 


৫১৬৯, মুহাম্মদ ইব্‌ন আব্দুল্লাহ্‌ ری‎ - -- - আলী (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ بجع‎ আমাকে 
সোনার আংটি, রেশমী কাপড় পরতে এবং লাল গদীতে বসতে, আর যব ও গমে প্রস্তুত নাবীজ পান করতে 
নিষেধ করেছেন। 


۷ ارتا سیق سی اجر اهن قال اکا (১1103 ৮০০১০ ১০404012075‏ اسرائیل عن 
টি “ ৯8778 a Rinse ক‏ ے শা.  ×‏ ہے 2« ھچ ورو ب ا ৯০ pi.‏ 58 6 
نهاك ক ৭101 ০১০১4‏ قال sl ০০ 1৮985‏ وٴالْحَدْتْم ২৯৩‏ الذهب ولبس الحریر 
tema) ৪১৮০১132280)?‏ 
৫১৭০, ইসহাক ইব্‌ন ইব্রাহীম (র) ---- সা'সা'আ ইব্‌ন সূহান (র) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি আলী‏ 
(রা)-কে বললাম ঃ রাসূলুল্লাহ্‌ E আপনাকে যা নিষেধ করেছেন, আপনি তা আমাদেরকে বলুন | তিনি‏ 
বললেন £ তিনি আমাকে দুব্বা, হাস্তাম এবং সোনার আংটি, রেশমী কাপড় এবং লাল গদী ব্যবহার করতে‏ 
নিষেধ করেছেন।‏ 
৬৯ ৪:‏ ده وا 6 8:০৬ Se. ॥ * ৬‏ پچ ھ نتے۔<×۔ em een x. ১‏ اق و جم ہسے ھر می بی اس 
0১৬৮ ৩১৬,‏ عبد a Hl‏ بن ابراهيم دحيم قال ০1১১১ ৮০৬৯‏ هو اين معاوية قال 
05৭৮৭ ৮৬০৯‏ هو ৮০০০০‏ الحنفي عن مالك 2 ae‏ قال ন৯‏ صغصع ০৯৬৪ ০‏ 
e + 4 € 6 এ‏ کے es.‏ < ےج اچ اق কি ৮‏ سد ہو وہ H sob ০‏ - - 4+ 
الى على فقال أنهنا ععا نهاك عنه رسول الله يله قال تهانا رسول الله en‏ عن bl‏ 
১০ 0555 nll ৮১৪০1১7০5৯0‏ حلقة ১৮০৫৩ ৮৮১‏ الْحْریْر SE Cdl tly‏ 
চি,‏ 


৫১৭১. আব্দুর রহমান ইব্‌ন ইব্রাহীম زی‎ - - - - মালিক ইবন উমর (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, 
সা'সা'আ ইবন সৃহান (র) আলী (রা)-এর নিকট এসে বললেন ঃ রাসূলুল্লাহ্‌ EXE আপনাকে যে সকল বস্তু হতে 
নিষেধ করেছেন, আপনি আমাদের সে সকল وو‎ হতে নিষেধ جج‎ তিনি বললেন $ রাসূলুল্লাহ্‌ উর 
আমাদেরকে নিষেধ করেছেন, দুব্বা,হান্তাম এবং নকীর নামক মদ্যপাত্র হতে, যব এবং গমের নাবীজ হতে এবং 
তিনি নিষেধ করেছেন সোনার আংটি, রেশমী কাপড় এবং লাল গদী ব্যবহার করতে | 


এলি ই উই ۲‏ قال ৮০৯‏ عبد الواحد عن اسماعیل بن ১০৯১৮‏ مالك 
بن مير ال قال هة بن موان 5 ০০০ এ ০৯০১৭ 5০0‏ نهاك ২১5‏ 
,40105 ت 40105505505 ته Ses ২৮৯57৯19421‏ حلق الذهب 
LEE ০০১ ১০৮৯৪ 4৫১‏ قال ابو عَبْد es ১1১৮০ ED AS‏ الواحد 
১৬০০৯৮৯4৩০৪‏ 


৫১৭২, কুতায়বা ইব্‌ন সায়ীদ (র) -- ۔ ۔‎ মালিক ইবৃন উমায়র (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, সা'সা“আ ইবন 
সৃহান (র) আলী (রা)-কে বললেন : হে আমিরুল মু'মিনীন ! আপনি আমাদেরকে এ সকল বস্তু হতে নিষেধ 


সুনানু নাসাঈ শরীফ‏ شض 


করুন, রাসূলুল্লাহ্‌ EYE আপনাকে যা হতে নিষেধ করেছেন। তিনি বললেন ঃ রাসূলুল্লাহ্‌ EE আমাদেরকে 
নিষেধ করেছেন দুব্বা, হান্তাম নামক মদ্যপাত্র ব্যবহার করতে এবং যব এবং গমের নাবীজ পান করতে, সোনার 
আংটি, রেশমী কাপড় এবং লাল গদী বাবহার করতে। 


م و« 


(55৯০০ 52005 ae LLL ০55৮0 على‎ 27 08১০ قان‎ 00002 05. ০২৬ 
عن ابن‎ এল عن‎ DES راهيم ُن عبد الله بن‎ be داو ب قيس‎ CES ১০৮০০ 
ےم‎ EA ৬০:89 As J ASE +409 ٤ 2 ০:০০ ہی یں و‎ BL, 5 
وت عن ثلاث لا قول تھی الئاس تنھانی عن تختم الذھبِ‎ ৬৮৯ عباس عن علی قال نھائی‎ 
৩০ JAMAL LSI, ولا 191 سَاجدا ولآ‎ ২০-৬০]। وعن المعصَقر‎ ill لبس‎ ১5১ 
# عٹمان‎ 
৫১৭৩. আবু দাউদ (র) ۔ ۔ ۔‎ আলী (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, আমার প্রিয় রাসূলুল্লাহ্‌ EE আমাকে 
নিষেধ করেছেন, তিনটি বস্তু হতে আমি এ বলি না যে, তিনি অন্যান্য লোকদেরকেও নিষেধ করেছেন। 
রাসূলুল্লাহ্‌ تج‎ আমাকে নিষেধ করেছেন । তিনি আমাকে নিষেধ করেছেন £ সোনার আংটি, রেশমী কাপড় 
এবং লাল কুসুম রঙের পোশাক ব্যবহার করতে | আর রুকু এবং সিজদা অবস্থায় কুরআন তিলাওয়াত করতে 
নিষেধ করেছেন। 
فيك عن ا لماك عن‎ ১০1 ০ (১১ UG الْمُنكدرئ‎ ১১1০ ১১০) | ৮১১৮০ )ء))‎ 
سر بی مر مود یسر بر سو سو کی یں شس جک ولا‎ 
الْقَرَاءَة‎ ০০৬ والمعصقر‎ 7১৬০] لبس‎ : 2৫ الھب وعن لبس الق‎ 2১৯৩ عن‎ PSUS Ui 
151) 
৫১৭৪, হাসান ইব্‌ন দাউদ মুন্কাদিরী ری‎ - - - - আলী (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ পের 


আমাকে নিষেধ করেছেন, আমি বলি না যে, তিনি তোমাদেরকেও নিষেধ করেছেন সোনার আংটি বানাতে, 
রেশমী কাপড় পরতে, "00 রাজার 


ra PE» 


GT, ৩৯৬৩‏ محم بن عي الله بن 5 ১১১)‏ جو سس ہو سی سس 


৩:০৯. ৮8১1৯” -&‏ امھ 


ضرع بن یرید عن ورس من ০০4১) 49৬৯ ali ওরশ‏ عَليًا ية JARS‏ 
Fs 4811154১585‏ عن الَْقرَاءَة ১০691 1১13‏ لبس الھب والمعصفر ء 


৫১৭৫. মুহাম্মদ ইবন আব্দুল্লাহ ری‎ - - -- আলী (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ পর আমাকে 
নিষেধ করেছেন রুকু অবস্থায় কুরআন পাঠ করতে সোনার আংটি ও কুসুম রংয়ের কাপড় পরতে | 


1 ايرا العشو RE ER‏ و 
১, USE UE ০০505 এ ১০০১৯ ১৮ ৭0১১০১৮০৭০৪ ১০১‏ رول اللہ & 


مم رھ ہے وھ ৩. ০৭ ৬৩‏ * 22 ہے a ০১০,৮22‏ یھ مدي حت د 7 
ولا اقول نهاكم عن خاتم الذهب وعن القسی والمعصفر وان لااقراواناراکع + 


৫১৭৬. হাসান ইব্‌ন কাযাআ৷ (র) - --- আলী (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ تع‎ আমাকে 
নিষেধ করেছেন আমি বলি না যে, তোমাদেরকেও নিষেধ করেছেন। তিনি আমাকে নিষেধ করেছেন £ রুকু 
অবস্থায় কুরআন পাঠ করতে এবং সোনা ও কুসুম রংয়ের কাপড় ব্যবহার করতে | 


‫َ 2 
۰ھ‎ ০৬৩ ৮৪৮৭338৩51৬ 


1০৮,৩১৬‏ هرون 9 ০০৯১‏ بن ০৬৫‏ بن بلال عن محمد 02 عِیٔسی وهو ابن القاسم بن 
وم ت er‏ چوےھ۔ َ*۔ہ جو مز 8 & জাতী ₹ Ss‏ 4 ہج শী ০ জজ a0,‏ 8 رو HE‏ ررے سے 6 مر بجر رےا اش 
سُمیٔع قال LED‏ زید بن واقد عن ناقع عن ابراهيم مولی على عن على قال ০৮০৮১‏ رسول 
na চে 7 ٦‏ = فم فے তরী ۰ ও. ৮৮‏ ےے گا ےچ E‏ عم 
الله تل عَنْ ESS‏ الھب وعن ০] ১৪১ ০৮৯০]‏ الَقَسّی Ses‏ القرَاءة فى الرکوغ ٭ 
আমাকে‏ تچ আলী (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌‏ - - ۔ - ৫১৭৭. হারূন FF মুহাম্মদ (র)‏ 
وچ নিষেধ করেছেন সোনার আংটি তৈরী করতে, কুসুম রংয়ের কাপড় পরতে, রেশমী কাপড় পরতে,‏ 
কুরআন পড়তে |‏ 
LAVA‏ یری اہو بھن ین علی قان 05181051555 الحجاج قال ১৮৬৬‏ بن سلمة 
ن ميد ১০ ৯5৯০4‏ تاقیم عن SD Sl‏ می ابن ১৮১০৭১0৩50৮‏ 
)411 جه عر ل“ القت 215 ۾ 3122 PUL‏ ٭ 
আলী (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ SEF আমাকে‏ - ۔ - - )3( ৫১৭৮. আবূ বকর ইব্‌ন আলী‏ 
রেশমী কাপড়, কুসুম রংয়ের কাপড় পরতে এবং সোনার আংটি ব্যবহার করতে নিষেধ করেছেন |‏ 


= م يےے اء Ds PS‏ ج ا Ss‏ و রি ক‏ 8 ے۔ چاو چ ھت ھچ Rape Re‏ اواد 
4৯০0৮ (৮৯1 .۹‏ ين ১১৮৬০‏ قال 05595 ১5‏ وهو ابن المفشل قال خدکتا عبيد 
Le she * ০৯ Lt তত $‏ :رھد 20 ت ছু OPS 24 ৯৮৩ পু ৯৬.+ ৫৮‏ ا 
الله عن نافع عن ابن حنين مولی على عن على رضی الله عته قال نهانى رسول الله For‏ 
৬‏ ای be; ছি‏ ,5 = ہے و ھظو۔ ৩৭‏ کہ و ০৬৮৩‏ وی صاع نی ৪৮ ৬০২ ae‏ 
عن اربع عن التختم بالذهب وعن لبس القسی وعن قراءة القرآن واتاراکع وعن ১৮০‏ 
الػمیقفنوواک BL EAI 7১212518541‏ 
আমাকে‏ سر আলী (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌‏ - ۔ ۔ - ری ৫১৭৯. ইসমাঈল ইব্‌ন মাসউদ‏ 
অবস্থায় কুরআন পড়তে এবং কুসুম‏ جج চার বস্তু থেকে- সোনার আংটি ব্যবহার করতে, রেশমী কাপড় পরতে,‏ 
রংয়ের কাপড় পরতে নিষেধ করেছেন।‏ 


+ چ خی چ ھ * 7 


০ حفص بن‎ ০৪১৯ التْیْسَابُوریٗ قال‎ ১৪৯৯ ১১ ৮০০৯০ بن‎ 0৮৮৯1 ۰۔ آَخْبَرَنا‎ 
40545 31442 ০০০ ১০৮5 ১5 اوت‎ 55১৯৮545855 YEE BET ১৮৯) 
5১1) ون لقي وشن انف بانب‎ ১০:০০ ১০০১০ 8 40109 تی‎ 
ঈ 81503 

৫১৮০, হুসায়ন ইব্‌ন মানসূর ری‎ - - - - আলী (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ E আমাকে 


কুসুম রংয়ের কাপড়, রেশমী কাপড় পরতে এবং সোনার আংটি ব্যবহার করতে, আর TF অবস্থায় কুরআন 
পড়তে নিষেধ করেছেন | 


1 “a ‫َ 


০০1১১ ০০৯০৮০১93১১‏ کڈیر فیع 
ইয়াহ্য়া ইব্‌ন আবু কাছীর বর্ণিত হাদীসে মতপার্থক্য‏ 


24 
7:28 ر7 ئا 


১৯৮১৯ ১০১১9 ৮5 ১৫ الصْمَد‎ ০০ ০৪১৯ الله قال‎ ০০১১9১১৯1০9 0۱۸1 


7a —= نچ‎ 


০০০০৯ قال‎ ৯১১১ ৮০১৩০ 1 ০5১০1০৯-৬৫ ৬৮০০ ৮৬০৯ قال‎ ৩৯ ১০০ ৬৪ ১৯১ 


aes ° 


০১০০০৮০৫০৩০ 5৪৯৯ LLY =‏ الله গর‏ عَنْ LS‏ المعصفر وعن حاتم الذهب 


ooo سم‎ 


+ قرا 005 راكع 2005 )5441 بن سعد‎ 15৮৪) لبس‎ ১০) 
৫১৮১. হারুন ইব্‌ন আব্দুল্লাহ (র) - - - আলী (রা) থেকে বর্ণিত। রাসূলুল্লাহ্‌ پک‎ আমাকে কুসুম রংয়ের 
কাপড়, সোনার আংটি, রেশমী কাপড় ব্যবহার করতে এবং রুকু অবস্থায় কুরআন পড়তে নিষেধ করেছেন। 
০০১১৯ الله بْنِ‎ ৮০ عَنْ ابْرَاهِیْمَ بن‎ al عن‎ 011 0৪০ ১1৪১৪১১১1৩৭ 
1 un 5 দু ۔‫‎ <’ +e جس ج‎ . e os a م ھے ےم نچ‎ 57৯. ہم‎ 2 
وعن‎ Cll ৮41৩3 ০৪০০৭ موالی الَعَبّاس عن على أن رسول الله تله تھی عن‎ ১৯৮ 
راكع ٭‎ ৯১১15: أن‎ 
৫১৮২. কুতায়বা (র) - - ۔ ۔‎ আলী (রা) থেকে বর্ণিত ہم‎ রাসূলুল্লাহ্‌ EE কুসুম রংয়ের লাল কাপড়, রেশমী 
কাপড় পরতে এবং রুকু অবস্থায় কুরআন পড়তে নিষেধ করেছেন | 


৮‏ غؿ“ وھ و" এটি‏ ہمہ 


১০০০7 الأو‎ ১১০০ 5৫1০৮ قال‎ 55301 ৮৪১৯ خالد قال‎ ০৫ ০১০৯০ ০০. ০৯/৮াঁ 


* عن عَلیٗ قال نهاش رسول الله لے وساق الحدیث‎ 
৫১৮৩. মাহমূদ ইব্‌ন খালিদ (র) ۔ ۔ ۔‎ - আলী (রা) থেকে বর্ণিত 58 বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ SF আমাকে 
নিষেধ করেছেন এভাবে হাদীসের শেষ পর্যন্ত বর্ণিত হয়েছে। 


কলর” se 


ia‏ عبیدةۃ 


উবায়দা (র) থেকে বর্ণিত হাদীস 


PE‏ وداج ہم 


۸" ,05595440558 055 حملا ہن ১৯৮৮৭‏ عن اشعث عن محمد রি‏ 


LSI i وخاتم الھب ون‎ wally ill هه عن‎ লি) قال ٹھانی‎ ৮০ عن‎ ১১০০ 


+ ২১০১2০9১05৪ 4405 


৫১৮৪. উবায়দুল্লাহ ইব্‌ন সায়ীদ زی‎ - - - - আলী (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, নবী سج‎ আমাকে রেশমী 
কাপড়, সোনার আংটি ব্যবহার করতে এবং রুকু অবস্থায় কুরআন পড়তে নিষেধ করেছেন | 


718 ےھ عم 


৯১০ عن‎ 22০ 9F ০০৬০, ৮১১1 یزید قال‎ ৮০১৭০) 9৮১৮৩ 251 Gaal. پ۵0‎ 


عن عَلیٰ ৫০4০৪‏ عن میاثر الارجوان ولس القسی وَخاتَم الذهب ء۔ 


৫১৮৫. আহমদ ইব্‌ন সুলায়মান (র) - ۔‎ - - আলী (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি রাসূলুল্লাহ্‌ تج‎ লাল গদী, রেশমী 
কাপড় পরিধান করতে এবং সোনার আংটি ব্যবহার করতে নিষেধ করেছেন। 


ہج مج وم 


ডলি এমডির 91۸17‏ سورس سج بعد 


০৪৬১৪ 


الارجوان وخواتیم م الھب ٭ 


৫১৮৬. কুতায়বা (র) - - - - উবায়দা (রা) থেকে বর্নিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ رع‎ লাল গদী, সোনার 
আংটি ব্যবহার করতে নিষেধ করেছেন। 


লাক জলা ও ক ~J 2 ص‎ 


BEG والاختلاف عَلَی‎ 5১০০৯ ৩1 ৬৪০০ 

আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত হাদীসে কাতাদা (র)-এর মতপার্থক্য 

IR ১ ০৮৯৯]। عن‎ all ১৪১৯ قال‎ 09০৯ حفص قال‎ SAILS, ০১/৬ 

০১৮১ ৯:০৯ عن أبى‎ ১৫০ ০৯,৮৮৪ عن‎ এল العْلك بن‎ আহ عن‎ ৪৮০০5 ১০ pl 

,40109 ت عن قحم الھب * 

৫১৮৭. আহমদ ইব্‌ন TFA (র) ۔‎ -- আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ E 
আমাকে সোনার আংটি পরতে নিষেধ করেছেন। 


৪ 14 


00541 آبی‎ be الوٴارثِ‎ Le GELS قال‎ rad ৪০৮৯ ০৯ 027৮৮50১১৪৬ 

(801০১৯৪১৯৪৩‏ قال 08০৮ Si 91955 পেত nl‏ قال 555 رسول الله এ‏ عن 

, احاتم‎ ০৯০০০১৮৪০৫১ ps papal لیس‎ 

৫১৮৮. PIF ইব্‌ন হাম্মাদ মা'আনী ری‎ - - - - ইমরান (রা) থেকে বর্ণিত যে, TTT چٹ‎ রেশমী কাপড় 
পরতে, সোনার আংটি ব্যবহার করতে, হান্তাম পাত্র হতে পান করতে নিষেধ করেছেন। 

۹.۔ اَخَبَرَنا أحمد بن ১০৯০‏ بن السٌرٴع قال LCOS‏ وهب قال اخبرنی عمرو بن 

১১৯১১) 4৯১১ أن با سید‎ 4১০০ Ss آبا‎ এ ان‎ Bp عن بكر بن‎ Sl 

JG, 28 41014১১০৮০৩ ا‎ 75422) উ رسول الله‎ dS 

ds ৯ Ll‏ يدك جمرة من تار ٭ 

৫১৮৯. আহমদ ইব্‌ন আমর ری‎ - - - - আবু সাঈদ খুদরী (রা) থেকে বর্ণিত যে, নাজরানের এক ব্যক্তি 


রাসূলুল্লাহ্‌ E -এর নিকট আসলো, তার হাতে ছিল সোনার আংটি | তখন রাসূলুল্লাহ্‌ EF তার দিক থেকে 
মুখ ফিরিয়ে নিলেন এবং বললেন $ তুমি আমার নিকট এসেছ, অথচ তোমার হাতে রয়েছে আগুনের অঙ্গার | 


۰ء 20 চা।‏ غاا ن قان ات ارال شی می 


7ے َ‫ ES CR Ee Ly‏ ض2 ۰ کی E ١ 2 ন্‌ e + ০424‏ 
عن سالم عن رجل حدثه عن البراء بن عازب ان رجلا كان جالسا عند sl‏ وک خاتم من 


১৮৪ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


a শত $ কর ক ১৪১৯ 1 ক ৮ শত ৯ FN م م 2 ۰ 6 مھ رض مرج “ وت‎ + ‫َ এ LA 
০০১ ০ & ০1118 SC AES CEA SF اك‎ 0৬:০১ ৩০ ০৪০ ২০৯১ 
১১৯ ১৮৯১১ الرجل‎ ১১৩৩ اصبعك‎ 5510530115৯ 0১৮5 الله قال ألا‎ 09১0১0051৯০ 
أن‎ 4০০০ ৮০০ ১৮০1০ به قال‎ ৮০০ 0 ANDI 05 05০০ & الى‎ 

দি. ا‎ 1১১) 08) রি ৯০ 
৫১৯০. আহমদ ইব্‌ন সুলায়মান (র) - - - - বারা ইবন আযিব (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ بقع‎ -এর নিকট 
এক ব্যক্তি সোনার আংটি হাতে পরে বসে ছিল । আর রাসূলুল্লাহ্‌ পর -এর হাতে ছিল একটি ছড়ি। তিনি এ 
ছড়ি দিয়ে তার আঙ্গুলে আঘাত করলেন । তখন ڈ‎ ব্যক্তি বললো $ ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ۱ আমি কি অপরাধ করেছি? 
তিনি বললেন £ শোন, তোমার আঙ্গুল হতে ইহা খুলে ফেল । এ ব্যক্তি তা খুলে ফেলে দিল। পরে তিনি তাকে 


দেখে জিজ্ঞাসা করলেন £ তোমার আংটি কোথায় ? লোকটি বললো £ আমি তা ফেলে দিয়েছি | তিনি বললেন £ 
আমি তোমাকে তা ফেলে দিতে বলিনি । আমি বলেছিলাম, তুমি তা বিক্রি করে নিজের কাজে লাগাও | 


LG LANE‏ کو 58513805১55‏ ان RSL‏ وق SLAM ie‏ من و اعد 
চি. RF sf 7‏ ا کے ۰ Ma 5 5s ৪. 4 ও. raced bt: pA oa‏ = پچ ان ৫‏ - و۔ یھ 
عن 4৮5 9515১)‏ بن بريد عن দা‏ تعلية الخشنی أن ای ১:০1 কট‏ فن بده ৮০১৮৬‏ 
১৮5৫1055105 505 ই 25825555485‏ لوا 411 قال IED‏ 
یں বেটা,‏ ور ریا পপ, চে‏ ع وف ৯» 2 60 ০৪. চি‏ یں جم ےب ھچ ছি...‏ 
جعناك واغرعمناك. خلفەیونس رواہ عن الڑھری عن ابی ادریس مرسلا + 
৫১৯১. আমর ইব্‌ন মানসূর (র) - - - - আবু ছালাবা খুশানী (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ EE একবার‏ 
তার হাতে সোনার আংটি দেখিলেন | তখন তিনি তাঁর লাঠি দ্বারা তাতে আঘাত করতে লাগলেন | যখন‏ 
রাসূলুল্লাহ্‌ প্র অন্য মনক্ক হলেন, তখন তিনি তা ফেলে দিলেন। এরপর রাসূলুল্লাহ্‌ E বললেন £ তখন‏ 
বললেন £ আমি তোমাকে কষ্ট দিলাম এবং তোমার ক্ষতি‏ بجع তিনি তা ফেলে দিলেন। এরপর রাসূলুল্লাহ্‌‏ 
করলাম |‏ 
۹۴ء 1551 ৩৬১০০ ১১০০৮‏ السرح شال کیا این و کی مان حدر وون عو این 
SBF EP WS তি‏ یہ ا ا ا چا ا اھ CA‏ اہ 6ے ৯ 7 ۳ ৬ চা I) টি এ‏ “€ ۰ 
شهاب قال آخبرنی آہو ادریس الخولانی أن )95 مین 28 এ‏ التي عو ৬০৮০০৮৯০৮০৪‏ 
LSS‏ قال SAI ০১ ১০/৯০/৮৮০৮ ELS A ০০‏ » 
-এর‏ سج আবূ ইদরিস খাওলানী (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌‏ - ۔ - ری ৫১৯২. আহমদ ইব্‌ন আমর‏ 
সাহাবীদের একজন সোনার আংটি পরলেন- অনুরূপ বর্ণিত |‏ 
۴ء 521 اعمد اسن )74102 بن ০‏ القرشی الد هضقي ابو ০১০‏ الماك قر اة شال 
০০ ০১০৮‏ عائذ قال حدثتایحيی بن ৮৮১৮‏ عن ATI‏ من ১5১১‏ ابی ৮১2‏ 


8০৬ * দা ক تسا‎ চা مم‎ রর 1 J LAP = لو اج‎ ০৬:০৭ 
رای على رجل خاتما من ذهب >05 ٭‎ SH الخولائی ان رسول الله‎ 


সাজসজ্জা ১৮৫ 


৫১৯৩. আহমদ ইব্‌ন ইব্রাহীম ری‎ - - - - আবু ইদ্রিস খাওলানী (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ E এক 
ব্যক্তির হাতে সোনার আংটি দেখলেন। অনুরূপ বর্ণিত। 


rete 
۰ 


بر رد কও 9n « ug + o পু Pa ne Az‏ ےلاپ 24+ نے ہے পুত‏ ڪ ক.‏ 
مہ چ = 2 a 7 ۰ এ সা‏ بس اس 72 ৮. ৬‏ +“ 1 ت ৰ B'-e‏ ص e‏ ق ہچ کے ہ 
سعد عن الزھری عن ابی ادریس ان الخبی Fe‏ رای فی ید رجل خاتم ذهب فضرب 
و ےصق tee রা 7 >۰ r4‏ ھ ^ 
৯.৪ 1‏ کان معه iS‏ 4 
পর‏ دان حنی ر می یه * 


৫১৯৪. আবু বকর ইব্‌ন আলী ری‎ - - - - আৰৃ ইদরিস (রা) থেকে বর্ণিত যে, নবী تع‎ এক ব্যক্তির হাতে 
সোনার আংটি দেখে তাঁর হাতের লাঠি দিয়ে তার আঙ্গুলে আঘাত করলে সে তা খুলে ফেলে দেয়। 


ae‏ پ ৪০৪৮,‏ ىغ ج ض۳ 


২১০ ০২০৯ قال‎ Eh 0১৯ قال‎ Sad le DLE أو‎ Lo ۰ء‎ 
৭ TI عبد الرحْمٰنِ‎ গা 9০4৮০ BF سول الله‎ Sl عن‎ ০০০৮ 

1১০‏ 40115 ماه وکال أجل 
৫১৯৫. আবূ বকর আহমদ ইব্‌ন আলী মারওয়াযী (র) - - - - ইব্‌ন শিহাব (রা) থেকে বর্ণিত | রাসূলুল্লাহ্‌ পর‏ 
থেকে এই হাদীসটি মুরসালরূপে বর্ণিত |‏ 


জজ مس‎ 


e چیہ ابی ہا 5 لے‎ 
Lal ০9০১1 فى‎ ৯৯০৮ مقدار‎ 
আংটিতে রূপার পরিমাণ 
کب الله ین من‎ ০১৪১৬ قال خا وید بی الشساب قال‎ 91051050502 তন, 
গ أي أن رجلا جاه إلى التي‎ be ৪০ عَبْد الله بن‎ CED UGE 2 ১০৪৯ 
"9১215 OOS آهل الثار‎ ২2৯ আনি آرّی‎ ০৫০০ قَقال‎ ০১৯ ১০5 বসন, 
مء‎ Bd: © ৮০ FA 1 ৮.7 ‘Bec শি. ৮7৩২ এ eo eo ৮ $ رھ بن‎ 4 ©: "se কি. ক € 
من شبه فقال مالى اجد منك ريح الاصنام فطرحه قال یارسول الله من اى شىء اتخذہ‎ 
+ 903১০ ৭5 قال من ورق ولا‎ 
৫২৯৬. আহমদ ইবৃন সুলায়মান (র) - - ۔‎ - বুরায়দা (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ জর -এর নিকট এমন এক 
ব্যক্তি আসলো, যার হাতে ছিল একটি লোহার আংটি ৷ তিনি বললেন £ তোমার হাতে দোযখীদের পোষাক দেখছি 
কেন? তখন সে ব্যক্তি তা খুলে ফেলে দিল। দ্বিতীয়বার যখন সে আসলো, তখন তার হাতে ছিল পিতলের 
আংটি ৷ রাসূলুল্লাহ্‌ تج‎ বললেন £ আমি তোমার নিকট হতে মূর্তির গন্ধ পাচ্ছি। তখন সে তা ফেলে দিল এবং 
বললো : ইয়া রাসূলাল্লাহ ! ইহা কোন্‌ বস্তু দিয়ে তৈরী করবো ? তিনি বললেন $ রূপার আংটি তৈরী কর, আর তা 
যেন সাড়ে চারি মাশা হতে কম হয়। 


রাসূলুল্লাহ্‌ SF -এর আংটির বিবরণ 
২৪ = 


EERE SUR, PROTA 87৯০০ ৩ 2 م و‎ 8 ars 7 ھ ۔‎ 025,008 ও «=a এত چے‎ ৮ 
শনি কি ایی کال مدا کان جن‎ নন তি 


رود 


৮41৩1 ১৮০০ ১০ ৪১৯১৭ ১০০০৮‏ گا 55১15 SES‏ کس شی انت 


set ০5০৪ 


৯410104১255 


৫২৯৭. আব্বাস ইব্‌ন আব্দুল আজীম আনবারী (র) - ۔ ۔‎ - আনাস (রা) থেকে বর্ণিত | নবী শুর রূপার একটি 
আংটি তৈরী করান যার নগীনা ছিল হাবশীর তৈরী, আর তাতে 'মুহাম্মদূর রাসূলুল্লাহ্‌" নকৃশা করা ছিল। 


o’, sus 


۸ء শত ৮৫০ ৬৪ ও‏ قال ১3০০ CRS‏ مُوسی قال حدقا ২৯২৮‏ بن ০০৯৪‏ قال 


وریہ تو و يہ وسر گان لَرَسُوْل الله LE EF‏ 


খাছ “কা 


৫২৯৮. EE E E -০.. রানে کو‎ তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ 
دی۔بتع‎ আংটি ছিল রৌপ্য নির্মিত | তিনি তা ডান হাতে পরতেন, এর নগীনা ছিল হাবশার তৈরী তিনি তার 
নগীনা হাতের তালুর দিকে রাখতেন | 


০০১১০ ০৪ ৮০ YE 2৮০ ১০ ৮৮৭১ ০৫৯২১ بن خالد‎ ০৯১ 0০ ۹ء‎ 
الحسن وهو ابن صالع بن‎ ০০ العوصى‎ AL سلمة وهو ابن عبد‎ CSS أبى قال‎ LE 
২০৪০৭ انك 00 کان 65 )45155 کت‎ ০১১০০ 2০ ১১১৮৭) ০০০৯ 5 حى عن عَاصم‎ 
٭‎ ০০০৪ ১45 
৫২৯৯, মুহাম্মদ ইবন খালিদ ری‎ - - - - আনাস ইব্‌ন মালিক (রা) থেকে ٭‎ তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ جع‎ 
-এর আংটি ছিল রৌপ্য নির্মিত এবং এর নগীনাও ছিল রৌপা নির্মিত | 
০৮0০5 معتمر‎ CELE 00095 بن‎ LL CELL ابو کر بن علي قال‎ (জা ۰ 
+ 4১০ 5455 3১০ من‎ এ يدا عن اتس أن الي چ کان‎ 
৫২০০. আবূ বকর ইব্‌ন আলী ری‎ - - - - আনাস (রা) থেকে বর্ণিত যে, নবী H- আংটি ছিল রৌপ্য 
নির্মিত এবং এর নগীনাও ছিল ہق‎ ١ 


eB, 88 ৯:১৪. 


২১৮০০ ৩৮ ১৯১) 0১১০৯ قال‎ 5৪০ موسى بن‎ 0১৬৯ قال‎ ১৮০৪৮ آحمد بن‎ 0০৪, ot. 
ক ০3285 OE ৬1795 کان‎ 0৮৪ pail ১০ ০১০৬ فن‎ 


৫২০১. আহমদ ইব্‌ন সুলায়মান ری‎ - - - - আনাস (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী E -এর আংটি 
ছিল রূপার এবং নগীনাও ছিল রূপার | 


এত জা ہق‎ 


৯১৮১০ ১০ 4১৮: ০১০৯ قال‎ LAL ابن‎ ১৯১,০০৭ عن‎ ৪ শি ১ LS ৮১০৯৯, ھ٥٦‎ 


و ای قال آر او ستول 4111 ১5১1 HE‏ الی 7১১11‏ فَعَالوٰا pil‏ لایفرژن کنْابا ال 
سھکو سا شانشی:ھانسا سن 62555 921 الى ৯০৮১০‏ 4 شى ১১৪১৬ ৯৬১‏ فی ০৪‏ 
রোমের‏ تع আনাস (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌‏ - ۔ - - ৫২০২. হুমায়দ ইব্‌ন মাসআদা (র)‏ 
বাদশাহর নিকট পত্র লিখতে মনস্থ করলেন, লোকেরা তাঁর নিকট বললেন £ রোমের লোকেরা সিল মোহর‏ 
ব্যতীত কোন পত্র পাঠ করে না। এরপর তিনি রূপার একটি আংটি বানিয়ে নেন। যেন আমি এখনও তার‏ 
হস্তস্থিত শুত্রতা দেখতে পাচ্ছি। যাতে "মুহাম্মাদুর রাসূলুল্লাহ্‌” অঙ্কিত ছিল।‏ 
۴ص اہ جا امت بی عغکعتان ৪৮5 ba JG SG 7711582500৪ lah ৬1‏ بن ১1৮5‏ 
55 8955 فی انس هال 751 135 )410 8১০৬ এ‏ الْشاء الآخرة خی قش 2 ১৮‏ الیل ثم 
Ls‏ بنا ای ats AU‏ خاقمه فی ২০১ ৩৭৬‏ 
৫২০৩. আহমদ ইব্‌ন উছমান আবূ জাওযা (3) - - - - আনাস (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, একদা‏ 


রাসূলুল্লাহ্‌ লন এশার সালাতে অর্ধ রাত্রি পর্যন্ত দেরী করলেন, পরে তিনি বের হয়ে আমাদের সাথে সালাত 
আদায় করলেন। আমি যেন এখনও তাঁর হস্তস্থিত রৌপ্য নির্মিত আংটির শুদ্রতা অবলোকন করছি | 


س ۵ AAT HT 1 লা‏ د ‘e006 চা‏ یہ گے و ”م یہ ^ê‏ 
شع الخاتم من الفف. د ত ۱ ٦‏ 

موضع الخاتم من اليد. ذكر حديث على وعبدِ لله بن ১৬৮৯‏ 
কোন্‌ হাতে আংটি পরবে?‏ 

sr 47১৮? ৮৬৪১ 5 গা তক‏ “رچخ ي এ HE. এ Sa ৮:৩৬ ১৮৪১৪ 6৩‏ ف ھپ ۔ 
٤‏ اخبرنا الربیع بن سليمان قال ৮০০৯৯‏ وهب عن سليمان هو ابن بلال عن شريك هو 
و وم وم ০৮০০৯):‏ مه ডা‏ ےھ لن ৬০৮ গড‏ 7اا مہ এ‏ جس مر یب চা Ar nd OS‏ 
ابن اہی نمر عن ابراھیم بن عبد الله بن حنین عن ابيه عن على قال شريك واخبرتی ابو 
০১০৯০০১4508 SS তিন ২4‏ 
৫২০৪. রবী ইব্‌ন সুলায়মান (র) - - - - আবু সালামা (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ উন তাঁর ডান হাতে‏ 

আংটি পরতেন। 


ھؤ>ض চা‏ پچ ھا ৪6‏ 


د as ৬.‏ رس ۔ قھے ভর: ও. e £ ê‏ + یپ یپ 3 3 .6‘ )£2484 
ورم ےہ یر ۰ 5 وع ক এ‏ و 2 3 حم তু Se‏ کے 7 ھ ৩৩‏ ےق * 7 ক‏ 
el‏ عن ১‏ ابی رافع عن عبد الله بن جعفر ان النبى BE‏ کان یتختم بيمينه + 


৫২০৫. মুহাম্মদ ইব্‌ন মা“মার বাহ্রানী ری‎ - - - - আব্দুল্লাহ্‌ ইবন জাফর (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ বীর 
তাঁর ডান হাতে আংটি পরতেন | 


Lal, le موئ‎ ১১১৯7০১৯১০৭ 
লোহার আংটিতে রূপার গিলটি 


১৮৮ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


1১১৬০ قال‎ 331১ ৯21 (০1১ 0১১৯ ای جات سپل بن‎ 0152 55251525148 
قال کان خاتم‎ Sli جدھ‎ ۳ Hall ০১ ای مکین قال 335( اياس شی الحرث‎ 
ove رھ یہ یو یلگا بے‎ 2 ৮৯৮১৫ ৮১৪ و وا نے وک ری وہای عو نر‎ a» f نو‎ sa کی دلو ہر ج مہ‎ 
کان فی یدی فکان معیقیب على خاتم‎ ৮55 الشبی تيه حديدا مَلویا عليه فضة قال‎ 
৫২০৬. আমর ইব্‌ন আলী (র) - - - - মু'আয়কীব (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ REEF -এর আংটি ছিল 
লোহার যাতে রূপার গিলটি করা ছিল। তিনি বলেন £ কোন সময় তা আমার হাতেও থাকতো । মু'আয়কীব (রা) 
রাসূলুল্লাহ্‌ تچ‎ -এর আংটির রক্ষক ছিলেন | 


لیس اٹم مقر 
কাঁসের আংটি‏ 


بے م ھ = 7 ا « ےھ زر চা ৪ ৪৮ ++ 98. ১5১» ০‏ 
۷۔ اخبرنی على بن محمد بن على ৮০০০৮)‏ قال حدثناداود بن منصور من اهل 
7 ہے ا ۳ ক ০ কচ...‏ یج .92 ॥ % 7٦ ৬» ক = a‏ ہ aes E r Ah ۰ a+ û‏ 
ie‏ 485 قال ৮১০০৯‏ ليث بن سعد عن عمرو بن الحرث عن بكر بن سوادة عن ابی ০5১৯৯)‏ 


+--+ ga ৪77 یں ے ےچھ‎ £ ৯, کا یں ا‎ Gar ہے بے ارم‎ n ھے‎ 1৮ ھی‎ =e 
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الله এ‏ أنفافاعرضت عنی فقال انه كان فى يدك جمرة من نار قال لقد حئت اذا 
تج ڑق '٭ وہ رات Bs সর রঃ‏ :مج ٦ e gq e‏ ےنت +“ i‏ اق ৮ ০ ক. 2৯ te.‏ 

০০০1 84413 BH 5১0৯৯ من‎ (0৯13 4505251005৫ ১০৯৪ 
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+ قال حلقة من حديد أوورق أو صفر‎ SSSI SCG قال‎ 2১4 


৫২০৭. আলী ইব্‌ন মুহাম্মদ (র) - ۔‎ - - আবু সাঈদ খুদরী (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, বাহরায়ন থেকে 
এক ব্যক্তি রাসূলুল্লাহ্‌ প্র -এর নিকট উপস্থিত হলো । সে সালাম করলে, তিনি তার সালামের জবাব দেননি, 
তার হাতে সোনার আংটি ছিল এবং পরনে ছিল রেশমী জুব্ৰা | সে উভয়টি খুলে ফেলে এসে সালাম করলে 
তিনি তার সালামের জবাব দেন। সে ব্যক্তি বললো £ ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! আমি এই মাত্র আপনার নিকট উপস্থিত 
হয়েছিলাম, কিন্তু আপনি আমার প্রতি ভ্রুক্ষেপ করেন নি। তিনি বললেন £ তখন তোমার হাতে ছিল একটি 
অঙ্গার । সে বললো $ এখন আমি অনেক অঙ্গার এনেছি | তিনি বললেন ¢ তুমি যা এনেছ, তা আমাদের নিকট 
হাররার পাথর খণ্ড হতে উত্তম নয় তবে হ্যাঁ, তা পার্থিব সম্পদ বটে । সে বললো £ তবে আমি দিয়ে কি আংটি 
বানাব ? তিনি বললেন $ লোহা, রূপা বা কাঁসার একটি আংটি বানাবে । 


0 ق‎ KN 8১৮০8 এ: xs 3 ہم‎ Ie ১5০ م‎ go 4 Do Dg ০৩ aad © 

۶۸ھ خسنا مخف بن شار قال ৬৫৩১০১৮৮০৮৮‏ )441 الاتارئ قال Els‏ سام 
کے مک اک شال سی وی ETE‏ موی من انس قال ر۶ ডি সা ১1112‏ 
بن حسان قال حدثتنی عبد العزیز ابن صھیب عن انس فال حرج رسو × چا وقد آتمد 


ই). a‏ ای 8021 27 ~ ټ 2 কত or O OETA er eze‏ ماج 
حلقَة من فضة فقال من اراد ان يصو غ عليه قليفعل ولا تنقشوا على تقشه + 


সাজসজ্জা ১৮৯ 


৫২০৮. মুহাম্মাদ ইব্‌ন বাশৃশার (র) - - - - আনাস (রা) থেকে বর্ণিত তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ E একবার 
বের হলে দেখা গেল, তাঁর হাতে একটি রূপার আংটি রয়েছে ۱ তিনি বললেন £ যার ইচ্ছা হয়, সে এইরূপ 
আংটি বানাতে পারে; কিন্তু এর উপর যে নকশা করা আছে, এরূপ নকশা যেন না করে। 


» ১১4. ১১৯ ۾“‎ ॥ ৬৪৪০৪ 4 ০৯৯১ এ শা - ر وق ل ۾‎ e چ‎ e মিন 
هرون بن اسماعيل قال‎ ৮৪৬৯ ابو داود سلیعان ابن سیف الحرانی قال‎ ১৮৯1 .۹ 
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১৯১ مالك قال‎ ০১৭০ ৬০ শি ৩৯ Pll 5০০ ০০৯ قَال‎ ০০০ le Cs 
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ينفش সি‏ على 5৬০‏ شم قال ২০০৯9501551 ০945 ০০৭‏ فی يده + 

৫২০৯. আবূ দাউদ সুলায়মান ইব্‌ন সায়ফ হাররানী (র) ۔‎ - - - আনাস ইবন মালিক (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি 

বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ লহ একটি আংটি তৈরী করান এবং তাতে কিছু নক্শা করান। এরপর তিনি বললেন £ আমি 

আংটি তৈরী করায়ে তাতে নকশা করিয়েছি | তোমাদের কেউ যেন এরূপ নকশা না করায় | আনাস (রা) বলেন, 
আমি যেন যেন তাঁর হাতে তার শুত্রতা এখনও দেখতে পাচ্ছি। 


১১০৫০251১৯০ 1৯১৪৭ & 1 قول‎ 
নবী E -এর নির্দেশ তোমরা আংটিতে আরবী নকশা করো না 


# اقم 


Pst 30501 JE هشیم‎ GELS مجاعد ین موی الخرارومی 05 قال‎ Bl ০, 
لا تستضیئرا‎ ও 4014১ من کوب ھی از کی ن راو عی فی لق الله قال ال‎ 
(১১০০৮51১৯৫০) المشركين ولا تنقشو‎ ১৮৪ 

৫২১০. মুজাহিদ ইব্‌ন মূসা খাওয়ারঘমী ۔ ۔ - - زی‎ আনাস ইবন মালিক (রা) হতে বর্ণিত | তিনি বলেন, 


রাসূলুল্লাহ্‌ উর বলেছেন £ তোমরা মুশরিকদের আগুন হতে আলো গ্রহণ করবে, আর তোমরা তোমাদের 
আংটিতে আরবী নকশা করবে 1۱ 


২211 5190১01০০৬৪ 
তর্জনী আঙ্গুলে আংটি পরা নিষেধ 


p,m Pio 23 ج‎ 2 
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PO RAC | و‎ ০০০৪ ~~ وأشار‎ ০১৯১ ০১৯ فی‎ 
৫২১১. মুহাম্মদ ইব্‌ন মানসূর (র) - ۔ ۔ ۔‎ আবু বুরদা (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, আলী (রা) বলেছেন $ 
আমাকে রাসূলুল্লাহ্‌ EF বলেছেন ¢ আল্লাহ্‌ তা'আলার নিকট হিদায়ত এবং কার্য নিবহের তওফীক কামনা 


কর | আর তিনি আমাকে নিষেধ করেছেন এই আঙ্গুলে আংটি পরতে | এরপর তিনি ইঙ্গিত করলেন, তর্জনী ও 
মধ্যমা আঙ্গুলের দিকে | 


১৯০ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


ھ ہ وھ ج :گج رو 3 


٣۲ء 5০ ০৯০ BE,‏ المشئى ৯০)‏ ابن شار قال 08০5‏ عبد الزحمن عن سغیان ১০‏ 

20০5 ১5৮৬৫ ১১৭০‏ عن على قال lth‏ سول الله (০৮৯ ১৮০ চি‏ قى هذه وهذه 

» انش‎ D3 BUG SI TL 554 

৫২১২. মুহাম্মদ ইব্‌ন মুছান্না ও মুহাম্মদ ইব্‌ন বাশ্শার ری‎ - - - - আলী (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন ! 
2 ملسو و ہی نوا‎ 


ما ےا ہہ 


ক এ mK 6B 
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নি ge عو می لوس‎ 


৫২১৩, ইসমাঈল ইব্‌ন মাসউদ (র) - - - - আলী (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ EE আমাকে 
বলেছেন £ ইয়া আল্লাহ ! আমাকে হিদায়ত দান কর এবং আমার কার্য নির্বাহ করে দাও | আর তিনি আমাকে 
এই এই আঙ্গুলে আংটি পরতে নিষেধ করেছেন। তিনি ইঙ্গিত করলেন, তর্জনী ও মধ্যমা আঙ্গুলের প্রতি | 


১১ ৮৪ ৮ 2. ও ও 7 


PASI 4৬৯১ ০০০ SL تزع‎ 
পায়খানায় প্রবেশের সময় আংটি খুলে রাখা 


م از مه 


0১৯৯৭, or‏ محمد بن اسماعیل بن ابراھیم عن سعید بن pale‏ عن ھمام عن ا بن جریٔع 
০০‏ الزهری عن ৭10 1৮০১‏ لٹ کان اذا AAAS 605 O CE‏ 


৫২১৪. মুহাম্মদ ইবন ইসমাঈল زی‎ - -- - আনাস (রা) থেকে বর্ণিত । রাসূলুল্লাহ্‌ EER পায়খানায় প্রবেশ 
করতেন, তখন তাঁর আংটি খুলে রাখতেন। 


۵٥‏ کرس دس ৪‏ 21( 9 ری وس ১০০‏ الله 0ھ تاقیم من بر 


ক پور‎ এ 


ا ی کا ا ا পর), E SES চা‏ 


» 4: ১25. 
৫২১৫. ইসহাক ইব্‌ন ইব্রাহীম (3) - - - - ইব্‌ন উমর (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ পের 
সোনার আংটি হাতে দিয়ে এর নগীনার দিক স্বীয় হস্ত তালুর দিকে রাখেন। পরে সোনার আংটি বানালে, 


রাসূলুল্লাহ্‌ تج‎ তার আংটি খুলে ফেলে দিয়ে বললেন £ আমি তা আর কখনও পরবো না। তখন লোকজন 
তাদের আংটি খুলে ফেললো | 


১৮০০০১৮৯৯০5 الله‎ ১৫৮ عن‎ ULE CELL قال‎ ১১০ بن‎ 05০0৭ 0০৮ ৩ 


0555 الله SE IASI SE‏ من ذهب ৮০০১ 05৯5‏ معايلى 485 ১১০‏ الئاس خواتيم 
*1১15-01005 ১৮501 SETS‏ 
৫২১৬. ইসমাঈল ইব্‌ন মাসউদ (র) - - - - ইব্‌ন উমর (রা) থেকে বর্ণিত । নবী EE সোনার আংটি বানিয়ে‏ 


এর নগীনা হাতের তালুর দিকে রাখলেন | লোকজনও এরূপ আংটি বানালো । নবী EEE তাঁর আংটি খুলে ফেলে 
বললেন £ আমি তা আর কখনও পরবো না | 


م دودمم مء بى 12-6 مہ ₹ 


Bal: ৩১৬‏ محمد بن عید 40 بن رید قال SU CE‏ عن آیوب بن ০৮৬০‏ عن نافع 


১১০৭ ৮৯০৮৯ ০০৪৭১ ২৯০৮ ৫৪ من ذهب‎ 0০০৯ قال کان ایی بت تَخَثُمْ‎ ৮৯০১০ 


و قش এও‏ محمد رسبول االله YUU‏ یٹیغی 01১৯১‏ ينفش على تفش ০০০৯‏ هذا شم جعل 
45৫ ০০৪ ২০০৪‏ × 

৫২১৭, মুহাম্মদ ইব্‌ন আবদুল্লাহ্‌ ری‎ - - - - ইবন উমর (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন £ রাসূলুল্লাহ্‌ EH 
সোনার আংটি বানিয়েছিলেন, পরে তা বাদ দিয়ে রূপার আংটি হাতে দেন ۱ যাতে তিনি "মুহাম্মদুর রাসূলুল্লাহ্‌” 


শব্দ নকশা করিয়ে নেন। তিনি বলেন $ আমার এই আংটিতে যে নকশা রয়েছে, এরূপ নক্শা কারো জন্য 
করানো উচিত নয়। এরপর তিনি তার নগীনা তাঁর হাতের তালুর দিকে রাখতেন। 


ا یق وہ 


৩০৯০০ o1۸‏ بن pl PAA se poole Pl CLD 33০০‏ زيا َال EES‏ نافع 
411115১0722 52‏ 2 لیس ৮১০০৯‏ من ০1505057021 ১১৬ ৯৯১‏ ا٘صحابه ০২০১‏ 
এ‏ 
4112১ ১০৬ 8 41:18‏ مت شی অতি‏ 
مات وفی ید عمر حُٹی مات وفی ید ১৮৯৪০‏ ست سنین مِنْ cle 1০ 5১55৮1344৯5‏ الکتب 
২৪৪১‏ الى ১৮০১১) ০০4৯১‏ نتر এ‏ 58881 
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৫২১৮. মুহাম্মদ ইবন মামার زی‎ - - - - ইব্‌ন উমর (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ E তিন দিন ধরে একটি 
সোনার আংটি পরলেন, তাঁর সাহাবীগণ তা দেখে তাঁরাও সোনার আংটি বানানো আরম্ভ করলেন ۱ এরপর তিনি 
তাঁর আর্ট খুলে ফেলে দিলেন, পরে তার কি হয়েছে আমি জানি না । এরপর তিনি একটি রূপার আংটি বানাতে 
বললেন এবং তাতে “মুহাম্মদুর রাসূলুল্লাহ্‌" নকশা করতেও আদেশ দিলেন। এই আংটি তাঁর ইন্তেকাল পর্যন্ত 
হাতে ছিল। পরে আবু বকর (রা)-এর হাতে ছিল তাঁর মৃত্যু পর্যন্ত । এরপর উমর (রা)-এর হাতে ছিল তাঁর মৃত্যু 
পর্যন্ত । পরে এই আংটি উসমান (রা)-এর হাতে ছয় বৎসর পর্যন্ত ছিল। যখন তাঁর সময় বহু চিঠিপত্র লেখার 
প্রয়োজন হলো, তখন তিনি তা এক আনসার সাহাবীকে দেন যা দ্বারা সিল মোহর করা হতো | একদিন এ ব্যক্তি 
উসমান (রা)-এর কূপের নিকট গমন করলে তা ع٣‎ পড়ে যায়; বহু তালাশের পরও তা পাওয়া যায়নি। পরে 
উসমান (রা) অনুরূপ আর একটি আংটি তৈরীর আদেশ দেন; যাতে “মুহাম্মদুর রাসূলুল্লাহ্‌" অঙ্কিত ছিল। 


۹ھ کا قت 4 قال دخا ابق FE‏ من آنی ১০০০০ ৯১১ 5 ১:১৫‏ ان 
Se এএএ IS ভু 40055‏ ذهب وان ০০০‏ فی باطن ১১১৭ is‏ الاس خواتيم من 
aS‏ قا Lx‏ يسول الله & ৮০3. Ft EEE EE ০০0৮5‏ من فضة فکان خت 
به ولا ৭-..202‏ ٭ 
৫২১৯. কুতায়বা (র) ---- ইব্‌ন উমর (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ EH একটি সোনার আংটি‏ 
পরলেন, আর এর নগীনা তাঁর হাতের তালুর দিকে রাখলেন। পরে অনা লোকজন সোনার আংটি তৈরি করে‏ 
পরতে লাগলো । তখন রাসূলুল্লাহ্‌ E তার আংটি ফেলে দিলে, তারাও তাদের আংটি ফেলে দিল, পরে তিনি‏ 
রূপার একটি আংটি বানিয়ে নেন এবং তা দিয়ে সিল মোহর করাতেন, আর তিনি তা পরতেন TT |‏ 


সপ লা سخ‎ 


0৯] 
ঘন্টা 
এর 1214: বারি 


alll من ولد عُثْمْان بن ابی‎ ARI 019০5 بْنْ عُکمَان بن اہی‎ ০৯০ সিসি তা, 
بر بن‎ be পরই ৮৪১ تاع‎ CED الَزِیْر قان‎ ৩৮7 904 ০০৯ قال‎ 
32  مض ےم‎ টি শক পক perr + ক ০৯ £ টি Be 1৮:১৬: =“ চি ঠ ৮7 و تو جس‎ চে ক 
৮৮৮০১৯১০০০৯ কত 0৮1 لام‎ 8০05০০51405 مع‎ LG کت‎ 005 চা ابی‎ 
+ rig ف ھت‎ ৪ 4 - উ ৪৮১২ ৯,৮24 aH ১৪ উ: SHE SE لٹ‎ 5 ও $৭ û <» ~~ 4 “ 
لاتصحب الملائک ركبا معھم جلجل کم ترى مع‎ ৭৮৪ ড্ৰ ০৮২) سالم عن آبیے ان‎ 
+ وء ِن الْمْْمْل‎ 
৫২২০. মুহাম্মদ ইব্‌ন উছমান ۔ ۔ - ری‎ - আবূ বকর ইবৃন আবু শায়খ ری‎ থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, আমি 
সালিম (রা)-এর নিকট উপবিষ্ট ছিলাম, এমন সময় উম্মুল বনীনের কাফেলার আমাদের পাশ থেকে বের হলো | 
তাদের সাথে ছিল অনেক ঘন্টা। তখন সালিম (রা) নাফের নিকট তার পিতার সুত্রে বর্ণনা করলেন যে, ফিরিশতা 
এ কাফেলার সাথে থাকেন না, যার সাথে ঘন্টা থাকে | আর এদের সাথে তো বু ঘন্টা রয়েছে। 


& ৮ ہے = و‎ তি ০: ০:৯৬. ৪1: یھ‎ £ ۰ ৮৩ 7 ہے ٭‎ শ এ یھ‎ ক 

م اک سٹو ی ن د خم ن تلام الط سو سن قال دا ويد بن 
০ Se. 1‏ ط224 ےی بات و ا اٹ اس & ka‏ چ َة ১৯‏ ہہ سب سر یا ا سال وا ৮ ই.‏ 

নিব ৮৮৫ রন 7 খু 2. @ ৮৪৬০ ہا‎ কা ক سے‎ 28 ও 4 3 

بن عبد الله فحدث سالے عن أبيه عن ber ৬১০)‏ قال لا تصحب الملائكة رفقة 


কট...‏ وات 


قيها جلجل ٭ 


৫২২১. আব্দুর রহমান ইবৃন মুহাম্মদ (র) - - - আবূ বকর ইব্‌ন মূসা (রা) থেকে বর্ণিত ۱8۰۹ বলেন, আমি 
সালিম ج‎ আব্দুল্লাহ্‌র সাথে ছিলাম, তিনি তাঁর পিতার সূত্রে বর্ণনা করেন, তিনি তা রাসূলুল্লাহ্‌ بجع‎ কে বলতে 
শুনেছেন $ যে কাফেলার সাথে ঘন্টা থাকে, ফিরিশতা তাদের সাথে থাকে না। 


م و2 م 


8১০ اة شم ن تل برا د قان اتتا ابر اننطو فا‎ শা 


ثافع 95 ৮৮৪‏ عن َير ১৮‏ مُوسی be‏ سَالِمِعَن بيه ০৮৪০‏ قال لات FFE SLs ৰ‏ 

ক» وو‎ “۵ 

فيها جلجل + 

৫২২২. মুহাম্মদ ইবৃন اد‎ (র) - ۔‎ - - সালিম তাঁর পিতার মাধ্যমে বর্ণনা করেন ; তিনি রাসূলুল্লাহ জর 
۔‎ বলতে শুনেছেন £ যে কাফেলার সাথে ঘন্টা থাকে, এ কাফেলায় ফিরিশতা থাকে না | 


© es a, ও ۲ ৮৮ শা কউ ও ol 0 fe . ۶ھ‎ 6.৮. % ٭‎ র & S58 ২ bs 

৮21৯১‏ 3 رہہ ے 4 0“ لاخ ےھ 7,& * Sed as ae‏ 3 3 کا ک জজ‏ - و ھ 
BOE Da LF 3 i 2‏ او اکر او e 008৬০‏ رع শত হীন‏ جا ر وم 8 ي 67ے فا تھے ا 
4410১)‏ ت ৩১%‏ لاندخل المَلانک بیتا فیے جلجل ولاجرس ولاتصحب الملائكة 
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رفقة (০৯‏ جرس ٭ 


৫২২৩, যুসুফ ইব্‌ন সায়ীদ (র) - - - - উম্মুল মু'মিনীন ہ3‎ সালামা (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, আমি 
রাসূলুল্লাহ্‌ এর -কে বলতে শুনেছি £ যে ঘরে জুলজুল ঘন্টা থাকে, এ ঘরে ফিরিশতা প্রবেশ করে না; আর 
ফিরিশতা এ সকল কাফেলার সাথেও থাকে না, যাদের মধ্যে ঘন্টা থাকে : 


ا ig‏ ہہ ہو ہیں پر کا 2১৩‏ رق یب مل 


০১০৯ بشر بن عیاش قال‎ LBL ابو کرب محمد بن العلا قال‎ ৮৮0 6 
5 الله مک نرانی‎ 4১০) امو شی اعت اہی الاحجیس ف اتی کرت السا هة‎ 
li الشاب 0085 الك مال َل ن 05555 الله من 05 امال قال قاذ اتاك الله مالا‎ 
+ غلك‎ ১:১১) 
৫২২৪. আবু কুরায়ব মুহাম্মদ ইব্‌ন 'আলা (র)---- আবুল আহওয়াস (র) তাঁর পিতার সূত্রে বর্ণনা করেন 
যে, তিনি বলেছেন, আমি রাসূলুল্লাহ্‌ لع‎ নিকট বসা ছিলাম, তখন তিনি আমার কাপড় দেখলেন পুরাতন 
ছেঁড়া। তিনি বললেন £ তোমার কি ধন-সম্পদ আছে ? আমি বললাম £ হ্যাঁ। ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! সব ধরনের 
মাল রয়েছে। তিনি বললেন $ আল্লাহ যখন তোমাকে মাল দান করেছেন, তখন এর চিহ্ন তোমার মধ্যে 
থাকা উচিত | 
غ‎ ৯০115 و هی‎ ULE JG 52138553105 کا انعمف زی سلسبان‎ কও 
مال قال‎ AD لٹبی لٹ‎ | 0১১১১৮০৯০৮৪ 8 রা ای‎ cl nl be لئ الاحوص‎ 
SEAS LANG ply 221 الله من‎ ০5০7 الْسَالِ قال قد‎ এ) من‎ JG JU YS نعم من‎ 
نحمة الله وكرامته ٭‎ ০51 42 قال غَدًا اناك الله 905 قلیر‎ 
৫২২৫. আহমদ FA সুলায়মান (র) - - ۔ ۔‎ আবুল আহওয়াস (র) তাঁর পিতার সূত্রে বর্ণনা করেন, তিনি 


নিম্নমানের কাপড় পরে নবী শুর -এর নিকট গেলে তিনি তাকে বললেন : তোমার ধন-সম্পদ আছে কি? তিনি 
বললেন, জি হ্যাঁ, প্রত্যেক রকমের মালই আমার রয়েছে। তিনি বলেন ঃ আল্লাহ্‌ তাআলা আমাকে উট, বকরী, 


১৯৪ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


ঘোড়া এবং গোলাম দান করেছেন। নবী ا‎ বললেন £ যখন আল্লাহ্‌ তোমাকে সম্পদ দান করেছেন, তখন 
আল্লাহ্‌র রহমত ও দানের চিহ্ন তোমার মধ্যে বাহ্যিকভাবেও প্রকাশ পাওয়া উচিত | 


৮১৯1০ 

ফিতরাত বা দীনের সার্বজনীন বিধান 

CL ۰۲‏ ابن السْتی UES JG 5০1১৪‏ بُو ০০০‏ الرَحْمٰن ১১-০৮-০১৯১‏ قال 

১০৯ EF MUL IG UG EIA ১০১৮৭ ০১৮৮০১০০০০৪ 

২১১১১ ool ১০৯১ sbi‏ الابط 11853 الاظفار ১৯৪৩‏ وَالْختَان ٭ 

৫২২৬. FT সুন্নী ری‎ - - - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি রাসূলুল্লাহ EE আমাকে বলেছেন ৪ 

পাঁচটি কাজ ফিতরাতের অন্তর্ভুক্ত । মোচ কর্তন করা, বগলের চুল উপড়ে ফেলা, নখ কাটা, নাভীর নীচের চুল 
কামানো এবং খতৃনা করা। 

২2৯1 ৭50 15441 5৪ 

গোঁফ কাটা, দাড়ি লম্বা করা 


“ue 


sees‏ اتی BE‏ کال اجفرا انشوارتی واعفوا اللعیٰة 


৫২২৭, উবায়দুল্লাহ্‌ 3 সায়ীদ ٭5۔ ۔ - ۔ ری‎ উমর (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ بقع‎ বলেছেনঃ 
তোমরা গোঁফ ছোট করবে এবং দাড়ি লম্বা করবে | 


ہسے م م 5؛۔ 
حلق رؤس الصبیانِ 
বাচ্চাদের মাথা মুড়ান‏ 

1 اچ ج‎ কট ক ৮৮3: ৩ ভি ৪.8. 6:00 ১$-৯ ++, (15. رھ‎ & ৪ কত bot “= ee 
ad 6.5 চা ي‎ OLO? +. ৮৩৭৪ © 4 ےھ :چپ“ ن ۰ ہے‎ 8-8 ‘fy 815 ৬ ৮৪০ % চি ডিশ এ 
محمد ابن اہی یعقوب يحدث عن عبد الله بن جعقر قال امهل رسول الله نه آل جعفر‎ 
পা خی 5 الوم هم قال أدْمُوْ إلى ب‎ ole ECS م تام قال‎ Las 255 
2০5 74 41৯ এৰ শি سی کو اق ام و چ حع‎ 6 49. <4 ia ہے و ا‎ 7 
+ رؤسنا مختصر‎ Se قَأمر‎ ৩১৯৭) ৪1159 فقال‎ তত GE بنا‎ ০৩৯১ 


৫২২৮. ইসহাক 3۹ মানসূর (র) - - - - আবদুল্লাহ্‌ ইবন জাফর (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ 
লক "জাফর পরিবারকে তিন দিনের সময় দিলেন শোক করার জন্য, এরপর তিনি তাদের নিকট এসে বললেন £ 


১৯৫ 


আমার ভাই-এর জন্য আজকের দিনের পর আর ক্রন্দন করো না । পরে তিনি বললেন £ আমার ভ্রাতুষ্পত্রদেরকে 
আমার নিকট ডাক ۱ তখন আমাদেরকে পাখীর বাচ্চার ন্যায় আনা হলো। তিনি বললেন £ নাপিত ডেকে আন। 
তিনি আমাদের মাথা মুড়াবার জন্য বললেন। (সংক্ষিপ্ত) 


4 Jor. 4 2 7 a» ০ pe gue 


Can 4৯১৫৩ بغض شغرِ الصبی‎ 31১ 01 95১৭1 ذکرُ‎ 
মাথার কিছু অংশ মুড়ান নিষেধ 
১০০15589505 الله‎ 508১০ حا کال‎ UES ن قال‎ ই 21 4 
৫২২৯, আহমদ ইবন আবদা (র) - - - - ইব্‌ন উমর (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ E মাথায় কিছু চুল 
রেখে কিছু মুড়াতে নিষেধ করেছেন। 
3:25 55৯58 کا اع کال شان‎ ০1911 :موی‎ 
سفت رسول الله لے تھی عن الْقْزعء‎ UE Tat BE STATI الله من تافم‎ 
৫২৩০. ইবরাহীম ইবন হাসান (র) ---- ইব্‌ন উমর (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, আমি রাসূলুল্লাহ্‌ E 
-কে মাথার কিছু চুল রেখে মাথা মুড়াতে নিষেধ করতে শুনেছি। 


a ডী ও < ঠ & ০5 * ৩3০ یھ‎ ক Ja 2 এরি” * | سر م‎ ৫. #10 ® ۸ جو‎ ee ہق‎ 


১০৪৯০৮০১০১৪‏ ابْن ১০‏ قال تھی ০৯০০‏ الله ت عنالقزعء 
تع ইবন উমর (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌‏ - - - - ری ৫২৩১. ইসহাক ইবন ইব্রাহীম‏ 
মাথায় কিছু চুল রেখে কিছু অংশ মুড়াতে নিষেধ করেছেন i‏ 
یرتا شه بن شار قال اققا اتی قان تا بن الل قال ০‏ 
بن افم ن نافع pe‏ مر أن ال ٹڈ ১1০০ এ‏ 
ইব্‌ন উমর (রা) থেকে বর্ণিত যে, নবী SF মাথায় কিছু চুল রেখে‏ - - - ۔ ৫২৩২. মুহাম্মদ ইব্‌ন বাশৃশার (র)‏ 
বাকী অংশ মুড়াতে নিষেধ করেছেন |‏ 


sf’ SA + 

২৯৯11 351 

মাথায় চুল রাখা 

LAS ۳‏ على 55 ০৮০৯৭)‏ عن Ll‏ بن ১৫৮৯‏ عن شعبة عن آبی اسحق عن البراء قال 
রঃ 2 - 2 + রা 7. 7‏ 


চা ৯৯১৯৪‏ م خأ 


ঢ ক. ع ئن‎ 7 ss ما3[ ے وع ہچ‎ ৭ حم ھی‎ ₹ 3 ৪৬০: এ ” ঠ می چا اھ رک چس‎ ৩ 
جمٹه‎ ৪১৯ تعلوه‎ ২৯৭71 كث‎ ১৪১০ ১৪৪০ ০৯৪১০ رجلا مَربُوعا‎ উ الله‎ 0৮১ کان‎ 


ا یت ہے ব, ACs Tt‏ کی .و , = E NIE BE‏ افو ক‏ ام 
سحملے ڈنے لهد ننة ৮ ০৪৪,‏ نت احسنی এ-ও‏ ٭ 
لی ار টি‏ کے فی 2 = ٦‏ 


১৯৬ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


৫২৩৩. আলী ইব্‌ন হুসায়ন (র) - - - - বারা (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ এর এর অবয়ব ছিল 

মধ্যম ধরনের । তাঁর কাঁধের মধ্যবর্তী স্থান ছিল প্রশস্ত, তাঁর দাঁড়ি ছিল অতি ঘন, যার উপরিভাগে রক্তিমাভা বিরাজ 

করতো | তাঁর মাথার চুল কানের লতি পর্যন্ত ছিল। আমি তাঁকে লাল জোড়া কাপড় পরতে দেখেছি । আমি 
কাউকে তার চাইতে সুশ্রী ও সুন্দর দেখিনি। 

BD ond‏ 76550051585 فان فن اب اتی سن اترام ان نا 

وھ و سے اود A E‏ ود سے رتو تا یر EE রা রশ‏ 

+ 4২০০১ وله شعر یضرب‎ EH من رسول الله‎ ৭৬ من ذی لمة أحسن فی‎ ০০ 

৫২৩৪. হাজিব ইব্‌ন সুলায়মান زی‎ - - - - বারা (রা) থেকে বর্ণিত ৷ তিনি বলেন, আমি কোন কেশ বিশিষ্ট, 


জোড়া-কাপড় পরিহিত ব্যক্তিকে রাসূলুল্লাহ্‌ کچ‎ হতে সুশ্রী ও সুন্দর দেখিনি | তাঁর মাথার চুল উভয় কাঁধ পর্যন্ত 
লম্বা ছিল ৷ 


iret ০ 


EE کان شعو‎ 08০ ১০৮০১ قال آئیانا اسماعیل عن‎ ০৯৯১৯১218০৮, ao 

Fed‏ الى نصف ২2২১১‏ ٭ 

৫২৩৫, আলী ইবৃন হুজর ری‎ - - - - আনাস (রা) থেকে বর্ণিত ৷ তিনি বলেন, নবী ES -এর মাথায় চুল 
কানের অর্ধেক পর্যন্ত লম্বা ছিল। 

জা‏ 05255604528 خا خاو قال خا شام ن خا عن اشن ان 

الشبیئ & YE‏ یضرب شعره الی ১২০১০‏ ٭ 


৫২৩৬. মুহাম্মদ ইব্‌ন মা*মার (র) - ۔‎ - - আনাস (রা) থেকে বর্ণিত যে, নবী دی جع‎ মাথায় চুল উভয় কাঁধ 
পর্যন্ত লম্বা ছিল। 


تسکین الشعر 

চুল وروی‎ বালা 

১6৮১1 ۷‏ کششیرم 5৮551054802‏ الاو ر ایی می تسان ی عطلمة می 

৮৮৯০‏ ابن ১০ ১০৪৮৭‏ جابر ০০১৫‏ الله 45 قال 1951 5১41‏ ته এ১৯‏ رجلا ڈائر 

Ee ا ی ا اسان‎ th 

৫২৩৭. আলী ইব্‌ন খাশরাম ۔ ری‎ - - - জাবির ইব্‌ন আব্দুল্লাহ্‌ (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, নবী جج‎ 

আমাদের নিকট আগমন করে এক ব্যক্তিকে দেখলেন, তার মাথার চুল এলোমেলো | তিনি বললেন $ এ ব্যক্তি 
কি এমন কিছু পায় না, যা দিয়ে সে তার মাথার হুল বিন্যস্ত করে নেয় ? 

4৮151 .০4%‏ 28 85575155215 شال سدکتا تیر ےی :یر نک 

عن محمد 2 الم در ১০‏ ات 5455 شال كانت له جمة Sah ২৬‏ التبی ৯০০৬ এ‏ 


6 2 & * 


ان یحسن ll‏ وآن یترجل کل يوم ٭ 


সাজসজ্জা ১৯৭ 


৫২৩৮, আমর ইব্‌ন আলী ۔ - ری‎ - - আবু কাতাদা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, তাঁর মাথায় অধিক চুল 
ছিল। তিনি রাসূলুল্লাহ্‌ بجع‎ -কে এ সম্পর্কে জিজ্ঞাসা করলে, তিনি বললেন $ কেশ বিন্যস্ত করে রাখবে এবং 
প্রত্যহ চিরুনী করবে। 


চা 264 

চুলের সিঁথি কাটা 

۹ژ "کرجا محمد بن سلما قال ESS‏ ابن وم عن شون ن الزھری ০০০০ ১০‏ الله 

5 له الله عن 40050505598 ভু‏ کان یسدل شعرہ وان ائمشرکون 

4৮47৮ تھ وت‎ টি ری رر سر‎ $ 7 ১৯৮ এ AOA ক ৮ ২৫৯68০285৬2 و و اع‎ ৬৮ 

بفرقون شعورهم وكان رسول الله ক‏ يحب موافقة اهل الکتابِ فیمالم+یؤمر في 

شی کُم فرق سول الله تے ৮৩১৩৫‏ 

৫২৩৯. মুহাম্মদ ইব্‌ন সালামা (র) - - - - ইব্‌ন আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ E তাঁর চুল 

আচড়িয়ে ছেড়ে দিতেন, আর মুশরিকরা তাদের চুলে 858 কাটতো। যে সকল ব্যাপারে কোন আদেশ করা 

হয়নি, এমন ব্যাপারে রাসূলুল্লাহ্‌ E আহলে কিতাবদের মত চলতে পছন্দ করতেন | এরপর রাসূলুল্লাহ্‌ হের 
চুলে সিঁথি কাটতেন। 


চুল আচড়ানো 

85415 من لو ری من‎ হি کنا‎ 15550 25782215781 তে, 
১০০৪০ کات‎ ভ یقال لا عبید تال ان سول الله‎ BE الین‎ ৮০৯৫) ১০১১০ 
+ UC UG ali 25858502475 

৫২৪০. ইয়াকুব ইব্‌ন ইব্রাহীম ری‎ - - - - আব্দুল্লাহ্‌ ইব্‌ন বুরায়দা (রা) থেকে বর্ণিত। উবায়দ নামক 


রাসূলুল্লাহ্‌ E -এর একজন সাহাবী বলেছেন : রাসূলুল্লাহ্‌ یع‎ অত্যধিক আরাম-আয়েশ করতে নিষেধ 
করতেন | তিনি বলেন £ চুল আঁচড়ানোও এর অন্তর্গত | 


LEA YY 


Jal فى‎ Sali 
ডান দিক থেকে চুল আচড়ানো 


سد قف 55652 AIL SUE CALE ভা‏ کا اکا 
হী এডি ৮2‏ یٹپ ہم یا اق ھ۹ ہکم جم এ‏ فا ےہ سے ee ٠ 37৮৯৯‏ 
الاشعث قال سمحت ابی يحدث عن مسروق عن عائشة وذكر ان رسول الله er‏ گان 


৮ 


& ৮ ০০ হু এ-০ ৩ ore e ےا‎ . =‘ + ঠ 2 
ক فى طهوره وتنعله وترجلع‎ ৮৮০ يحب التيامن ما‎ 


১৯৮ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


৫২৪১. মুহাম্মদ ইব্‌ন আব্দুল আ'লা ری‎ - - - - আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ EH ওযু করতে, 
জুতা পরতে এবং চুল আঁচড়াতে যথাসম্ভব ডান দিক থেকে আরম্ভ করা পছন্দ করতেন | 


Pp ০৯০ 


১০১‏ بالخضابِ 

খেযাব লাগানোর আদেশ 

১০৮৩ Ll ১০ ৪৮৪০০। ১০০৮৮0৬০৯0৩ ابْرَاهِیْمْ‎ ১23১৭ ০৮ ۲ء‎ 
১৩০৯41১১১৭3) م قال‎ 401৮০১১০৮৯৮ ৪১০০৯ 005505০০০১৪ 
» يصبقون قخالقوهم‎ 

৫২৪২. ইসহাক ইবন ইব্রাহীম ۔ ۔ - ری‎ - আবু সালামা এবং সুলায়মান ইব্‌ন ইয়াসার (রা) তাঁরা উভয়ে আবু 


হুরায়রা (রা)-কে বলতে শুনেছেন, রাসূলুল্লাহ্‌ ہج‎ বলেছেন ঃ ইয়াছুদ-নাসারা চুলে রং করে না, অতএব 
তোমরা তাদের বিরোধীতা করবে | 


৯০১০ CED الطرت قال‎ 5০ تر‎ (5১৯055158০০ محمد بن‎ CAAT ony 
৭১৯১৭ ১২১৮৯৪ مله له بابي‎ AAG جابر‎ be il ১০০০৪ ابن‎ ৩৯১ 

15548141117 চি ১) 0055 2555 দহ 
৫২৪৩. মুহাম্মদ ইব্‌ন আব্দুল আ'লা ری‎ - - - - জাবির (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, আবু কুহাফাকে 
রাসূলুল্লাহ্‌ جک‎ -এর নিকট আনা হলে দেখা গেল তাঁর চুল দাড়ি সবই ছুগামা ঘাসের ন্যায় শুভ্র | তখন রাসূলুল্লাহ্‌ 
بج‎ বললেন £ একে পরিবর্তন করে দাও, অথবা খেযাব লাগিয়ে দাও | 


Ll ies 
দাড়ি সোনালী রং কল 
১৪০৪২155253 کی خن اڈ انور مگ‎ EES ESE os 
+ 522৯] يصفر‎ BH 1০15 ققال‎ 
৫২৪৪. ইয়াহ্‌ইয়া ইবন হাকীম ری‎ - - - - উবায়দ (রা) থেকে বর্ণিত ۱ তিনি বলেন, আমি ইবন উমর 


(রা)-কে সোনালী রং-এ দাড়ি রং করতে দেখে জিজ্ঞাসা করলে তিনি বললেন £ আমি রাসূলুল্লাহ্‌ প্র -কে 
এরূপ করতে দেখেছি। 


পা নার “ কত وج ے۔ و‎ P60, 
بائورس وَالزْعَقَرَانِ‎ ২০৮৫ ! تصغیبر‎ 
যা‘ফরান এবং ওয়ারস দ্বারা দাড়ি রং করা 


2 6ي 2-9 مم‎ carole  س ےم‎ টি. فض یئ‎ এজ ও ক তত = e 5 م‎ চে ~4 a“ ক ও + 
آیی رواد‎ ০1150 قال‎ ০০৯০ 95০০5 CO قال‎ pal ৬৪ عبدة بن‎ 0০ 2৫5০ 


সাজসজ্জা ১৯৯ 


০০১10 ৭১১০৭ ১৮০৪ Lad nN بسن التحال‎ এ At عن نافع ع عن این عیر 458 کان‎ 
+ ذلك‎ ৯৯১১৪ ابن‎ 545 slike, 
৫২৪৫. আবদা ইব্‌ন আব্দুর রহীম (র) ۔‎ - - - ইব্‌ন উমর (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, নবী শুর চামড়ার 


জুতা পরতেন এবং ওয়ারস (ঘাস) ও যা'ফরান দ্বারা তাঁর দাঁড়ির রং লাগাতেন। আর ইব্‌ন উমর (রা)-ও 
এরূপ করতেন। 


الول ای انکر 

চুলে পরচুলা লাগানো 

১১০০৩১১০০১৮ ০ ১০৬৮ ১০9935০9৯05 লিউ এস .٦ 
০০৬ فقال يا‎ is بن‎ Lah كمه‎ ১১৭১৭০৯৪৪০০ ৯১০১০ 
৯১০১ مث ذم قال ُا لكت بر‎ এ জ ৮০1০৮৪০০০৯৬ 
٭‎ 1১১১০০১০০১৯ 

৫২৪৬. কুতায়বা ری‎ - - - - হুমায়দ ইব্‌ন আব্দুর রহমান (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, আমি মু'আবিয়া 
(র!)-কে বলতে শুনেছি, তখন তিনি ছিলেন মদীনায় মিশ্বরে | তিনি তাঁর আস্তিন হতে এক গুচ্ছ চুল বের করে 
বললেন £ হে মদীনাবাসী ! তোমাদের আলিমগণ কোথায় £ আমি নবী EXE -কে হতে নিষেধ করতে শুনেছি 


তিনি বললেন $ বনী ইসরাঈলের মহিলারা যখন এরূপ পরচুলা লাগানো আরম্ভ করেছিল, তখন তারা ধ্বংস 
হয়েছিল। 


GELS JG محمد بن شار عن محمد ابن جَعْفَر‎ এটি) محم بن‎ ৮০285 ০ 
(৮৯১ الْمْدِيْتْة‎ eA UG all ৩৯ ৮১৮১১ ৪০৮০ ১৯ ১৮৮০ ১০ মল 
il উ الله‎ Jobs ১21 الا‎ 155215৯1551 5 Le ০০৩৮৮ ৮ CS, 
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৫২৪৭. মুহাম্মদ ইব্‌ন মুছারা ও মুহাম্মদ ইব্‌ন বাশ্শার (র) - - - - সাঈদ ইব্‌ন মুসাইয়্যাব (রা) থেকে বর্ণিত। 
তিনি বলেন, মু'আবিয়া (রা) মদীনায় এসে আমাদেরকে উদ্দেশ্য করে বক্তৃতা দেওয়ার সময় তিনি হাতে একগুচ্ছ 
চুল নিয়ে বললেন £ আমি ইয়াহুদীদের ব্যতীত আর কাউকে এরুপ করতে দেখিনি । রাসূলুল্লাহ্‌ وی کم‎ নিকট 
এ খবর পৌঁছলে তিনি একে মিথ্যা বলেছিলেন | 


১৯৭৮ الشعر‎ ০৩ 
ওড়না দ্বারা চুলে জোড়া দেওয়া 
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০0050 مُوْسّی قال‎ ৬৪ مَحَبُوْب‎ 0৪৬৯ الحرت قال‎ ১০ ৬৯৯ ৮৫ ৪৮৮৪ 0৯, OYEA 


(4430 40 ২১৬০০ ১০ পনি ابن‎ ১০ BUGS Le الْقْعقاع‎ ১১০৮৪ be Ul 
4১245) بین‎ এআ ০১৬৮ ২৪৮১ قال وَجاء‎ ১১০ عن‎ ক ক ৮১৭। ١ nll 
* 421০ ASS فى راسھا م‎ 2১০ هو هذا تجَعَل‎ 


৫২৪৮, আমর ইব্‌ন ইয়াহইয়া (র) - - - - মু'আবিয়া (রা) হতে বর্ণিত। তিনি বলেন £ হে লোক সকল ! 
রাসূলুল্লাহ্‌ 2 তোমাদেরকে যুর বা মিথ্যা হতে নিষেধ করেছেন। এরপর তিনি কালে৷ কাপড়ের এক টুকরা 
বের করে লোকদের সামনে রেখে বলেন, সেই 'যুর' বা মিথ্যা হলো ইহা । একে মহিলারা মাথার উপর রেখে 
এর উপর ওড়না পরে থাকে | 


0-0 ৯৩5 এ 


৪১৯ قال‎ ৮০৬১ ০৫ ৮৪1০৮ الحم قال‎ ১০০ بن غب الله بن‎ 2০৯5 0১০৮, ৩৫৭ 
أن‎ ২৬৮৮ عن‎ ৮৪৮৭] ১৫০৮৮ 855 Le عن ھشام بن ابی عبد الله‎ Al حمُاد بن‎ 

رسو الله & Aloe eo‏ لور GEHL‏ على رأسهًا ء 
বা মিথ্যা হতে‏ وو ৫২৪৯. মুহাম্মদ ইব্‌ন আব্দুল্লাহ (র) - - - - সু'আবিয়া (রা) হতে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ EY‏ 


নিষেধ করেছেন £ সেই মিথ্যা এই যে, নিজের চুল অস্বাভাবিক লঙ্বা দেখানোর জনা মাথায় পরচুলা ইত্যাদি কিছু 
লাগিয়ে নেয়। 


alll لعن‎ 

পরচুলা ব্যবহারকারিণীর উপর লা*নত 

এ,‏ )225 ال ان س کان ESS‏ لی کن ০5‏ انل حن اقم من ان عم ان 

رسول الله & لعن الواضلة ٭ 

৫২৫০. উবায়দুল্লাহ ইবন সায়ীদ ۔۔ -- ری‎ ইবন উমর (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ E চুলে জোড়া 
দেয় এমন মহিলার উপর লা'নত করেছেন। 

من Lary‏ وَالْسْسْتَوٴْصِلًَ 

দিম ছি ٦ً 7۶7 
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৪855‏ 01555 ال اللہ 2 CN EI‏ لی عر مرا 
Bh‏ دیس ১৭ O‏ قاع کی 0 000.09 ھ ہے 3 ^ 4 جن ৬০‏ و ہے ۲ 2৬. 2- "ts. "a‏ = 
اشتكت قتترق شعرھافپل على 00৯‏ ان وصلت لهافية فقال لعن الله الواصلة 
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والمستوصلة + 


۶7758 ২০১ 


৫২৫১. মুহাম্মদ ইবন মুছান্না (র) - - - - আসমা (রা) থেকে বর্ণিত যে, এক মহিলা নবী লু -এর নিকট এসে 
বললো ঃ ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ আমার এক কন্যার বিবাহ হয়েছে। অসুস্থ হওয়ার পর তার মাথার চুল উঠে গেছে। 
এখন আমি যদি তার মাথায় পরচুলা জাতীয় কিছু মিলাই, তবে আমার কি গুনাহ হবে ? তিনি বললেন $ যে 
নিজের চুলের সাথে কিছু মিলায় বা অন্যের দ্বারা কিছু মিলিয়ে নেয়, আল্লাহ্‌ তার উপর লা'নত করেন। 
22১11 لعن الواشمة‎ 
যে শরীরে সুরমা, নীল ভরে সুই দিয়ে দাগ দেয়, তার উপর লা“নত 
52:18 فان‎ i شال ااا‎ ০৮১১-88-51 
REET الا تھ 817 الوا‎ 05000 ০2 م قفر قو‎ 
مو و سے‎ ০13 
৫২৫২. ইসহাক ইব্‌ন ইব্রাহীম (3) - - - - ইব্‌ন উমর (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ E এ 
সকল রমণীকে লা'নত্ত করেছেন, যারা নিজেরা চুলের সাথে পরচুলা জাতীয় কিছু মিশায় বা অনোর দ্বারা 
মিশিয়ে নেয়, আর যে হাতে বা শরীরের অন্য কোন স্থানে নীল, সুরমা সুই দ্বারা নিজে দাগ লাগায় বা অন্যের দ্বারা 
লাগিয়ে ) ۱ 
بات را تفای‎ 8০151 
তার উপর লা*নত যে নারী চেহারার চুল তুলে ফেলে এবং দাতে ফাঁক সৃষ্টি করে 
2১৮88555125 05525186708 1514৮155542 
والح آ٭ الهس نم‎ ৬0425551207 27540155877 
٭‎ ও الله‎ ১৯০ 
৫২৫৩. মুহাম্মদ ইব্‌ন বাশশার ری‎ = - - - আবদুল্লাহ্‌ (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, যে নারী চেহারার চুল 
তুলে ফেলে এবং যে নারী দাঁতে ফাঁক সৃষ্টি করে, তাদের উপর আল্লাহ্‌ লা'নত করেছেন | জেনে রাখ ! যাদের 
উপর রাসূলুল্লাহ্‌ পল লা'নত করেছেন, আমিও তাদের উপর লা'নত করি; 
الاعف‎ 5৯৮০ اہی قال‎ 150৬৯ ১৫০ بن سفیةاقال جدٹتا وقب ابن‎ ৬০৯1 ১১০০ 5০৪ 
৬৮০৪) کت ھی اپر اع سی ماس اع ہت الق هال ی شین الل تھا‎ 
4 نات ا کرات لق الله کی یکل‎ fos 11: وا تحقلجات‎ 
৫২৫৪. আহমদ ইব্‌ন সায়ীদ (3) - - - - আব্দুল্লাহ্‌ (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ کم‎ শরীরে 


দাগ সৃষ্টিকারিণী, দাঁতে ফাঁক সৃষ্টিকারিণী এবং যারা মুখের চুল তুলে ফেলে, আর এভাবে যারা আল্লাহ্‌র সৃষ্টিকে 
পরিবর্তন করে, তাদের উপর লানত করেছেন। 


২৬ = 


২০২ সুলানু নাসাঈ শরীফ 


س وج চা‏ 


০৮০০ ১9৫০9‏ 5 بن ৬৪৯০‏ بن ০০৯০‏ قال 51৮০৯ JU ois ০০ ০৯৪ 0০৮‏ عن 
الاعمش عن اب ০৮১০০‏ آبئ Le‏ عن ৮০‏ الله قال ০৯০০১ ০৮০০৬৭০40০৭‏ 
GE ০০৮৪১] LE,‏ اللہ 5০5‏ 2101 5000 أَنْت Sl‏ 3585 35515 قال ومالی 

* اقول 405 رول الله ته‎ 
৫২৫৫. মুহাম্মদ ইব্‌ন ইয়াহ্‌ইয়া (র) - - - - আব্দুল্লাহ্‌ (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, আল্লাহ্‌ তা“আলা 
চেহারার নরম চুল উৎপাটনকারিণী, দাতে ফাঁক সৃষ্টিকারিণী এবং শরীরে দাগ সৃষ্টিকারিণী, যার! আল্লাহ্‌র সৃষ্টিকে 


পরিবর্তন করে দেয়, তাদের উপর লা*নত করেছেন। এক রমণী তাঁর নিকট এসে জিজ্ঞাসা করলো £ আপনি 
রানা کپ‎ 


j یھ‎ 


sos 


+ ৫ ×٭‎ dt ELSE ETN এসি 


৫২৫৬. মুহাম্মদ ইব্‌ন মুছান্না (র) ۔‎ - - - ইব্রাহীম (র) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, আব্দুল্লাহ ইবন মাসউদ 

(রা) বলতেন $ আল্লাহ্‌ তা'আলা শরীরে দাগ সৃষ্টিকারিণী, চেহারার চুল উৎপাটনকারিণী এবং দাতে ফাঁকে 

সৃষ্টিকারিণী রমণীর উপর লা'নত করেছেন | শুনে রাখ ! রাসূলুল্লাহ্‌ اکم‎ যাদেরকে লা'নত করেছেন, আমিও 

তাদের লা'নত করি । রাসূলুল্লাহ্‌ প্র বলেছেন £ আল্লাহ্‌ তা'আলা আমার উম্মতের মধ্যে নারীদের জনা রেশম 
এবং স্বর্ণ হালাল করেছেন এবং তা পুরুষদের জন্য হারাম করেছেন। 

১5১5 

যা*আফরানী রং লাগানো 


৪৮৩১ 


الله ও‏ یتزعفر الرجل * 


৫২৫৭. ইসহাক ইব্‌ন ইব্রাহীম ری‎ - - - - আনাস (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ مجع‎ 
পুরুষদেরকে যাফরানী রং লাগাতে নিষেধ করেছেন। 


৯১০০০১৮৩৯৯৪ مِقدم قال حَدکنا زکریا بن‎ ওক عمر بن على‎ ৩২ ৬৯৯৮০, ০ ০/ 
الرجل‎ ৯৮০১৪ ই] مب ن اکس 9 کون سو ال مت‎ 25818557158 


3-0 


# ৩১ 


৫২৫৮. মুহাম্মদ ইবুন আমর (র) - - - - আনাস (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ E পুরুষদেরকে 
তাদের শরীরে যা'ফরানী রং লাগাতে নিষেধ করেছেন। 


oe‏ وھ 


اس 

সুগন্ধি সম্পর্কে 

ovo‏ ارتا اسلو قال ও‏ وكيم قال 085 ১০০১ ২৭৩৪ ১০০৪ 05১5‏ اللہ 

ہیس سو جع لے اذا ps‏ رده * 

৫২৫৯. ইসহাক (র) - ۔ - ۔‎ আনাস ইবন মালিক (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী جج‎ -এর নিকট 
সুগন্ধি পেশ করা হলে, তিনি তা ফেরত দিতেন না। 

04০৪০ 5255 02401 عَبْدُ‎ CLS 00 all oh ULES الله‎ 5 58 on. 

১৯০ عن‎ ৪১3০ عن آبى‎ উ1১58। ০০ جعقر‎ ৮০ 44101১5০85৯ سَعيد قال‎ CLS 

+ ১১৯) ২১১৮ الْمْحْمّلِ‎ ০5১৯৯ 4505 ১০ فلا‎ Lb عرض عليه‎ 9০05 চি الله‎ 

৫২৬০. উবায়দুল্লাহ 3۹7 ফাযালা (র) - - - ۔‎ আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত । রাসূলুল্লাহ্‌ EE বলেছেন £ 


কারোর সামনে সুগন্ধি পেশ করা হলে, সে যেন তা ফেরত না দেয়। কেননা, তা ওজনে হালকা হলেও 
ঘাণে উত্তম ৷ 


۹ء ADL GALLE‏ قال ১০ ১১০৯ CLS‏ ابن عَجْلْنَ co be‏ وَاَنْبَاَا 
12৯5175১008 52৮৮51012৮৯‏ ابن مَجْلنَ قال ১ ৮৪ ES‏ عب الله بن 
اشح ار ق موی میق LSS‏ امو او LE‏ ا ا قال 05 4011 من اذا شهدت 

$ ২০১০ JU العشاء‎ 55145 
৫২৬১. ইসহাক ইব্‌ন ইব্রাহীম (র) - - - - আবদুল্লাহর স্ত্রী যয়নব (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ 
یج‎ বলেছেন £ তোমাদের কোন মহিলা এশার জামাআতে আসতে ইচ্ছা করলে, সে যেন সুগন্ধি স্পর্শ 
না করে। 


٤ع‏ ?وم 


১৫ ২০৯৭ ০০, ৩7‏ سَعِیْد قال ৮১০৯ ৩০৪7১1১21৩৪ ৮০১৯৪ ৮১০৮‏ آبى عن صالع عن 


০38০ الله یی کرو ان خاو من گر کر مد الف 8170 عن‎ 52১৮ 


‫َ 


۔“٠ےہ‎ 


ایر کتی ریخب ای MSL‏ مال ان رسو الله یی قال لها اذا خرجت الى 
الخشای ৪1০১৮‏ 


৫২৬২. আহমদ ইব্‌ন সা'য়ীদ (3) - - - - আবদুল্লাহর স্ত্রী যয়নব ছাকাফী (রা) থেকে বর্ণিত। রাসূলুল্লাহ E 
তাকে বলেছেন £ যখন তুমি এশার জামাআতের উদ্দেশ্যে বের হবে, তখন সুগন্ধি স্পর্শ করবে না। 


7১৩ Btn e a er‏ وچ ذو বক - . ৭8‏ ,ج ৬ ৮ ۲ aris‏ ےم م ےم تچ 
0০৯৩ ۳‏ قتیبة قال حدثنا اللیث عن ابن ابي جعفر عن بکیر بن عبد الله ہن الاشج 
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৫২৬৪, মুহাম্মদ ইব্‌ন হিশাম (র) - - - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ جع‎ বলেছেন £ যে 
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৫২৬৫. আবূ বকর ইবন ইসহাক (র)-- -- আবু সাঈদ (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ جج‎ 


এক মহিলার কথ! উল্লেখ করেন, যে তার আংটিতে মৃগনাভি ভরে রেখেছিল । তিনি বলেন : এটা উত্তম 
সুগন্ধি | 


স্বর্ণ পরিধান করা হারাম হওয়া 


৪৮ نے‎ JS © PP ¢ QO t+ 


1১105 1৯১৮1 ১7505 aie) Ly يّحٰیی‎ ৪০৯ بن على قال‎ ৩১০০ LU OT 
مه قال‎ 401054১0০১০ 9০১৯2১১7১০০ ১54 شقا عبد‎ 


৮ ৮৪০ dt وھ سوہ ہوا‎ ai IE Kê zt ‫َ ے يء۔ے ج‎ ge ڑم‎ 7 

ان الله عزوجل اجل لانات امتی الحریر والذھب وحرمه على ক ৮১১১১‏ 
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৫২৬৭. মুহাম্মদ ইব্‌ন ওলীদ (র) ۔ ۔‎ - - FA আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, লাল রং- -এর কাপড়, 
স্বর্ণের আংটি এবং FITS কুরআন তিলাওয়াত করতে আমাকে নিষেধ করা হয়েছে। 
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৫২৬৮. ইয়াকৃব ইব্‌ন ইব্রাহীম (র) - ۔ ۔‎ - আলী (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী تع‎ আমাকে আংটি 
পরতে, রুকু অবস্থায় কুরআন পড়তে, রেশমী কাপড় পরতে এবং কুসুম রং ব্যবহার করতে নিষেধ করেছেন | 
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৫২৭০. হারিছ ইব্‌ন মিসকীন (র) - - - ۔‎ আলী (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ E আমাকে রুকু অবস্থায় 
কুরআন তিলাওয়াত করতে নিষেধ করেছেন। 
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৫২৭১, হারুন ইব্‌ন আব্দুল্লাহ ری‎ - - - - আলী (রা) বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ EY আমাকে কুসুম রং-এর কাপড় 
ব্যবহার করতে, সোনার আংটি পরতে, রেশমী কাপড় পরিধান করতে এবং রুকৃতে কুরআন পড়তে নিষেধ 
করেছেন। 
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৫২৭২. ইয়াহ্‌ইয়া ইব্‌ন ری ڈو‎ - - - - আলী (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ ক আমাকে 

চারটি ٭‎ অর্থাৎ কুসুম রং-এর কাপড় পরতে, সোনার আংটি ব্যবহার করতে, রেশমী কাপড় পরিধান করতে 
এবং রুকৃতে কুরআন পড়তে নিষেধ করেছেন। 
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ংয়ের কাপড়, রেশমী কাপড়, FITS কুরআন তিলাওয়াত এবং সোনার আংটি পরিধান করতে নিষেধ 
করেছেন। 
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৫২৭৪. মুহাম্মদ ইব্‌ন মুছান্না ری‎ - - - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ EE সোনার আংটি 
পরতে নিষেধ করেছেন। 
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৫২৭৫. আহমদ ইবন হাফ্‌স (র) ۔ ۔ ۔‎ - আবূ হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, নবী EEE সোনার 
আংটি ব্যবহার করতে নিষেধ করেছেন | 
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৫২৭৬, আলী ইব্‌ন হুজর (র) - - - - ইব্‌ন উমর (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ SF একটি 
সোনার আংটি তৈরি করিয়ে তাঁর হাতে পরলেন। অন্যান্য লোকেরাও পরে সোনার আংটি বানায় | তা দেখে 
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৫২৭৭. ইসহাক FF ইব্রাহীম (র) - - ۔ ۔‎ ইব্‌ন উমর (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ بجع‎ 
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৫২৭৯. হুমায়দ ইব্‌ন মাসআদা (র) - - - - আনাস (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ یک‎ রোমের বাদশাহ্‌কে 
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৫২৮০, কুতায়বা ری‎ - -- - আনাস (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ পুর একটি আংটি তৈরি করান রূপা 
দিয়ে । তার নগীনা ছিল হাবশায় তৈরি | 
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৫২৮১. কাসিম ইব্‌ন যাকারিয়া (র) - - - - আনাস (রা) থেকে বর্ণিত তিনি বলেন, নবী ہہ جع‎ আংটি ছিল 
রৌপ্য নির্মিত এবং এর নগীনাও ছিল রূপার | 
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55% ن مهيب عن انس قال قال 0৮‏ اللہ SF‏ آَمَسْلَنمنا عَاتَمًا رنقشنا علي 
৫২৮২. ইসহাক ইবন ইবরাহীম ও আলী ইবন FER (র) - - - - আনাস (রা) থেকে বর্ণিত । আমি একটি আংটি‏ 

তৈরি করিয়েছি এবং তাতে নক্শা করিয়েছি। অতএব এখন যেন কেউ এরূপ নক্শা না করায় | 


Ell ৮০৬৮ 

আংটি পরার স্থান 

১১৮০ ১০ الْحْزِیْزِ‎ ১০০ ১০০৪৪ ০১০ CHL UGG سُوْسٰی‎ ১০৮০৪ Lk ۴ 

Rs |‏ ٴ جنر 1 3 لکی 58817155158 255১5175153‏ ا ا فلا منقش 

+ & رسول الله‎ ১৯১ فی‎ ৭২০০১৪০১৪১১ ১০ 

৫২৮৩, ইমরান ইব্‌ন মূসা (র) - ۔ ۔ ۔‎ আনাস (রা) থেকে বর্ণিত। নবী পু একটি আংটি তৈরি করালেন এবং 

বললেন : আমি একটি আংটি তৈরি করিয়েছি এবং তার উপর নকশাও করিয়েছি; অতএব কেউ যেন এরূপ 
নক্শা লা করায় | আর আমি এখনও যেন A وگ اہ‎ উজ্জ্বল তাঁর কনিষ্ঠা আঙ্গুলে দেখছি। 


LEVEL‏ اکر کا محمد بن عَامر قال 55128 س ৬০০০০‏ قال 08৮‏ ماد بن الوا عن 

00008558055 ا کد م س مس 

৫২৮৪. মুহাম্মদ ইব্‌ন আমির ری‎ - - - - আনাস (রা) থেকে বর্ণিত। নবী প্র তাঁর ডান হাতে আংটি 
পরতেন | 


rere‏ دوم م 
۰ 


৩২৭৩‏ اترتا العستین د عیسی 92110৮0051০‏ قشب ২৮০ ১2‏ ن 

1৪০৯৭) ৭4০৬ Las ক | 11১৮১ الى‎ ১৮১1 lS عن انس قال‎ BL 

৫২৮৫. হুসায়ন ইব্‌ন ঈসা বিস্তামী (র) - - - - আনাস (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, আমি নবী E} -এর 
আংটির শুভ্রতা তাঁর বাম হাতের আঙ্গুলে যেন এখনও দেখছি। 


و نا.۵ © nll‏ 
۰ 


۹۔ dl ০২ ১05১৯0084০০ ৮৭08‏ قال ,08 51858105225 
ا و اشا جن ان 0১০০‏ الله & قال 0৮5 গন্ধ‏ الى ০ ১৪‏ من فضا 

* الْيْسری الأختصر‎ এন ৮১০) 
৫২৮৬. আবু বকর ইব্‌ন নাফি' (র) - - - - ছাবিত (রা) থেকে বর্ণিত, লোকেরা আনাস (রা)-কে রাসূলুল্লাহ 


-এর আংটির ব্যাপারে প্রশ্ন করলে, তিনি বললেন £ আমি যেন এখনও তাঁর রূপার তৈরি চাকচিক,‏ جج 
অবলোকন করছি। এই বলে তিনি তাঁর বাম হাতের কনিষ্ঠা অঙ্গুলী উঠালেন।‏ 


۰ ক 75 ۰ سای‎ 8:৮8. ور و .۰ و رھ‎ পু ই ক: پر اہ‎ ¥ “2 ভু শত ৬ এ 
ce / ৮,” وج اس ا‎ ই ETI - 0 ٦ 70 وی بل‎ CEA FLAT ۶30 18:০7 2 28৮১: EE 


৫২৮৭, মুহাম্মদ ইব্‌ন বাশৃশার (র) ۔ ۔ - ۔‎ আবূ বুরদাহ (রা) থেকে বর্ণিত ۱ তিনি বলেন, আমি আলী ےی ری‎ 
বলতে শুনেছি £ রাসূলুল্লাহ্‌ E আমাকে মধ্যমা ও তর্জনী আঙ্গুলে আংটি পরতে নিষেধ করেছেন | 


8.১ a 5:৮5‏ .8 ۹ مه وو رج وی ক ৪ ঞ‏ ہی -. اق SA SA‏ :کے 
۸ء IAAL LAL‏ ابن ০০ Srl‏ أبى ০০ ১৮১৯১)‏ عاصم بن گلیب عن ابی بردة ২18‏ 
ا کر یں تھے مہیمیںہ ا ۳ bh. “4 4 N‏ ہا وة ® < ا CRN‏ 
قال تانر رسو الله রদ জু‏ فى পে‏ هذه فى rl DG dl‏ 

শলাকা, 


৫২৮৮. হান্নাদ ইব্‌ন সারী (র) - ۔‎ - - আলী (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন ¢ রাসূলুল্লাহ্‌ ERE আমাকে 
তর্জনী, মধ্যমা এবং এর নিকটবর্তী আঙ্গুলে আংটি পরতে নিষেধ করেছেন। 


موٴضع الْقص 
নগীনার স্থান‏ 


০০ ৮০০০০ তা‏ الله ُن يريد قال ০৬৭৯৮ সাও ১০ ULL CESS‏ عن نافع 

عن ১৯০ Sl‏ قال ১০৯১১ ১5 Fer US‏ ذهب ০০৮৯০৭১২৯০৮‏ من ورق, 

۰ ہے‎ ৯» 6৯/1০/১8৮৮ یی جچہ‎ RET চর ৪ এ রী ৯5৩০6 ০এ 4 ہم ہے‎ 8০ 

le AD‏ محمد رسول الله ০৯১০৯১১২০৪০ ০৯801 SY চপ 055 Fer‏ هذا 

+ ১৩০০৯২০১১৯১ 

৫২৮৯, মুহাম্মদ ইব্‌ন আব্দুল্লাহ (র) - - - - qa উমর (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ جع‎ 

সোনার আংটি পরতেন | পর তিনি এ আংটি ফেলে দিয়ে রূপার আংটি পরলেন এবং তাতে তিনি "মুহাম্মাদুর 

রাসূলুল্লাহ্‌ নক্শা করালেন | এরপর তিনি বললেন ۱ কারো জন্য উচিত হবে না যে, সে আমার আংটির নক্শার 
ন্যায় তার আংটি নকশা করায়। আর তিনি ধ আংটির নগীনা হাতের তালুর দিকে রাখতেন। 

৬ ক শতক ক+ 7 سپ ہج سی‎ 

SE ০০৮‏ ورك لبسه 

আংটি ফেলে দেয়া এবং এর ব্যবহার ত্যাগ করা 


30 সুনানু নাসাঈ শরীফ 


১ مالك‎ GS قال‎ ৮৮০ ১২১০০১০০৪০৯ ২৮৮৯ ১৮ 0০ بن‎ ১০৯৮ GLE ۰ء‎ 
১৯ ابی عباس أن سول الله‎ ৯০০৮৪৯০৮০১০ পন SUL ملع‎ 

Ll Lit‏ قال 05185515545 41151 505 وَانَیْكُمْ 503001574১5‏ ٭ 
একটি আংটি‏ تع ৫২৯০. মুহাম্মদ ইব্‌ন আলী (র)- - - - ইব্‌ন আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌‏ 
বানিয়ে তা হাতে দিয়ে বললেন £ আজ থেকে আমি এই আংটির কারণে তোমাদের থেকে অন্য মনঙ্ক হয়ে‏ 


পড়ছিলাম ۱ কখনো এর দিকেও আমার দৃষ্টি পড়ে আবার কখনে। তোমাদের দিকে। পরে তিনি তা খুলে 
ফেলেন। 


০4০০ SE ابن عُمَر أن رسول الله‎ ১০ AL ye 0 CED قال‎ 85১৪৪ LE ora 
جلس على‎ এ الاس ثم‎ ৪১০৯০ LS فی باطن‎ ০০5 0৯0৮5459085 م‎ 0 
০০৪১ من 4315 شرمی يه‎ ai LT اتی کت اليتس هدا الخلام‎ 0125 ail axial 

8 خو توم‎ SH االله ا لت اموا شید‎ 
৫২৯১, কুতায়রা (র) - - - - ج3‎ উমর (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ رکم‎ একটি সোনার আংটি তৈরি করিয়ে 
তিনি তা পরতেন। তিনি এর নগীনা হাতের তালুর দিকে রাখতেন । পরে অন্যান্য লোক তাঁর মত করতে 
লাগলো । তখন তিনি মিশ্বরে আরোহন করে আংটি খুলে ফেললেন এবং বললেন £ আমি এই আংটিটি পরতাম 
এবং এর নগীনা হাতের তালুর দিকে রাখতাম ۱ পরে তিনি তা ফেলে দিয়ে বললেন £ আল্লাহ্‌র শপথ! আমি তা 
আর কখনও পরবো না। পরে অন্য লোকেরাও তাদের আংটি ফেলে দিল। 


শা یرت م‎ OCIS ৬ 


OKAY‏ اخیرتا:محمد بن سلیان 52155 عن ایراهقیم بن سعد عن ابن هاب عن انس ات 
০১৮৪ ০৯০৪৭১১৯৮০৪ ৯৩৮০৯৫3১১১০ LSE গু 4811৮০০১১১৯‏ الشّبی 
০১৮১ &‏ الاس * 

৫২৯২. মুহাম্মদ ইব্‌ন সুলায়মান (র) ۔ ۔‎ - - আনাস (রা) থেকে বর্ণিত, একদিন তিনি রাসূলুল্লাহ্‌ ص۔جع‎ 


হাতে রৌপ্য নির্মিত আংটি দেখলেন, অনা লোকেরাও তদ্রুপ আংটি তৈরি করিয়ে তা পরতে লাগলো | পরে নবী 
تج‎ তা ফেলে দিলে লোকেরাও তাদের আংটি ফেলে দিল । 


চে 


021 عن ابی بشر عن ثافع عن 321 عمر‎ 01৯5 ৯2 ৮০5০৯ قال‎ ১5558 চা ovar 
الاس خواتيّم من‎ ১৯১০ iS LLU فى‎ 4৪৩২৯ ১৫১১ من‎ 05 উদ জু الله‎ 
০১৪ ৩৬৯৯৪ من‎ CSS ১১51১৮5০1১১ الاس‎ 0১৮5 EE الله‎ 0০০ ৮০৮০ 
৫২৯৩. কুতায়বা (র) - - - - ইবন উমর (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ بکع‎ একটি সোনার আংটি তৈরি করান: 
আর তিনি তার নগীনা রাখতেন হাতের তালুর দিকে । পরে অন্যান্য লোকও সোনার আংটি তৈরি করায় | তখন 


সাজসজ্জা ২১১ 


রাসূলুল্লাহ প্র তা খুলে ফেললে অন্যান্য লোকেরাও তাদের আংটি খুলে ফেলে । এরপর রাসূলুল্লাহ্‌ وع‎ 
রূপার একটি আংটি বালান | তিনি তা দ্বারা সিল মোহর করতেন, পরতেন না | 
محمد بن بشر عن عبید الله عن نافع عن‎ GUST بن ابراقیم قال‎ 0১৭ 0৮৪৯1 ৩৭ 
১১১১ 4 ০৮০01305২০৪ وچعل ف‎ ০৯১ خاتما من‎ EB الله‎ 155) ১5 انی 5 شال‎ 
৮ الله‎ 4১১০ ১৯০1 ৮১121 الیبس‎ 30085 ক 441৩১ ১০২১ Syd) الثاس‎ 
بتر قم ان فی ب عم فم کان فی ب‎ SEE یو‎ ১০০৯১১৯০০ 
آريس ٭‎ ১১৮৪ حٹی هلك‎ ০৮০১০ 
৫২৯৪. ইসহাক ইব্‌ন ইবরাহীম زی‎ - - - - ইব্‌ন উমর (রা) থেকে বর্ণিত ৷ তিনি বলেন ¢ রাসূলুল্লাহ্‌ ہکم‎ 
একটি সোনার আংটি তৈরি করান | আর তিনি তার নগীনা তাঁর হাতের তালুর দিকে রাখতেন । এরপর অন্য 
লোকও আংটি তৈরি করায় | পরে রাসূলুল্লাহ্‌ E তা খুলে ফেলেন এবং বললেন £ আমি আর কখনও তা 
পরবো না | এরপর রাসূলুল্লাহ্‌ E রৌপ্য নির্মিত আংটি পরেন। এই আংটি পরে আবূ বকর (রা)-এর হাতে 


ছিল, পরে তা উমর (রা)-এর হাতে ছিল, উমর (রা)-এর পর তা উছমান (রা)-এর হাতে ছিল; পরে তা আরীস 
নামক কৃপে পড়ে হারিয়ে যায় | 


seer =» وھ‎ এ. এ 


ie ১১42০) 041 ১৪1 ১০ AL ১83 
কোন্‌ কাপড় পরিধান করা মুস্তাহাব, আর কোন্টি মাকরূহ 


و جو اھ চি. উহ.‏ 


৮21 ০ ১০৮৮০৭0১৪০৯ قال‎ 592 ৬৫ ৬৮৯৮ ৮0১০৯ قال‎ pall اسشق بن‎ ১১৯৭ ০৭৭০৫ 
১৮০১৪ এ পপ 
085 401 اٹاتی‎ BE ائتاں‎ 05 ১০1০০ قال‎ ১০ এ ئل ھل‎ এ ৮21) 103 pl ১৬২০৮ 

০ Dl UL IES il‏ ٭ 
আবুল আহ্ওয়াস (র) তাঁর পিতার মাধ্যমে বর্ণনা করেন, তিনি‏ - - - - ری ৫২৯৫. ইসহাক ইব্‌ন ইবরাহীম‏ 
নিকট উপস্থিত হলাম । তিনি আমাকে পুরাতন মলিন কাপড় পরিহিত‏ وی۔بکع বলেন, আমি একবার রাসূলুল্লাহ্‌‏ 
খারাপ অবস্থায় দেখে বললেন £ তোমার কি কোন মাল-সম্পদ আছে? তিনি বললেন ৪ হ্যাঁ ۱ আল্লাহ্‌ তা'আলা‏ 


আমাকে সর্বপ্রকার সম্পদই দান করেছেন। তখন তিনি বললেন ৪ যখন তোমাকে আল্লাহ্‌ মাল দান করেছেন, 
তখন এর চিহ্ন তোমার মধ্যে থাকা বাঞ্ছনীয় | 


o Pos 


sll ১৮৪ ১০ El 53 
সোনালী ডোরা বিশিষ্ট রেশমী চাদর ব্যবহার নিষেধ 


oe 


۲۹ اخ وا اتکی ف همو lL পি‏ خا سح ایت 
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১ 7 ٠. “©‏ ہک سے چت عو ہے دن . سوہ ہیں روا BD 254 ০‏ سرت تچ = ےہ a ক‏ 
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من امه رکا 
উমর ইব্‌ন খাত্তাব (রা) হতে বর্ণিত, তিনি মসজিদের দরজায়‏ - ۔ - - زی ৫২৯৬. ইসহাক ইব্‌ন মানসূর‏ 
সোনালী ডোরাদার রেশমী জোড়া বিক্রি হতে দেখলেন। তিনি বলেন, আমি বললাম ঃ ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! যদি‏ 
আপনি জুমুআর দিনের জন্য এবং আপনার নিকট কোন বিদেশী প্রতিনিধিদল আসলে পরার জন্য এরূপ এক‏ 
বললেন £ এতো এ ব্যক্তি পরিধান করবে, আখিরাতে যার কোন‏ .ےکچ জোড়া খরিদ করতেন । তখন রাসূলুল্লাহ্‌‏ 
ংশ থাকবে না। এরপর তা হতে রাসূলুল্লাহ্‌ EE -এর নিকট পেশ করা হলে, তা হতে এক জোড়া আমাকে‏ 
দান করলেন | উমর (রা) বললেন : ইয়া রাসূলাল্লাহ ! আপনি আমাকে তা দিচ্ছেন, আর একটু আগে আপনি‏ 
এব্যাপারে বললেন ? নবী EE বললেন £ঃ আমি তা তোমাকে পরার জন্য দেইনি । আমি এজন্য দিয়েছি যে,‏ 
তুমি তা অন্য কাউকে পরতে দেবে বা বিক্রি করে অন্য কাজে লাগাবে এরপর উমর (রা) তা তাঁর এক খালাতো‏ 
ভাইকে দান করেন, যে মুশরিক ছিল।‏ 
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ডোরাদার রেশমী চাদরে নির্মিত একটি কামিজ দেখেছি। 
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AL da) ۱‏ ٭ 
جع আনাস ইবৃন মালিক (রা) থেকে বর্ণিত, তিনি বলেন ¢ রাসূলুল্লাহ্‌‏ - - - ۔ ৫২৯৮. আমর ইব্‌ন উছমান (র)‏ 
“এর কন্যা উন্মে কুলসুমের পরিধানে সোনালী ডোরাদার রেশমী কাপড়ের চাদর দেখেছেন।‏ 


১?‏ مرد د ۰ ھی & ১24 লা কী‏ ۶۰۵م 2 e নী & ৮৯‏ ھا aN‏ و کم ای جع ھچک 


সাজসজ্জা ২১৩ 
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aE titi‏ قار ھا مت 
৫২৯৯. ইসহাক ইব্‌ন ইব্রাহীম (র) - - - - আলী (রা) থেকে বর্ণিত ۱ তিনি বলেন : রাসূলুল্লাহ্‌ হুই -এর‏ 
নিকট একটি ডোরাদার রেশমী কাপড় পেশ করা হলে তিনি তা আমার নিকট পাঠিয়ে দেন। আমি তা পরিধান‏ 


করলে, তাঁর চেহারায় বিরক্তির ভাব লক্ষ্য করলাম | তিনি বললেন $ আমি তা তোমাকে পরতে দেইনি । এরপর 
তিনি আমাকে আদেশ করলে, আমি তা আমাদের লারীদেরকে বন্টন করে দিলাম | 
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ইস্তাব্রাক বা রেশমী কাপড় পরিধান করা নিষেধ 
الله بن انرك الم روعي عن حتفل‎ এস 057১5 SE SAS METI GE 
০৯ ০১৯ أن عمر‎ ৬১৯ الله قال سمغت ابن عمر‎ এ ১৮1055590৮০ بن‎ 
وی ,وج‎ a می بج وی‎ FEE. اھ‎ AB ৮০১১: ০০০৩০০৮১১১১ ০ Bor RTS হে ক ক ৯ 5 ہمہ ۔‎ 
فقال یارسول الله اشترھا فالیسھا یوم‎ ৬ استبرق تباغ فی السوق فاٹی رسول الله‎ 
১১4] و د غلك الوقدافقال رسول الله ة تما يى هد امن لا خلاق‎ 23) 
وکسا أسامة حلة‎ CLL ae LGU ১7৯ ৬৭৬৪ উ آتی رسول الله‎ 
أو‎ এ بها‎ ১৯৪৩ কলি UGG الى‎ 5৬৮ আসত কোড Sli الله‎ 05905 008) GG 
৫৩০০. ইসহাক ইব্‌ন ইব্রাহীম ری‎ - - - - ইব্‌ন উমর (রা) থেকে বর্ণিত, উমর (রা) একবার বের হয়ে 
দেখলেন, বাজারে ইস্তাক্রাক বা রেশমী জোড়া বিক্রি হচ্ছে। তিনি রাসূলুল্লাহ্‌ প্রঃ -এর নিকট হাজির হয়ে 
বললেন : ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! আপনি এটা ক্রয় করুন এবং জুমুআর দিন এবং আপনার নিকট বিদেশী প্রতিনিধিদল 
আসলে পরিধান করুন । রাসূলুল্লাহ্‌ E বললেন £ এটা এ ব্যক্তিই পরবে, যার কোন অংশ আখিরাতে নেই | 
পরে এর তিন জোড়া রাসূলুল্লাহ্‌ YE -এর নিকট পেশ করা হলে তিনি এর একজোড়া উমর (রা)-কে, 
একজোড়া আলী (রা)-কে এবং এক জোড়া উসামা (রা)-কে দিলেন। তখন উমর (রা) তাঁর নিকট এসে 
বললেন ঃ ইয়া রাসূলাল্লাহ ! আপনি এর পূর্বে এ ব্যাপারে যা বলার তা বলেছিলেন আর এখন তা আমাকে দান 


করলেন ? তিনি বললেন $ তুমি তা করে নিজের প্রয়োজন পূর্ণ কর অথবা তা টুকরা করে তোমার মহিলাদের 
ওড়না বানিয়ে দাও | 


825 س82 ا‎ 
ইসতাব্রাকের বর্ণনা 
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৫৩০১. ইমরান ইব্‌ন মূসা (র) - - - - ইয়াহইয়া ইবন আবু ইসহাক ری‎ থেকে বর্ণিত ভিনি বলেন, সালিম 
(র) বলেন, ইস্তারাক কি বস্তু ? আমি বললাম : রেশমী কাপড়ের মধ্যে যা শক্ত এবং মোটা وع‎ তাই 
ইসৃতাবরাক । সালিম বললেন £ আমি আব্দুল্লাহ্‌ (রা)-কে বলতে শুনেছি £ উমর (রা)-এক ব্যক্তি নিকট রেশমী 
কাপড়ের এক জোড়া দেখতে পেলেন এবং তা নবী وچ‎ -এর নিকট এনে বললেন £ আপনি এটা খরিদ করুন, 
এরপর হাদীসের শেষ পর্যন্ত বর্ণনা করলেন। 
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Lt, or.‏ محمد ৮১০ ০৮‏ الله ১০৮5৮৪০৯০০৪ এ 95৯৮‏ قال ACES‏ ابی 
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Las ایل ون 25 تال اننتمتقی يفا فاته دقان بسا فی اناء من‎ ১০৯০ 
১1৮৪১ ক آئی هة منت سول الله‎ 0845 8৯05 LEAT عدر‎ Ls 
Ciutat (808: ولا تْلْبْسُوٰا الدیْبًاج ولا الحریر‎ Ay ALL ৮৪1০0 
الأخرة ٭‎ ০৪4১ 
৫৩০২. মুহাম্মদ ইব্‌ন আব্দুল্লাহ (র) - - - - আব্দুল্লাহ্‌ ইব্‌ন উকায়ম زی‎ থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, হুযায়ফা 
(রা) পানি চাইলে এক গ্রাম্য নেতা ব্যক্তি রৌপ্য নির্মিত পাত্রে পানি আনে হুষায়ফা (রা) তা ফেলে দিলেন এবং 
লোকের সামনে তা ব্যবহারের জন্য অনুতপ্ত হয়ে বললেন ¢ আমার জন্য এর নিষেধাজ্ঞা রয়েছে। আমি 
রাসূলুল্লাহ্‌ পু -কে বলতে শুনেছি £ তোমাদের কেউ যেন সোনা রূপার পাত্রে পান না করে এবং দীবাজ ও 
রেশমী কাপড় যেন পরিধান না করে। কেননা, এটা পৃথিবীতে তাদের জন্য, আর আমাদের জন্য আখিরাতে | 


সোনার কারুকার্য খচিত দীবাজ বা রেশমী বন্ত্র পরিধান সম্পর্কে 
SAS Coll pai Sis عَلى آنس بن مالك‎ 5508 ০০০৮ ৬০১৮ ১১০০ واقد ابن‎ 


শত ৮ ৯ + sa. 3 নম re & 6 a (১, کے یں ای چدھءعو۔ و با عنم ہے‎ a. 
فقال ممن انت قلت آنا واقد بن عمرو بن سعد بن معاذ قال ان سعدا کان اعظم‎ cle 


ہپ چ রী লা এ 8» ৯‏ ےج -۔ a 2১০৪৩‏ ق + .©“ ! .10 ++ নে রা‏ 7 مد بج۷ ےم ےہ - 
১5৪৪ ৬৪57৯ 51551) wll‏ البکاء ثم قال ان رسول الله تل بعث الى اکیدر ৮৯৮০‏ 
কুক? co‏ سے پا as © nes‏ ےم سو AT,‏ ےہ 3 سے 27 ৬ TEES‏ کے দিছি‏ 
বনের: PEFR দক চা শলা‏ اھ فور CSC‏ یا 72 قىغض ,مع 2:১৪ চি রা‏ + 5 نس ৩ Les Mf‏ .1 ٭> ক‏ 
pill ৮০‏ وقعد ৩১১৭1455৮15‏ فجعل الٹاس يلمسونها بايديهم فقال اتعجبون مين 
2 ہے ا ار برق ہے 604 ক‏ یہ ھ۔ لے اج جا وہ 
هذه EM Lil‏ أحسن مماترون * 


৫৩০৩. হাসান ইবন FT (র) - - ۔‎ - ওয়াকিদ ج3‎ আমর ইব্‌ন সা'দ ইব্‌ন মুআয ری‎ থেকে বর্ণিত | 
তিনি বলেন, আনাস ইব্‌ন মালিক (রা) মদীনায় আগমন করলে আমি তাঁর নিকট উপস্থিত হলাম এবং তাঁকে 
সালাম করলাম | তিনি বললেন $ তুমি কে ? আমি বললাম £ আমি ওয়াকিদ ইব্‌ন আমার ইব্‌ন সাদ ইব্‌ন মুআয। 
তিনি বললেন : সাদ ইব্‌ন মুআয (রা) তো বড় এবং লম্াকৃতির লোক ছিলেন। এই বলে তিনি কান্নায় ভেঙে 
পড়লেন এবং বললেন £ রাসূলুল্লাহ্‌ প্রঃ দুমার বাদশাহ্‌ উকায়দারের নিকট এক বাহিনী প্রেরণ করেন। তিনি 
রাসূলুল্লাহ্‌ লী -এর নিকট রেশম এবং সোনার কারুকার্য খচিত একটি سو‎ পাঠান। রাসূলুল্লাহ্‌ FRE তা 
পরিধান করে .ہہ‎ উপর দাঁড়িয়ে পরে বসে পড়ে কোন কথা না বলে পরে তিনি وج‎ হতে অবতরণ করলে 
লোক এ জুব্বা হাতে ধরে দেখতে লাগলো | তিনি বললেন £ তোমরা এটা দেখে আশ্চর্যবোধ করছো ! 
বেহেশতে সা'দ ইব্‌ন মুআযের রুমাল এর চাইতে উত্তম, যা তোমরা দেখছো | 

উক্ত হাদীস রহিত হওয়ার বর্ণনা 
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৫৩০৪. TIF ইব্‌ন সায়ীদ (র) - - - - জাবির (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, দীবাজ নামক রেশমী কাপড়ের 
একটি কাবা রাসূলুল্লাহ্‌ .کم‎ -কে হাদিয়া স্বরূপ দান করা হলে তিনি তা পরিধান করেন । কিছুক্ষণ পর তিনি তা 
খুলে ফেলে তা উমর (রা)-এর নিকট পাঠিয়ে ہی‎ তখন অন্যান্য লোক তাকে জিজ্ঞাসা করলো ঃ ইয়া 
রাসূলাল্লাহ্‌ ! আপনি হঠাৎ তা খুলে ফেললেন কেন ? তিনি বললেন £ আমাকে জিব্রাঈল ری‎ তা পরতে নিষেধ 
করেছেন। একথা শুনে উমর (রা) কাঁদতে কাঁদতে রাসূলুল্লাহ্‌ E -এর নিকট উপস্থিত হয়ে বললেন $ ইয়া 
রাসূলাল্লাহ্‌ ! আপনি যা অপছন্দ করেন তা আমাকে পরতে দিলেন ? রাসূলুল্লাহ্‌ یم‎ বললেন £ আমি তো 
তোমাকে তা পরতে দেইনি; আমি তো তা তোমাকে দিয়েছি বিক্রি করার জন্য । এরপর উমর (রা) দুই হাজার 
দিরহামে তা বিক্রি করে দেন। 


২১৬ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


কচ O ৮০5 ০ قرو و‎ এক শক 6 ےہ‎ Ul EUR 0 7 o». © ‫َ 

0১০11‏ فی لیس اللحریْر 03 مَنْ 4551 فی 4০421115541‏ فی الأخرة 

পৃথিবীতে রেশমী কাপড় পরার ব্যাপারে কঠোরতা | যে দুনিয়াতে তা পরবে, সে আখিরাতে তা 
পরতে পারবে না 

LLG CL oro‏ قال ১০৮৭০ 08০4৪ ১5০০085০085‏ الله بن الزبير وهو 

على ০০৯59৩৮৪০0০ সন‏ ئل من يس لیر فى CS‏ فلن يبس 

فی الأخرة + 

৫৩০৫. কুতায়বা (র) - - - - আব্দুল্লাহ্‌ ইব্‌ন যুবায়র (রা) হতে বর্ণিত, তিনি মিশ্বরের উপর খুতবা দিতে গিয়ে 

বললেন : মুহাম্মদ بج‎ বলেছেন £ যে বাক্তি পৃথিবীতে রেশমী কাপড় পরিধান করবে, আখিরাতে সে কখনো 
তা পরতে পারবে না। 


۹. رتا مو ن 35525 شال 958 ৮৬4)‏ بن َيل قال ২০৮০৪‏ 
২১:4০ ৮৪৯ 05‏ َال aod ১৮০ A‏ قال SLs ly‏ الحَریر 
قاتی س 35755 ও 4101৮075060 ৮4550‏ اس قى ادشام 
৯৭745‏ الأخرۃ ٭ 


৫৩০৬. মাহমূদ ইব্‌ন গায়লান (র) - - - - আব্দুল্লাহ্‌ ইবৃন যুবায়র (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, তোমরা 
নিজেদের রমণীদেরকে রেশমী কাপড় পরতে দেবে না। আমি উমর ইব্‌ন খাত্তাব (রা)-কে বলতে শুনেছি, 
রাসূলুল্লাহ্‌ جج‎ বলেছেন ৪ যে তা পৃথিবীতে পরিধান করনে, সে আখিরাতে তা পরতে পারবে না। 
ےت‎ ৮:৬০: ہچ‎ চি ےرےنو‎ e “+ 228 ৮ a ATES © e oN! 5০৪6৬ LS ہے مرک جم‎ 
اخبرنا عمرر بن منصور قال حدثنا عبد الله بن رجاء قال انبانا حرب عن يحيى‎ .۷ 
انه بن نوا غ الد‎ TEE 0058 خان‎ 05 0195 SBS 005 الوا کش‎ 
له‎ ৩১১ فی الدنْيًا قلا‎ ১:৯৯) ১০5৭ مَل‎ UN الله تل‎ 3১৮০ 1৮৯৯৭ آفنو‎ ris ققال‎ 
ےق الاخرةة‎ 


৫৩০৭. আমর হনব মানসুর (র) - - - - ইমরান ইব্‌ন হাত্তান (র) থেকে FS | তিনি আবদুল্লাহ্‌ ইব্‌ন 
আব্বাস (রা)-কে রেশমী কাপড় পরিধান সম্বন্ধে জিজ্ঞাসা করলে তিনি বললেন ¢ তুমি এব্যাপারে আয়েশা 
(রা)-কে জিজ্ঞাসা কর | আমি আয়েশা (র1)-কে জিজ্ঞাসা করলে তিনি বললেন ; আব্দুল্লাহ্‌ بج‎ উমর (রা)-কে 
জিজ্ঞাসা কর। আমি ইব্‌ন উমর (রা)-কে জিজ্ঞাসা করলে- তিনি বললেন $ আমার নিকট আবু হাফস (রা) বর্ণনা 
করেছেন যে, রাসূলুল্লাহ হনব বলেছেন ৪ যে ব্যক্তি পৃথিবীতে রেশমী কাপড় পরবে, আখিরাতে তার জন্য এর 
কোন অংশ থাকবে না। 


সাজসজ্জা ২১৭ 


7 ه_ ০১০০৮ Gaal‏ سلم قال 1 aN‏ شال 80৪০‏ عن ৯55‏ عن بكر بن 
০‏ الله ১০ ০০ ৮৮১‏ عن 4১০০০ ১০ ৯৭5১1‏ الله ১ ২০৯1০০৭৪০০৪ EF‏ 
ইব্‌ন উমর (রা) থেকে বর্ণিত। রাসূলুল্লাহ্‌ ERE বলেছেন ঃ রেশমী‏ - ۔ - - ৫৩০৮. সুলায়মান ইব্‌ন সাল্ম (র)‏ 

কাপড় এ ব্যক্তিই পরিধান করবে, যার কোন অংশ আখিরাতে নেই | 


CQ 8 وم مم‎ 
শি 


(১৬৯ ০৮১১২০০০১০৪ ২১5 قال 20955 التمْمَان‎ ০১৪০১০১১৯০০ 5০87 ,۹ 
1১৯) ০4৯৯ تْسْتْفتیٔنی‎ Sl ০৯০1 95521 على‎ ৮০২১ ১5 حزن‎ 2155 
Lie قال تھی‎ ১১১৯] أفتّنیٗ فی‎ ELE تساله 55515( اسمم مایقول‎ টি این :مر‎ 

৭1115‏ ەل ۾ 
থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, এক মহিলা‏ ری ৫৩০৯. ইব্রাহীম 3۹ ইয়াকৃব (র) - - - - আলী আল বারেকী‏ 
আমার নিকট মাসআলা জিজ্ঞাসা করার জন্য আসলে আমি তাকে বললাম £ ইনি আব্দুল্লাহ্‌ ইব্‌ন উমর (রা)। তাঁর‏ 


নিকট জিজ্ঞাসা করুন। এরপর এ মহিলা তাঁর নিকট জিজ্ঞাসা করার জন্য গেল, আর আমি তার পিছে পিছে 
গেলাম, তাদের কথা শোনার জন্য । সেই রমণী বললো £ রেশমী কাপড় সম্বন্ধে আমাকে কিছু مو‎ তিনি 


বললেন ॥ রাসূলুল্লাহ্‌ E তা ব্যবহার করতে নিষেধ করেছেন | 


২৪] 50541220211 283 
রেশমী কাপড় পরার ব্যাপারে নিষেধাজ্ঞা 


= “£3 ^ a 


(১৯১৯ ১2১৮৮১০০০0০ ov).‏ 21085 الاحوص be‏ أشعث ০‏ آبی الشعثاء عن 
lll ০০০০৮১৮২১৪০‏ بن عازبِ قال 0৮০০০৮০‏ الله ২০১০ GU ems ক‏ 
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+ ১০১৯) 
৫৩১০. সুলায়মান ইবৃন মানসূর (র) ---- বারা ج3‎ আযিব (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ 
ہج‎ আমাদেরকে সাতটি বিষয়ে আদেশ করেছেন এবং সাতটি বিষয়ে নিষেধ করেছেন। তিনি আমাদেরকে 


নিষেধ করেছেন £ সোনার আংটি, রৌপ্য পাত্র, জুয়া খেলা, রেশমী কাপড়, ইসতাবরাক এবং দীবাজ ও হারীর 
হতে। 


রেশমী কাপড় পরার অনুমতি সম্পর্কে 


১7২০৫ দিক ৩ CERES ht teas se ٭‎ জজ “rere Fe ھ ۔‎ £000 ca wO مہ‎ 
২৮ س‎ 


৫‏ 5 ةم“ 


من اتس أن رسو الله ০৪0) ০০০৭৯১৪৮০১১ ০১১০। ৮০ ১5 শু‏ قمص 
আনাস (রা) থেকে বর্ণিত। রাসূলুল্লাহ্‌ উর আব্দুর রহমান ইবন‏ - - - - ری ৫৩১১, ইসহাক ইব্‌ন ইবরাহীম‏ 
আউফ এবং যুবায়র ইবৃনুল আওয়াম (রা)-কে রেশমী জাম! পরার অনুমতি দান করেছিলেন; কেননা, তাদের‏ 
খুজলী রোগ হয়েছিল |‏ 
۹ء EAT‏ تمر بن غل قال 0585 خالد قال ৮৪৮‏ عن 55 عن انس ان st‏ 
ee Nes PS LIER 6 + ۲٤٤ i কক, =: ১1৯: + - - ক," :‏ گی 
জু‏ لب ২৩৯ ০৯০৮৮ ১০৬০৯০৯৯৮০৪ ৩১০৪১০১০১০‏ 
আনাস (রা) বলেন, নবী EH আব্দুর রহমান এবং যুবায়র (রা)-কে‏ - - - - زی ৫৩১২. নাসর ইব্‌ন আলী‏ 
রেশমী কাপড়ের জামা ব্যবহারের অনুমতি দান করেন, তাদের খুজলীতে আক্রান্ত হওয়ার দরুন |‏ 
e‏ ھنم ৬ ৮.৬‏ ھے 2/5 ا 2.2 শু নাত‏ و و ارہ এ ৩৯:৩8) Sa‏ ہے ৮5:১8:18) ৯:০৬‏ ہس 
۳ء اخبرنا! نق بن ابراھیم قال انبانا جریر عن سليمان التيمى عن ابی ৩৮৮১৪‏ 
| لٹھدی ২১১০ ৮২ LS JU‏ بن فرقد ৯৪ ও‏ کتاب عمر ان رسول الله 4 قال لایٹیس 
১১১০৭।‏ الأ مر 0 له مئه شىء فى الأخرة الأهٰکَذا وقال ০৯৪০ ওঠ‏ باصبعي ১511)‏ 
SUAS‏ الابهام قرأيتهما 51591 الطيالسة حى ২4105115521)‏ + 
থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন £ আমরা‏ زی আবূ উছমান নাহদী‏ ۔ ۔ ۔ - ری ৫৩১২. ইসহাক ইব্‌ন ইব্রাহীম‏ 
উত্বা ইব্‌ন ফারকাদ (র)-এর সাথে ছিলাম | এমন সময় উমর (রা)-এর আদেশ পৌঁছলো, রাসূলুল্লাহ =‏ 
বলেছেন 3 রেশমী কাপড় শুধু এ ব্যক্তিই পরিধান করতে পারে, আখিরাতে যার এতে কোন অংশ নেই | আবু‏ 
উছমান (র) বলেন : তিনি বৃদ্ধাঙ্গুলির সংলগ্ন অঙ্গুলীদয় দ্বারা ইঙ্গিত করলেন । আমার মনে হলো তা চাদরের প্রান্ত‏ 
ভাগ ! পরে আমি চাদর দেখলাম |‏ 
۔ ےت ‘0-৫ +d‏ و 7 4-0 زع ي ج د ৩. 18১8.‏ ا ھا وک سے سے جو پیج ৪ Seep:‏ 
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(০১১৯ الله قالن‎ 451০৯ قال‎ 9০5 ১১ ০০৮15745190 ৭182 عن سوند بن‎ 


۰ 
. বা 


| اج 
উমর (রা) থেকে বর্ণিত, তিনি‏ - - - - زی ৫৩১৩. আব্দুল হামিদ ইব্‌ন মুহাম্মদ ও আহমদ ইব্‌ন সুলায়মান‏ 
ر ۶ রেশমী কাপড়ের চার অঙ্গুলী পরিমাণের অধিক পরার অনুমতি দেন‏ 


জোড়া পোশাক পরিধান করা 


ية جب ھت 
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95135০15558 18175751815 21২05 ২০১০0 105৮1 
সিকি 
৫৩১৪. ইয়াকুব ইব্‌ন ইবরাহীম زی‎ - -- - বারা ইবুন আযিব (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি রাসূলুল্লাহ্‌ 


E জোড়া পোশাক পরিহিত, মাথার চুল সুবিন্যস্ত অবস্থায় দেখেছি। আমি পূর্বে ও পরে কাউকে তাঁর 
চাইতে কোন সুশ্রী সুপুরুষ দেখিনি। 


بسن العِیرۃ 

ইয়ামানী চাদর পরিধান করা 

٥۔ LL‏ 2075 الله 9৮০ ERE JU te‏ بن هيشام قال BASS Le এঠা ৩৯১০৯‏ عن 

25 کان 2০‏ الكَيّاب الى بى الله 2১৯। উর‏ + 

৫৩১৫. উবায়দুল্লাহ ইব্‌ন সায়ীদ (র) - - - - আনাস (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, ইয়ামানী চাদর ছিল 
রাসূলুল্লাহ্‌ ہبتع‎ নিকট অধিক পছন্দনীয় | 


১83‏ الٹھی عن ১০‏ المعصقر 


রা 


কুসুম রং-এর কাপড় পরিধান করা নিষেধ 
ابن الھزگر قال حتاکتاقیشام عن‎ ১৯০ ৬ 05০ ০০৯৯৮ 05050450558 ۹ 
১৯১ بره )0 جُبَيْرَ بن‎ 01৯5 بن‎ এ ১৯০০ بن‎ ০০৯১ ১০ ১৯5 بن ابي‎ ৪৪৯ 
4৩১ ১1১০০১০১০০১ ته‎ Ye اث راه‎ তি 28০ ১54 ৮৪0 521 
৫৩১৬. ইসমাঈল ইব্‌ন মাসউদ (র) - - - - আব্দুল্লাহ ইব্‌ন আমর (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ পর 


তাকে দু'টি কুসুম রং-এর কাপড় পরিহিত অবস্থায় দেখে বললেন £ এটা কাফিরদের পোষাক | অতএব, তুমি তা 
পরিধান করো না। 


0 ১৯৩ 8 


১৮৪ পাও‏ حاجب بن سلیمان عن ابن ابی رواد قال 035৬৮‏ اين جریج عن ابن طاو س 
لپ یا Ka‏ تع ڑا پچ se এ‏ ھی می مج جم এ 2 » ৬ ৬৬ রর ê‏ 
195 450 95 عبد الله ৩৮১‏ عرو All‏ الب ت وعليه ১৮৮০‏ معصفران ৯:৮৯‏ 
২৯ 4 3‏ ذو کے گے کے চা‏ و ور لان رھ A 7 3 "be HE‏ َ‫ 01 
ill‏ تب وقال اذهب فاطرحھما عنْلہ قال این یارسسول الله قال فی الثار ٭ 


৫৩১৭. হাজিব ইব্‌ন সুলায়মান (র) - - - - আব্দুল্লাহ্‌ ইব্‌ন আমর (রা) থেকে বর্ণিত। এক সময় তিনি রাসূলুল্লাহ্‌ 
می‎ -এর নিকট দু'টি কুসুম রং-এর কাপড় পরিহিত অবস্থায় আগমন করলে তিনি রাগান্বিত হয়ে বলেন $ ফেলে 
দাও ৷ তিনি বললেন : ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! কোথায় ফেলবো ? তিনি বললেন ঃ দোযখে | 


4-9‘ جج 


Bona ۳۸‏ سی من سا شا اکنا الیک ھن ترود بن সা‏ خرف ও‏ ام ون 
عد الله ین خن 48৬০৯ এ 1১১)‏ آنه سمع ১০ এ ৫0১৮5985358 ৮245‏ 
لثم ১০১৪‏ لوس LILA ll‏ )64151513015 » 

৫৩১৮. ঈসা ইব্‌ন হাম্মাদ (র) - ۔‎ - - আলী (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ EE আমাকে সোনার 


আংটি, রেশমী কাপড় পরিধান করতে, কুসুম রং-এর কাপড় পরতে এবং جو‎ অবস্থায় কুরআন পাঠ করতে 
নিষেধ করেছেন | 


২০০1 ১০০৯১ لبس‎ 

সবুজ কাপড় পরিধান করা 

axe بح حازم عن‎ ১:১৯ (১852 ০৪০১০ اس اتا ایق‎ JG ১565591125৯ ۹ 

Sy عَلَیَْا رول الله‎ ES UGE be oad بن‎ Ll ১০০১০০১০ LA 

lS, ১০১‏ ٭ 

৫৩১৯. আববাস ইব্‌ন মুহাম্মদ ری‎ --- - আবু ج5‎ (রা) থেকে বর্ণিত। একদা রাসূলুল্লাহ্‌ 
সবুজ কাপড় পরিহিত অবস্থায় আমাদের নিকট আগমন করেন। 


لبس البرود 
চাদর পরিধান করা‏ 


E চোখ,‏ بیترت .ہد ھت 
+-ঢ ২ 2‏ لوت শাহ‏ 
OE COE ES 5,‏ 


৫৩২০. মুহাম্মদ ইবন মুছান্না ও ইয়াকৃব ইব্‌ন ইব্রাহীম (র) ۔ ۔ ۔‎ - খাব্বাব ইবন আরত (রা) থেকে বর্ণিত। 
তিনি বলেন, আমি রাসূলুল্লাহ্‌ E -এর নিকট অভিযোগ করলাম, তখন তিনি কা'বা শরীফের ছায়ায় একখানা 
চাদরের উপর মাথা سوا دہ و‎ TN EF مویہ 6وہ جرسد‎ সরয়ার 
না, আপনি কি আমাদের জন্য আল্লাহ্‌র কাছে দু'আ করবেন না? 


۱۷ء ডি‏ 452 قال ০১8১5856551‏ ابی حازم عن نهل بن سعد قال 8০০ ০০‏ 
CE CME LN SECS AE‏ سی کمن کات 
BNE‏ الا S CRSA‏ ا AES‏ کے لہ ا PER‏ اپ Catala: ME‏ 


nA سھ‎ ap সপ ا‎ 
+ ১9184519105 0১১ 


২২৯ 


৫৩২১. কুতায়বা زی‎ -- - - সাহ্‌ল ইব্‌ন সা'দ (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, একজন মহিলা একখানা চাদর 
নিয়ে আসলে সাহ্‌ল (রা) বলেন £ তোমরা কি জান, ইহা কিরূপ চাদর ছিল ? উপস্থিত লোকজন বললো : হ্যা, এ 
চাদর ছিল এরূপ, যার কিনারায় নকশা করা ছিল। মহিলা বললো £ ইয়া রাসূলাল্লাহ ! আমি ইহা আপনাকে 
পরানোর জন্য নিজ হাতে তৈরি করেছি। রাসূলুল্লাহ্‌ উঃ প্রয়োজনের জন্য তা গ্রহণ করলেন, আর তিনি তা 
87۹ج‎ পরে আমাদের নিকট আসলেন। 


¢ ০ ক 


ALE من‎ ০৯৭ بلبس‎ ৮1 

সাদা কাপড় পরার আদেশ 

২29০ جن ایی‎ ১2১০০০০০0৮০ ১৯০৮০১0৪508 14505550008 BY 
قال البسوا من‎ ক | عن‎ ১০৮৮ عن‎ ৯৪ عن ايوب 05 اہی 895 عَنْ آبی‎ ৬০০৪ 


وم وھ ef‏ # 


bly পচ LG ০৪০1 SS‏ وَكَشُنوا SG Ut‏ قال 4১581 os‏ قلت لم قال 


ۓىےغےق 7 এ‏ یھ ٢‏ ج٭" ٠ ৮‏ ہپ 


+ میمون بن ابی شبیب عن سمرة‎ ০৬৯ ০৬০৯৭ 


৫৩২২, আমর ইব্‌ন আলী (র) - - - ۔‎ সামূরা (রা) থেকে বর্ণিত, নবী ےج‎ বলেছেন £ তোমরা সাদা কাপড় 
পরিধান করবে | কেননা, এটা পাক পবিত্র হয়ে থাকে | আর তোমরা তোমাদের মৃতদেরকে সাদা কাপড় দিয়ে 


কাফন দেবে। 
سیکا شان کک ی ا مت 1 295 عن سمرة قال قال رسول‎ EE 0 ھ٣۳‎ 
رك دساف قت د‎ SCAT الله ئل گاوہس یی کب فل‎ 


جن ايک 
সামুর! (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ E বলেছেন £ তোমরা‏ - - ۔ ۔ ৫৩২৩, কুতায়বা (র)‏ 


সাদা কাপড় পরিধান করবে | জীবিতরা তা পরবে আর মৃতদেরকে তা দিয়ে কাফন দেবে | কেননা, এটাই উৎকৃষ্ট 
কাপড় | 


ھ۶“ 74 + 

لبس الاقبية 
কাবা পরিধান করা‏ 

ক £.» وھ‎ © ১০:২০, এ ٠ 5 e760 8 EAA کی ا ارہ بای‎ 

ہ۵ ১2 উল 0০৪৯৭,‏ سبد قال 05১৯‏ اللیٹ عن ابن أبى বদ‏ عن المسور بن 
پیج ক EMNE wh este ee ক a OSES 4 ۸ ও‏ 
250৮০‏ قال سم سول اللہ ٹ4 il‏ ولم عط ২০১৯৮‏ شيا ققال 34৮১1 ৮১0 ০০৯৯‏ 
بتاالی رسول الله & قائطلقت معه قال ادخل قادعه لى قال قدعوتة ile 5511 0১১১‏ 


م % ۔‫ BOY‏ ے চি‏ ھی کی DLO PLO‏ 3 ت কী‏ ےہ ےیگ 
409 مٹھا فقال ols‏ هذا لك فتظر اليه ২০০১৬‏ مخرمة ٭ 


২২২, সুনানু নাসাঈ শরীফ 


৫৩২৪. কুতায়বা 37۹ সায়ীদ (র) ۔ ۔ ۔‎ মুসাওবির ইব্‌ন মাথ্রামা (রা) থেকে বর্ণিত যে, একদা রাসূলুল্লাহ্‌ 
بیج‎ কাবা বন্টন করলেন ; কিন্তু যাখরামা (রা)-কে কিছু না দেওয়ায় তিনি বললেন : مو‎ ! তুমি আমার 
সাথে চল, আমরা রাসূলুল্লাহ্‌ یع‎ -এর নিকট ×× আমি তাঁর সাথে রওয়ানা হলাম | তিনি আমাকে বললেন £ 


অবস্থায় তার নিকট আগমন করলেন এবং বললেন £ আমি এটা আপনার জন্য রেখে দিয়েছি, মাখারামা তা দেখে 
পরিধান করলেন | 


Jost rll ১ 
পায়জামা পরিধান করা 


১১১০১১১৫১৮৪ عَنْ‎ 555 0০০ 05 محم‎ GELS قال‎ LED محمد بن‎ CELL oro 
ازارا‎ ৯11 ১০ ৪১০০১০০০০১৪ শু ০০। ৬১০ عن ابن عباس أنه‎ এ) جابر ابن‎ 
০৬০ قفلیلیس‎ ০৮১১০ ১৭) السراویل‎ ১12১ 
৫৩২৫, মুহাম্মদ 3۹۹ বাশ্শার (র) - - - - ইব্‌ন আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি নবী লব -কে আরাফাতে 
বলতে শোনেন ঃ যার লুঙ্গি না মিলে, সে যেন পায়জামা পরিধান করে এবং যার জুতা নেই সে যেন মোজা 
পরিধান করে। 


UG =‏ ہے مع এ...‏ 
التغليظ فی جر الازار 


লুঙ্গি ইত্যাদি ঝুলিয়ে পরার উপর নিষেধাজ্ঞা 

৩0৮৯1 .٦‏ 92 بيان قال ৮৪০৯‏ ابن وهب قال ১৪ ১০ ০০১০৫ ০৮১৯‏ شهاب أن 
LiL,‏ ن عبد الله ৮‏ عُسْرَ SF MUL TEL‏ قال ৮৯৬৯১ CS‏ زاره من 
0 شف يه هذ SUES‏ اض إلى َم الْقيَانة ء 

৫৩২৬. ও হাব ইব্‌ন বয়ান (র)- ۔‎ - - আব্দুল্লাহ্‌ ইব্‌ন উমর (রা) থেকে বর্ণিত। রাসূলুল্লাহ্‌ تج‎ বলেছেন $ 


এক ব্যক্তি গর্বভরে স্বীয় পরিধেয় লুঙ্গি বা পায়জামা ঝুলিয়ে চলতো । সে কিয়ামত পর্যন্ত মাটির মধ্যে 
ধসতে থাকবে | 


“a ^ + ree حم‎ OSI ME AM MY কর্ড ا - + 7 = بب‎ ঠ, ০ পনর SO 
اسساعیل بن‎ 0৫৮5 0 ৪৩ عن‎ 1) ESSE قال‎ ১৮501 یرتا ممیت‎ ory 
ا مویہ وی ورموس کے‎ হিট হে وو و کا ہج‎ gs مه‎ eo KEKO مھ‎ 4: A AO» 
عن عبد الله قال قال رسول الله‎ ত 9০০০৪ عبید الله‎ 0০5 ہشر قال‎ GES مْسْمسود قال‎ 
پک » = ےا مہ‎ RIO ۳ مھ ھ7 سو‎ 0 7 ONE Piers ৩:82 ۵6ھ‎ ৪:88. 5: ذ وی ے رھ‎ 
أو قال ان الذی یجر ثوبه من الخيلاء لم ينظر الله اليه يوم‎ 2১ ১৯ لٹ سن‎ 
الْقَيْام ٭‎ 


৫৩২৭. কুতায়বা ইব্‌ন সায়ীদ ও ইসমাঈল ইব্‌ন মাসউদ ری‎ - - - - আব্দুল্লাহ্‌ (রা) থেকে বর্ণিত ৷ তিনি বলেন, 


সাজসজ্জা ২২৩ 


রাসূলুল্লাহ্‌ E বলেছেন ٠ہ‎ বাক্তি গর্বভরে স্বীয় কাপড় নীচের দিকে লম্বা করে পরে, অথবা তিনি বলেছেনঃ 
যে কাপড় নীচের দিকে :×( করে পরবে গর্ব করে। তিনি বলেছেন £ কিয়ামতের দিন আল্লাহ্‌ তার দিকে দৃষ্টিপাত 
করবেন না। 


৮ পু ব্য ক» ১৮৪৬৮ “এড م - م‎ a এ ھ ےم‎ শু as. = Be 7 م«‎ কক ও. o ক 
شعبة عن محارب قال‎ ৮০৯৯ خالد قال‎ 05০০৯ محمد 021 عبد الاعلی قال‎ EAS .۸ 
orga Ga ع‎ চা ও. ৪ 


শর a“ $ 70 7 $+: eet « না‏ کک ৮৮৯৫ 3َ রই. টা ১‏ بے 
سمعت ابن عمر یحدث ان رسول الله ৮৬‏ قال من جر ثوبه من مخيلة فان الله عز وجل 


৫৩২৮, মুহাম্মদ ইব্‌ন আব্দুল আ'লা (র) 378۔۔ ۔ ۔‎ উমর (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ পর বলেছেনঃ 


যে ব্যক্তি গর্বভরে নিজের কাপড় নীচের দিকে লম্বা করে দেয় আল্লাহ্‌ পাক কিয়ামতের দিন তার প্রতি দৃষ্টিপাত 
করবেন লা। 


চা‏ کا رو ہہ 
লুঙ্গি পরিধানের স্থান‏ 

ہے ক. ce =6 sa 5 ٥٦ এ এত ক.‏ ےی কটি, কি DAF‏ برغ - ٦ 7 ৬‏ - فو a‏ + ® . ض“یٰ ےہ 
سج و ہد ۰ >٤‏ 8 و Oe ৮0225 ৮১০৪১7৩৩০২৪‏ د 27 ہچ Te‏ رم 5 ৮48‏ ي 3 ے ক‏ 
Dio“ ® EE ৮‏ ےم ےه ৬ এ + WW ০৪৭০৪ )7 ৮৮৬‏ سم مء ہے یھ 1 ® চারি‏ 
৯5115‏ فان ০১০5 লহ‏ فان ১১০৯৭ ২৯ ২33০) 053 ১১৪ অল‏ فی ৮১113 ১1031‏ 
578 


لمحمد ٭ 


৫৩২৯. ইসহাক ইব্‌ন ইব্রাহীম ও মুহাম্মদ ইব্‌ন কুদামা ۔ - - زی‎ হুযায়ফা (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, 
রাসূলুল্লাহ্‌ اع‎ বলেছেন ঃ লুঙ্গি, পায়জামা ইত্যাদি পায়ে গোছার মধ্যবর্তী স্থান পর্যন্ত থাকা উচিত যেখানে 
মাংসপেশী অবস্থিত | যদি তা পছন্দ না হয়, তবে আরো কিছু নীচে পরতে পার । যদি আরও নীচু করতে ইচ্ছা 
কর, তবে পায়ের গোছার নীচে পরবে, কিন্তু পায়ের গোড়ালির গিরা যেন কাপড়ের নীচে না যায়। 


8০ ক ১৯‏ ویر اور 
ماتحت الکعبین من ১1331‏ 


লুঙ্গি, চাদর ইত্যাদির যে অংশ পায়ের গিরার নীচে থাকবে 

০510551555৮ وهو ابن الحرت قال‎ JS USS 00 2০:০৮ 55 اَسْمَامیْل‎ CA corr. 
شال سول‎ ০১৮ 8৮১০ ও ৮58 ০4 58০352০৪৮০৯ ১০ ০০০ 
+ الثار‎ ০৯১ من الازار‎ SAS ০০৯৪০ الله ات‎ 


৫৩৩০, ইসমাঈল ইব্‌ন মাসউদ (র) - ۔ ۔ ۔‎ আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন £ রাসূলুল্লাহ بک‎ 
বলেছেন £ লুঙ্গি ইত্যাদির যে অংশ পদমূলের উপরিস্থ গিরার নীচে থাকবে, দোযখে থাকবে | 


চু) 


২২৪ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


2 


یھ کو وف ا হি‏ ۔ چ "+e‏ 2ے 57 চি:‏ ور جو . - 
৩৯৩ 2‏ قال 5 ابو داود قال ৮১০৯‏ شعبۂ قال اخبرنی سعید 


ool f ০ 


Gast :.۹‏ محمود 
lay i‏ وقد EA কর ১০ ৯০৩৫‏ من الث ٹل قال ما اقل ১৯৯৩৬‏ 

+ الثار‎ ৮৯১ الازار‎ 
৫৩৩১. মাহমূদ ইব্‌ন গায়লান (র) - ۔‎ - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত। রাসূলুল্লাহ্‌ وچ‎ থেকে বর্ণনা 


করেছেন, তিনি বলেছেন $ ইযার বা লুঙ্গির যে অংশ গোড়ালির উপরিস্থ গিরার নীচে থাকবে তা দোযখে 
অবস্থান করবে। 


১1331 4০৭ 
ইযার বা লুঙ্গি লটকানো 


৮53 857 6 


১০৯৯০ (১৮০ ATTY‏ بسن 


, الله ১৫ ১০০ ০১‏ 4555 قال ২০০৬৪০০0০১৯ (৮৮০৯‏ عن 
০০০৮৯ ১৮৮৪০০০৯৭০৪ এ‏ ابن عباس عن الث ১৬৯৬১০411১৪ ও‏ 

১3‏ الى مُسّبل الازار٭ 
৫৩৩২. মুহাম্মদ ইব্‌ন আব্দুল্লাহ্‌ (র) - - - - ইব্‌ন আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত, নবী ESE বলেছেন £ ইযার বা‏ 
লুঙ্গি ইত্যাদি যে ব্যক্তি নীচে ঝুলিয়ে পরিধান করবে তার প্রতি আল্লাহ তাআলা রহমতের দৃষ্টি নিক্ষেপ‏ 
করবেন না।‏ 


১17১১১৮১৮৮5 005 45051085155 کاله قال‎ 52 8০ CNET ۷ھ‎ 
ূ 

الامش من سلیتان بن مسیر EEE Se‏ العو Ee‏ اس در قال قان سز اک لے 

০৮০ ৮ SEEM HO HE ولآ‎ CL وجل يوم‎ ১০ یسوم للا‎ হি 

SRE بااعلف‎ 75158551195) 31 ৬৮11 


৫৩৩৩. বিশ্র ইব্‌ন খালিদ ۔ ۔ ۔ - ری‎ আবু যর (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ EE বলেছেন ¢ 
কিয়ামতের দিন তিন প্রকার ব্যক্তির সাথে আল্লাহ্‌ তা'আলা কথা বলবেন না, এবং তাদেরকে গুনাহ থেকে পবিত্র 
করবেন না, বরং তাদের জন্য থাকবে যন্ত্রণাদায়ক শাস্তি ۱ তাদের একজন এ ব্যক্তি, যে দান করে পরে খোঁটা 
দেয়। দ্বিতীয় ব্যক্তি, যে ইযার বা লুঙ্গি ইত্যাদি লটকিয়ে চলে। তৃতীয় ব্যক্তি যে মিথ্যা শপথ করে ر‎ 


وا Kae‏ چن راق قال خد خسن می ৮০245‏ المدیہ سر اہی دواد من 

سالمعن ابْن ৮১০‏ قال قال 1১১‏ الله ت ০৮০৯1‏ فى الازار oily‏ والْعمَامَة من 

جر 05555 2৮55 CE‏ الله اليه 01755 ٭ 

৫৩৩৪. মুহাম্মদ ইবন রাফে' ۔ ۔ ۔ - ری‎ RF উমর (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ تع‎ 

বলেছেন ঃ ইযার, জামা পাগড়ী ইত্যাদির যে কোন একটি যে ব্যক্তি অহংকার ভরে ঝুলায় তার প্রতি আল্লাহ্‌ 
তাআলা কিয়ামতের দিন দৃষ্টিপাত করবেন না। 


সাজসজ্জা ২২৫ 
عن سالم عن‎ Lie ٌان کی کا سی جن‎ (25 ৯৯ 8.۔ 02221 علی بن‎ 
35০42211491 الله‎ 985 23৯0 من‎ লি ১৯ ১০৪০ জু 4013১০০9451 
রা ور‎ চা ا“ لج‎ e পভ... ٭‎ পি 1৮৬ চি 6 حر ےہ‎ ۶ & I @ سے‎ - ও ৪১৮6 ৬ 
یسٹرخی الا أن اتعاهد ذلك عنه فقال‎ 5০19) 85 ان احد‎ YG الله‎ 0৮3৮5 ১৪০ انو‎ 
+ انك لست ممن بصنم ذلك خيلا‎ BE الڈبی‎ 
৫৩৩৫. আলী ইব্‌ন হুজর ۔ - - ری‎ - মালিক ری‎ তাঁর পিতা থেকে বর্ণনা করেছেন যে, রাসূলুল্লাহ EH 
বলেছেন ৪ যে ব্যক্তি গর্বভরে তার কাপড় ঝুলিয়ে পরবে, কিয়ামতের দিন আল্লাহ্‌ তাআলা তার প্রতি দৃষ্টিপাত 
করবেন না। তখন আবূ বকর (রা) বললেন ঃ ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! অসতর্কাবস্থায় আমার ইযারের একদিক লম্বা হয়ে 
যায় : কিন্তু সতর্ক হলে, বোধহয় এরূপ হবে লা। নবী EEE বললেন £ যারা গর্বভরে এরূপ করে আপনি তাদের 
অন্তর্ভুক্ত নন। 


ور“ 


055 الئساء 
নারীদের আঁচল‏ 


on‏ رتا تو بن شیب জেড 05১০০0১৮005 SNE EES Ui‏ عن تاف 
BT 0 ۰ ‫َ‏ کے E SO SE eid ৮ ১৪৮ - Owens‏ و رف es Es‏ مر رک ہے ৮১৬‏ 
عن ابن ae‏ قال قال رسول الله ته من جر ثوبه من الخيلاء لم ينظر الله اليه قالت ام 
4401-50-80 شحف تسم لخساہ:تڈیولین شال جرخیت برا الت اذا ند كاختف 

eile 5355 8513 قال تر کته‎ 45152 
৫৩৩৬, নূহ ইব্‌ন হাবীব (র) - - - - ইব্‌ন উমর (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ হরে বলেছেনঃ 
যে ব্যক্তি গর্বভরে নিজের কাপড় নীচু করবে, আল্লাহ্‌ তা“আলা তার প্রতি দৃষ্টি নিক্ষেপ করবেন না। BT সালামা 
(রা) বললেন : ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! নারীরা তাদের আঁচল সম্বন্ধে কী করবে? তিনি বললেন £ তারা তা এক RTS 
লম্বা করে দিবে। বর্ণনাকারী বলেন, উম্মে সালামা (রা) বললেন £ তা হলে তো তাদের পা খোলা থাকবে। 


پر" 


রাসূলুল্লাহ্‌ FS বললেন £ তাহলে তারা তা এক হাত লম্বা করবে, এর উপর যেন তারা লম্বা না ٭‎ | 

0৪১৯ ۷‏ اعباس بْنْ الولیْد ০০৪,৫৯০ ১‏ أخْبّرنى ও‏ قال als CEs‏ قال 

১১ জি 4011৮49০585 ها‎ 546১০০০১০৮৬ তা بن‎ an CL 

১৪৩ 55 ৬৪০ BULL SGI sy سول الله لے‎ ০ Ln 
+ le 42১3310515১ 

৫৩৩৭. আব্বাস ইব্‌ন ওলীদ زی‎ - - - - উম্মে সালামা (রা) হতে বর্ণিত, তিনি রাসূলুল্লাহ্‌ بعک‎ -কে নারীদের 

আঁচল সম্বন্ধে জিজ্ঞাসা করলে তিনি বললেন £ তারা তা অর্ধ হাত লম্বা করবে। উম্মে সালামা (রা) বললেন £ 


তখনও তো তার কিছু অংশ খোলা থাকবে | তিনি বললেন £ তা হলে এক হাত লম্বা করবে, তার চেয়ে লম্বা 
করবে না। 


২৯ س‎ 


১7০০1 ED قال‎ 044১০ ০৫৯ ১০০১৮ الام‎ ১১৯ ১০০১০ .۸ 
الما دکرقی الازان مانکو مانت‎ এ 1012 এ 95 2১৮০5 نوم ےن کے‎ 
(51১৩ ১105 41585 45510151051 سلمۓ؛ قکیف السا هال سر کین‎ 4 
tLe لانردن‎ 
৫৩৩৮. আব্দুল জববার ইবন আ'লা (র) - ۔‎ - উম্মে সালামা (রা) হতে বর্ণিত, ইযার বা লুঙ্গি ইত্যাদি সম্পর্কে 
রাসূলুল্লাহ্‌ بت‎ যা বলেছেন, তা বলার পর উম্মে সালামা (রা) জিজ্ঞাসা করলেন $ নারীরা কী করবে ? তিনি 
বললেন £ তারা আধ হাত লম্বা করবে | উম্মে সালামা (রা) বললেন £ তখনও তো তাদের পা প্রকাশিত হয়ে 
পড়বে ! রাসূলুল্লাহ্‌ بج‎ বললেন £ তাহলে তারা এক হাত বাড়ায়, এর উপর বাড়াবে না | 
Salty il 21125 قال‎ SAH LEE عبد الأعلى قال‎ ০১ محمد‎ ৩০০15727488 
১০/০০/৭১০৯ ০০১০৪৭৩১০৭৭ 508০৯ قال‎ SEL 
قال ذراع لا‎ Lie LASS من 55 قال شبرا شالت اذا‎ al ০৯55 জট رسول الله‎ 
+ lle 2১5 
৫৩৩৯. মুহাম্মদ ইবৃন আব্দুল আ'লা (র) - = - - 3 সালামা (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ E 
-কে জিজ্ঞাসা করা হলো নারীরা তাদের আঁচল কতটুকু নীচু করবে ? তিনি বললেন £ তারা আধ হাত লম্বা 


করবে। উম্মে সালামা (রা) বললেন £ তখনও তো তাদের শরীরের কিছু অংশ খোলাই থাকবে । রাসূলুল্লাহ্‌ E 
বললেন £ তবে তারা এক হাত লম্বা করবে, কিন্তু এর উপর বাড়াবে না। 


salt ৮5 ১০ tl 
সবঙ্গি বস্তাবৃত করা নিষেধ 


مھ ৯.০ এটি, টি ৯‏ ے “ >> 7 লা এ শু $% ۰ ৬ 2 7 8 র্‌ চা‏ 
۰ء CLG UO‏ قال 055 48411 عن ابن شهاب عن عبيد الله بن عبد الله عن ابی 


سَعید قال تھی رسول الله ا ৯৭‏ اشتمال الصْماء ভাসি 91৩‏ فى ৯৯৩৩৯‏ ليس على 
আবূ সাঈদ খুদরী (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, সর্বা্গ বন্ত্রাবৃত করতে এবং‏ ۔ ۔ - - ৫৩৪০. কুতায়বা (র)‏ 
কাপড়ের কিছুমাত্র‏ ڈ একই কাপড় পিঠ, হাঁটু আবৃত করে, এমনভাবে বসতে নিষেধ করেছেন, যাতে‏ 

লজ্জাস্থানের উপর না থাকে। 


TTT ہد اق‎ ٦ > এ b= 3 et م‎ লাউ 4 orea ৮ 4.8 -.8:6::18.5:৬ 51 © ,0.د‎ « *১ ও 
قال انبانا سفيان عن الزهرى عن عطاء اين يزيد عن‎ ২১৮০৯ اخبرنا الحسین بن‎ ١ 
6 مہ ور خی ارک َ‫ وم‎ $s 14 بر‎ ৮ res + ری 3 سم‎ چ٤‎ ক: উঠ “ 


س 


de এ ¢ م‎ 72 7 û 

Ak . ۰ [ 

ক ও عه سے‎ ৭৯0৯ ৮1০ mal توب احد‎ 
+ আট پا کے‎ 


eee ২২৭ 


৫৩৪১. হুসায়ন ইব্‌ন হুরায়ছ (র) -- - - আবু সাঈদ খুদরী (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ EE 
সর্বশরীর TITS করতে এবং একই কাপড়ে পিঠ হাঁটু ইত্যাদি আবৃত করে এমনভাবে বসতে নিষেধ করেছেন, 


যাতে এ কাপড় কিছুমাত্র পুরুষাঙ্গের উপর না থাকে | 
৯1১৩৪ فى‎ ০০০১) ০ ০৫৭ 
ক রাগ 
الله کی‎ 0১৮50 چایر‎ ১০১৮৭) آتی‎ ১5210 085 قال‎ 25৪ 225,221 


TTT NETS 


৫৩৪২. কুতায়বা (র) - - - - জাবির (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ E সর্বশরীর এক কাপড়ে আবৃত 
করতে এবং একই কাপড়ে পিঠ, হাঁটু ইত্যাদি আবৃত করতে নিষেধ করেছেন 


én ¢ 


২2১৮5৯1১101 لبس‎ 
কালো পাগড়ী পরিধান করা 


4 2 te 


٣۲ھ উল,‏ 25 اة ن hE ০৮৯08 ৬ ৮5‏ یی کان کا کیان SE‏ 
مساور الور اق عن جعفر بن ১৯৮৪‏ بن حریث عن ابی قال ২০০১০ ও li,‏ 
“২:১৩‏ 


৫৩৪৩. আব্দুল্লাহ্‌ ইবন মুহাম্মদ زی‎ - - - - আমর ٭‎ হুরায়ছ (র) তাঁর পিতা থেকে বর্ণনা করেন, তিনি 
বলেন, আমি রাসূলুল্লাহ্‌ -কে কালো পাগড়ী পরিহিত অবস্থায় দেখেছি। 


১০‏ الْعَمَائِم السود 

কালো কাপড়ের পাগড়ী ব্যবহার করা 

6 یراق شان حَدُثْنا Le‏ بن (১ ৮,১৮০‏ بو الزْبَیْر عن 0১:৮৯‏ 

سول الله تله ৮১০ 5৩০‏ مَك CL SL‏ سَوْدَاءٗ ১১3‏ ارام 

৫৩৪৪. কুতায়বা رج‎ - - - - জাবির (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ تہ‎ মক্কা বিজয়ের দিন মক্কায় ইহরাম 
ব্যতীত প্রবেশ করলেন, তখন তাঁর মাথায় কালো পাগড়ী শোভা পাচ্ছিল | 


০১১৯১ ہے‎ 


জিত কী ক EF or‏ سا یو جیا س ہس 


بی ১০ Al‏ جاب قال دحل ৮441‏ ت لے يوم Cle ley চে‏ + 


৫৩৪৫. আমর A মানসূর (র) -- -- জাবির (রা) বলেন, নবী উপ 
তখন তাঁর মাথায় কালো পাগড়ী ছিল | 


২২৮ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


OHSS ০০৫ العمَامَة‎ Gb ارخاء‎ 

কাঁধের দু"দিকে লটকানো 

১৮০০ ১১৪০৯ be عن مسار اورا‎ TALL EES بان قال‎ ০৮৮৮ এসি আহ 
اما‎ oes dt على‎ BE الى رول الله‎ ২০৫ ES ALE 00 457 عن‎ Ll ن‎ 
٭‎ ৭০১৫ طَرٴَقَھا بين‎ ৯১। ২৪ ০15১ 

৫৩৪৬. মুহাম্মদ ইব্‌ন আবান (র) - - - - জাফর ইব্‌ন আমর ইবৃন উমাইয়া (রা) বলেন, তার পিতা বলেছেন, 
এই মুহূর্তে আমার মনে হচ্ছে, আমি রাসূলুল্লাহ্‌ SHE কালো পাগড়ী পরিহিত অবস্থায় মিম্বরের উপর দেখছি, 


যার শামলা তাঁর FRAT উপর লটকানো রয়েছে। 
১2১০৭ 
ছবি 
ان اننا سا خن )358 الک مک ات من ائن‎ CESS .۷ 
+ 2১95 شل 2590 54505 ولا‎ JG & sul عباس عن آبى‎ 
৫৩৪৭. কুতায়বা (র) ۔‎ - - - আবূ তাল্হা (রা) থেকে বর্ণিত যে যে, রাসূলুল্লাহ্‌ FE বলেছেন £ ফিরিশতা এ ঘরে 
প্রবেশ করে না, যে ঘরে ছবি অথবা কুকুর থাকে | 
هان قتا وة قال ا مجو تن‎ HATED এ 07 کل‎ এখন আর 
الله‎ ৮4০ سْعِمْتٗ‎ UGE يى‎ ১০৮৬5 الله عن ابْنٍ‎ aie الله بْنِ‎ ১১০০ be Gohl 
» US کا ا ی کاب وا مور‎ IEE HS IE ¥ 
৫৩৪৮. মুহাম্মদ ইব্‌ন আব্দুল মালিক ۔ ۔ - ری‎ - আবু তালৃহা (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, আমি রাসূলুল্লাহ্‌ 
جح‎ -কে বলতে শুনেছি : ফিরিশতা এ ঘরে প্রবেশ করে না, যে ঘরে কুকুর অথবা ছবি থাকে | 


ظز ټم x»‏ 


51১০৯, o4۹‏ شْعَیْبِ قال دخل عَلّی ابی طلحة الانصاری یعودہ فوجد عنده سهل 
لن کلت تام راو ২০৮‏ اناا مرم نت کن اقتان Sc SF‏ ع خو هان لان به 
860100০5৮৪০ জু 40005550525 Se fa‏ لا ماکان راشا هي شوب 
قال 44915 i ২5০)‏ + 

৫৩৪৯. আলী ইব্‌ন শু'আয়ব (র) - ۔ - ۔‎ উবায়দুল্লাহ্‌ 3ے‎ আবদুল্লাহ্‌ (রা) থেকে বর্ণিত ۱۰۴ আবু তাল্হা 


আনসারী (রা)-কে তাঁর কুগ্নাবস্থায় দেখতে গেলে, তাঁর নিকট A ইব্‌ন হুনায়ফকে দেখতে পান । আবু 8 
(রা) এক ব্যক্তিকে তাঁর নিচের বিছানা বের করে ফেলতে আদেশ করলেন। তখন সাহ্ল (রা) তাঁকে বললেন ঃ 


লাজসজ্জা ২২৯ 


কেন বের করবেন? তিনি বললেন £ঃ কেননা, তাতে ছবি রয়েছে। এ ব্যাপারে রাসূলুল্লাহ্‌ E যা বলেছেন, 
তা তো তুমি জান । TEA বললেন £ তিনি কি বলেন নি যে, যদি কাপড়ে নকশা থাকে, তবে কোন ক্ষতি 
وس ہت ہمد وش یی‎ 


ماع ا و ۷۲۱ 


05508 ভরের ৬ তি سے پش‎ নি 


۴ اوھ‎ ৮7 550.8 34900 2 


di قل‎ Ee a ১০০০ عُلی‎ BOTS EEL GE 
کان قال عة اة آل سم قول الا‎ LN ةيوم‎ Gna می‎ SLRS الم‎ LE 

+ رما فی شوب‎ 
৫৩৫০. ঈসা ইবন হাম্মাদ ری‎ - --- আবু তাল্হা (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ FH বলেছেন £ যে ঘরে ছবি 
থাকে, সে থরে ফিরিশতা প্রবেশ করে না । হাদীস বর্ণনাকারী وچ‎ (রা) বলেন, যায়দ ইবন খালিদ অসুস্থ হলে, 
আমরা তাকে দেখতে গিয়ে তাঁর দরজায় একখানা পর্দা লটকানো দেখলাম, যাতে ছবি রয়েছে | আমি উবায়দুল্লাহ 


খাওলানীকে বললাম £ যায়দ (রা)-কে আমাদেরকে গতকাল ছবি সম্বন্ধে সংবাদ দেননি ? উবায়দুলাহ্‌ (রা) 
বললেন ¢ তুমি কি শোননি ? তিনি এটাও বলেন £ কাপড়ে ছবি থাকলে কোন ক্ষতি FR | 


ef tio oo +> 


০4 5৩)‏ عن قتادۃ عن سعيد بن 
اأمحسیب عن على قال উট ৮41 ৯০০১০৮১৮৮১০‏ قجاء ৯৬৯‏ قرای سٹثرافبُّه 
تصاویر فخرج 0৪১‏ ان 3৪155248558 Sali ও‏ تصاویر + 


৫৩৫১. মাসউদ ইব্‌ন জুওয়াইরিয়া (3) - ۔ ۔ ۔‎ আলী (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, আমি কিছু খাদ্য প্রস্তুত 
করে রাসূলুল্লাহ্‌ ERE -কে দাওয়াত দিলাম ۱ তিনি এসে ঘরে প্রবেশ করে একখানা এমন পর্দা দেখলেন, যাতে 
ছবি ছিল। তিনি বের হয়ে বললেন : ফিরিশ্তা এ ঘরে প্রবেশ করে না, যে ঘরে ছবি থাকে। 


৮১১৯, oro‏ اسحق ب مع وس شس سرت بت شور وس اس 
ایی ا شالت 52 51:15 & خرجة ئم دخل وقد علقت قراما فيه الخيل 
1০31‏ الاجْنْمَة قالت Cali‏ راہ قال اتزعت ٭ 
বাইরে গমন‏ یکم আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত £ একদা রাসূলুল্লাহ্‌‏ ۔ ۔ - - ری ৫৩৫২. ইসহাক ইব্‌ন ইব্রাহীম‏ 
করলেন, পরে ঘরে প্রবেশ করলেন। আমি একটি পরা লটকিয়ে রেখেছিলাম, যাতে ডানা বিশিষ্ট ঘোড়ার ছবি‏ 
ছিল | তিনি তা দেখে বললেন $ ভুমি তা খুলে ফেল।‏ 
۳٣ھ‏ مواقت ابی عید 55511 یری 00050545105 بن در ی قال کد فا اود ج 
ابی هند قال حدثنا 8০১৪‏ عن حمید بن عبد الرحمن عن سعد بن قشام عن ২১৮০‏ زوج 


9۵ 4 ے‎ “ ক ৮৩. 7” ~a # qim BL ere ۰ 24 ج‎ E10 29৮ 4 ৪ 
فب تمٹال طبر مسکقبل البیت اذا دخل الداخل فُعَال‎ ১০০ 0৪ ٹل قالت کان‎ | 


২৩০ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


(0 54১00512501 5১85 25050550485 4455 ইউ نول اللہ کے‎ 


7 


ক ২০055051031 Ak یف لیاعل وک‎ নু 


৫৩৫৩. মুহাম্মদ ইব্‌ন আব্দুল্লাহ ری‎ - - - - উম্মুল মু'মিনীন আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন. আমার 
একখানা পদরি কাপড় ছিল, যাতে ছিল পাখীর ছবি। কেউ ঘরে ঢোকার সময় তা তার সামনে পড়তো | 
রাসূলুল্লাহ্‌ পু বললেন : হে আয়েশা 5ج۱‎ তা উল্টিয়ে দাও । কেননা, যখন আমি ঘরে প্রবেশ করি, তখন তা 
দেখলে, দুনিয়া আমার স্মরণে এসে পড়ে । তিনি আরো বলেন × আমাদের আর একখানা চাদর ছিল, যাতে নক্শা 
করা ছিল, আমরা তা পরিধান করতাম, তাই তা কাটি নি। 


(১01,০5৫‏ محم بن عَبٔد CLS‏ قال خافتنا LES‏ قال CS ৮০৯‏ عن عبد الرحمٰن بن 
৩১৫ o টি ক 'ঠ FR 2 = = চি‏ “اخ ঘি.» ০, পরী,‏ ¢ ہھ & এটি আত‏ یہ ہی ue:‏ بوج ہے AES‏ .0:6 
5৯45‏ فی البیت ৩‏ سان اَل 0 صلی الب 55021500575 آغریۃ کے شد عه 
و اخ وسائد + 
আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমার ঘরে‏ -- ۔ - আব্দুল আ'লা (র)‏ .3ے ৫৩৫৪. মুহাম্মদ‏ 
একখানা কাপড় ছিল, যাতে ছিল অনেক ছবি | আমি তা ঘরের চেরাগদানের উপর লটকিয়ে রেখেছিলাম |‏ 
রাসূলুল্লাহ্‌ নু সে দিকে ফিরে নামায পড়তেন । তিনি বললেন £ হে আয়েশা ! তুমি তা আমার সামনে থেকে‏ 
সরিয়ে ফেল। পরে আমি তা সরিয়ে ফেলি এবং তা দিয়ে বালিশ বানাই |‏ 


ডা a- Fe ` ৮.» e WIS KS 62৩ +o XQ এ‏ مھ ১০ ৮28০. ০.৮ কিক ও ois‏ ا کے 
LNG 05৮৯1 ٥‏ بْنْ بیّان 0১৯ JG‏ ابْن ony‏ قال 05৯‏ عمرو قال ০০০৯‏ بكير قال 
Je‏ 


7 * 5 e 5৫ এ 
১11 حدثتنی عبد‎ 


+» শট یں وت بط ت‎ A EMG CPT খাম یی‎ & ১৮১৩ ৪ 41 re 
عن عائشة انها تصبت سترا فيه تصاوير‎ 4১০৯ بن القاسم ان آباہ‎ 


ھی وھ 


০১০০ 45৮৪‏ الله 45১১০ ও‏ فقطعَثه ১০০১১‏ قال ৪৪৫৯১‏ المْجْلس ie‏ يقال له 
eal ese Ig uN সপ‏ ہچ ভর: ৯০ MD € & ++ চি চা ae © ALON,‏ چپ m=‏ ورس ا 
یه کا اتا سیت ১১ 05513 37505051781) ০১৯০১০০৮601‏ الله پت 
০১৯৪‏ 

৫৩৫৫, ওহাব ইকৃন বয়ান (র) - - - - আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত, তিনি একখানা পর্দা ঝুলিয়েছিলেন, যাতে ছবি 
ছিল। রাসূলুল্লাহ্‌ উঃ ঘরে প্রবেশ করে তা খুলে ফেললেন। তখন আমি তা খণ্তিত করে দুইটি বালিশ বানাই | 


এ মজলিসের রবীআ ہے‎ আতা নামক এক ব্যক্তি বলে উঠলো ঃ আমি আবু মুহাম্মদ অর্থাৎ কাসিমকে বলতে 
শুনেছি, আয়েশা (রা) বলেছেন, রাসূলুল্লাহ E তাতে হেলান দিতেন। 


A 7o 


Lilie ذگر 5:51 الئاس‎ 
অত্যধিক আযাব কাদের হবে? 


جس E‏ قرط اح کات 85108 خب الو خن ن القت عن 5১541‏ 


Piette و‎ +١, جز,‎ 4 a" ھ٭ + ق چا‎ a শা ےھچ‎ শন ©. 7 ধ OOP و‎ কত টি BAG 
০০১১৯ سهوة لى فيه تصاویر‎ ৪1৪71১০৮555 ১৩১৮০, 4 قالت قدم رسول الله‎ 

5। 00)‏ الاس Vie‏ يوم القيامة 55301 4111513১515‏ ٭ 
আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ EE কোন এক সফর‏ -- -- زی ৫৩৫৬. কুতায়বা‏ 
শেষে তশরীফ আনলেন, আর আমি চেরাগদানে একটি পর্দা ঝুলিয়েছিলাম। যাতে ছবি অঙ্কিত ছিল, তিনি‏ 


তা খুলে ফেলে বললেন $ কিয়ামতের দিন অত্যধিক আযাব এ ব্যক্তির হবে যারা আল্লাহ্‌র সৃষ্টবস্তুর ছবি 
অঙ্কিত করে | 


eA. £ 


১৭১) ৪১১১০। ০০ ১৮১৮5 ০৮১০১ ২৮৮১ ৮০1০ : بن‎ ৩৯০ (১০৯৯1 ০1৩ 


/ 


القاسم بن محمد ৮১১‏ عَنْ عائشة زوج التبی ت ESA‏ مان رفول نله نے ৩১‏ 


ded‏ مت ےر 


سرت قرام یو ت সদর‏ اون ومو AGS‏ وو مال ان ও‏ 2591 الئاس 21১০‏ 

* الله‎ sls, الذين یشبھون‎ Ll ps 

৫৩৫৭. ইসহাক ইবন ইব্রাহীম ও কুতায়বা ইব্‌ন সাঈদ (র) - - - - উম্মুল মু'মিনীন আয়েশা (রা) থেকে 

বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ প্র আমার নিকট আগমন করলেন, আর আমি ছবিযুক্ত একটি পা ঝুলিয়ে 

` রেখেছিলাম | তিনি তা দেখার পর তাঁর চেহারার রং পরিবর্তিত হলো | তিনি তা নিজ হতে ছিড়ে ফেললেন এবং 
বললেন : কিয়ামতের দিন অধিক আযাব এ ব্যক্তিদের হবে, যারা আল্লাহ্‌র সৃষ্টির অনুরূপ ছবি অঙ্কিত করে। 

کُر 0845 ral ০৯৭‏ الْقَيَامَة 

কিয়ামতের দিন ছবি অঙ্কনকারীদের শাস্তি সম্পর্কে 

۸ء اق 85505 جو فی قال خد فا شان وو 06525551581 فقا bai‏ بي 

০ 

1১৮ ৮৮১৮ اد ادن‎ ০০৪ ৮৪১৪ 0৯০ 5৮০৪ loi ১১৯ ১৬০ انى‎ 00১ 31৮] 

০১১11৮৮5১50 alt Abul فی‎ 5১১০ یقول من صور‎ বউ 

سو سس 

৫৩৫৮, আমর ইব্‌ন আলী (র) -- - ۔‎ নযর ইবৃন আনাস (রা) থেকে বর্ণিত ۱58 বলেন, আমি ইব্‌ন ‘আব্বাস 

(রা)-এর নিকট উপবিষ্ট ছিলাম ۱ এ সময় ইরাকের এক ব্যক্তি তাঁর নিকট এসে বললো £ আমি এরূপ ছবি অঙ্কন 

করে থাকি, আপনি এ ব্যাপারে কী বললেন ? তিনি বললেন $ নিকটে এসো, নিকটে এসো | আমি মুহাম্মাদুর 


রাসূলুল্লাহ্‌" ےج‎ -কে বলতে শুনেছি £ যে ব্যক্তি পৃথিবীতে কোন ছবি অঙ্কন করবে, কিয়ামতের দিন তাকে এ 
ছবিতে প্রাণ সঞ্চার করতে বলা হবে, কিন্তু সে তাতে প্রাণ সঞ্চার করতে সক্ষম হবে না। 


₹০৬ (১১৯, ০০৭‏ فا ھال কে‏ قال ১‏ روك 


= و‎ sa 


+ (১447০০305৮1 এ ৪৮০ ০০০ عب‎ ৮০৮০ الله امن صو‎ 
৫৩৫৯. 2975 (র) - - - - ইব্‌ন আববাস (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ بجع‎ বলেছেন £ যে 
ব্যক্তি কোন ছবি অঙ্কন করবে, তাকে শাস্তি দেওয়া হবে, যতক্ষণ না সে তাতে প্রাণ সঞ্চার করবে; অথচ সে 
তাতে প্রাণ দিতে সক্ষম হবে না। 
HH ৪, ও 8 وا ہے ا کا و ہے ید سے:٭‎ 7 KC کر‎ SCIPS | 3 ج‎ et e. a.” 5٠ یی اھ‎ 1. + চে চে 
عن‎ ২১৯১০ ھمام عن قتادة عن‎ ৮১৬৯ قال‎ 95 0৪০5 على قال‎ চি عرو‎ ৮7৮51 or, 
کا مب یہ ا راڈ ٭ ۔‎ ১০০৪ পি, ھ ےی کی ر9‎ কট نم‎ ও নি 4 چیا‎ ৯) ৩ ےھ ام کے‎ ۰ 
کلف يوم القيامة ان ينفخ فيها‎ ১০৬০ من صور‎ HE ابی هريرة قال قال رسول الله‎ 
ا‎ 7: ক০- ES 
* وليس بنافخ‎ 03511 
৫৩৬০. আমর ইব্‌ন আলী (র) - ۔ ۔ ۔‎ আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ পর 
বলেছেন ঃ যে ব্যক্তি ছবি অঙ্কন করবে, তাকে শাস্তি দেওয়া হবে, যে পর্যন্ত না সে তাতে প্রাণ সঞ্চার করবে: 
অথচ সে তাতে প্রাণ দিতে সক্ষম হবে না। 
ও الى‎ 31 ৮১০ عن اہن‎ ১০ 05 عن ایب‎ LAR 08০5 قال‎ 8 2555 0 TN 
لهم‎ ০57458011৮2 ৩৮2১০৮০৮০০৮ 900 ذه الور‎ 085 YU 
ماخلقتم ٭‎ Lal 
৫৩৬১. কুতায়বা ری‎ - - - - ইবৃন উমর (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ ESS বলেছেন £ ছবি তৈয়ারকারী 
লোকদেরকে কিয়ামতের দিন শান্তি দেওয়া হবে। তাদেরকে বলা হবে, তোমরা যা তৈরি করেছ, তাতে জীবন 
দান কর i 
وت‎ পু التبی‎ 05১ نافع عن القاسم عن عائشة‎ ১০ 01 0৪০০ EL TERT 
لهم آخيوا‎ 00823 24050) 66 0৮8৮৮১১০১১৯ Malai الله & قال ان‎ 01 
+ 5151 


৫৩৬২, কুতায়ব৷ (র) - - ۔‎ নবী -এর স্ত্রী আয়েশা (রা) বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ کم‎ বলেছেন £ এ সকল 
ছবি অঙ্কনকারীকে কিয়ামতের দিন শাস্তি দেওয়া হবে | তাদেরকে বলা হবে, তোমরা যা তৈরি করেছ, তাতে 
প্রাণ দান কর | 


১১১১১ ۴‏ هال جدکتا اہو ১:1৪) ১০ ৪৮৮১৩ ই নিত‏ تس شور 
کو es‏ ڪي 2 3 এ ও এ‏ ے سه٭ پ٭ ھ کے FE 7 “ ‫َ 7 + কী - এ‏ +> ھ KCN!‏ 
CALL‏ روج التب EB‏ 551 ان আদা‏ الٹاس عذابا يوم القيامة الذين يضاهون 

الله فى ৭31২‏ + ۱ 


৫৩৬৩. কুতায়বা (র) - ۔ ۔ ۔‎ উম্মুল মু'মিনীন আয়েশা (রা) বলেছেন ¢ কিয়ামতের দিন সবাপেক্ষা অধিক শান্তি 
এ সব লোকদের হবে, যারা আল্লাহ্‌র সৃষ্টির ছবি বানায়। 


সাজসজ্জা ২৩৩ 


চা 2 


সবাপেক্ষা و‎ শাস্তিগ্রাপ্ত ব্যক্তি 


3751, ০1: ة عن الأْعْمشِ عَنْ‎ Ue HED قال‎ ৮০০০৪ LSI ELL .4 


محم د بن یحبی بن معمد قان ০৯ ৮০৯০ ৮৪৮৯‏ الاج ح قال LS‏ اسماعیل بن 


183 ou set ae 


Ul مساو ين ميم عن ماروق ماع‎ ওসি সস (ডর 
Al وقال‎ Seal الْقِيَامة‎ py 0185 الاس‎ এ ১50 له‎ 41110) 00505 
المصورِیْن ٭‎ 

৫৩৬৪. মুহাম্মদ ইবন ইয়াহইয়া ও আহমদ ইব্‌ন হারব ۔ زی‎ -- - আব্দুল্লাহ্‌ (রা) হতে বর্ণিত। তিনি 


বলেন, রাসূলুল্লাহ بج‎ বলেছেন : কিয়ামতের দিন সবাধিক শাস্তি যাদের হবে, ছবি তৈরিকারীরা তাদের 
অন্যতম । 

১০ 059৯ ০১2 শা‏ بی উ০০‏ آیی اِسْحق عن ৯৮:০৯ ৩1 ১০০০০‏ قال 
ارڈ ور و ক ০১১০০‏ ته 3১০৪ ০8৫ 055 3১505‏ وى ১০০০‏ 
فيه (0১ ১১১৮-০৩‏ اک کو ر 0050৮৬৩৮০০০ এস টি‏ معشر Kl‏ لا ندخل 


৫৩৬৫, হান্নাদ ইবন সারী (র) - - - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্নিত। তিনি বলেন, একবার জিবুরাঈল (আ) 
রাসূলুল্লাহ্‌ রে -এর নিকট প্রবেশের অনুমতি প্রার্থনা করলে, তিনি বললেন $ আসুন! জিবরাঈল (আ) বললেন £ 
আমি কি করে প্রবেশ করবো, আপনার ঘরে এমন পর্দা লটকানো রয়েছে, যাতে ছবি রয়েছে, হয় আপনি তাদের 
মাথা কেটে ফেলুন, না হয় তা বিছানা বানান, যাতে তা পদদলিত হয় | কেননা, আমরা ফিরিশতাগণ এ সকল 
ঘরে প্রবেশ করি না, যাতে ছবি রয়েছে। 


a و‎ 11 
গায়ে দেওয়ার চাদর 


কি ہمہ‎ ক ৪ 


০17‏ و রর‏ ناسرف فن 


এটি ৪৮:‏ ےہ 


قى لحفتا قال سان ملا حفنا ٭ 


৫৩৬৬. হাসান ইব্‌ন কাযআ (র) -- - - আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ EF আমাদের 
গায়ে দেওয়ার চাদরে নামায পড়তেন না। 


MO ےھ‎ 


ঞ تَعْلِ سان ال‎ 2৬০ 
রাসূলুল্লাহ্‌ جع‎ -এর জুতার বর্ণনা 


s+ وھ‎ 


oY‏ آخبرنا محمد بن مغمر قال ১০০ ১১৯‏ قال کت یسام 45 5১551,‏ قال 
জি 48818১08505 08‏ کان لها قبالان ٭ 


৫৩৬৭. মুহাম্মদ ইব্‌ন মামার زی‎ - - - - আনাস (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ E-I জুতায় 
দুইটি ফিতা ছিল। 


جج 


০৪ 05705 (2৮০ 0182৮১১১138 (05৬৮ وی یی لی قال‎ ১১1 .০77/, 

عمرو بن ০৪,০31‏ 508 لد ০১০১ ১৪‏ الله نه قبالان ٭ 
আমর 3 আউস (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন £ রাসূলুল্লাহ্‌ HE‏ --- - ری ৫৩৬৮. আমর ইবন আলী‏ 
-এর জুতায় দুইটি ফিতা ছিল।‏ 


এক জুতা পরিধান করা নিষেধ 


e~ os 


صالح عن in LAs‏ & ئا ا اتتا 05855951015 
واحدة حُتّی +l‏ 


৫৩৬৯. ইসহাক ইবন ইবরাহীম (র) ۔ ۔ ۔‎ - আবু হুরায়রা (রা) থেকে ٭‎ যে, রাসূলুল্লাহ্‌ E বলেছেন £ 
যখন তোমাদের কারো একটি জুতার ফিতা ছিড়ে যায়, তখন সে যেন তা মেরামত লা করা! পর্যন্ত এক জুতা 
পায়ে দিয়ে না হাঁটে। 


۰ء pall ৩৯ GILLS‏ قال 2৪০৮০ 3০1 0৮৮৯৭‏ قال 0৪১৯‏ الاعمش عن Ll‏ 
53 قال Boh ০০৪০‏ برب بيده على at‏ فو یه 3১55০‏ 
ذب على رمشول اللہ ফন ও‏ تسم 40109 غه ১5৮58৮51008‏ 

+ ($৯/৯:১৯ ৬৪০৯১) ৬১১৯০০১1৪০৭ 
৫৩৭০, ইসহাক جع‎ ইব্রাহীম ری‎ ---- আবু 288 زی‎ বলেন, আমি আবু হুরায়রা (রা)-কে দেখেছি, 
তিনি তাঁর ললাটে হাত মেরে বলছেন, হে ইরাকের অধিবাসীবৃন্দ ! তোমরা কি ধারণা কর যে, আমি রাসূলুল্লাহ 


পর সম্বন্ধে মিথ্যা কথা বলবো ? আমি এ কথার সাক্ষ্য দিচ্ছি যে, আমি রাসূলুল্লাহ্‌ উর -কে বলতে শুনেছি $ 
তোমাদের কারোর জুতার ফিতা ছিড়ে গেলে, সে তা মেরামত করা পর্যন্ত যেন এক জুতা পরে না চলে। 


gf Ui uh ماجاء‎ 


7 


চামড়া সম্বন্ধে 


EE, ০৬‏ حم ৮৮৪ 0৮ ০০৯০ 0৪০৯ 0৩ A‏ بن آي الوزیر أو مطرفر قال 


ক: 18. তি, 8.8, 8৬ 


اتا ৬৮০0০৮০৮০0৮‏ الله ین آي ১০ Ral‏ أشي بی الك ان ও‏ التب تل 
১৮১৬‏ على نطع ৫৯৪৯ 2৯8০০ 4১০ AML HELLS Gi‏ فى قارو رة قَرآها 
الب ته LHC ১৮০০৪ ANAL IG‏ قات ৩২৯)‏ عَرقك فى 4৯১ ৮১৮‏ 
الثبی ته ء 

৫৩৭২. মুহাম্মদ ইব্‌ন মু'আম্মার (র) - - - - আনাস ইব্‌ন মালিক (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ بجع‎ 
একখান! চামড়ায় বিশ্রাম করলেন ۱ তিনি یج‎ হলে উম্মে সুলায়ম গিয়ে তাঁর ঘাম একত্রিত করে একটি 


শিশিতে রাখলেন ۱ রাসূলুল্লাহ্‌ E তা দেখতে পেয়ে তাকে জিজ্ঞাসা করলেন ৪ হে উম্মে সুলায়ম ? তুমি এটা 
কি করছো ? তিনি বললেন £ আমি আপনার এই ঘাম আমার সুগদ্ধির সাথে মিশ্রিত করবো | তা শুনে রাসূলুল্লাহ 


ই হাসলেন। 
খাদিম ও বাহন রাখা 


۳ أخبرتا محمد بن قداعۓ عن ৮০১৯‏ عن ০১০১০‏ عن بى وائل عن رة بن سهم 
লে‏ ایی ¢ سیر O‏ 
سم تو ت کی سرت EE EP‏ 
নট 7‏ * 
সামুরাহ ইব্‌ন সাহ্‌ম (রা) থেকে বর্ণিত যে, আমি আবু হাশিম ইবৃন‏ - - - - زی ৫৩৭৩. মুহাম্মদ ইব্‌ন কুদামা‏ 
উত্বা (রা)-এর নিকট গেলাম, আর তখন তিনি মহামারী রোগে আক্রান্ত ছিলেন | মু-আবিয়া (রা) তাঁকে দেখতে‏ 
আসলেন । তখন আবু হাশিম কাঁদতে লাগলেন । মু'আবিয়া (রা) তাঁকে বললেন £ তুমি কাদছো কেন ? তোমার‏ 
কি কোন ব্যথার যন্ত্রণা, না তুমি পার্থিব ব্যাপারে স্মরণ করে কাদছো ? পার্থিব ব্যাপার তো তোমার ভালই‏ 
কেটেছে। তিনি বললেন : এর কোনটাই নয়। কিন্তু রাসূলুল্লাহ্‌ EE আমাকে একটি উপদেশ দান করেছিলেন.‏ 
আমি তা পুর্ণ করতে ইচ্ছা করি | তিনি বলেন £ যখন তুমি গনীমতের লোকদের মাঝে হতে দেখবে, তখন তা‏ 
হতে তোমার জনা একটি খাদিম এবং আল্লাহ্‌র রাস্তায় একটি বাহনই যথেষ্ট মনে করবে । কিন্তু আমি মাল পেয়ে‏ 
তা জমা করেছি।‏ 


antl 

তলোয়ারের অলঙ্কার সম্পর্কে 

০৪৯ ৬৯ 9৮০১০ 0১৪১৯ قال‎ ১০১০ এপ, (১৯ قال‎ ১১১০ بن‎ 31১৯৪ اَخبرَنا‎ ٤ 

اہی امام بن سل قال كانت tLe 4011১4০5555‏ 

৫৩৭৪. ইমরান ইব্‌ন 205 (র) ۔ ۔ ۔ ۔‎ আবূ উমামা ইব্ন সাহ্‌ল (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ 
یچ‎ -এর তলোয়ার হাতল ছিল রৌপা নির্মিত | 


oe 58:9 OY ev FAs‏ نے ৮ ও ক কক এ‏ مشش ETO EE N‏ ا و ہہ ہو نے ہے বিগ;‏ سے تاد 
۶۴ء 1১০৯1‏ ابو داود قال حدثنا عمرو بن عاصم قال Lois‏ همام ১2১৯4‏ قالا حدتنا 
چیم ال ہے ہی eo: ibe ৮:৮৯:‏ یں & ৮‏ 3 وال چا ہک ف جو ل. es‏ 
نی ذلك علق قفش 
তলোয়ারের খাপ‏ وھ یع আনাস (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌‏ - - - ۔ ৫৩৭৫. আবু দাউদ (র)‏ 
ছিল রৌপ্য নির্মিত, আর তাঁর তলোয়ারের হাতল ছিল রৌপ্য নির্মিত এবং তার মধ্যস্থিত স্থানে ছিল রৌপ্যের‏ 
হল্কা বা কড়া।‏ 
+٦‏ ارتا ERTL ES‏ 38455512505 این زرح خن شام ن قتان من سعید بن 
ابی ০০০‏ قال خان SF 401055১০355 EE‏ من ০০৯১‏ * 
یں ৫৩৭৬. কুতায়বা (র) - - - - সাঈদ ইব্ন আবুল হাসান (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন : রাসূলুল্লাহ্‌‏ 
-এর তলোয়ারের হাতল ছিল রৌপ্য নির্মিত।‏ 
Fog +‏ ےہ চে পল ১৯৪ ৯‏ ےم Fan’‏ 
الٹھی عن الجلوس على المیائر من الارجوانِ 
লাল জীন পোশের উপর বসা নিষেধ‏ 


১1 ১৮৪ ১৭০ قال سمحت‎ ০৯১৪ ০৯ ০৬৯৯ قال‎ ০১৬] ১ ০০৯০০ ৯ ۷ 
esp سے عو‎ পৃ سی 6:02 چ ڪج‎ ৪ رج ے‎ 2 5 ৪৬ মর Ek ETA E LEY a 
১৮৯১০ ০৭১০ ৩১১ eel عن على قال قال لی رسو الله ت قل‎ Bs 
I YE EN PTE علی‎ (৬ النساء‎ ২১০৩ قسن كانت‎ ৯৮5০115১8১0 على‎ 
الاو وان ٭‎ 
৫৩৭৭. মুহাম্মদ ইবন “আলা (র) - - - - আলী (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ EH আমাকে 
বলেছেন : বল, হে আল্লাহ্‌! আমাকে সঠিক পথে চালাও এবং আমাকে সরল পথ প্রদর্শন কর | আর তিনি 
আমাকে লাল মায়াছেরের বা জীন পোশের উপর বসতে নিষেধ করেছেন । মায়াছের এক প্রকার রেশমী চাদর, যা 
নারীরা তাদের স্বামীদের জন্য তৈরী করতো, যেন তারা তা হাওদার উপর রেখে বসতে পারে, ডোরাদার লাল 
চাদরের ন্যায়। 


rz ee 9 ہو ره‎ 


SAX علی‎ stl 
চেয়ারের উপর উপবেশন করা 


+ چم ~a “e 9009 8১. oe‏ ہے o গত‏ . ج চ # so “¢+ se & এ নক চ‏ + 
এ‏ 
+ تھے کی و ےھ" হী EDULIS AS‏ رام کم ৪ ০‏ رہ ‘ ۰ ৯ ৯ ০‏ ق +১ ০‏ 
هلال قال قال ابو رفاعة انتھیت الى رسول الله & ৮৯5,‏ قلت اسول الله 2 
درگ . পি‏ ےہ و +وي بے و بے A টু 7 ERE P0. 2 38 oa‏ د 
4৯০‏ غریب چاء یسال عن دینه لایدری 545 1১,285‏ 101 & وترك ৭১৮‏ حش 


ere 1 ٦ টা یب‎ acs ও ৩ ০ یف‎ a Be জান্তা ۵ر‎ Fd 61 ‘a ہی‎ 2 a «ap 
الی ای 555 88715555155215 55 عليه وبول :الله عة فجعل‎ tA 


৫৩৭৮. ইয়াকুব ইব্‌ন ইব্রাহীম ۔ - ری‎ - - হুমায়দ ইব্‌ন হিলাল (রা) থেকে বর্ণিত যে, আবু রিফাআ (রা) 
বলেছেন, আমি রাসূলুল্লাহ্‌ ہی تع‎ নিকট উপস্থিত হলাম | তখন তিনি খুৎবা দিচ্ছিলেন । আমি বললাম $ ইয়া 
রাসূলাল্লাহ্‌ ! একজন মুসাফির এসেছে এবং সে তার দীন সম্বন্ধে জিজ্ঞাসা করছে সে জানে না তার দীন কি? 
তখন রাসূলুল্লাহ্‌ প্র খুত্বা বন্ধ করে আমার দিকে এগিয়ে আসলেন ۱ তখন একখানা চেয়ার আনা হলো, 
আমার যতটুকু মনে পড়ে, তার পায়াসমূহ ছিল লৌহ নির্মিত । রাসূলুল্লাহ্‌ جم‎ তার উপর উপবেশন করলেন। 
তারপর তিনি আমাকে শিক্ষা দিতে লাগলেন, আল্লাহ্‌ তা'আলা তাকে যা শিক্ষা দেন তা হতে | এরপর তিনি 
খুতবার দিকে প্রত্যাবর্তন করে তা শেষ করলেন। 


১০৪] اڈ‎ Lill 3১5 
লাল তাবু ব্যবহার করা 


০ ا الأزرق قان‎ | (১১৯ রি س وت س‎ পি এ ডি ہیس‎ ১)-2া৬৭ 


0 ایت وھ کس ساس ور 

৫৩৭৯. আব্দুর রহমান ইব্‌ন মুহাম্মদ ری‎ - - - - আবু জুহায়ফা (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, আমরা বাতৃহা 

নামক স্থানে রাসূলুল্লাহ্‌ E -এর সাথে ছিলাম, তখন তিনি একটি লালবর্ণের তাঁবুতে ছিলেন এবং তাঁর নিকট 

অল্প সংখ্যক লোকই ছিল ۱ এসময় বেলাল (রা) এসে আযান দিলেন | তখন তাঁর মুখ (বেলালের আযানের) 
অনুকরণ করছিল- এখানে এবং ওখানে অর্থাৎ প্রত্যেক স্তরে 


بسْم الله الرْحْلٰن rl‏ 
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SLAs ৬১1 کات‎ 
অধ্যায় ¢ বিচারকের নিয়মাবলী 


1:55 الْحَاکم العادل فى ০৪০‏ 
ন্যায়পরায়ণ বিচারকের ফযীলত‏ 
ov,‏ آخب رتا خیب بن شغي قال دتا سيان ن رو ج ১৫১০৫০০৯০05‏ 


2 582 ر تا 3 & قال ان ০০০০৩৭/ ৪৯৮৪৭:‏ 


pli‏ من ১৯1 DS Hl ১৮৮০৪ ০5,০৬০‏ فى Is Cy pally peaks‏ شال اة 

* ১২২৯০০১১১৯৩ 
৫৩৮০, কুতায়বা ইব্‌ন সায়ীদ ও মুহাম্মদ ইবন আদম زی‎ - - - - আব্দুল্লাহ ইবন আমর FA আস (রা) 
রাসূলুল্লাহ্‌ সুৰ থেকে বর্ণনা করেছেন। তিনি বলেন £ সুবিচারক লোক আল্লাহ্‌ তা'আলার নিকট তাঁর পার্শ্বে 
নূরের মিম্বরের উপর উপবিষ্ট থাকবেন | যারা তাদের আদেশে, পরিবার ও যে সকল কাজে তাদের আদেশ চলে, 
ইনসাফ মেনে চলে । রাবী মুহাম্মদ (র) তাঁর হাদীসে বলেন £ আল্লাহ্‌র উভয় হাতই ডান হাত। 


û م‎ 


Js الامام‎ 
ন্যায়পরায়ণ বিচারক বা শাসক 


Ll 
9! +0 1 ر‎ oP o tse pa جج .® جس‎ 


EAS OYA)‏ سويد بْنْ ০৩০৮০‏ نبنا পর‏ الله عَنْ লি‏ الع مَنْ ১‏ عبد الرحمن 


+ © ج 


عن حفص بن عاصم عن ایی رة ان UY‏ الله ভু‏ قال Ee‏ عه الله عر وَج يوم 
Lill‏ يوم BY‏ 41591 امام عادل وشاب 05 قی 5955 الله عو وجل وجل ون اب 
فی SE‏ فاضت 0৯০0০‏ کان এ এও‏ فى ০০০০৯১১৯০১ দিন‏ الله ع وجل 
4০৯) আক) 52 8 24559‏ ئی Ca‏ شقان ائ আও‏ الله غ وجل ورجل 


250:23555 قَاشْتَافااخٹی لاتعلم ULE‏ ماصنعت Linas‏ # 


৫৩৮১, সুওয়ায়দ ইবৃন নসর (র) - - - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত : রাসূলুল্লাহ্‌ EEF বলেছেন ঃ আল্লাহ্‌ 
তা'আলা কিয়ামতের দিন সাত ব্যক্তিকে তাঁর ছায়ায় স্থান দান করবেন, যে দিন আল্লাহ্‌র ছায়া ব্যতীত আর কোন 
ا‎ থকে না । সুৰিচারক শাসক : এ যুবক, যে আল্লাহ্‌ তা'আলার ইবাদতে বর্ধিত হয়েছে, এ ব্যক্তি যে নিভৃতে 
کر‎ স্বরণ করে অশ্রু বিসর্জন দেয় ; এ ব্যক্তি, যার অন্তর মসজিদের সাথে লেগে থাকে : এ দুই ব্যক্তি, 


জানে না, তার ডান হাত কী করেছে | 
Mall فی‎ GUA 


ا ی٠‏ ۰ এ ۰ ও st‏ ۔ 2“ oun.‏ 7 یپ سے কউ»‏ اة Bis‏ جا র্‌ এরা‏ 
۷, اسر اس کی ہن متضتتور قال 09855 عند 5101 قال أنبأنا معمر عن سفيان 


of 2‏ کے ترک کا تار کور رش حا نے سی ایں 
৯১০৪‏ قان 40110555005 ক‏ اذا ES‏ الحاكم فاجتھد خلصاپ 85৯11091105‏ 
৯5৮12156275‏ 

৫৩৮২, ইসহাক ইবন মানসূর ری‎ - - - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ SH 
বলেছেন $ যখন কোন শাসক তার আদেশ জারি করে ইনসাফের সাথে এবং তা সুষ্ঠু হয়, তার জন্য দুইটি 


প্রতিদান রয়েছে। আর যে ইজতিহাদ করে আদেশ জারী করে, আর তা ভুল সাব্যস্ত হয়, তার জন্য একটি 
প্রতিদান 3> | 


বিচারক পদপ্ার্থীকে বিচারক নিযুক্ত না করা 


#- کو او رق و‎ | পর, وا و‎ $e ৯৩৯.” ৪০ AEBS ৮ ٭‎ 5 ৪7 5৯ + ক و‎ £০০ ৬ পু 
= 3. ٤ 
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اهت ما اي ومول الله ڈگ قان لنا حاجچۓ قذھبت معپم‎ 1১13522০254 
১৩515151250 285 قال کو موبتی‎ ৩০০ ৩৪5 ১০০ 40105012055 

ELS LACE Ls. 2513 এ‏ یادن وا عار ی 05081511158 فی 0১1০০‏ بمن سالتا٭ 
৫৩৮৩. আমর ইব্‌ন মানসূর (র) - - - - আবূ মূসা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমার নিকট আশআর‏ 
গোত্রের কিছু লোক এসে বললো, আমাদেরকে রাসূলুল্লাহ্‌ রর -এর নিকট নিয়ে চল, আমাদের প্রয়োজন‏ 
রয়েছে। আমি তাদের সাথে গেলাম । তারা বললো ঃ ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! আমাদেরকে কোন পদে অধিষ্ঠিত‏ 
কর্ন । আবু মূসা (F1) বলেন, তাদের এই আব্দার শুনে আমি বললাম ¢ ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! আমি জানি না তারা‏ 


২5০ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


আপনার নিকট এই উদ্দেশ্যে আগমন করেছে । তা হলে আমি তাদের সাথে আসতাম লা। রাসূলুল্লাহ্‌ پت‎ 
বললেন £ আপনি সত্যই বলেছেন, আর তিনি আমার ওযর গ্রহণ করলেন এবং তাদেরকে বললেন : যে বাক্তি 
কোন পদের প্রার্থী হয়, আমরা তাকে কাজে নিযুক্ত করি না৷ 


وھ ہے جع وھ o“‏ 
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4 آخیرثا محمد ین عبد الاعلی قال ১৫৮৬ 05৮‏ قال حدثتاشغبة عن قتادة قال 
FOO 5৬, ۵ & ৩৩ &$ ও . 8‏ ۰ م চা - $ ৮‏ دا ہآواق: + ১‏ ورای اھ 0 ا 3ل ۰ سے TOL.‏ 
سمعت ১০151‏ عن أسيد ابن حضبر أن رجلا من الانضار جاء رسول الله Js SE‏ 
৮৪ lS‏ اُسْتْمْمْلَتَ EA ০৯০ SHE ০ 09৩‏ قأصبروا > تلقوتى 


على الحوٴض + 

৫৩৮৪, মুহাম্মদ ইব্‌ন আব্দুল আ'লা ۔ - - - ری‎ উসায়দ ইব্‌ন হুযায়র (রা) থেকে বর্ণিত, এক আনসার ব্যক্তি 
রাসূলুল্লাহ্‌ E -এর নিকট এসে বললো £ আপনি আমাকে কোন কাজে নিযুক্ত করেন না, অথচ আপনি অমুক 
ব্যক্তিকে কাজে নিযুক্ত করেছেন। তখন রাসূলুল্লাহ্‌ ےکچ‎ বললেন £ আমার পরে তোমাদের উপর অনুপযুক্ত 


লোক শাসক নিযুক্ত হবে, তখন তোমরা ধৈর্যধারণ করবে, যতক্ষণ না তোমরা আমার সাথে হাওযে কাওছারে 
মিলিত হবে | 


م“ 5ه 8 


শাসক হওয়ার অভিলাষ না করা 


Gg. Pe‏ و وھ 


১১১১1 . 8‏ مجاهد بن موسی فال (১১২৬‏ اسماعیل عن يونس عن الحسن عن عبد 
১০৪ (00৮৮০০১৮১১৯)‏ بن علی ৮০৯৪0৪০৯৪০১‏ قال ৮০৯‏ این عون عن 
الح سين ১০‏ عبد ৮৮০০০ ১৮৯।‏ 005 قال 0৮১‏ 401 & لأقسال 87০55)‏ 45 ان 
(০১১০1 uly Lgl ০15১ UL ১ Libel‏ من غير Wale ll‏ » 

৫৩৮৫, মুজাহিদ ইব্‌ন মূসা ও আমর ইব্‌ন আলী ری‎ - - - - আব্দুর রহমান ইবন সামুরা (রা) থেকে বর্নিত | 
তিনি বলেন, তোমরা পদের جو چید‎ করবে না । কেননা, যদি তুমি তা চেয়ে নাও, তবে তুমিই এর জন্য 


দায়ী থাকবে ; আর যদি তা তোমাকে আকাঙ্ক্ষা ব্যতীত দেওয়া হয়, তবে আল্লাহ্‌র পক্ষ হতে তোমাকে সাহায্য 
করা হবে। 


৬১০৪০] عن‎ ৯৯ lt ১ عن‎ ০৮) ادم بن سلیعان عن ابن‎ 22245 OFAN 
তি আর লন, ےد‎ OER ক ৭৩৯ جج وھ ور اص‎ TRS ত ۶ قرو امم وم‎ TOC 9৭. 
فنعمت المرضعة وبئست القاطمة ٭‎ TAL 25০ ৯৮51 

৫৩৮৬. মুহাম্মদ 5 আদম (র) ---- আবু হুরায়রা (রা) নবী E হতে বর্ণনা করেন। তিনি বলেন £ 


তোমরা শাসক হওয়ার জন্য আকাঙ্ক্ষা করে থাক | অথচ কিয়ামতের দিন তা লজ্জা এবং আফসোসের কারণ 
হবে | বাচ্চাকে দুধ দানকারিণী কত উত্তম, কিন্তু দুধ ছাড়াবার সময় কত কষ্ট হয়। 


বিচারকের নিয়মাবলী ২৪১ 


EN পক ও 
খ 


21944100553 
কবিদের শাসক নিযুক্ত করা 
ابن اس‎ ৮০১০৯) 40৯2৯ عن ابن‎ 0৮৯৯0 آأخب رتا الخسن بن محمد قال‎ STAY 
لوھد کا ی الو ی 68215 رعت من یی نَم کی ای & تال‎ 
0 Ie (Cie ৮ یو‎ it الا گا ہے بے رو یی وھ اص ٭‎ ‫َ টিক 8; ہے‎ Se শপ ٭ه۔ ھ ھ-۔م۔‎ ৮৬ e £ চি. E 
SHEL IG 55৬ 1551 ৩৫21 ذلك یا‎ dA CG La ارشفعت‎ ULES 
৩৫] 2015১৯০০১৯১ কটি ولو‎ 281 9৪9 ০০৯ ৮1৮৮৮5540০5 
৫৩৮৭. হাসান ইব্‌ন মুহাম্মদ (র) - - - - আব্দুল্লাহ্‌ ইব্‌ন যুবায়র (রা) থেকে বর্ণিত, তায়ীম গোত্রের কোন কোন 
আরোহী ব্যক্তি নবী یج‎ -এর নিকট আসলে আবৃ বকর (রা) বললেন ঃ ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! কাকা" ইব্‌ন 
মা'বাদকে শাসক নিযুক্ত করুন ; উমর (রা) বললেন : ইয়া রাসূলাল্লাহ ! আকরা ٭‎ হারিসকে হাকিম নিযুক্ত 
করুন। পরে তাঁরা বাদানুবাদে লিপ্ত হলে তাদের শব্দ উঁচু হয়ে গেল । তখন এই আয়াত নাযিল হলো £ হে 
ঈমানদারগণ ! আল্লাহ্‌ এবং তাঁর রাসূলের বলার পূর্বে তোমরা নিজেদের মত প্রকাশ করো না বা তাঁর আদেশের 
মধ্যে কথার বাধা দিও না .............. যদি তারা আপনার বের হওয়া পর্যন্ত সবর করতো, তবে তাদের জন্য 
উত্তম হতো । (আয়াত) 


উ ৯০৬০ e اڑج‎ 


4 ہے اق لی می 
اذا 1০5০৯‏ رجلا فقت + 


কোন ব্যক্তিকে বিচারক নিযুক্ত করলে এবং সে ফয়সালা করলে 


১০৩০০ وهو ابن امقام بن شويع عن شريع بن‎ ৪১: ৮২০৯ قال‎ LSS ০৮) evan 
و سول ال چ سکب رع کون هااا الد شاا‎ 55০০ 
7 ৯৮৬ স্ব رہ و وہر‎  * - ৪৮০৮ এ or + ا هه“ ےھ‎ চপ এ ن‎ ৪৬৪» 
৮০৯৪ الحكم فقال ان‎ 01 ৮4০13 SSI A Ell ১৪ 441 لَه ان‎ ০৪) ক رسول الله‎ 
LEE Ba کات تن سا‎ 585 42251755018 
سر رتو‎ EEE وہ‎ 5: ৬৪17 EEN و‎ ১৯৮ ابی ہا یرجی و‎ 95 3 eci goc © اھ ہپ رت‎ ৮.৯. 
آبو‎ ০০১০১ قال‎ ৩৮০ ০০০১১১০৪১০৪ 05510555401 وَعَبْدُ‎ ০2৮1৪ الود قال‎ ১০ تك‎ 
* ১১১1১ شریح فدعا له‎ 


৫৩৮৮, কৃতায়বা (র) - ۔ ۔‎ শুরায়হ্‌ ইব্‌ন হানী (র) তাঁর পিতা থেকে বর্ণিত যে, একদা তিনি রাসূলুল্লাহ্‌ FE 
-এর নিকট উপস্থিত হলেন, তখন তিনি শুনতে পেলেন, লোক তাঁকে হানী আবুল হাকাম বলে ডাকছে | তখন 
রাসূলুল্লাহ্‌ রী তাকে ডেকে বললেন £ আল্লাহ্‌ তা'আলা বিচারক, তিনিই আদেশ দাতা | কিন্তু লোক তোমাকে 
আবুল হাকাম বলে কেন? তিনি বললেন £ আমার গোত্রের লোক যখন কোন ব্যাপারে কলহ করে, তখন তারা 
৩১ ۔ے‎ 


২৪২ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


আমার নিকট বিচার প্রার্থী হয় : আর আমি যে রায় দেই, তারা তা মেনে নেয় রাসূলুল্লাহ্‌ تع‎ বললেন ৪ 
এরচেয়ে ভাল কাজ আর হতে পারে ? আচ্ছা তোমার কয়টি সন্তান ? তিনি বললেন £ আমার ছেলে-শুরায়হ্‌, 
আব্দুল্লাহ এবং মুসলিম | তিনি বললেন : এদের মধ্যে বড় কে ? হানী বললেন $ শুরায়হ্‌ ! তিনি বললেন £ তবে 
এমি আবু শুরায়হ্‌ ! পরে তিনি তাঁর জনা এবং তাঁর ছেলেদের জন্য দু'আ করলেন। 


pall فى‎ LA عَنْ اِسْتَعَمَالِ‎ ০1 
নারীদেরকে শাসক নিযুক্ত করা নিষেধ 


+e es :جمے‎ ও ৮. lie. ‘Eps 2 gl تھے کے‎ 8:55 ৭ 2 ৪ ریہ‎ & 2 চা ঙ প 
محمد بن المثتی قال حدٹتا خالے بن الحرث قال حدتنا حميد عن‎ ১ .۹ 


+ امراة‎ ১৯০11১1১1৯৪ تة قال لن بلح‎ NG Ny AL ৮০ قال‎ Sous 
৫৩৮৯. মুহাম্মদ ইব্‌ন মুছান্ন! ری‎ - - - -আবু বাক্রা (রা) থেকে বর্ণিত ৷ তিনি বলেন, আল্লাহ্‌ তা'আলা আমাকে 
এমন এক বস্তু হতে রক্ষা করেছেন, যা আমি রাসূলুল্লাহ্‌ E হতে শ্রবণ করেছি | ইরানের বাদশাহ কিসরার 
মৃত্যু হলে রাসূলুল্লাহ্‌ প্রঃ জিজ্ঞাসা করলেন £ এখন তারা কাকে শাসক নিযুক্ত করেছে ? তারা বললো 3 তার 
কন্যাকে | তিনি বললেন £ যে জাতি নিজেদের শাসক একজন. নারীকে সাব্যস্ত করে নেয়, তারা কখনো 
কল্যাণপ্রাপ্ত হয় TÎ | 
اين‎ ৬০৬৯ ین مسلم فی‎ ৪1911 505 ৮5905551583 Litt وا‎ ati) ৮১২০] ii 


عباس 


উপমা দ্বারা সমাধান । ইব্‌ন আব্বাসের হাদীসে ওয়ালিদ ইব্ন মুসলিম হতে বর্ণনাকারীদের 
বর্ণনা পার্থক্য 


فض - کت © 'چے 10 চা এ) ۰ ক ০৬৯. রা‏ لئ بی ক্র এ ৬‏ ہچ ae লা জাল‏ بی 
۰.۔ اخبرنا محمد بن هاشم عن الوليد عن الاوزاعى عن الزهرى عن سليمان بن يسار 


Ivar 


Sil‏ من ১৯৮৮১০৮৪৮১৯‏ الله ২১১১৩ ও‏ الله عر وجل فی الحج de‏ عبادہ 
8৮45155১১০০‏ ان 4০৩৯৯ UGE AGU YUE‏ 
لی کان خی دی WE RFE‏ 

৫৩৯০. মুহাম্মদ ইব্‌ন হাশিম (4) ۔ - ۔‎ - ফযল ইবৃন আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত, তিনি রাসূলুল্লাহ্‌ i-3 
সঙ্গে আরোহী ছিলেন কুরবানীর দিন ভোরে । এসময় খাছআম গোত্রের এক নারী রাসূলুল্লাহ এই -এর নিকট 
উপস্থিত হয়ে বললো : ইয়া রাসূলাল্লাহ, ! আল্লাহ্‌র নিখাঁরিত ফরয হজ্জ আমার পিতার উপর, তাঁর বার্ধক্য 
আরোপিত হয়েছে | অথচ তিনি শায়িত অবস্থা ব্যতীত সওযারও হতে পারে না ; এমতাবস্থায় আমি কি তাঁর পক্ষ 


হতে হজ্জ আদায় করবো ? তান বললেন 8 হ্যাঁ, তাঁর পক্ষ হতে তুমি হজ্জ কর। কেননা, তার কোন দেনা 
থাকলে,তা তোমাকেই আদায় করতে হতো | 


২৪৩ 


۱م GORE ১৮০০ গস,‏ قال এ 9১৯‏ عن الأو راع قال LAE‏ ابن شهاب ح 
BS সি,‏ بن ৮০ ০২৯৯ UG‏ عن GAA IS পাঠ‏ عن Sle‏ بن 
سان 221 ১5‏ اش ان 4৯115 2 490055555০4‏ ردیف 


SSN عباده‎ ce فی الَحَجٌ‎ 0৯505 الله ان خَریْة الله‎ 09555 GS ٹل‎ ৭511১ 
ا وکا یھو کن و ھی ی یاو وی ا مسین ف ایی‎ 
واحد عن‎ ৮৪৪ هذا الَحَدِیْث‎ SI ১৪১ ১৮৯০ ০০ نعم قال أَبُوْ‎ UM 0055 Ue চলা أن‎ 
الوليد بن مسلرء‎ ১৫১৮০ فيه‎ SE pl الزهری‎ 
৫৩৯১. আমর ইবৃন উছমান زی‎ - - - - ইবন আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত, খাছ“আম গোত্রের এক নারী 
রাসূলুল্লাহ্‌ جم‎ -এর নিকট এসে জিজ্ঞাসা করলো, আর তখন ফযল তাঁর সাথে একত্রে সওয়ার ছিল | সে 
বললো ঃ ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! আল্লাহ্‌র নির্ধারিত ফরয হজ্জ আমার পিতার উপর আরোপিত হয়েছে, অথচ তিনি এত 
বৃদ্ধ যে, শায়িত অবস্থা ব্যতীত সওয়ার হতে পারেন না। আমি তাঁর পক্ষ হতে হজ্জ করলে, তা আদায় হবে কি? 
তিনি বললেন £ Î | 


۰ টি ھ جج ۔‎ r8 [ * 8 তাও eee ھ م دح‎ ©0 LE ১ [শি 
০০৮ مالك‎ ৮০১৭৯ ابن القاسم‎ ০ তপন 03 এএ০ 8০০০ ০:৫০ ১০ ৬০৯০ ০৩ ۲ 
بن عباس ررديف‎ Lai ও مان 05 مسان بن 5530 عد الله بن عاس شان کان‎ 


০৮১5৪101541 255 TA 0২১ تْسْنْتْحِيِْ‎ Lt 0 ৯ ও ৭0০১০ 


০১5 ৩1৮১৮০৮০৮10 ৮৯১৯৩ اکا کت‎ mas ER زا الله عر‎ 

» الوذاع‎ ২৯৯1৮৪1১91০ قال‎ 4১5 lid এত 
৫৩৯২, হারিছ ইব্‌ন মিসকীন زی‎ - - - - আব্দুল্লাহ্‌ ইবন আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, ফযল ইব্‌ন 
আববাস (রা) রাসূলুল্লাহ্‌ EE -এর পিছনে আরোহী ছিলেন, এমন সময় খাছআম গোত্রের এর নারী মাসআলা 
জিজ্ঞাসার উদ্দেশ্যে তাঁর নিকট উপস্থিত হলো | তখন ফযল (রা) এ নারীর প্রতি দৃষ্টি দিলেন, আর এঁ নারীও তাঁর 
দিকে তাকাচ্ছিল আর রাসূলুল্লাহ্‌ EF ফঘলের চেহারা অন্য দিকে ফিরিয়ে দিচ্ছিলেন | তখন এ নারী বললো £ 
ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! আল্লাহ্‌ পাকের নির্ধারিত ফরয হজ্জ এ সময় ফরয হলো যখন আমার পিতা বৃদ্ধ, এমনকি তিনি 
উটে বসতেও পারেন না। আমি কি তাঁর পক্ষ হতে হজ্জ আদায় করবো ? তিনি বললেন ঃ হ্যাঁ | আর এটি বিদায় 
হজ্জের ঘটনা | 


না‏ ا کو کا ان س 2 ৮৮18‏ سب قال ৮১১৯‏ ابی عن موی ےی 


(১৬:51 SS ৮০ فى الحم على‎ 0৯১০ اللہ‎ 855০5 فان يار سول الله ان‎ ati 
به نعم‎ 41101575515] 005 52৭ ان‎ ১০ ৮৯৪০০৯০0৯19) على‎ ৩৯৮০৪ 1১৫ 
4৯51০805801 رون ان لا‎ EET تفن قفتا لکا وکا را لا‎ চাও 
شر‎ 5412০ 

৫৩৯৩. আবু দাউদ (3) - - ۔‎ - ইব্‌ন আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত যে, খাছ'আম গোত্রের এক মহিলা বললো ¢ 
ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! আম্যর পিতা অতি বৃদ্ধ, তিনি উটের ওপর ঠিক হয়ে বসতেও পারেন না, এমতাবস্থায় তাঁর 
ওপর আল্লাহ্র ফরয হজ্জ আরোপিত হয়েছে, আমি কি তাঁর পক্ষ থেকে হজ্জ আদায় করতে পারি ? রাসূলুল্লাহ্‌ 


তাকে বললেন ¢ হ্যাঁ । ফযল এ মহিলার দিকে তাকাতে লাগালেন আর সে ছিল এক সুন্দরী মহিলা । তখন‏ جج 
রাসূলুল্লাহ্‌ প্র ফযলকে ধরে তাঁর চেহারা জন্য দিকে ফিরিয়ে দিলেন।‏ 


کر تق لی 4553১540955:‏ 


ی 
41228 85 ان رجلا سال التبی & EES ET‏ 


ll, ০:০০‏ فان ৪৯00 SSD SELES বিএড‏ 55 قال LEH 1১‏ عَلَيْه دين 

* عن ابيك‎ ৯১ قال نعم قال‎ ৮০১৯০ آکان‎ 4৬৬৪৪ 
৫৩৯৪, মুজাহিদ ইব্‌ন মূসা (র) - - - - আব্দুল্লাহ্‌ ইবন আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত যে, এক ব্যক্তি রাসূলুল্লাহ 
جج‎ -কে জিজ্ঞাসা করলো £ আমার পিতার উপর হজ্জ ফরয হয়েছে, কিন্তু তিনি বার্ধক্য উপনীত, এমনকি উটে 
বসতেও পারেন না, যদি আমি তাকে বেঁধে দেই তবে ভয় হয় হয়তো তিনি মৃত্যুমুখে পতিত হবেন | আমি কি 
তাঁর পক্ষ হতে হজ্জ করবো, তিনি বললেন ঃ দেখ, যদি তার উপর খণ থাকতো আর তুমি তা আদায় করে 
দিতে; তবে তা আদায় হতো কিনা? সে বললো ঃ হ্যাঁ, তিনি বললেন : তবে তুমি তার পক্ষ হতে হজ্জ আদায় 
কর। (কেননা এটাও আল্লাহ্র ঝণ ৷) 


5৮1, o40‏ 40 21555550525 قان 92445556510 بھی 
بن ১৮১ ১০ উন জো‏ بن يسار عن ১০০৮০ ০০ Lait‏ 49 کان ৮১১১‏ البی کے 
38 جل فان یار سٹون ال بنا ০০৩০ টা উজ তেন‏ 
ULES 1 ০০১‏ فقال رَسُوْل الله 9৩9৪০ EF‏ على ১০১0০ 4৭5 192১ এশা‏ 
قال Jal Le pai‏ + 
ফযল ইব্‌ন আব্বাস (রা) রাসূলুল্লাহ্‌ E -এর পিছনে সওয়ার‏ ۔ - - - ৫৩৯৫, আহমদ ইব্‌ন সুলায়মান (র)‏ 


ছিলেন, এমন সময় এক ব্যক্তি এসে বললো : ইয়া রাসূলাল্লাহ ! আমার মাতা নিতান্ত বৃদ্ধা ۱ তাকে উটে 
বসালেও তিনি বসতে পারবেন না আর যদি তাঁর বেঁধে দেই, তবে ভয় হয় আমি না তার মৃত্যুর কারণ হই। 
রাসূলুল্লাহ্‌ হর বললেন : দেখ, যদি তোমার মাতার উপর ঝণ থাকতো, তবে কি তুমি তা আদায় করতে ? সে 
টিন ভিন ডাগর میس‎ 


তার, E. + প্র 5‏ ا £ ১‏ 2 
الثبی به فقال ياتبى الله ته ان ایا کی EE‏ 
4০০৯০‏ اَقَاَحْيْ 4১5‏ قال E>‏ عن এলো‏ قال اَبُوْ ১৯০‏ الَحْمٰن ৮৮৮৪) ১০৮৯৮‏ من Lai‏ 

بن wall‏ ٭ 
নিকট‏ وی۔ ফযল ইবন আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত যে, এক ব্যক্তি নবী f‏ ۔ ۔ ۔ - )3( ৫৩৯৬. আবু দাউদ‏ 
বললো : ইয়া রাসূলাল্লাহ! আমার পিতা অত্যধিক বৃদ্ধ তিনি হজ্জ করতে অক্ষম । আমি যদি তাঁকে বাহনের উপর‏ 
বসিয়ে দেই, তবে তিনি ঠিকভাবে বসতে পারবেন না । আমি কি তাঁর পক্ষে হজ্জ আদায় করতে পারি? তিনি‏ 
বলেন : তুমি তোমার পিতার পক্ষে হজ্জ করতে পার।‏ 


۰ চা ار‎ ক ৪৭ 8৯৭ হক 7 u স্বর ih ৮5 ৪৩০ سے‎ এ 
اسحق عن عمرو بن‎ ৮১ 0১৪৩ اخبرنا محمد بن معمر قال حدثنا ابو عاصم عن‎ ۷ 
St it | 1035 ته‎ sl الي‎ ০৯ عن اب بن عباس أن رجلا‎ Lil آبی‎ ১5১৬০ 


بير হি ৯)‏ قال نعم ارايت لوان عليه 05 হও‏ آکان ২5558‏ ٭ 


৫৩৯৭. মুহাম্মদ ইব্‌ন ATTA ۔ - ری‎ - ইব্‌ন আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত যে, এক ব্যক্তি রাসূলুল্লাহ্‌ = 
-এর নিকট এসে বললো: : আমার পিতা অধিক বৃদ্ধ ব্যক্তি, অতএব আমি কি তাঁর পক্ষ হতে হজ্জ আদায় করতে 
পারি? তিনি বললেন $ হ্যাঁ, তুমি কি বুঝ না, যদি তার উপর খণ থাকতে! এবং তুমি তা পরিশোধ করে দিতে, 
তবে তা কি তার পক্ষ হতে আদায় হতো না? 


pdt Jai SUS, nll 
আলেমদের একমত্যে ফয়সালা করা 


=. 816 


۸۔ ১০৯০ ০91‏ بن الَعْلأم قال ২১৬০ 2 ৪১৯‏ عن ১৯০৪৪‏ عن ৯০০০০‏ هو ان ০৯০‏ 
و ہس یر سس وروی رت سو رت سس 
৪০৪০11৩৩০০১ (1০‏ 17541551503 اللہ مو 11302১55155‏ نبلغناماترون 
0১০০৪‏ 2( اھ ا 2 NE‏ ھی TES‏ تة جا اکا ৮৮০৪৪‏ 
০০৯৪ 0৮০৭4 tis‏ به بيه গর‏ قان جاه ১০৪ পিন‏ فى كقاب الله ০৯১২৪‏ 


২৪৬ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


SEU A UTA ريه و يل‎ BAB Sal ০০২৪০ জু نة‎ 


الالال بين لحرا جين وين ذلك انور مات فاع اتی 4১৪১2 ২৮০‏ قال 


চা 


أبو এ‏ الرَحْمٰن هذا الحدیث جيد جید + 


৫৩৯৮. মুহাম্মদ ইব্‌ন আ'লা (র) ۔‎ - - - আব্দুর রহমান ইবুন ইয়াযীদ (রা) থেকে বর্ণিত ৷ তিনি বলেন, একদিন 
আব্দুল্লাহ্‌ (ইব্‌ন মাসউদ) (রা)-এর নিকট অনেক লোক আসলো | তখন আব্দুল্লাহ্‌ (রা) বললেন ৪ আমাদের 
উপর এমন এক সময় অতিবাহিত হয়েছে, যখন আমর! কোন বিচার করতাম না, আর ভাগ্যে রেখেছেন যে, 
আমরা এই পদে আমি হবো, যেমন যেমন তোমরা প্রত্যক্ষ করছো ۱ এখন হতে তোমাদের কারো যদি কখনও 
কোন মীমাংসা করার প্রয়োজন হয়, তখন সে আল্লাহ্‌ পাকের কিতাবানুসারে মীমাংসা করবে | যদি এমন কোন 
ব্যাপারে মীমাংসা করতে হয়, যা কিতাবুল্লাহতে নেই, তখন সে তার নবী এ ব্যাপারে যে মীমাংসা করেছেন, তা 
দ্বারা মীমাংসা করবে ۱ আর যদি তার নিকট এমন কোন ব্যাপারে উপস্থিত হয়, যা কিতাবুল্লাহ্তেও নেই এবং 
এব্যাপারে নবী FEE -এর ফয়সালাও নেই, তখন সে যেন নেককারদের মীমাংসানুযায়ী মীমাংসা করে | যদি 
তাঁর নিকট এমন কোন ব্যাপারে উপস্থিত হয়, যা কিতাবুল্লাহ্য়ও নেই, তার নবী যা মীমাংসা দিয়েছেন তাতেও 
নেই এবং নেক্কারদের মীমাংসা ও দৃষ্টান্ত নেই | তখন সে ব্যাপারে স্বীয় জ্ঞানের দ্বারা মীমাংসা করবে এবং সে 
যেন এ কথা না বলে যে, নিশ্চয় আমি ভয় করি, আমি ভয় করি | কেননা, হালাল স্পষ্ট এবং হারামও স্পষ্ট | আর 
এদুয়ের মধ্যে কোন কোন বিষয় আছে, যা সন্দেহ উদ্দীপক | অতএব এমন কাজ পরিত্যাগ কর, যা সন্দেহে 
নিপতিত করে ; এবং এ কাজ কর, যাতে সন্দেহের লেশমাত্র নেই। 


۹ھ ০২৯৯ লগা,‏ بن على ৮১০ ১০‏ قال ০৪০৮৮ ০১‏ قال 0555 ১০১৮‏ عن 
لسن من مار ة بق موجن ریک ئن ظھیر عن ع 0০9052১5355)‏ 
৯৯০ Cd's ৩০৯‏ 3 هتالك وان )47 95 1১০১০ ১০১ ১১০০১155201 555 4৯5‏ 
TOE S WR SY SES ৬ ৫০৮৬৪‏ فة یما 8 کی الله کاٹ جام امن لس شی کا :الله فلشش 
ےر دم > ڑچ ৯:2৮ f ig‏ پ یو عم ৯ ৩ i ED‏ ویو ৯8 ০৬ te‏ وو ৮০৭৮‏ 
بماقضی بے نبیه فان جاء امر لیس فی کتاب الله ولم یقضی ہے نبیه عي فلیقەض 
gi‏ ہے الصالجون ولايقول احشم الى ০০১০০১৯1৮১৩ GOS‏ الاد 
ا را শা‏ ماوھ و وا ھ aa‏ کی ۹ ہگ ہہ 

والحرام بين وبين ذلك أمور مشتبهة فدع مايريبك 511 مالا Uo‏ ٭ 

৫৩৯৯. মুহাম্মদ ইবন আলী ۔ - - - زی‎ আব্দুল্লাহ্‌ ইবন মাসউদ (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমাদের 
উপর এমন এক সময় অতিবাহিত হয়েছে, যখন আমরা কোন ফয়সালা বা মীমাংসা করতাম না ; আর আমরা 
তার উপযুক্তও ছিলাম না, আল্লাহ্‌ তাআলা আমাদের ভাগ্যে রেখেছেন এবং আমরা এই পর্যায়ে পৌঁছলাম, যা 
তোমরা দেখছো | অতএব, এরপর যদি কারা কোন ফয়সালা বা মীমাংসা করতে হয়, তবে সে যেন আল্লাহ্‌র 
কিতাব অনুযায়ী তার মীমাংসা করে ; যদি তার নিকট এমন ব্যাপার উপস্থিত হয়, যা আল্লাহ্র কিতাবে নেই ; 


তবে সে যেন এর মীমাংসা এরূপ করে, যা দ্বারা তার সে মীমাংসা করেছেন | আর যদি তার নিকট এমন বিষয় 
উপস্থিত হয়, যা আল্লাহ্‌র কিতাবেও নেই এবং তাঁর নবী E এর মীমাংসা করেন নি ; তবে সেভাবে সে 


মীমাংসা করবে যেভাবে নেক্কারগণ যা দ্বারা মীমাংসা করেছেন। আর তোমাদের কেউ যেন একথা না বলে যে, 
আমি ভয় করি, আমি ভয় করি | কেননা, হালাল স্পষ্ট, আর হারামও স্পষ্ট আর এদুয়ের মধ্যে রয়েছে সন্দেহজনক 


বিষয়সমূহ | অতএব, তুমি তা পরিত্যাগ কর, যা তোমাকে সন্দেহে নিপতিত করে, আর যাতে সন্দেহ নেই, 
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৫৪০০. মুহাম্মদ ইবন বাশৃশার (3) - - - শুরায়হ (র) থেকে বর্ণিত। তিনি উমর (রা)-এর নিকট প্রশ্ন‏ 


লিখলেন | জবাবে তিনি তাঁকে লিখেন, তুমি মীমাংসা কর, যা আল্লাহ্‌র কিতাবে রয়েছে, তা দ্বারা ; যদি আল্লাহ্‌র 
কিতাবে তা থাকে, রাসূলুল্লাহ্‌ یک‎ সুন্নত দ্বারা, আর যদি এ বিষয়টি আল্লাহ্র কিতাব এবং নবী وکسج‎ 
সুন্নতে পাওয়া না যায়, তবে নেক্কারগণ যে মীমাংস। করেছেন, তা ছারা মীমাংসা কর। আর যদি তা আল্লাহ্র 
কিতাবে এবং রাসূলুল্লাহ্‌ ভর -এর সুন্নতে না থাকে এবং নেককার লোকেরাও এর কোন মীমাংসা না দিয়ে 
থাকে, তবে তোমার ইচ্ছা হলে সামলে অগ্রসর হবে, আর ইচ্ছা হলে স্থগিত রাখবে | আমার মতে, তোমার 
স্থগিত রাখাই উত্তম | তোমাদের প্রতি সালাম | 


0595 455 الله 0255 5০০‏ لم يَحْكُمْ با IGA‏ الله فأو لئك هم الكافرون 
09৮ ৮১৫8৯210১০5 এ আয়াতের তাফসীর‏ الله ৭ ৬৪‏ هم ০১১8]‏ 


৬১ ৩৩৪১ O র% ss sist 


উজ OHS RN سم ماشہ‎ 06.) 


E. 6s ss. 4 - 


کت 8.0 السا و ا کی کان فی یی کیو اک ر قیل 
ویم اکور اد من شٹمیشتمون ৮৯১৯‏ نهم ০১১৯৫‏ ومن لم يكم JS‏ 


PEED قى قرانتهم‎ | এতো به قی‎ 0৮০০০ الأيّات مع‎ ৬১১ هم الكافرون‎ ৭4৪) 
1১৪১০ 3 Rll ede وعرض‎ pani هم‎ 555 0১০ 058 ولْيْؤمتوا‎ 17815819823 

শক ৪‏ وء ৬:5০ ও ০১৮ 69:4. ৯১০ OR 1৮৬ ৬৪৫৮০ ১০ উ ٦ a ০‏ و کا رف 
পাপ শপ 5১4 3 sill ৯০1১৪‏ 


গজ اش‎ 


৪ یب رم اف وھ بی اور وھ ہے‎ ld ce مڑھاشتف یں‎ 0 এ 

تر ০৯০৮ le SU EL‏ نسي ৪‏ الأرضِ aps‏ وَنْشرب گما يشرب الوحش 
قان قرم Cle‏ فى ০4০1০১1০১05 ০০১০০ COLES Ha‏ 
0১801 ০৯৯০১ DOI ০9৯‏ هلا 05055 ولا 95 8 ০৮05‏ من UA‏ الأ ونه 


লা ও ত 


১175 5 91৯58 450৯০১৩৯৩১5 الله‎ 9১93 ০১1০০ UG 5০৯০৮ 


۰ 
فلان ونسیح‎ 4০ كما‎ LASS NG SSH 4৪৩০ উ৯ aye ০৯৪ الله‎ ৩1১০ 2059 
dl Ll rd 715 لا‎ ৫৮ ৪৫০৯১ ১১৯ ১১ دور كما‎ 9৯5 لان‎ 0৮০০ 
+৯১:৯৮৬০২৯১৮৯% 345 إل‎ ৮৮ 555 জজ & 1501 الله‎ ০০ Ll ادوا به‎ 
وتعالی یا‎ চান্দ্র বনজ লা হে রে 
(24550270255 25751774175) 51017585105 SEDUCE 
25554811290 প ০০ فی کی و ل وت ستاتی‎ 

+ 23141111455 ان 39483 على شَیْء من‎ 2 
৫৪০১. হুসায়ন ইব্‌ন হুরায়ছ ۔ - - زی‎ - ইব্‌ন আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, ঈসা ইব্‌ন মারয়াম 
(আ)-এর পর এমন কয়েকজন বাদশাহ ছিলেন, যারা তাওরাত এবং ইঞ্জিলে পরিবর্তন সাধন করেন। তাদের 
মধ্যে এমন কিছু ঈমানদার লোকও ছিলেন, যারা তাওরাত পাঠ করতৈন। তখন তাদের বাদশাহদেরকে বলা 
হলো- এ সকল লোক আমাদেরকে যে গালি দিচ্ছে, এর চেয়ে কঠিন গালি আর কি হতে পারে? তারা পাঠ করে 
£ যারা আল্লাহ্‌র নাযিলকৃত আহ্কাম দ্বারা মীমাংসা করে না, তারা কাফির کر‎ তাদের পড়ার মধ্যে থাকে এই 
আয়াত এবং এ সকল আয়াত, খাতে আমাদের কর্মকান্ডের দোষ প্রকাশ পায় 1 তাদেরকে আহবান করুন, তারা 
যেন আমরা যেরূপ পাঠ করি, সেরূপ পাঠ করে, আর আমরা যেরূপ ঈমান এনেছি, সেরূপ ঈমান আনে। 
বাদশাহ তাদের সকলকে ডেকে একত্রিত করলেন এবং তাদের সামনে পেশ করলেন হত্যা অথবা তারা 
তাওরাত ও ইঞ্জিল পাঠ ত্যাগ করবে, তবে এ সকল আয়াত ব্যতীত, যা পরিবর্তন হয়েছে! তারা বললো £ এর 
দ্বারা তোমাদের উদ্দেশ্য কী ? আমাদেরকে আমাদের অবস্থার উপর ছেড়ে দাও | তাদের একদল বললো £ 
আমাদের জন্য একটি স্তম্ভ তৈরি কর, এরপর আমাদেরকে তাতে চড়িয়ে দাও এবং আমাদেরকে এমন কিছু দান 
কর, 1157 আমরা আমাদের খাদ্য ও পানীয় উঠিয়ে নিতে পারি, তা হলো আমরা আর তোমাদের নিকট আসবো 
না, তাদের আর একদল বললো £ আমাদেরকে ছেড়ে দাও, আমরা পৃথিবীতে ঘুরে বেড়াবে এবং বন্য পশুর ন্যায় 
আহার ও পান করবো । আর এরপর যদি তোমাদের দেশে আমাদেরকে পাও, তবে আমাদেরকে হত্যা করো! | 
তাদের আর একদল বললো £ বনে জঙ্গলে আমাদের জন্য ঘর তৈরী করে দাও | আমরা কপ খনন করবো এবং 
তরি-তরকারী ফলাব, আমরা তোমাদের কাছেও আসবো না, এবং তোমাদের পাশ দিয়ে কোথাও যাব না । আর 
এমন কোন গোত্র ছিল না, যাতে তাদের আত্মীয়-স্বজন না ছিল। পরে তারা এরূপই করলো | তখন আল্লাহ্‌ 
তা'আলা আয়াত নাযিল করেন £ তারা নিজেরা এমন বৈরাগা ঠিক করে নিয়েছিল | আমি তাদেরকে এর বিধান 
দিইনি। তারা এ দরবেশীর হক পূর্ণ করেনি। অন্যান্য লোকেরা বলতে লাগলো £ আমরাও তাদের ন্যায়, যেমন 
অমুক অমুক লোক করে থাকে, অমুক লোকের ন্যায় জঙ্গলে জঙ্গলে ভ্রমণ করবো, এরূপ গৃহ নিমণি করবো, 


বিচারকের নিয়মাবলী ২৪৯ 


যেমন অমুক লোকেরা করেছিল | অথচ তারা শিরকে পতিত ছিল, তারা যাদের অনুকরণ করছিল, তাদের ঈমান 
সম্বন্ধেও অবহিত ছিল না। যখন আল্লাহ্‌ তা'আলা নবী পট -কে প্রেরণ করলেন, তখন তাদের মধ্যে কিছু লোক 
অবশিষ্ট ছিল। কেউ তো তার ইবাদতখানা হতে নেমে আসলো, ভ্রমণকারী তার ভ্রমণ হতে ফিরে আসলো, কেউ 
তার গিজা হতে আসলো এবং তাঁর প্রতি ঈমান আনলো এবং তাকে বিশ্বাস করলো | তখন আল্লাহ্‌র প্রতি ঈমান 
আনয়ন কর, তা হলে তিনি তোমাদেরকে তাঁর রহমতের দ্বিগুণ দান করবেন, এক তো হযরত ঈসা (আ)-এর 
উপর ঈমান আনার দরুন এবং তাওরাত-ইঞ্জিলে বিশ্বাস স্থাপনের দরুন | আর মুহাম্মাদ بجع‎ -এর উপর ঈমান 
আনা এবং তাঁকে সত্যবাদী জানার কারণে এবং তাঁকে সত্যবাদী বলে বিশ্বাস করার দরুন আল্লাহ্‌ তা'আলা এক 
আলো দান করবেন, যার আলোতে তোমরা চলাফেরা করবে, অর্থাৎ তা হলো কুরআন এবং তাদের নবী পির 
"এর অনুগমন অনুসরণ, যেন যে আহলে কিতাব তোমাদের মত হতে চায় ; তারা যেন ন! বুঝে যে, তারা 
আল্লাহ্র অনুঘহ পাবে না | 


a? ar 
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৫৪০২. আমর ইব্‌ন আলী ری‎ - - - - উম্মে সালামা (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ بت‎ বলেছেন £ তোমরা 
আমার নিকট মোকদ্দমা দায়ের করছ ? আমিতে! মানুষই | হয়তো তোমাদের কেউ তার প্রতিপক্ষ হতে তার 


দাবী জোরালোভাবে পেশ করবে ; যদি আমি কাউকে তার ভাইয়ের কোন হক দিয়ে ফেলি, তবে সে যেন তা 
গ্রহণ না করে: এমতাবস্থায় আমি তাকে আগুনের এক অংশই দান করি। 
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৫৪০৩. ইমরান ইবৃন 37 (র) - - - - আবূ হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ EEE বলেছেন $ দুই‏ 
নারী এক স্থানে তাদের নিজ নিজ সন্তান নিয়ে ছিল। এমন সময় একটি নেকড়ে বাঘ এসে তাদের একজনের‏ 
সন্তান নিয়ে গেল। তাদের একজন তার সঙ্গিনীকে বললো £ তোমার ছেলে নিয়ে গেছে। অন্যজন বললো £‏ 
তোমার সন্তান নিয়েছে। তারা উভয়ে এ ব্যাপারে দাউদ (আ)-এর নিকট মীমাংসা প্রার্থনা করলো | দাউদ (আ)‏ 
তাদের মধ্যে বয়সে যে বড় ছিল, তাকে সন্তান দিয়ে দিলেন | এরপর তারা উভয়ে হযরত সুলায়মান ইবন দাউদ‏ 
(আ)-এর নিকট উপস্থিত হয়ে ঘটনাটি বর্ণনা করলে, তিনি বললেন ? আমার নিকট একখানা ছুরি নিয়ে এস,‏ 
আমি এই বাচ্চাকে তাদের উভয়ের মধ্যে দুই টুকরা করে দিচ্ছি। একথা শুনে যে নারী বয়সে ছোট ছিল, সে‏ 
বললো £ এমন কাজ করবেন না; আল্লাহ্‌ আপনার উপর রহম করুন, এ বাচ্চা তারই | তখন তিনি এ বাচ্চা ছোট‏ 
নারীকে দিলেন। আবু হুরায়রা (রা) বলেন : আমি এই দিনের পূর্বে ছুরিকে ৬১৫... বলতে শুনিনি আমরা একে‏ 
মুদয়া (aaa) বলতাম |‏ 
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٤ء LANE AR‏ 00555 قال ১০ ০৯৮৩ ১৯‏ اللَیْثِ قال ২৭1 0৯৯‏ عن ابن 
55১5 4৫4185558৯5‏ کن 4911৮552১৮৪‏ که الال رجت 
১৩৮০ ৫০০ ১০০০‏ لَهُسَا 50115 ১০০০১০০৯০৭১ এ) ১০০০৯‏ 
فی | ৮৪০।‏ الى 3905 ৬৯৪৪ 9) এ‏ به للکْبْری ০৮৮৯৮‏ على ৩৮৪৮৮‏ 
4৮১৯ ৮৮৫০ 09507 50:১8:15 ৮০৮০ 0055 4১5 ৮৬০৪৪ at! Li ৪ 00৪5‏ 
৮৯ 05855 54৪৪০ 0 ডা coal‏ مئه لها قال هو নিও এ‏ لماء 


৫৪০৪. রবী' ইব্‌ন সুলায়মান (র) - - - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত, নবী পীর বলেছেন £ দুইজন নারী 
বের হলো, আর তাদের সাথে ছিল তাদের দুই সন্তান | এক নারীকে নেকড়ে বাঘ আক্রমণ করে তার সন্তান 
নিয়ে গেল। অবশিষ্ট সন্তানের ব্যাপ্যরে উভয় নারী দাউদ (আ)-এর নিকট উপস্থিত হয়ে নিজের সন্তান বলে দাবি 
করলো, তিনি তাদের মধ্যে যে নারী বয়সের বড় ছিল, তার পক্ষে রায় দিলেন | অবশেষে তারা সুলায়মান 
(আ)-এর নিকট দিয়ে যাওয়ার সময় তিনি জিজ্ঞাসা করলেন £ তোমাদের ব্যাপারে কি আদেশ দেয়া হয়েছে? 
তারা তাঁর নিকট ঘটনা বর্ণনা করলে, তিনি বললেন ঃ একখানা ছুরি নিয়ে এস, আমি এই শিশুটিকে দু'ভাগ করে 
তাদের মধ্যে বন্টন করে দিব। তখন ছোট নারী বললো £ আপনি কি তাকে দ্বিখণ্ডিত করবেন ? তিনি বললেন £ 
হ্যাঁ। সে বললো : আপনি এরূপ করবেন না, আমার অংশ আমি তাকে দিয়ে দিলাম | তখন তিনি বললেন £ এই 
শিশুটি তোমার ; তিনি তার পক্ষেই মীমাংসা করলেন। 


কা কিক ক 


4০৯ 4৯101 4৮5 ৬৯ ১০০ LE © KL SU ১৯৬, 

সমপযাঁয় বা উচ্চ পর্যায়ের কাষীর মীমাংসা ভেঙ্গে দেওয়া 

٥۔‏ اَخَبَرَنًا Ball‏ بن এছ‏ الَحْمٰن قال LS‏ مسکین بن بکپر ৮০৮০০০১০০০৭‏ بن 
اہی حَمَرَة عن آبی ll‏ عن الأعرج عن آیی ১০2০৪‏ عن Al‏ نے قال ৩০৮০1 ৯০৯‏ 
(৮০৯০১৪0০৯৬৯) EU ১৪০৩ 05145 ape‏ فى الولد الى داود الثبى کے فقضی به 
৮৯৪ 3365052৮৪16 08990 le 9৮০৫ পাত ০০১ 0০ ৪৮)‏ 
১৮০৯৪ GL SUL JG Sh‏ لهذه ০40 ০৮০০০ ১৩৮০১ ৬০০০‏ الكبرى نعم أقطعوه 
4০১১3151501 ০৯৪৪ ৮১০১ ১৯ 4০৮৯০৪ soll ৪৩‏ + 


৫৪০৫. সুগীরা ইব্‌ন আব্দুর রহমান (র) - - - - আবু হুরায়রা (রা) বলেন, নবী تع‎ বলেছেন : দুই নারী বের 
হলো, আর তাদের সাথে ছিল তাদের দুই সন্তান, এক নেকড়ে বাঘ তাদের থেকে এক সন্তানকে উঠিয়ে নিয়ে 
গেল | তারা এই শিশুর ব্যাপারে ঝগড়া করে দাউদ (আ.)-এর নিকট বিচার প্রার্থী হলে, তিনি এ নারীদ্বয়ের মধ্যে 
যে বড় ছিল তার পক্ষে রায় দিলেন। তারা সুলায়মান (আ.)-এর নিকট গেলে তিনি জিজ্ঞাসা করলেন £ তোমাদের 
বাপারে কি রায় দিয়েছেন ? তারা বললো ¢ তিনি বড় নারীর পক্ষে রায় দিয়েছেন সুলায়মান (আ) বললেন £ 
আমি তাকে কেটে সমান দুই অংশ করবো, এক অংশ এই নারী এবং অপর অংশ এ নারীর । তখন বড় নারী 
বললো £ জি-হ্যাঁ, আপনি তা-ই করুন, তাকে খপ্তিত করুন | কিন্তু ছোট নারী বললো : তাকে কা্টবেন না, সে 
এ নারীরই সন্তান | তখন তিনি যে নাবী কাটতে অস্থীকার করলো, তার পক্ষেই রায় দিলেন। 


তত তা লা 


Gall ৯১০০৪ اذا‎ SU 41০ 31 LO, 

অনুচ্ছেদ £ বিচারক ভুল মীমাংসা করলে 

٦۔‏ اَخَبْرَتا লস 9212১‏ قال LN 0০৮৮‏ قال ১০ ০৫ ১৬৪ ০৬৯‏ قال 
৪১৯0১৮৭১৮50 0৮36 ১০৮০ Ba ELIE dn 25৮০‏ 
৮৯‏ ابن ০৮০‏ قال 72৪১৯‏ بن ০৬৮55‏ وعبد 9৮1‏ عن ১০,৯৮০‏ الزھری عن 
سال عَنْ এ‏ قال ৩০৫‏ | 9 91924 رس ৯3৮14 ESE এ‏ 
1৬... 1১‏ ان نو لیا اسلمحافعملوا بو لین بادا و جل جال ১8550101405 সই‏ 
الی ০৯ ৮৮৭ 4৯১08‏ اذا এ জা‏ اسر ৩৮৯‏ بن ৮1501‏ 31 582 كل جل مثا 
চে‏ فان اب ০০১ STUER YS spit Uy 45০৯০ ০০০‏ يشر مب ০৫৯০‏ 
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২৫২ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


انی ا ابرا الب als‏ حال قال 053,০৬৮ SD ১5৫১১ ২১০৯ (৪0০৪)‏ 101 انی 
1174 الد رين ۔ 
খালিদ‏ تع তাঁর পিতা থেকে বর্ণনা করেন যে, নবী‏ زی ৫৪০৬. যাকারিয়া ইবন ইয়াহ্‌ইয়া (র) - - - - সালিম‏ 
ইবন ওলীদ (রা)-কে জাযীমা গোত্রের নিকট প্রেরণ করেন। তিনি তাদেরকে ইসলামের প্রতি আহ্বান করেন:‏ 
কিন্তু তারা ভালভাবে বললো না যে, আমরা ইসলাম গ্রহণ করলাম | বরং তারা বললো $ আমরা স্বীয় ধর্ম ত্যাগ‏ 
করলাম । খালিদ (রা) তাদেরকে হত্যা ও বন্দী করতে WS করলেন এবং প্রত্যেক ব্যক্তিকে এক একজন বন্দী‏ 
হাওলা করলেন ۱ ভোরে খালিদ (রা) প্রত্যেক ব্যক্তিকে স্ব-স্ব বন্দীকে হত্যা করার আদেশ দেন। ইব্‌ন উমর (রা)‏ 
বলেন £ তখন আমি বললাম $ আল্লাহ্র শপথ! আমি আমার কয়েদীকে হত্যা করবো না, আর কেউই নিজ‏ 
বন্দীকে হত্যা করবে না; অথবা তিনি বলেছেন £ আমার বন্ধুদের কেউই তার কয়েদীকে হত্যা করবে লা।‏ 
বর্ণনাকারী বলেন, পরে আমরা রাসূলুল্লাহ্‌ E -এর নিকট উপস্থিত হলাম এবং তাঁর নিকট খালিদ (রা)-এর‏ 
কার্যকলাপ বর্ণনা করা হলে তিনি তাঁর হস্তদ্বয় উত্তোলনপূর্বক বললেন £ হে আল্লাহ্‌ ! খালিদ যা করেছে, আমি‏ 
আপনার নিকট এ ব্যাপারে পবিত্র । তিনি এ কথা দু'বার বলেন।‏ 


455৯2 للحَاکم أن‎ A CG 

জানাযা 

ایی ১৪০‏ قال تب یی ৬০ ১৩ he এ। এ ১‏ قاضی سجستان أن 
৪53055৪১১০৮ ee ESS‏ سمغت سول الله کڈ ১১০১৯৫১৪3১5‏ 
il‏ وهو ضبان + 

৫৪০৭. কুতায়বা (3) - ۔‎ - - আব্দুর রহমান ইব্‌ন আবু বাকরা (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, আমার পিতা 
আমার দ্বারা সিজিসতানের গভর্নর উবায়দুল্লাহ ইবন আবু বাকরাকে লিখে পাঠান যে, তুমি রাগান্বিত অবস্থায় দুই 


ব্যক্তির মধ্যে মীমাংসা করবে না। কেননা, আমি রাসূলুল্লাহ্‌ E -কে বলতে শুনেছি £ তোমাদের মধ্যে কেউ 
যেন রাগাধিত অবস্থায় দুই ব্যাক্তির মধ্যে মীমাংসা না করে ۱ 


ھچ وو تھے প্র.‏ رو وب 2 
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کی کاک نھ ت کا کل کن اوی سر اتید و سك 


২৫৩ 


م a চলে‏ مج بے oP‏ ر7 ئ9" یں ےہ ق وھ تق হি $e‏ و a ক‏ پ مے۔ » ঠ - ৪০৪.‏ 
فَاہی عليه فقال ০১০‏ الله ২১0০ শু‏ ثم آرسل الماء الى جارك فغضبب الانصاری 


১১১ SIGS رکا امن دك تلو وَج سول الله ق‎ 00০38 
رسول‎ ১৬৫৩ ১৯ Lin سو اك ته‎ E الى الجدر‎ ৮৯১৩ ০৯৯ 5501 dl 
07 HAIL SL GUN برای فيه‎ ১48 ৭2909 قبل ذلك‎ ও الله‎ 
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১১৫ يَينَهم َآَحَدھما‎ ৮৯০০০ ০৮০০ لا ومرن حثى‎ 05 95455 ০1১1 


৫৪০৮, TT ইব্‌ন আব্দুল আ'লা ও হারিছ ইব্‌ন মিসকীন ۔۔ - رح‎ যুবায়র ইবনুল আওয়াম (রা) হতে বর্ণিত, 
তিনি এমন একজন আনসারী ব্যক্তির সাথে হারা নামক স্থানের পানি প্রবাহ নিয়ে ঝগড়া করেন, যিনি রাসূলুল্লাহ্‌ 
یج‎ এর সাথে বদর যুদ্ধে যোগদান করেছিলেন। তাঁরা উভয়ে এই পানি দ্বারা খেজুর বাগানে পানি দিত | ও 
আনসারী ব্যক্তি বললেন ঃ পানি ছেড়ে দিন, যাতে তা এর উপর দিয়ে বয়ে ×× কিন্তু তিনি তা অস্বীকার 
করলেন। তখন রাসূলুল্লাহ্‌ پچ‎ বললেন £ হে যুবায়র! তুমি নিজের যমীনে পানি দিয়ে তা স্বীয় প্রতিবেশীর জন্য 
ছেড়ে দাও । একথায় আনসারী ব্যক্তি রাগাবিত হয়ে বললো $ ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! যুবায়র তো আপনার ফুফির 
کی‎ একথা শুনে রাসূলুল্লাহ Ei চেহারার রং পরিবর্তিত হলো । তিনি বললেন ঃ হে যুৰায়র! তুমি 
বাগানে পানি দাও এবং পরে পানি বন্ধ করে দাও, যতক্ষণ ন! পানি গাছের চতুর্দিকের আইলে পৌছে যায়। এবার 
রাসূপুপ্যাহ্‌ লই যুবায়রকে তাঁর পূর্ণ অধিকার দান করলেন। এরপূর্বে তিনি যুবায়র (রা)-কে যে আদেশ 
দিয়েছিলেন, তাতে যুবায়র (রা) এবং আনসারী উভয়ের জনা ছিল প্রশস্ততা, কিন্তু যখন আনসারী তাঁকে রাগান্বিত 
করলেন, তখন তিনি যুবায়র (রা)-এর অংশ তাঁকে পূর্ণরূপে দান করলেন। যুবায়র (রা) বলেন, আমার মনে হয় 
؟‎ ০৯১১১ لا‎ ১ فلا‎ আয়াতটি এ ব্যাপারেই নাযিল হয়। 
১১।১ الْحَاکم فى‎ ২০ 
নিজের থেকে হাকিমের মীমাংসা করা 
১৯০০০৪১১০০০ 39 055 95595106582 085 قال‎ 00557150556 4 
حتی‎ ৮১৬০।১০ 85005 ile گان‎ Ul ১১০৯৬ الله ابن كَعب عن أبية 25 25 این‎ 
ASU مُجٍرُت قنادی‎ ০০ যী چا‎ এ tll ০১২ فی بيته ف‎ ৬৪৩ & الله‎ ১০০) ক 
قال‎ ০1৮১ قد‎ 0০৪,১৮৬] الى‎ ৮০, لٹ قال ضع من دينك هذا‎ 4111 4১০১৮১৮০005 
+ قم قاقضه‎ 


৫৪০৯, আবু দাউদ (3) - ۔ ۔ ۔‎ আব্দুল্লাহ্‌ ইব্‌ন কা'ব (রা) তাঁর পিতা হতে বর্ণনা করেন যে, কা'ব (রা) 
ইবন আৰু হাদরাদ হতে তাঁর প্রাপ্য করের টাকা চাইলে, এ ব্যাপারে তাদের উভয়ের শব্দ উচ্চ হয়ে গেল 


২৫৪ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


রাসূলুল্লাহ্‌ ےم‎ -ও তার তাঁর বাসস্থান হতে তা শ্রবণ করলেন | তিনি তাদের প্রতি অগ্রসর হয়ে তাঁর ঘরের পর্দা 
উঠিয়ে উচ্চস্বরে বললেন $ হে কা'ব ! কা'ব (রা) বললেন £ আমি উপস্থিত আছি, ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! তিনি কা'ব 
(রা)-কে বললেন £ তোমার করয হতে কমাও এবং তিনি অর্ধেকের প্রতি ইঙ্গিত করলেন: কা'ব (রা) 
বললেন £ আমি তা করলাম | এরপর তিনি ইব্‌ন আবু হাদরাদকে বললেন £ ওঠো তা আদায় কর। 


الاستعداء 
সাহায্য প্রার্থনা করা‏ 


ران تر ال لہ 


রা‏ ن حن be‏ بر SS‏ ع ناد بن کل احا لال ف 
৩০‏ امت قا اقا TON‏ اها SU‏ کت سن اة ا مت ااا 
৯১০‏ کسائ ১০ ০550 ১০০৪‏ الله لٹ أستعدى عليه فارسل اي الرجل 19৮১‏ به 
81450 لی ا قال اویل فل জর‏ لک تغل SUE‏ 541,857 
JES‏ یسون 401 8295 হন ٢ ৬5082‏ کاٹ ১2428001655‏ 
৮০০১১২০১০০৪ ও 409 পি‏ 

৫৪১০, হুসায়ন ইব্‌ন মানসূর ری‎ --- - আববাদ ইব্‌ন শারাহীল (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, আমি আমার 
চাচাদের সাথে মদীনায় আগমন করলাম এবং তথাকার বাগানের মধ্যে এক বাগানে প্রবেশ করলাম, আর একটি 
ফলের গুচ্ছ নিয়ে তা মুচড়ে ফেললাম | তখন এ বাগানের মালিক এসে আমার কম্বল কেড়ে নিল এবং আমাকে 
মারধর করলো ۱ আমি রাসূলুল্লাহ্‌ Sa নিকট উপস্থিত হয়ে তাঁর নিকট ফরিয়াদ করলাম । তিনি ۵ف‎ ব্যক্তিকে 
ডেকে পাঠালে তারা তাকে নিয়ে আসলো | তিনি জিজ্ঞাসা করলেন £ তুমি কেন এরূপ করলে ? সে বললো ٤ 
ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! সে আমার বাগানে প্রবেশ করে ফলের গুচ্ছ নিয়ে তা মুচড়ে ফেলেছে। তখন রাসূলুল্লাহ্‌ پت‎ 
বললেন £ যদিও সে অজ্ঞ ছিল, তুমি তাকে বললে না কেন? আর যখন সে ক্ষুধার্ত ছিল, তখন তুমি তাকে 


খাওয়ালে না কেন ? যাও, তুমি তার কম্বল ফিরিয়ে দাও ۱ পরে রাসূলুল্লাহ্‌ EF আমাকে এক ওসক অথবা আধা 
ওসক দেওয়ার আদেশ দেন। 


© -ھے 


1৫১01৯4৯০১০ এ ১৯০ 

মহিলাদেরকে বিচারলয়ে না আনা 
القاسم عن مالك عن ابن شاب‎ ৩১ ১০] عبد‎ GOS ۹ء اعت یا معمی سی سلمة قال‎ 
১০৮৭ ০ এক৯১১৮ وري‎ ৯৮০৯ এ ১০ নত عن عبد الله 52 عب الله بن‎ 
الاخ‎ 00385010054 ০৮ ১৪ ৮০৪০০) تقال‎ 81140৮53501 (৮১1৫৯) 


وهو أفقههما أجل ০৯৮০৩‏ الله ১১০৩ কউ‏ لی فی MSHS‏ قال ان انی ৮৮৮৮৪ এ‏ على 


২৫৫ 


৬০৭০ ০২5০০৩৪২০০৮ ০০১5১ اہنی الرجم‎ ৮০0 بأمٰراته فاخبرونی‎ ১519 
৭1০০] ৬০1৯০410500 عَام‎ ily اة‎ এক اني‎ 451০ آهل العلم فاخبرونی‎ dl 
২/১১০৯১ ৮১৪ بٹیتکیاہکتاب الله اما‎ LAIN والذى تفس بيده‎ EE 4111 "1 JE; 
ياي اامواة الأخي قان :اتك‎ Ble BT 20585 25555 822 58505 

+ فارجمھا قاعترفت قرجمپا‎ 
৫৪১১, মুহাম্মদ جج‎ সালামা (র)---- আবু হুরায়রা এবং যায়দ ইবৃন খালিদ জুহানী (রা) থেকে বর্ণিত যে, 
দুই ব্যক্তি রাসূলুল্লাহ্‌ رت‎ -এর নিকট তাদের এক ঝগড়া নিয়ে উপস্থিত হলো | তাদের একজন বললো £ 
আমাদের মধ্যে আল্লাহ্‌র কিতাবের দ্বারা মীমাংসা করুন! অন্যজন, যে ছিল তাদের মধ্যে অধিক জ্ঞানী সে 
বললো : ইয়! রাসূলাল্লাহ ! আমাকে নিজের বক্তব্য পেশ করার অনুমতি দিন৷ সে বললো ¢ আমার ছেলে এই 
লোকের চাকর ছিল এবং সে তার স্ত্রীর সাথে ব্যভিচার করেছে। লোকেরা আমাকে বললো £ তোমার ছেলেকে 
পাথর মেরে হত্যা করা হবে। আমি এক শত ছাগল এবং আমার এক দাসীর বিনিময়ে আমার ছেলেকে 
ছাড়িয়েছি। এরপর আমি আলিমদের নিকট এ ব্যাপারে জিজ্ঞাসা করলে, তারা বললো £ আমার ছেলের শাস্তি 
একশত বেত্রাঘাত এবং এক বৎসর নিবসিন, আর তার স্ত্রীকে প্রস্তরাঘাতে হত্যা করা হবে। তখন রাসূলুল্লাহ্‌ রর 
বললেন : ধার হাতে আমার জীবন, সেই সত্তার শপথ করে বলছি £ আমি অবশ্যই আল্লাহ্‌র কিতাব অনুযায়ী 
তোমাদের মধ্যে মীমাংসা করবো, তোমার ছাগসমূহ এবং দাসী তোমাকে ফেরত দেওয়া হবে, আর তার 
ছেলেকে একশত বেত্রাঘাত করা হবে এবং এক বছরের জন্য নির্বাসন দেওয়া হবে। এরপর তিনি উনায়স 


(রা)-কে বললেন £ সে যেন অন্য ব্যক্তির স্ত্রীর নিকট যায়, যদি সে ব্যভিচার করেছে বলে স্বীকার করে, তবে 
তাকে প্রস্তরাঘাতে হত্যা! করা হবে | পরে এ নারী স্বীকার করলে, তাকে প্রস্তরাঘাতে হত্যা করা হয়। 

ESSE EA .+‏ 05 حدقا فيان عن انعر ১০‏ عبد الله بن عبد الله عن آي 
৩১১১৩ EA‏ خالد 4৯৪১‏ قالوا 6৪‏ عند الشبیٰ EB‏ فقام اليه رجل فقال أنشدك UU‏ 


ক ہے‎ ৪.০ ৮৮ یق و تیر یں‎ sss ہے‎ cue, ہے۔ افش‎ erme. لن‎ 4 pte KS ৯ 
تفا خذاب‎ AE Gata IU شس 080 اق م‎ ALE تَا قاب الله‎ SOLIS 
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الله قال Yi‏ قال ان انى كان عسيقا على هذا সম SILL AS‏ من ১২১৮০‏ 
pA‏ وائ بر أن عَلَی ابْته 55578401891 من تم سات ১৮৯০‏ من آهل العلم 
একা ০ 5১৮3‏ جلد 05505252405 ৮০5 এ‏ اللہ siz RG SE‏ 
54035৮০০১৮8‏ الله عر ২০৮১৪101085‏ شَاۃ PL‏ رداك و على 14558 
১৯০১ LL‏ یب sl এ xl ole‏ هذا قان CAL LG 15015 5৮551‏ فار قت 
فرجمیا٭ 

৫৪১২. কুতায়রা (র) - - -- আবু হুরায়রা, 3175 ইব্‌ন খালিদ এবং শিব্ল (রা) বর্ণনা করেন, আমরা রাসূলুল্লাহ্‌ 
وہ ہج‎ নিকট উপস্থিত ছিলাম | এমন সময় এক ব্যক্তি এসে বললো £ আমাদের মধ্যে আল্লাহ্র শপথ দিয়ে 


বলছি. আপনি আমাদের মধ্যে আল্লাহ্র কিতাব অনুযায়ী মীমাংসা করুন | পরে তার বিপক্ষ যে অধিক বুদ্ধিমান 
ছিল, সে বললো £ ঠিকই আপনি আমাদের মধ্যে আল্লাহ্‌র কিতাবানুযায়ী মীমাংসা করুন । তখন তিনি বললেন ঃ 
বল ! সে বললো : আমার পুত্র এই ব্যক্তির চাকর ছিল, এবং সে তার স্ত্রীর সাথে ব্যভিচার করেছে। আমি আমার 
একশত ছাগল এবং খাদিম দ্বারা তাকে ছাড়িয়ে নিয়েছি, অথচ তাকে কেউ খবর দিয়েছে যে, তার পুত্রকে 
প্রস্তরাঘাতে হত্যা কর! হবে । তাই সে এর বিনিময়ে তাকে ছাড়িয়ে নিয়েছে | এরপর আমি কয়েকজন আলিমের 
নিকট জিজ্ঞাসা করলে তারা বললো £ আমার পুত্রের উপর একশত বেত্রাঘাত ও এক বছরের .۶ہ‎ বতাঁবে i 
তখন রাসূলুল্লাহ্‌ EY বললেন ঃ আল্লাহ্‌র শপথ! যার হাতে আমার প্রাণ! আমি তোমাদের মধ্যে আল্লাহ্‌র 
কিতাবানুযায়ী মীমাংসা করবো । আর একশত ছাগল ও খাদিম তোমাকে ফেরত দেওয়া হবে এবং তোমার 
ছেলের উপর একশত বেত্রাঘাত ও এক বছরের নির্ববসন বাবে । এরপর তিনি বলেন : হে উনায়স! তুমি ভোরে 
এ দ্বিতীয় ব্যক্তির স্ত্রীর নিকট যাবে, যদি সে স্বীকার করে, তবে তাকে প্রস্তরাঘাতে হত্যা করবে | উনায়স ভোরে 
তার নিকট গমন করলে, সে তা স্বীকার করলো, ফলে তাকে প্রস্তরাধাতে হত্যা করা FF | 


59 4০1 ১5 ১১ dl الْحَاکم‎ ৭৯৩5 

ব্যভিচারীকে ডেকে পাঠানো 

০১০৯৭ .۲۳۴‏ الحسن بن ০৮1 ৬৮৯‏ قال 01১9৮ CED 005 ৮5০1 98১৯‏ 
৮০৯৫ LSS‏ ھن ای احائة ین سیل بن ১240 218৮‏ 15557558057 
ممن قالت من المقعد SH‏ فى حائط سعد 5০০0১‏ الَیْه 5905 به 5০০১০১৮৮৮১১ 3৮০৯০‏ 
এ 411 4৮০05১৬7৯১১‏ ماکعان EAE‏ مم 49591 رھ ٹا 

৫৪১৩. হাসান ইবন আহমদ কিরমানী (র) - - - - আবু উমামা ইব্‌ন × ইব্‌ন হুনায়ফ (রা) থেকে বর্ণিত যে, 
রাসূলুল্লাহ یع‎ নিকট এক নারীকে আনা হলো, যে ব্যভিচার করেছিল । রাসূলুলাহ্‌ FS জিজ্ঞাসা করেন $ 
কার সাথে ? মহিলাটি বললো £ এঁ পঙ্গু লোকটির শপথ ! যে সা'দ (রা)-এর বাগানে অবস্থান করে ۱ তার নিকট 
লোক পাঠিয়ে তাকে বহন করে আনা হলো । তাকে তাঁর সামনে রাখা হলো ۱ এরপর সে তা স্বীকার করলো। 


তখন রাসূলুল্লাহ EE খেজুরের একখানা ডাল আনিয়ে তা দ্বারা তাকে কয়েক ঘা লাগান, আর তিনি তাকে তার 
পঙ্গত্বের জন্য সহজ শাস্তি দেন। 


লি‏ یتوم 
বিচারকের মীমাংসার জন্য প্রজার নিকট গমন‏ 
0৯৮৮5005190 ৮০৯ UG SLE LES UG roe ১৯১৮1618108‏ 
45০০০৭1০৮৯৮‏ وَقع JLab ৩ ১০৯ ১৯‏ كلام Nis ৩১৯‏ بالحجارة ০৯১৯‏ 
১০০৭০ & 43৮4০255508 SEL rahi old জি পি‏ 


an سم‎ 


বিচারকের নিয়মাবলী ২৫৭ 


৮. وت‎ ডিক 4 پچ ها‎ ক 2 টিন, দিলি 1৮ سے‎ Apa ee ৪৪ ت ر 3 27 ہج‎ 
وھ ات‎ মিলি সিকি নিক সিডি 
o A O کرو‎ 8৯718176৮০৫. ہے‎ 


55 الله‎ ০০০,১৪১ بُو‎ ৮৪০৪ 25 اليه أن‎ 90555550190 ছু مو درل الله‎ সি 
کسی رول الله ات‎ a تی مدت کر کیا یی وکا راه نہ‎ 
1১৮ ৩১১০১৩২3৮৯৪ آبی‎ ts کَانَ الله‎ 05 005 55850 Liles JOG 545 
من نان‎ ৮০] ان ذلك‎ ১১৯১০1৫০১০০ شی فی‎ ৮43 اذا‎ AL 45৪ ml ৬০ 4৪ 
اللہ‎ ৮১: 085 شىء فی ناته‎ 


৫৪১৪. মুহাম্মদ ইব্‌ন মানসূর ری‎ ---- সহল ইব্‌ন সা'দ সাঈদী (রা) বলেন, আনসারদের দুই গোত্রের 
মধ্যে বচসা হলে তারা একে অন্যের প্রতি প্রস্তর নিক্ষেপ করলো | তখন রাসূলুল্লাহ্‌ জনই তাদের উভয়ের মধ্যে 
মীমাংসা করানোর জন্য তথায় গমন করেন | এমন সময় নামাযের সময় হলে বিলাল (রা) আযান দিলেন এবং 
রাসূলুল্লাহ্‌ প্রঃ -এর অপেক্ষায় রইলেন। কিন্তু তিনি তথায় ব্যস্ত থাকায় একামত বলা হলে নামাযের ইমামতির 
জন্য আবূ বকর (রা) সামনে গেলেন, এমন সময় রাসূলুল্লাহ্‌ E আগমন করলেন, আর তখনও আবু বকর 
(রা) নামাযে ইমামতি করছিলেন | লোক তাঁকে দেখে হাতে শব্দ করলো, কিন্তু আবূ বকর (রা) নামাযে কোন 
দিকে লক্ষ্য করছিলেন | কিন্তু তিনি সকলের হাতের শব্দ শুনে লক্ষ্য করে দেখলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ تج‎ আগমন 
করেছেন। তখন তিনি পেছনে সরে আসার ইচ্ছা করলে রাসূলুল্লাহ্‌ তাঁকে স্থির থাকতে ইঙ্গিত করলেন । আবু 
বকর (রা) তাঁর হস্তদ্ধয় উত্তোলন করে আল্লাহ্র শোকর আদায় করলেন এবং তিনি উল্টো পায়ে পেছনে সরে 
আসলেন | আর রাসূলুল্লাহ্‌ শি সামনে এগিয়ে গিয়ে নামায পড়ছিলেন, তিনি নামায শেষে আবূ বকর (রা) 
-কে বললেন $ আপনি স্বীয় স্থানে অবস্থান করলেন না কেন? আবু বকর (রা) বললেন £ এটা কিরূপে সম্ভব যে, 
আল্লাহ্‌ তা'আলা আবু কুহাফার পুত্রকে স্বীয় নবীর সামনে দেখবেন ۱ এরপর তিনি জনসাধারণের দিকে মুখ করে 
বললেন £ তোমাদের অবস্থা কী? তোমরা যখন নামাযে কোন ঘটনা ঘটে, তখন তোমরা নারীদের ন্যায় কেন 
হাতে তালি দাও ? এতো নারীদের জন্য । যখন নামাযে কারো কোন ঘটনা ঘটে, তখন সে যেন বলে - 


“সুবহানাল্লাহ | 
০১5 الْحَاكم عَلّى الْحَصْم‎ FU 


হাকিমের বাদী-বিবাদীর মধ্যে আপোষের ইঙ্গিত 


৪ $ 5 @ ০ + پ+ھ ر‎ Ao 


٤ء" ০৮৮৯,‏ الربیع بن سلیمان قال LS‏ شعیب بن اللیث عن ابی عن جعفر ১১‏ 
০ ২253‏ عبد الَحْمٰن 0১০১)‏ عن عبد الله بن کعْب ১৫‏ مالك EMC we sail‏ 
مالك Li‏ کان له على عبد الله بن أب ৬১৯ 455 555 ১ ৩ ভু ALA ১০০‏ 
SD‏ اتا 555 ARSE 01055 A 4301114১045‏ 50 بيده ৭১4‏ قول ال 
4০০ ৮৮১ 0০০০০ SG‏ ورك +i‏ 


MNO) نے‎ 


২৫৮ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


৫৪১৫. রবী' ইব্‌ন সুলায়মান (র) - - -- কা'ব ইব্‌ন মালিক (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি আব্দুল্লাহ্‌ بجع‎ হাদরাদ 
আসলামী (রা)-এর নিকট কিছু পেতেন । একদা তিনি রাস্তায় আব্দুল্লাহ্‌ (রা)-কে দেখে তার সাথে কথা কাটাকাটি 
হতে হতে তাদের শব্দ উচ্চ হয়ে যায় । তখন রাসূলুল্লাহ্‌ EE তাদের নিকট দিয়ে যাচ্ছিলেন | তিনি বললেন £ 
হে কা'ব এবং তিনি হাতে ইঙ্গিত করলেন, যেন তিনি বললেন £ অর্ধেক | তখন করযের অর্ধেক গ্রহণ করলেন, 
আর বাকী অর্ধেক ছেড়ে দিলেন । 


0০101752901 514) 50৪ 
হাকিমের বিবাদীকে ক্ষমা করার ইঙ্গিত করা 


রি চি 51281547855,‏ سعید عن ০১১০২ JG ase‏ مہ اسیو 
کو 158 52050585505 ن وال کن اکن ا نیت وسن ال BE‏ عازن 
بالقاتل ৯১৯৪‏ 525 المقتول فی Jews 0১২৮০‏ الله لولى المقتول اتعفوا قال ¥ 
UG এ 995 UG‏ لآ 005 ০5‏ 55005 005 اذهب به dda PAS Ll‏ من عندہ Ses‏ 
فقال UG NAS‏ < قال বিন সিল‏ قال لآ قال 5859 قال CAS Lal a nl 402৮১‏ 
قول من NAS 0 es sale‏ 005 لا 00 ALG‏ | 05 لا قال EES‏ قال 0057০‏ 
اذهب به فقال رسول الله ت এ‏ ذلك آمَا انك )55850 45 ply tie‏ صاحبك 


৫৪১৬. মুহাম্মদ ইব্‌ন বাশৃশার (র) - - - - ওয়ায়িল (রা) বর্ণনা করেন যে, আমি রাসূলুল্লাহ্‌ প্্র-এর দরবারে 
উপস্থিত ছিলাম । এমন সময় এক নিহত ব্যক্তির ওয়ারিস হত্যাকারীকে রশিতে বেঁধে টেনে নিয়ে আসলো | 
তখন রাসূলুল্লাহ্‌ E নিহত ব্যক্তির ওয়ারিসকে বললেন : তুমি কি তাকে ক্ষমা করবে ? সে বললো $ না | 
তিনি বললেন $ তা হলে তুমি রক্তপণ গ্রহণ م۱ جج[‎ বললো ¢ না । তিনি আবার জিজ্ঞাসা করলেন : 5 কি 
খুনের বদলায় তাকে খুন করবে? সে ব্যক্তি বললো ঃ হ্যাঁ । তখন তিনি বললেন ঃ তাহলে তুমি তাকে নিয়ে যাও। 
যখন সে তাকে নিয়ে চললো এবং তাঁর নিকট হতে পৃষ্ঠ প্রদর্শন করলো, তখন তিনি তাকে ডেকে বললেন £ 
ভুমি কি তাকে ক্ষমা করবে ? সে বললো £ না। তিনি বললেন $ তাহলে তুমি কি দিয়াত গ্রহণ করবে ? সে 
বললো ঃ না। তিনি বললেন £ তবে কি তুমি তাকে হত্যা করবে ? সে বললো ঃ হ্যাঁ। তিনি বললেন £ তবে তুমি 
তাকে নিয়ে যাও। যখন সে তাকে নিয়ে চললো এবং তাঁর নিকট হতে পৃষ্ঠ প্রদর্শন করলো, তখন আবার তাকে 
ডেকে বললেন £ তুমি কি ক্ষমা করবে ? সে বললো £ না । তিনি বললেন ؛‎ তবে কি তুমি তার বিনিময়ে দিয়াত 
গ্রহণ করবে ? সে বললো $ না। তিনি বললেন £ তবে কি তুমি তাকে হত্যা করবে ? সে বললো ঃ হ্যাঁ । তিনি 
বললেন £ তবে তাকে নিয়ে যাও। এরপর রাসূলুল্লাহ্‌ کچ‎ বললেন £ যদি তুমি তাকে ক্ষমা করতে, তবে সে 
তার এবং তোমার নিহত সাথীর পাপের বোঝা বহন করতো | তখন এ ব্যক্তি তাকে ক্ষমা করে এবং তাকে 
ছেড়ে দেয় | আমি দেখলাম, এ ব্যক্তি তার রশি টেনে চলছে। 


2 লু م م‎ 
الحاكم بالرفق‎ 5151 
হাকিমের শিথিলতার ইঙ্গিত করা 
541) ১০5 01 ০৯ Li ১১৯০ ১০০০৬ من این‎ SOL 0855 قال‎ হাউ 00 GEN 
৯৮৯40102৯০0 কউ ائی سول الله‎ 209) 2১4. ان زجلا مق‎ 2০ ১ 
৯০০ ১১০1৬০৮৯৭১০ এম ০:০১ Cll Cis lai 05 0৯501 06 SRL 
4 5 8০৪. ৫ ےت -‫ سم مھ‎ d ক ৮১৪ 4 ৬৮ ৬ ক হি, ہد ےہر ہی ری‎ £ ॥ 
১৮০০২ الله ئل ققال رسلول الله ت اسق یازبیر ٹم ارسل الماء الى جارك فغضب‎ 
بازبیر اسق ٹم‎ IGE & الله‎ 4১০) وجه‎ SEG এআ یارسول الله 21 کان ابن‎ Ji 
أن هذه 2281 3105 ذلك قلا‎ LLL اد ن آکی‎ NES اخس الاد حف شر جم ال الجر‎ 
৫৪১৭. কুতায়বা (র) - - - - আবদুল্লাহ্‌ ইবন যুবায়র (রা) বলেন, এক আনসারী ব্যক্তি হাররা নামক স্থানের পানি 
প্রবাহ নিয়ে রাসূলুল্লাহ্‌ E -এর দরবারে মোকদ্দমা দায়ের করলো, যে পানি তারা খেজুর গাছে সিঞ্চন করতো | 
আনসারী বললো £ পানি ছেড়ে দিন, তা বয়ে যাবে কিন্তু যুবায়র (রা) তা অস্বীকার করলেন। তারা রাসূলুল্লাহ্‌ হুর 
"এর দরবারে এসে ঝগড়া করলে, রাসূলুল্লাহ্‌ یج‎ বললেন ঃ হে যুবায়র! তুমি পানি দিয়ে পানি ছেড়ে দাও, 
তোমার পড়শীর জন্য। এতে আনসারী ব্যক্তি রাগাৰিত হয়ে বললো ¢ ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ বাস্তব পক্ষে যুবায়র তো 
আপনার ফুফীর ছেলে তাই। এতে রাসূলুল্লাহ্‌ পর -এর চেহারা পরিবর্তিত হয়ে গেল। তখন তিনি বললেন و‎ 


হে যুবায়র ! তুমি গাছে পানি দিয়ে তা বন্ধ করে, রাখ যেন তা বাগানের দেয়াল পর্যন্ত পৌঁছে। যুবায়র (রা) 
বলেন £ আমার মনে হয়, ১১১০১ 31১১) ১3 আয়াতটি এ ব্যাপারেই নাযিল হয়। 


EE n‏ رج کے 
Ld‏ 


255 الْحَاكِم لِلمْسُوْم قَبْلَ فصْلِ الحكم 

মীমাংসার পূর্বে হাকিম সুপারিশ করতে পারে 

১০1১০ ২০০৪০ عن‎ 509০০ اثوهاب قال‎ 951095500১০ BL محمد‎ CS ota 
০৯১৩ یبکی‎ UE ৪১৬ اليه‎ সন کائی‎ ০4 00015 ان‎ ৪৮০০ دوج‎ ঢা ০০ 
১০১৯০১০৯০৬৯ من‎ পি ALL الاس‎ গু ভিসা 03555 4০3৮ 
৭০১১495054০ بُو‎ ০০৯58 کل‎ LIU UG ০০৯০ ৮১১০ a 
» 4১৯০] ৯0355008055 00 قال‎ ৮5 لے‎ 

৫৪১৮, মুহাম্মদ ইব্‌ন বাশৃশার (র) - - ۔‎ ইব্‌ন আববাস (রা) থেকে বর্ণিত | রাৰীয়া (রা)-এর স্বামী ছিলেন 
একজন দাস, তাঁর নাম ছিল মুগীস। তিনি বলেন, আমি যেন এখনও দেখছি, তিনি বারীবার পিছে পিছে ঘুরছেন 


২৬০ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


এবং এমনভাবে কাঁদছেন যে, তাঁর অশ্রু তাঁর দাড়ি বেয়ে পড়ছে। রাসূলুল্লাহ্‌ کشم‎ আব্বাস (রা)-কে বললেন £$ 
হে আব্বাস! আপনি কি বারীবার জন্য মুগীসের ভালবাসায় আর মুগীসের প্রতি বারীবার অনীহাতে আশ্চর্যবোধ 
করছেন না? রাসূলুল্লাহ্‌ تع‎ বারীরা (রা)-কে বললেন : যদি তুমি মুগীসের নিকট প্রত্যাবর্তন করতে তা হলে 
ভাল হতো | কারণ সে তোমার সন্তানের পিতা । সে বললো : ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! আপনি কি আমাকে আদেশ 
করছেন ? তিনি বললেন £ না, আমি তো তোমার নিকট সুপারিশ করছি | তখন সে বললো £ তা হলে এতে 
আমার কোন প্রয়োজন নেই ۱ 

ll آموالهم بهم حاجة‎ ১১1 من‎ ৭০০০৩ Sl ৮১০ 
হাকিমের প্রজাবৃন্দকে তাদের প্রয়োজনীয় সম্পদ নষ্ট করতে বাধা দেয়া 


سرچ ےس ৯ a ৮ 5 ©, ٢ 62.0 © এ a4‏ ‘< ڳو ووا p‏ ہے চে‏ 8۴و তু রক. রি...‏ ۰ 7 
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حدتنا الاعمش عن سلمة بن ,عن عطاء عن چجابزین عبد الله قال اعتق رجل من 


- ل‎ “o এ he مسھ ٤ي ہم‎ Oak ہر ہی ہت‎ O ie 010. ح59‎ BS, ے‎ sot 
LLL, EB IS) ০৮০১৪ الانصار غلاماله عن دبر وکان محتاجا وكان عليه دين‎ 


٠ ۴ 1-6 


+ Ue ste 3০, ২১০১ قضی‎ ১1 0159 ১50 1৯১১ 
৫৪১৯, আব্দুল আ'লা ইবুন ওয়াসিল (র) - - - - জাবির ইব্‌ন আব্দুল্লাহ্‌ (রা) বলেন, এক আনসারী তার মৃত্যুর 
প্র তার দাসকে মুক্ত করে দিয়েছিল। সে ব্যক্তি ছিল .ہمہ‎ এবং ঝণগ্স্ত। রাসূলুল্লাহ্‌ সর এ দাসকে 


আটশত দিরহামে বিক্রি করে এ টাকা তাকে দিয়ে বললেন ঃ তুমি এ দ্বারা তোমার খণ পরিশোধ কর এবং 
তোমার পোষ্যদের জন্য ব্যয় কর। 


১৪]1‏ لقضاءٗ فی ف 055 الخال و وة 
সম্পদ অল্প হউক বা অধিক, তাতে ফয়সালা দেয়া‏ 


১০ LAS بن‎ 4৯০5 قال حدثنا العلاء‎ 4০০১৯ 1105115১৮১1) 
pls dl 3০ 0৮৪৪ ان رسول الله یت قال من‎ ER کعب عن ابی‎ ৩১ آخيه عبد الله‎ 
শি, Su Etim er tM EP) Rin ا ہے اق‎ I. ou, $5 بے سے ے۔‎ 21৮৮০ রা ۰ ‫َ 
(১... 25 عليه الجنة ققال له رجل وان کان‎ (০৯৩ ১৮) فقد اوجب الله له‎ সি 

Jnl‏ الله تله قال وان کان قَضیْبًا من راك ٭ 
৫৪২০. আলী ইব্‌ন হুজ্র (র) -- -- আবূ উমামা (রা) বলেন, রাসুলুল্লাহ E বলেছেন £ যে ব্যক্তি শপথের‏ 
মাধ্যমে কোন মুসলমান ব্যক্তির সম্পদ আত্মসাৎ করে, আল্লাহ্‌ তা'আলা তার জন্য দোযখ অবধারিত করে দেন‏ 
এবং তার জন্য বেহেশ্ত হারাম করে দেন। তখন এক ব্যক্তি বললো ঃ ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! যদি এ মাল অতি‏ 
নগণ্য হয় ? তিনি বললেন £ যদিও তা পিলু গাছের একটি ডালই হোক না কেন।‏ 


ھپ رف 


37510) الْغائب‎ le قَضَاءٗ الْحَاکم‎ 
নুপস্থিতিতে তার ব্যাপারে মীমাংসা করা 


বিচারকের নিয়মাবলী ২৬১ 


087,০6৮)‏ اسو بن GUST 00 7১০01‏ وكيم قال 0৪০৯‏ هشام بن ০০ ৯১০০‏ آبيه عن 
০০‏ قات جات هة إن سول الله ক 40105755405 গু‏ إن بَا سيان رج 
شیع ولا 80550552585 সিএ‏ من مَّاله ولا ১৮5‏ قال خذى ما يفيك 
Jal‏ بالمعروفٍ» 

৫৪২১. ইসহাক ইব্‌ন ইব্রাহীম (র) - - - - আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত যে, একদা হিন্দা (রা) রাসূলুল্লাহ سس‎ 
-এর নিকট উপস্থিত হয়ে বললেন : ইয়া রাসূলাল্লাহ ۱ আবু সুফিয়ান একজন কৃপণ ব্যক্তি | সে না আমার খরচ 


দেয়, না আমার সন্তানদের । আমি কি তাঁর মাল হতে তাঁর অনুমতি ব্যতীত নিতে পারি ? তিনি বললেন ঃ তুমি 
তোমার এবং তোমার সন্তানদের প্রয়োজন অনুযায়ী সঙ্গতভাবে নিতে পার | 


টিতে জা شا ا کہ‎ ‫َ ৮:৯৮ موہ‎ 6 pg 
الٹھی عن ان يقضى فی قضاء بقضاءینِ‎ 


এক আদেশে দু'টি মীমাংসা করা নিষেধ 


Wa رت ھی ھی ھا‎ 2৩. be Axe 78 وا ھ‎ ৬ 


(58১৯ 0105 انث‎ ১০ ১5575 052 18১১১ العسین ین متصور‎ ১০8 ঠা 
০৫০ ১০০০৪ SUSY EE ৩৮ AS ৮১০ بن اياس عن‎ ৯৬০৯ ১০ ০০০০৯ ابن‎ 9৮০ 
০৯৯ ১৮৪ 0৮5 الله‎ ০১০০০০০০325 ال ابو رة‎ এ قال‎ 0০৯ 

+ ১০: ১২১১০১০৮০০৯ 0159৯ ولا يفضي‎ ১2০0৮ 45 
৫৪২২. হুসায়ন ইব্‌ন মানসূর ری‎ - - - - আবু বাক্রা (রা) বলেন, আমি রাসূলুল্লাহ্‌ بکع‎ -কে বলতে শুনেছি £ 


কেউ যেন দুই মোকদ্দমার মীমাংসা, এক ফয়সালায় না করে। আর কোন ব্যক্তি যেন রাগান্বিত অবস্থায় দুই 
ব্যক্তির মধ্যে মীমাংসা না করে। 


J~ ¢ 
م‎ 


CAB مَايقطع‎ 
মীমাংসায় যা পাওয়া যায় 


و 4“ 


سے ے۔ ھہ عق وہ :تم 8+ ھ ‏ “م aapga‏ و رکا কি 6 [ ۰ রশি,‏ اھ না কী + = ৬৩‏ 
۲۳. اَحخبرنا اسحق بن ابراهيم قال حدثنا وكيع عن ১৯7৮১‏ عروة عن ابيه عن زینب 
টি Hal গলি... পপ eva‏ ہے EP i BAG‏ & مھ ea Ere Ord ‫َ 4 লাল “tie‏ © 
ولعل بعضکم الحن بحجته من بعض فاتماافخبی بینکماعلی نحو مااسمع فمن 
৬ KUP wa‏ سرت مر رہ Pk tere‏ سا HE AOS‏ ال ا الا ا و - 
২৯৪‏ له من حق | خیْه 5 ২৯৮41 ৮৮৪1 0০015‏ من ১৮০1‏ + 


৫৪২৩. ইসহাক ইব্‌ন ইব্রাহীম (র) - - - - উম্মে সালামা (রা) থেকে বর্ণিত যে, তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ বহর 
বলেছেন £ তোমরা আমার নিকট বিবাদ নিসে এসো মীমাংসার জন্য, আমিও তো একজন মানুষ | তোমাদের 


২৬২ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


মধ্যে হয়তো কেউ বর্ণনাভঙ্গিতে অন্য হতে পটু | আমি যা শুনি, তার পরিপ্রেক্ষিতেই তোমাদের মধ্যে মীমাংসা 
করি । যদি আমি কাউকে তার ভাই-এর কোন অধিকার অন্যায়ভাবে দিয়ে দেই; তবে আমি যেন তাকে আগুনের 
অংশই দেই | 


PES ال‎ 

অন্যায়ভাবে অত্যধিক ঝগড়াটে ব্যক্তি 

12৮০ LU ত ابی جريج‎ ৮৪১৬ قال‎ 2585 GELS UU all or + ৯০০ ১০৯৯৭, oi 
سے ی ہو ای ہو تحت‎ ০5 سے .سیت‎ 
٭‎ ead 431 401 الرأجال الى‎ ০৯০০ | ও الله‎ Js قال‎ 


৫৪২৪. ইসহাক ইব্‌ন ইব্রাহীম (র) - - - - আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত যে, তিনি বলেন রাসূলুল্লাহ্‌ لہ‎ 
বলেছেন £ আল্লাহ্‌ তা'আলার নিকট অত্যধিক ঘৃণিত ব্যক্তি সেই, যে অন্যায়ভাবে ঝগড়া করে থাকে | 


২১১50 04510 ১০১০ ৭9811‏ ۴ع 
বীমা‏ یم چپے O‏ 


স্টিল বিল ER পি ০৫০ 


بن آپی ৪০০৪‏ عن ১5 এক‏ آبی ৬৯‏ أن ৮৮৮5 ১০৯১‏ الی التبی SE গু‏ فی دابّة لیس 


৫৪২৫. জাহানারা... সলাত) وت‎ সার রানি SE তিক 
এসে একটি জন্তুর ব্যাপারে মোকদ্দমা পেশ করলো, কিন্তু তাদের কারো কোন প্রমাণ ছিল না । তিনি তাদের 
মধ্যে তার ব্যাপারে প্রত্যেকের জন্য অর্ধাংশের মীমাংসা দিলেন | 

শপথ গ্রহণে হাকিমের নসীহত 
১০০ عن نافع بن‎ 5১০3 1511৮১৯৫৮০৮ UG Ges ১৫ ১১০০ ১৮ على‎ 98৭ ۔.٦‎ 
০০০ وها‎ EASES ১০৮17৮১5225 ০৪ 35 ELL آپی‎ ৯৪১ 
أن‎ 2০৫১ عباس فى ذلك‎ উঠ الى‎ ৪৯ ৪১১২। ০০০৫১০০০৯০৪ Jl فزعمت‎ 
৮০০৯০৯০৪1১৮ ০৫৭10 ৮০4০ ০০০৭। এ০ ৩৮0 ৬০৪ ئل‎ dU 


3 اھ 7৮)‏ سم بی ক ৬৬ 7 ৯৬1১‏ ہچ gr Bb‏ لاج ৯০5‏ :2:61 وو وی وھ ک 3 
ناس اموال ناس ودماءهم Gly esi‏ عليهاهذه 2581 ان الذين یشترون بعهد الله 


Lele ১1০১ فدعوثبا‎ ২:81 ০55 ২২০ لا 395 ثم فى الأخرة حى‎ 5 905 CLS Lp, 

৯১০১১১১১০০৪‏ ٭ 
৫৪২৬. আলী ইব্‌ন সায়ীদ (র) -- -- ইব্‌ন আবু মুলায়কা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, তায়েফে‏ 
দু'টি বালিকা জুতা সেলাই করতো । তাদের একজন এমন অবস্থায় বের হলো যে, তার হাত হতে রক্ত‏ 
পড়ছিল ۱ সে বললো : আমার বান্ধবী আমাকে প্রহার করেছে। কিন্তু অন্য বালিকা তা অস্বীকার করলো | আমি এ‏ 
ব্যাপারে ইব্‌ন আব্বাস (রা)-কে লিখলাম ۱ তিনি উত্তরে লিখলেন ঃ রাসূলুল্লাহ্‌ EE এরূপ মীমাংসা করেছেন‏ 
যে, বিবাদী শপথ করবে | কেননা, যদি সকলেই তাদের দাবী অনুযায়ী পেয়ে যেত, তাহলে লোক অন্যান্য‏ 
লোকের সম্পদ ও জন্তুর দাবী করে বসতো | এ ব্যাপারে তার নিকট এ আয়াত তিলাওয়াত করুন £ অর্থাৎ যারা‏ 
আল্লাহ্‌র সাথে কৃত ওয়াদা এবং শপথের বিনিময়ে ক্ষুদ্র পার্থিব সম্পদ গ্রহণ করে, আখিরাতে তাদের কোন‏ 


অংশই থাকবে না ........... তিনি পূর্ণ আয়াত শেষ করলেন : তখন আমি এ বালিকাকে ডেকে তার নিকট এই 
আয়াত তিলাওয়াত করলে, সে তার অপরাধ স্বীকার করলো | ইব্‌ন আব্বাস (রা)-এর নিকট এই সংবাদ পৌছলে 
তিনি সন্তুষ্ট হন। 


روچ م22 see‏ 


-87৫‏ يَستّحلف الْحَاكم 
হাকিম কিরূপে শপথ নিবেন ?‏ 


Ox P100 4৬ 


uri سی‎ of পন TNE PSR POI ہس‎ EY 
Fr ستھی‎ RSE RT 
الآ ذلك فَالُوٰا الله 31105548705 ذلك قال‎ গা i بك قال‎ Ele ay 4৬ চটি 
৩৯১০ الله‎ 015৮590144০ ৩ পিন Cy DES DEUS Ll ائ‎ Ll 

+ 25১১0০01165 ৮৯ 
৫৪২৭, সাওয়ার ইব্‌ন আব্দুল্লাহ (র) -- -- আবূ সাঈদ খুদরী (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, মুআবিয়৷ (রা) 
বলেছেন, একদা রাসূলুল্লাহ্‌ SE বের হয়ে তাঁর সাহাবীদের এক মজলিসে পৌছলেন। তিনি জিজ্ঞাসা 
করলেন $ তোমাদের এখানে কিসে বসিয়েছে ? তারা বললেন £ আমরা আল্লাহ্‌র স্মরণে এবং তিনি যে 
আমাদেরকে হিদায়ত দান করেছেন, এবং আপনাকে প্রেরণ করে আল্লাহ্‌ তা'আলা আমাদের উপর যে ইহসান 
করেছেন তার শোকর আদায় করার জন্য বসেছি। তিনি জিজ্ঞাসা করলেন £ সত্যই কি তোমরা এজন্য এখানে 
বসেছো ? তারা বললেন £ আল্লাহ্‌র শপথ! আমরা এজন্যই এখানে সমবেত হয়েছি। তিনি বললেন £ আমি 


তোমাদেরকে মিথ্যাবাদী মনে করে তোমাদের থেকে শপথ নেইনি বরং এজন্য যে, জিব্রাঈল (আ) এসে 
fot CAME MoH CRAM مومع‎ গৌরব করছেন | 


1174 


بن عُقْبَة ১০৫৭১ ১৯৮০ ১০‏ عَطاء بن يسارع i‏ هريره قال 00 4:1১)‏ & 

২215125১553‏ السلا ر جلا برق قال له اسر ق شال لا 4113 3:3]।‏ || الا 

+ Ss ELE DU 58০ السلا‎ le هو قال عیسی‎ 

৫৪২৮. আহমদ ইব্‌ন হাফস (র) - - - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ লে 

বলেছেন £ ঈসা ইব্‌ন মারয়াম (আ) এক ব্যক্তিকে চুরি করতে দেখে তাকে বললেন ঃ তুমি ছুরি করছো ? তখন 

সে বললো : আল্লাহ্‌ তা'আলার শপথ করে বলছি £ আমি চুরি করিনি, তিনি ছাড়া কোন ইলাহ নেই | ঈসা (আ) 
বললেন £ আমি আল্লাহ্‌র উপর ঈমান রাখি এবং আমার চক্ষুকে মিথ্যাবাদী মনে করি | 


يسم الله الرْحْمٰن pt‏ 


Ar 0.‏ 
کتاب الاستعاذة 


বগা 


অধ্যায় £ আল্লাহর আশ্রয় গহণ করা 


$ ৪০১৯? ০ ০৫ 86১০ ৪৩ را و‎ reda aes ৪ 8০৪ ০ ৬ ক ھچ‎ ৯177 ڑچ‎ 

চা চর 27‏ 7 
চা + 7 5‏ اك ن وھ نے ۰ 7 O . পি “those নক < ক ১, শা‏ ہہ ۰ ”+ 1 تم 
পিএ‏ امیا ہی ںاسا ار وو سیو الو سی 


০‏ قھ 


20০ LS 596 ৮০ ভাসি] قال الیکا داش واا فار رو و تچ‎ nl 


০০15101250১ قال‎ 08 58505015505 La) شرم ]سو اللہ للا‎ 
+ گل شىء‎ LIS 15১৩ es وحیْن‎ ৮০১০ ০১৯ SSS yall’ 
৫৪২৯, আবু আব্দুর রহমান আহমদ ইব্‌ন শুআয়ব (র) - - ۔‎ মুআয ইবন আব্দুল্লাহ্‌ তাঁর পিতার মাধ্যমে 
বর্ণনা করেন যে, একবার কিছু বৃষ্টিপাতের পর চতুর্দিক অন্ধকার হয়ে গেল। আমরা আমাদের নামায পড়ানোর 
জন্য রাসূলুল্লাহ্‌ SEE -এর অপেক্ষা করছিলাম | তারপর তিনি এমন কিছু বললেন : যার মর্ম হলো | পরে তিনি 
আমাদের সাথে নামায পড়ার জন্য বের হলেন। তিনি বললেন £ বল ! আমি বললাম £ কি বলবো ? তিনি 
বললেন ঃ কুল হুয়াল্লাহু আহাদ, কুল আউযু বিরাব্বিন্নাসি এবং কুল আউযু বিরাব্বিল ফালাক সকাল সন্ধ্যায় 
তিনবার করে। সকল বিপদাপদে এটাই তোমার জন্য যথেষ্ট | 


“- tee ۰ 


ESB ofr.‏ يونس بْنْ le ০০০‏ قال ০৩১৯‏ ابن وهب قال اَخْبَرَتِی حفص بن میسرۂ 
১০১৪১ 0০১৮ ৮০০১০৭১৮৯১৮‏ أيه قال ১৬‏ مع 14১০১‏ 8 
فی BE CLADE ৩০০৯‏ من رَسُوٰل الله ও‏ فذنوْت ১৪৮০০৪১0১05 45০‏ قال 
না 0‏ 05505 005 05 اعود برب 9০18 ৮৮৯ ৮৪৯ ১৪‏ قل 395 برب التاسٍ حى 
৫৪৩০. যুনুস ইব্‌ন আব্দুল আ'লা (র) - - - - আব্দুল্লাহ্‌ ইবন খুবায়ব (রা) তাঁর পিতার সূত্রে বর্ণনা করেন। তিনি‏ 


বলেন, আমি মন্ধার পথে রাসূলুল্লাহ্‌ وک‎ -এর সঙ্গে ছিলাম | একবার আমি রাসূলুল্লাহ্‌ سج‎ -কে নির্জনে পেয়ে 
তাঁর নিকট গেলাম ۱ তিনি বললেন £ বল। আমি বললাম ঃ কি বলবো ? তিনি বললেন ¢ বল, কুল আউযু 


0)0 


২৬৬ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


বিরাব্বিল ফালাক | তিনি তা শেষ করলেন। এরপর বললেন £ বল, কুল আউযু বিরাব্বিন্নাস। এই সূরা শেষ করে 
তিনি বললেন : লোকেরা দু'টির চেয়ে উত্তম কোন আশ্রয় গ্রহণ করে না। 


| کب‎ a» © ৮ laê Bx tia Ê SED ভি ENS 2 ھا کرو ا وب یی ھ رہ‎ এ 
TBE یت یھ ہہس سو ھی ہو‎ 


)ےتور & ER‏ فی ن ب LR‏ فسنت ک قان نا نة فل 


TREO CCT‏ ا لھا سٹیر خی 2ص3 


ہشیر نہیں میسو میتی مہ پور ہت 


87০৩৩ 


HOSE VEER "وص وو‎ CEE রোদ, و‎ 
জিহাদের সফরে রাসূলুল্লাহ্‌ بیع‎ -এর উটনী টানছিলাম, তিনি বললেন £ হে উকবা! বল! আমি আরয করলাম ¢ 
কি বলবো ? 58 বললেন £ বল, কুল হুয়াল্লাহু আহাদ | তিনি সূরা শেষ করলেন এরপর তিনি কুল আউযু 
বিরাব্বিল ফালাক এবং কুল আউযু বিরাব্বিন্নাস পাঠ করলেন। তাঁর সঙ্গে আমিও তা পড়লাম এবং শেষ 
করলাম ۱ পরে তিনি বললেন £ এই সুরাগুলো হতে উত্তম কোন আশ্রয় কেউ গ্রহণ করে না। 


۹ء تر সিন‏ 95 فاق BILE 0৯ 007১5‏ بی مخ قال خدکتی مب الله 
ن لدان 2১5‏ مالل بی حب عن তে‏ ام 0808 
১০05 180 75551057520 2৯ 35 005 0৮৮৮5515105 BE dS‏ 
یریپ الان کی هق رسلا ঝি‏ ثم قال لم يتعوذ الاس بمٹلھن ০০০ ১৬৮০৪ ১31‏ 


৫৪৩২. আহমদ ইব্‌ন উছমান (3) - - ۔ ۔‎ উকবা 3 আমির জুহানী (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, 
রাসূলুল্লাহ্‌ اک‎ আমাকে বললেন £ বল, আমি বললাম ¢ কি বলবো ? তিনি বললেন : বল, কুল হুয়াল্লাহু আহাদ 
এবং কুল আউযু বিরাব্বিল ফালাক, এবং কুল আউযু বিরাব্বিন্নাস। পরে রাসূলুল্লাহর তা পাঠ করলেন এবং 
বললেন £ কোন ব্যক্তি এই সূরাগুলোর ন্যায় অন্য কিছুর আশ্রয় গহণ করে না। 


ج ج ق8 ৬‏ 


be یحیی‎ be ১০৮০ ১128৮ الوليد قال‎ (8৮৮00 ০ بن‎ Space Gish ۳ 

محمد بن ابراهيم ابن এ‏ الوت ১১০ 21 05৮‏ الله أن 321 عابس الجهتي 025৮‏ 

SILL LAL এসি قال آلا‎ 0945 21৮৫5 ১1104 وٹ قال‎ 711১ 
& 6৩3৫ 


المتعوذون قال بلى یارسول all‏ & قال قل اعود برب الْفلق 355 5৮৪‏ برب الٹٛاس 


০০০৬‏ السو رين ٭ 


আল্লাহ্‌র আশ্রয় গ্রহণ করা ২৬৭ 


৫৪৩৩. মাহমুদ ইবন খালিদ (র) - - - - ইব্‌ন আবিস قوج‎ (রা) থেকে বর্ণিত। একদা রাসূলুল্লাহ্‌ E তাকে 
বললেন : হে ইবন আবিস ' যা দ্বারা লোক আল্লাহ্র আশ্রয় গ্রহণ করে থাকে, এদের মধ্যে যা উত্তম, তা কি 
আমি তোমাকে বলবো না? অথবা তিনি বললেন £ আমি কি তোমাকে খবর দেবো না? সে বললো : Î, 
ইয়া 7175195 ! তিনি বললেন $ তা হলো- কুল আউযু বিরাবিবিল ফালাক এবং কুল আউযু বিরাব্বিরাস- এ 
দু'টি সূরা | 

8 آخیر کی غسوق ابن ৮৮০‏ شال LL CL‏ قال 0১৯‏ بحیر بن سعد عن خالد بن 


৬ ০.০‏ ₹ ابق ডি + ৩০ ৮7. ۰ Bag‏ و یں ক ৮‏ 230 2 مرن Bes‏ ےم سا 
معدان عن جبپر بن نفير عن عقبة بن عامر قال اھدیت ০০০৫‏ يه بئلۂ شھباء فرکبھا 


الله ئل 0১5১5105105 05175 28০‏ الله ل َال 


oe? - 


وَاَحَذ <li Lie‏ فقال رسول 
اقرا قل 50০5১ Sls Syl‏ فَعَادَهَا عَلَیْ ৪০৯ ০১৯‏ عرف آنی CAM‏ 
টি‏ قال ৮১৮৫7১3০4৮1‏ 7 قمت يعني بمڈلھا + 

৫৪৩৪. আমর ইব্‌ন উছমান (র) ---- উকবা ইবন আমির (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ تع‎ 
-কে একটি সাদা খচ্চর হাদিয়া দেওয়া হলে তিনি তার উপর সওয়ার হলেন, আর উকবা (রা) তা টেনে নিয়ে 
চললেন | এমন সময় রাসূলুল্লাহ্‌ নন উকবা (রা)-কে বললেন : হে উকবা,পড়! তিনি বললেন £ কি পড়বো ? 
তিনি বললেন $ পড়, কুল আউযু বিরাবিবল ফালাক । তিনি তা আবারও বললেন, আমি তা পড়লাম। তিনি বুঝতে 


পারলেন, আমি এতে অত্যধিক খুশী হইনি। তিনি বললেন ঃ হয়তো তুমি এর মর্যাদা বুঝিতে পারনি । আমি এর 
মত সুরা আর পাইনি | 


১1২১০ ১০ SL be LC CLL قال‎ (১০1১৯ ১০০০ BAA ٥ 
4804১ 04025228505 এ بن تقر عن‎ ১০৯ بن‎ ১১১০০ ৪ مالم عن‎ 

+ الغداة‎ ০১০৯০ سول الله اک‎ CLG LEE 03258 ০০ ৪ 
৫৪৩৫. মুসা ইব্‌ন হিযাম তিরমিযী (র) - - -- উকবা 3 আমির (রা) থেকে বর্ণিত যে, তিনি রাসূলুল্লাহ্‌ بعع‎ 
-কে সূরা নাস ও ফালাক সম্বন্ধে জিজ্ঞাসা করলে, তিনি এই দুটি সূরা দ্বারাই আমাদের ফজরের নামায পড়ান। 
بن‎ Dall عن‎ 453৮০ ৮5৪ قال‎ ৮৯০০ بشار قال خدشتااعبد‎ ৩১ اٌكخبَرَ‌دًا محمد‎ :٦ 

+ البح‎ Le ACD & الله‎ 0555 SLE ১০ ০১০২০ ا لحرت عن‎ 
৫৪৩৬. মুহাম্মদ ইব্‌ন বাশৃশার (র) - - -- উকবা (রা) থেকে বর্ণিত যে, একদা রাসূলুল্লাহ্‌ تلع‎ এই উপরোক্ত 
73157 ফজরের সালাতে তিলাওয়াত করেন। 


a - Pe Be + DD. قت‎ ৮১1 ہچ 0ر‎ Pa ا لاگ‎ ৯22 o» seo het eat Aah ود‎ 

۷. اخبرنا احمد ين عمرو قال انبانا ابن وهب قال اخبرئی معاوية بن صالح عن ابن 
ক টি শী « a “Mee 8B |‏ خا حم ۶۴ج ھ٭ = o ০ ক ঠক e‏ 2 
الحرث 9১০‏ العَلاءٗ عَن القاسم de‏ معاوية عن عقبة بن عامر قال كنت اقود پرسول الله 


به فى cal‏ فقال رسول الله এ‏ راعقبة الأ ৮১১১৪১৪১০১৬ PS এন‏ فعلعنی قل 


اعود بب lil‏ وقل أعود برب کو PUT Ea ee a‏ المح 
se‏ بهما صلاة الشمع تعاس شتصافر) سو না)‏ نے من lal‏ الْتَفت الى JEG‏ 
BOC Rat 25515‏ 


৫৪৩৭. আহমদ ইবন আমর (র) - - ۔ ۔‎ উকবা 3 আমির (রা) থেকে বর্ণিত যে, আমি সফরে রাসূলুল্লাহ 
سی‎ -এর সওয়ারী টানছিলাম, এমন সময় তিনি বললেন £ হে উকবা ! আমি কি তোমাকে পঠিত সবেত্তিম দু'টি 
সূরা শিক্ষা দেব না ? তিনি আমাকে শিক্ষা দিলেন কুল আউযু বিরাব্বিল ফালাক এবং কুল আউযু বিরাবিবন্নাস। 
তিনি দেখলেন, আমি এতে অধিক সন্তুষ্ট হয়লি। এরপর যখন তিনি ফজরের নামায পড়তে বের হলেন, তখন 
তিনি এই দু'টি সুরা দিয়েই নামায পড়লেন। রাসূলুল্লাহ্‌ E নামায শেষ করে আমার প্রতি লক্ষ্য করে 
77ا‎ 7 722 2 টাল 


کف 32551 گا sl pL‏ تال کھت گنا تر ئل 7 زی و 
৮8: RÎ 2৩:৬৫:১৮: লও‏ وو اق نے aR‏ ہس iad raed ato‏ ر ٠‏ 7 
اذ قال آلا تركب ياعقبة فاجللت رسُول 401 مه آن آرکب مركب رسول الله জু‏ ٹم 


قال آلا تركب ياعقبة فاشلفقت أن یکون ২১৯৬৮‏ فتزل ورکبت Ms‏ ونزلت ورکب رسول 
الله জি‏ م قال ১2০১৮ CLL‏ من ৮৯‏ سُوْرَتَیْن ১৯০ 0৪ ৮০১১41৮62০5‏ 
برب 3১315]‏ 251 برب الئاس Sal ৮১৪৯‏ فتقدم فقرأيھما تم عربیٰ فقال کیف 
رایت 855৪‏ بن عامر ০০৯১৮৮৩৮৮৪১‏ وق قمت ٭ 

৫৪৩৮. মাহমৃদ ইব্‌ন খালিদ ۔ - - - ری‎ উক্বা ইবৃন আমির (রা) থেকে বর্ণিত যে, তিনি বলেন, আমি 
রাসূলুল্লাহ E -এর সওয়ারীর রশি এক ঘাঁটি হতে টেনে নিচ্ছিলাম । এমন সময় তিনি বললেন $ হে উক্বা! 
তুমি সওয়ার হবে না ? আমি রাসূলুল্লাহ্‌ بکع‎ -এর মর্যাদার প্রতি লক্ষ্য করে বললাম : ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! আমি 
আপনার সওয়ারীতে কিভাবে সওয়ার হতে পারি ? কিছুক্ষণ পর তিনি আবার বললেন £ হে উক্বা! তুমি কি 
সওয়ার হবে না ? তাঁর আদেশ অমান্যের গুনাহর ভয়ে তিনি অবতরণ করলে আমি সওয়ার হলাম ۱ কিছুক্ষণ পরে 
আমি নীচে নামলাম, আর তিনি সওয়ার হলেন | এরপর তিনি বললেন £ মানুষ যা তিলাওয়াত করে, এমন দু'টি 
উত্তম সুরা আমি কি তোমাকে শিক্ষা দিব না? এরপর রাসূলুল্লাহ্‌ ESF আমাকে দুটি সুরা - কুল আউযু বিরাব্বিল 
ফালাক ও সুরা নাস শিক্ষা দিলেন। এমন সময় নামাযের ইকামত বলা হলো এবং তিনি অগ্রসর হয়ে এ দু'টি 


সুরাই পড়লেন, পরে তিনি আমার নিকট দিয়ে যাওয়ার সময় বললেন $ হে উক্বা ! কিরূপ মনে হলো ? তুমি 
প্রত্যেক শয়ন ও জাগরণে এ সূরা দু'টি পাঠ করবে | 


4 جس‎ EEE 
الله‎ 05555 0৮৮ 90 li قل‎ 55০0 JU & 47:0525-28৮2ডও ০ 


০18১ ৮১০ فسکت‎ & 27227 15555419005 28০50057554 فسکت‎ ও 


আল্লাহ্‌র আশ্রয় গ্রহণ করা ২৬৯ 


1 
৮8১৫ 8 ৯ 


أللهم 2১১1‏ عَلَیٌ فقال ie‏ قل قلت 105 اقول 4৯5)‏ الله ৩২১‏ قل ১১51‏ برب 1511 
এ‏ خی 05150515555 585 40054550550 গু‏ قان فل أعْوذ 
৬০) 05151551515 15551 55507559641‏ الل تل عند ذلك JL‏ سائل 
“ م ظ Gs CJ ১৬৯৬‏ 2 

১2৯2০০৮925৭ Yada‏ بمٹلھما٭ 

৫৪৩৯. কুতায়বা (র) - - - - উক্বা ইব্‌ন আমির (রা) থেকে বর্ণিত যে, আমি রাসূলুল্লাহ্‌ E -এর সাথে 
ছিলাম | তিনি বললেন ¢ হে উক্বা! বল | আমি বললাম ঃ ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! কি বলবো ? তিনি কিছুক্ষণ চুপ 
থেকে আমাকে বললেন : হে উকবা ! বল। আমি বললাম × ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! আমি কি বলবো ? তিনি আবার 
চুপ থাকলেন | আমি মনে মনে বললাম : আল্লাহ্‌ করুন, যেন তিনি আবার বলেন, বল | তিনি বললেন £ হে 
উক্বা! বল । আমি বললাম : কি বলবো ? এবার তিনি বললেন : বল, কুল আউযু বিরাব্বিল ফালাক, আমি তা 
পড়ে শেষ করলাম ۱ এরপর রাসূলুল্লাহ্‌ تک‎ বললেন £ বল । আমি বললাম £ কি বলবো? তিনি বললেন $ বল, 


কুল আউযু বিরাব্বিন্নাসি | আমি তা পাঠ করলাম : এরপর তিনি বললেন £ কোন প্রার্থনাকারী এর মত কোন কিছু 

দ্বারা প্রার্থনা করতে পারে না, এবং কোন আশ্রয়প্রার্থী এর মত অন্য কিছু ছারা আশ্রয় গ্রহণ করে না। 

660 شترا فی 05 عیکتا اللیت می بزید بن ০১১১৬ এ‏ ابی عغغزان اسا عن 

رت و نت 7 کہ مہ رر ںیہں : ےچ سی نپ اہی mere‏ تھتے قامے VEL ne‏ 

২০৪5‏ بن عامر قال اثیت رسول الله এর;‏ وهو راكب فوضعت بدی على قدمه ققلت 

toil‏ سور هود ৮০৮৫১০৮৮1০৪‏ فقال لن تَقْرَا 085 এত উঠ‏ الله ১৪‏ وجل من 

SE رپ‎ Foal کل‎ 

৫৪৪০. কুতায়বা (র) - ۔ ۔‎ - উক্বা ইব্‌ন আমির (রা) থেকে বর্ণিত যে, আমি রাসূলুল্লাহ্‌ جی بجع‎ নিকট এসে 

দেখলাম, তিনি বাহনে আরোহণ করে আছেন। আমি তাঁর পায়ে আমার হাত রেখে বললাম £ আমাকে সুরা হুদ 

শিক্ষা দিন । আমাকে সূরা যুসুফ শিক্ষা দিন। তিনি বললেন ঃ তুমি আল্লাহ্র নিকট অতি প্রিয় সূরা ফালাক হতে 

উত্তম কোন সুরা পড়বে TI | 

یہ ©< ro‏ یا ও.‏ رج এ ক e orgie ৩০১৯ 2.৯‏ یقت سے 48 ا a Sf‏ ر 

২2০ কি‏ بن pale‏ عَن ا এ 7৮4‏ قال ০1৯০ : ১4৭15545০১৭‏ قل 3৯০1‏ برب 51১01‏ الى 
أخر السورة BG Lis‏ انان ال ৮3022.‏ 

৫৪৪১, মুহাম্মদ ইব্‌ন মুছান্না (র) ۔‎ - - - উক্বা ইবৃন আমির (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ بکع‎ 

বলেছেন £ আমার উপর কয়েকটি আয়াত নাযিল হয়েছে, যার মত আর কোন আয়াত দেখা যায় না, আর তা 

হলো সুরা ফালাক এবং সূরা নাস শেষ পর্যন্ত ر‎ 

SEIT‏ اش تا عسری من علی شال حدکتی بدل قال 5155১‏ ہن سعید 521 طلخا قال 


avec git © ৩ 


২৭০ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


To ৮ হা “este Caz: 2 da“ # COM ینيق..‎ ও ھشہ۔۔‎ ১১. টি ক... ০৮. رج‎ @ . 
أقرا بابي انت وامی یارسول الله قال اقرا قل اعیود برب‎ oli OUT জু 


PENT URS‏ می جوم چیک سی পিএ‏ پا 
sl‏ وقل ১৯51‏ برب التاس فقرأتهماققال أقرابهماولن تقرابمتلھماء 


৫৪৪২. আমর ইব্‌ন আলী (র) ۔ ۔‎ - - জাবির ইব্‌ন আব্দুল্লাহ্‌ (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ পর 
আমাকে বলেন £ হে জাবির ! পড় | আমি বললাম ঃ ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! আমার মাতাপিতা আপনার উপর কুরবান 
হোক, আমি কি পড়বো? তিনি বললেন : তুমি পড়, কুল আউযু বিরাব্বিল ফালাক, কুল আউযু বিরাব্বিন্নাস তখন 
আমি উভয় সূরা তিলাওয়াত করলাম | তিনি বললেন £ আরও তিলাওয়াত কর, এর মত আর কোন সূরা 
তিলাওয়াত করবে না। 


০১১৪৮ 

আল্লাহ্‌র ভয়ে ভীত-কম্পিত হয়ে আল্লাহ্র পানাহ চাওয়া 

০,১০৮ এ عن‎ ৩৮০৪৭ قال‎ as A 5১০ 0২০৯ 80905525295 US ott 

عبد الله بن ایی اليل عن ৬০‏ الله بن ৬৮৯০‏ 01 الي জ‏ کان ينعو من 4525 

পি ০১০) ০৮১০১ قلب لایخشع ودعاء‎ ১৯১০৮ 

৫৪৪৩. ইয়াধীদ ইব্‌ন সিনান ری‎ - - - - আব্দুল্লাহ্‌ 3 আমর (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ EFE চারটি 

বস্তু হতে আল্লাহ্‌র আশ্রয় কামনা করতেন £ অনুপকারী ইল্ম হতে, এমন অন্তর হতে, যা আল্লাহ্‌র ভয়ে ভীত 
-কম্পিত হয় না, এমন দু'আ হতে যা কবুল হয় না, আর এ প্রবৃত্তি হতে যা পরিতৃপ্ত হয় না। 

০১০1২০০৬৪৬০ 

অন্তরের ہی‎ থেকে আল্লাহ্‌র আশ্রয় চাওয়া 

0ه ٥ی‏ اعتتو ضا EA‏ ہی JL dl RO RRS HY + ১1১21‏ 25( اسرائیل عن انی اسحق 


a= 5 72 রী পু: 3:7 5‏ ا Rafer.‏ کم as ESE ee ক e‏ 
ن عن عمر أن النبى EE‏ كان يتعوذ من الجبن والبخل وقتنة الصدر 


৪8 / ++ 


عن ৯০১০ St Sonne‏ 
وعذاب القبر ٭ 


৫88৪. ইসহাক ইব্‌ন ইব্রাহীম (র) - - - - উমর (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ আশ্রয় কামনা 
করতেন কাপুরুষতা, কৃপণতা, অন্তরের ফিতনা এবং কবরের আযাব হতে | 


ক 2. 


. #2 ا‎ 6 রী” 

rely pall من شر‎ 83০81 

কান ও চোখের ফিতনা থেকে আশ্রয় প্রার্থনা করা 

03০০8 ১1232252757 SRST مہ 75 کو‎ 


5 7 ৪:৮৭ ہہ‎ ও 8+ চে ۲ E نا سفن رر پھر ہعتم‎ SEN [444৮৮ ٠ E 
شكل بن حميد قال اتيت النبى‎ এ آن شتیر بن شکل اخبرہ عن‎ ৮০৪৯০ بلال بن‎ ১০০৬ 


আল্লাহ্‌র অশ্শ্রয় গ্রহণ করা ২৭১ 


پٹ ১৮525‏ الله ئل AL‏ توًا نعود ৪৬৪ ১১054‏ ثم قال قل أعوذبك من 
وت لو .6° = 8:< -= ^*9 ص # নি LETTE UE: চিক এশা‏ کا نر Gu.‏ 
شر سمعی وشر بصری وسر لسانی وشر قلبی وشر منی قال حتی حفظتها قال سعد 
O E E‏ 

৫৪৪৫. হুসায়ন ইব্‌ন ইসহাক (র) - - ۔‎ - শাকাল ইব্‌ন হুমায়দ (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি 
রাসূলুল্লাহ্‌ یچ‎ -এর নিকট এসে বললাম ঃ ইয়া রাসূলাল্লাহ! আমাকে এমন এক আশ্রয় প্রার্থনার দু'আ শিক্ষা 
দিন, আমি যা দ্বারা আল্লাহ্‌র আশ্রয় প্রার্থনা করতে পারি | তখন তিনি আমার হাত ধরে বললেন £ তুমি বল, ইয়া 


আল্লাহ্‌! আমি আমার কান, চক্ষু, জিহবা, অন্তর এবং বীর্ষের অনিষ্ট হতে আপনার আশ্রয় প্রার্থনা করছি। রাবী 
বলেন £ আমি তা মুখস্থ করে নিয়েছি। সাঈদ (রা) বলেন ¢ হাদীসের “মনি' শব্দের অর্থ- বীর্য। 


১০ 53081‏ الجبن 
কাপুরুষতা হতে আশ্রয় প্রার্থনা করা‏ 


0০0৮1514555‏ بو فود قال 05৮‏ 4105 قال ৯ ৮08০৮‏ عن عبد العلك 
১১০৪‏ قار معت م و 23 ১৪‏ قال کان AY ৮৯, 4 Ala‏ 
کان 0৮5০‏ الله ته يدعو بهن ২৮১৬০১১৯২৩০ 4৮১৬০ ৭৮ el 8৩‏ 
من ৬১৯০০ ১০৯০‏ أن 59 إلى ৬১৯০৭১০৭১39‏ من ০১৮৮১ ES ২১১‏ من 
خذاب المي 
তাঁর পিতার সূত্রে বর্ণনা করেন | তিনি‏ زی মুস'আব ইব্‌ন সা'দ‏ ۔ - - ۔ ৫৪৪৬. ইসমাঈল ইব্‌ন মাসউদ (র)‏ 
আমাদেরকে পাঁচটি কথা শিক্ষা দিতেন এবং তিনি বলতেন ¢ রাসূলুল্লাহ্‌ পর এগুলো দ্বারা দু'আ করতেন এবং‏ 
আমি আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি। কৃপণতা, কাপুরুষতা থেকে, আমি‏ ود তিনি বলতেন £ হে‏ 
আরো আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি - নিকৃষ্ট জীবন থেকে, দুনিয়ার ফিতৃনা ও কবরের আযাব থেকে |‏ 
ক‏ و و رھ 


23055:81 من الیل 


রা রা 


কৃপণতা থেকে আশ্রয় প্রার্থনা করা 


0০৪৯৭ 545৭‏ محمد ad ৮০ ৩৪‏ قال 059৬০‏ الفضل بن موسی عن زکریا be‏ ابی 
فو © لوا رت ور وھ وت سے ۰ و :000 এ‏ کی 2 4 سے bee ৩০‏ پ لھا 2 
اسحق عن عمروبن میعون عن ابن مسعود قال کان চা ৮41‏ پسعوف منج سن مین 

البخل والجبن وسوء العمر ২১১১‏ الصدر وعذاب القير ٭ 
ইব্‌ন মাসউদ (রা) থেকে বর্ণিত যে, তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ‏ - - ۔ ۔ ৫8৪৭. মুহাম্মদ ইবৃন আব্দুল আযীয (র)‏ 
পলির পাঁচ প্রকার আপদ হতে আল্লাহ্‌র আশ্রয় প্রার্থনা করতেন ¢ কৃপণতা হতে, কাপুরুষতা হতে, বার্ধক্যের‏ 
অপকারিতা হতে, অন্তরের ফিতনা এবং কবরের আযাব হতে |‏ 


২৭২ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


Ire 9.9 


cB ۸‏ ےا بے دو 2 ری ہر رر پر و ود 


3 সি پھ ۔یھ ےُ2‎ ogi 


21000210051 গর 0ی02‎ 
১৯৪১৯ rll أن ل رد الى أرذل‎ ০১১০১ ১৯৯]। ৬০ بك‎ ১৯০১ Sl من‎ Edel 

৪4:০১ تصعتا‎ ৮১৯৪ Lill ৮135 من‎ ৪১১০1515১51 ২১ 
৫৪৪৮. ইয়াহ্‌ইয়া ইব্‌ন মুহাম্মদ (র) ۔‎ - - - আমর ইব্‌ন মায়মূন আওদী ری‎ থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন সা'দ 
(রা) তার সন্তানদেরকে এই বাক্যসমূহ শিক্ষা দিতেন, যেমন শিক্ষক ছাত্রদেরকে শিক্ষা দিয়ে থাকেন। তিনি 
বললেন £ রাসূলুল্লাহ্‌ E এই দু'আগুলো নামাযের পর পাঠ করতেন ۰ হে আল্লাহ্‌! আমি কাপুরুষতা, কার্পণ্য, 


বার্ধক্য, পার্থিব ফিতনা এবং কবরের আযাব থেকে আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি । রাবী বলেন £ আমি এই 
হাদীস মুসআব (রা)-এর নিকট বর্ণনা করলে, তিনি এর সতায়ন করেন। 


৮. 1108৬. exe 2৮১ ৪ ৬৮৬ 


ofA‏ اخب رتا محمد بن ৬৯১৭]।‏ عن ১৮৬৮‏ بن هشام قال ৪10০৯‏ عن ৯১৮০‏ عن انس ان 

11115 ته کان یکول انث اشن اعود بك من ১০১7০1১1401 sll‏ 

+ المحياوالممات‎ 2১55 pl 

৫৪৪৯. মুহাম্মদ ইবৃন মুছান্না ۔ ۔ - - زی‎ আনাস (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ SF বলতেন £ ইয়া আল্লাহ্‌! 

আমি অপারগতা, অলসতা, কৃপণতা, চরম বার্ধক্য এবং জীবন ও মরণের ফিত্না হতে আপনার নিকট আশ্রয় 
প্রার্থনা করছি। 


Mell من‎ 53০০১ 
দুশ্চিন্তা হতে আশ্রয় প্রার্থনা করা 


0১৯) oto.‏ على بن ১০ all‏ ابْنِ এ ০০ ৮০৯০ 0০০ ০০১৯৪‏ عن all‏ بن 


وق ১০‏ آم بن مات قال کان الرسول الله & دعوات لايد عھن کان ১০170710562‏ 
أعوذبك من pall‏ وٴالْحَرَنِ ১১৯0১ 4১৪15 JET Sally‏ ,245 الرّجال ٭ 

৫৪৫০. আলী ইবন মুনযির ۔ ۔ ۔ ۔ ری‎ আনাস ইব্‌ন মালিক (রা) থেকে বর্ণিত যে, তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ 
جج‎ -এর কয়েকটি নির্দিষ্ট দু'আ ছিল, যা তিনি কোন সময় ছাড়তেন না। তিনি বলতেন ¢ ইয়া আল্লাহ্‌ ! 


আমি দুশ্চিন্তা, অপারগতা, অলসতা, কৃপণতা, কাপুরুষতা, এবং লোকের প্রাধান্য হতে আপনার নিকট আশ্রয় 
প্রার্থনা করছি। 


۰ ৬ ۰ এ ৮.৩ ০.০ 0 as وھ ےو‎ = eas as + ACY ا ا‎ ৮৯, পু 
۷۱۔ اخبرنا اسحق بن ابراهيم قال ائبانا جریر عن محمد بن اسحق عن عمرو بن ابی‎ 


« + errs ৮৪07৯৮৮০৩25 < گا ری‎ 0s ہے 6 ےی سی سی‎ চা 
عمرو عن انس بن مالك قال كان لرسول الله 3 دعوات لا يدعهن اللهم انى اعوذبك من‎ 


আল্লাহ্‌র আশ্রয় গ্রহণ করা ২৭৩ 


৩৯৯৬) الرجال قال ابو عبد‎ 25 ১15 Sy ০১5 وٴالْكَسْل‎ ১৯১ ৩১৯০ tl 

+ 1১ ابن فيل‎ ০৬৯১ ২191 هذا‎ 
৫৪৫১. ইসহাক ইব্‌ন ইব্রাহীম (র) - - - - আনাস ইবৃন মালিক (রা) থেকে বর্ণিত যে, তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ 
جج‎ -এর কয়েকটি দু'আ ছিল, যা তিনি কখনও ত্যাগ করতেন না। তা হলো £ হে আল্লাহ্‌ ! আমি দুশ্চিন্তা, 


ভয়, অপরাগতা, অলসতা, কৃপণতা, কাপুরুঘতা, খণ এবং লোকের প্রাধান্য হতে আপনার নিকট আশ্রয় 
প্রার্থনা করছি। 


ے ری - SAVER‏ رتو ووسہ ےکا سج اث رق نکی خیچ رس سی টির.‏ ىہ ام 
Ec SAS‏ قال خدنتایشہ فی نعسشسسشتاشال قال انی گان ১৯)‏ 


৩ চি‏ مق ہچدرھ 


۷۔اشتی رکا سیت ف 
Mee EE‏ 00ل بائ اموه ولل ن الہ ১1১ ০৯11১ pall‏ ۸ و ৮৯41; নে‏ 
وغڈآپ القیر٭ 
আনাস (রা) থেকে বর্ণিত | নবী ESE দু'আ করতেন £ হে আল্লাহ্‌!‏ ۔ ۔ - - ৫৪৫২, হুমায়দ ইব্‌ন মাসআদা (র)‏ 
আমি আপনার কাছে অলসতা, চরম বার্ধক্য, কাপুরুষতা, কৃপণতা, দাজ্জালের ফিতনা এবং কবরের আযাব থেকে‏ 
পানাহ্‌ চাচ্ছি।‏ 
০০৯১ 0০2৫2‏ بن عبد Lal el‏ قال 855 ০০ ASAIN‏ بيه ১1১5‏ 
الى تلك ৮১১০ ০০%। 0৩৫‏ من 0১০০ DL JEANS pls 415 ১৯৭।‏ 
ب هر غات الق وين فة الا و السات :> 
আনাস (রা) থেকে বর্ণিত ; নবী EF বলতেন $‏ ۔۔ ۔ ۔ আব্দুল আ'লা সানআনী (র)‏ .ج3 ৫৪৫৩. মুহাম্মদ‏ 
হে আল্লাহ্‌ ! আমি আপনার নিকট অপারগতা, অলসতা, চরম বার্ধক্য, কৃপণতা এবং কাপুরুষতা থেকে‏ 


আশ্রয় প্রার্থনা করছি। আমি আপনার কাছে কবরের আযাব এবং জীবন মৃত্যুর ফিতনা থেকেও আশ্রয় 
প্রার্থনা করছি। 


LE‏ یپ 2ر = TAY‏ 1 جب 
الإستعاذة من الحزن 
চিন্তা-ভাবনা থেকে আশ্রয় প্রার্থনা করা‏ 
এ‏ واج ক‏ کرت . 71 ے ৬ sa. ৮৮৬. ৬ ৮&‏ »® ےد a‏ نے ۰ ও ৩৬৬ ৬‏ 
"250 خال ا 1 দিও 0 z0 Xe 9 1 asa 0 Fe‏ ++ الله ?0015 وک ال بے 
سلمة قال حدثنی عمرو بن ابی عمرو مولى ৯4৮‏ عن عبد > بن المطلب عن انس بن 
5 عو জা‏ ار لد ১ ৬‏ لب ور MA‏ ا ا এ‏ مه উকি ক১ ৩৩ এ ॥+‏ مت دہ ৬; ৮৪৩ এ.‏ 
مالك ان رسول الله ڪه کان اذا دعا قال ৮০৫1‏ اعوذبيبك ly ০১৯৭131৮1৮১‏ 
এড ৩‏ ات کا لس জর‏ لے নী‏ - ا ہیں کت এ‏ ¢ ۸۔ .یق ہی ےھ rete ৪৪ ৩‏ وة ةن 
والکسل والبخل والجبن ৮৮০০৩‏ الدين وغلبة الرجال قال ابو عبد الرحمن سعيد بن سلمة 
:23 سے ھا LL‏ و مہ تو ৬.‏ وہ یق ভি... 7৬ “f‏ 
شيخ ضعیف واثما أخرجتاه 53211 فى الحدیث + 


OKA 


২৭৪ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


৫8৫৪. আবু হাতিম সিজিস্তানী (র) - - ۔ ۔‎ আনাস ইব্‌ন মালিক (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ چب تلع‎ 
সময় বলতেন £ হে আল্লাহ্‌ ! আমি দুশ্চিন্তা, চিন্তা-ভাবন, অপারগতা, অলসতা, কৃপণতা, কাপুরুষতা, ঝণের 
বোঝা এবং লোকের প্রাধান্য হতে আপনার নিকট আশ্রয় চাচ্ছি। 


11715 pill من‎ SSL 
জরিমানা এবং পাপ হতে আশ্রয় প্রার্থনা করা 


te sg ~~‏ +ھ 


be سَلَمَه بن سعید بن‎ CES قال‎ 31৮০৯ بن ابی‎ ৩০৮5 بن‎ ০০৯০ ارتا‎ ০$৩০ 
পরি دی سو بب ا و‎ oS سم ہر‎ 
শা اتلم کاک ھر‎ 


৫৫৫. মুহাম্মদ ইব্‌ন উছমান (র)'- - - - আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত, তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ بکع‎ অধিকাং 
সময় খণ এবং পাপ হতে আল্লাহ্‌র নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করতেন, আমি বললাম £ নি 
খণ হতে আল্লাহ্‌র আশ্রয় প্রার্থনা করে থাকেন । তখন তিনি বললেন £ যে ব্যক্তি খণী হয়, সে প্রায়ই মিথ্যা কথা 
বলে এবং ওয়াদা খেলাফ করে | 


m0 রী‏ د:20 


edly pall من شر‎ ssl 

চোখ ও কানের অপকারিতা হতে আশ্রয় প্রার্থনা করা 

03,০০2 سْعْد ين‎ BGS تْعَیْٔم قال‎ এস قال‎ 0 9১ LS EA ۹.۔‎ 
EE قال‎ AD سكل بن‎ এ ১০ ১৮১৪৪৬৮৮৪৪১ ০০৯ یل بن‎ এ 
من شر‎ Liye بِيّدى 00515 قل‎ ১50 به‎ 9 ile الله کل‎ Ll & 
12500943395 00 قلیی رک ذذ‎ এ ডল لت‎ 
45551 ০১255 HL 2০ 

৫৪৫৬. হুসায়ন ইব্‌ন ইসহাক (র) ---- শাক্‌ল ইব্‌ন হুমায়দ (রা) থেকে বর্ণিত যে, একদা আমি রাসূলুল্লাহ 
লুঠ -এর দরবারে উপস্থিত হয়ে বললাম ¢ হে আল্লাহ্র নবী! আমাকে এমন আশ্রয়ের দু'আ শিখিয়ে দিন, যা 
দ্বারা আমি আশ্রয় প্রার্থনা করতে পারি | তিনি আমার হাত ধরে বললেন $ তুমি বল, আমি আমার কান, চোখ, 


জিহ্বা, অন্তর এবং বীর্যের অপকারিতা হতে আল্লাহ্র আশ্রয় চাচ্ছি। রাবী বলেন £ আমি তা মুখস্থ করে নিয়েছি। 
সা'দ (রা) বলেন £ হাদীসে বর্ণিত “মনী' অর্থ-বীর্য। 


tLe BSL‏ اشر الس 
চোখের অপকারিতা হতে আশ্রয় প্রার্থনা করা‏ 


۷.۔ آخبے ১০০ 55156 el‏ الجراح قال ৯০‏ ابي من شع ৬‏ ين اوس ن 4১৮‏ 

১5৮৮১১৫9২৬০ ৮০১০ ৮৯১৩১‏ آبڑڑے قال قلت یارسول الله علمنی دعاء 

রি রর রি Ewe ৩১৩১ ৮ £& پچ‎ ৬৪৮৯৪ ة۶ اار0 8 اچ می ۰ 7 ور ہو‎ rac 

ُنْشْف به قال قل الهم عافنیٰ من شر سمعی وبصری ولسائی وقلبیٰ ومن شر EH‏ 

بعشی کر 

৫8৫৭. উবায়দ ইবন ওকী' ری‎ - - - - শাকল ইবন হুমায়দ (রা) তাঁর পিতা থেকে বর্ণনা করেন, তিনি বলেন, 

আমি বললাম : ইয় রাসূলাল্লাহ ! আমাকে কিছু দু'আ শিখিয়ে দিন, যা দ্বারা আমি লাভবান হতে পারি । তিনি 

বললেন : তুমি বল, হে আল্লাহ্‌ ! আমাকে কান, চোখ, জিহবা, অন্তর এবং পুরুষাঙ্গের অপকারিতা হতে 
রক্ষা করুন | 

অলসতা হতে আশ্রয় প্রার্থনা করা 

68 اکر سا سشحمد تن السکشی ن اله ০০510১৮2৮৮1‏ زهو این SHES‏ 

وج کب ৮৩‏ و دچ E Zs‏ ےس ہے 53 ری لق EE. elel.‏ ہے E. RES‏ ہیں £ ail‏ 

১০25 5‏ الَقَبْر ৮৯) ৩৪১‏ قال كان بی الله & يقول اللهم انى اعوذبك من الكسل 

v2 وعذاب‎ JUL JIU, ০১৯০০ 2 

৫৪৫৮. মুহাম্মদ ইব্‌ন মুছান্না (র) - - - - হুমায়দ (র) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, আনাস ইবন মালিক 


(রা)-এর নিকট কবর আযাব এবং দাজ্জাল সম্বন্ধে জিজ্ঞাসা করা হলে তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ রর বলতেন ! 
ইয়া আল্লাহ. ! আমি অলসতা. চরম বার্ধক্য, কাপুরুষতা, কৃপণতা, দাজ্জালের ফিতনা এবং কবর আযাব হতে 


আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি। 


7 ‫َ یرجھ‎ এল 
العو‎ ১৪251 


অপারগতা হতে আশ্রয় প্রার্থনা করা 

,52555288145 کال ات نکاس ان خا حامیم الأول عن بدا 
Sh st‏ عن زی بن ارم قال GLb & 20055 5৯4৭ ২‏ يفول ايم 
ابی Liye‏ من ১৯০০‏ والْكَسّل pls Salts JT‏ وَعْذابِ Pl‏ لقم الت تى 
৮ (85928‏ مر تا )8 ات 03৮০0 ৪45‏ انلم ای اعود بك من قلب لابخشم 
ومن نفس ৮25০৯‏ وعم ليقع 1444228৯5১৩‏ + 

৫৪৫৯. আহমদ ইবন সুলায়মান (র) - ۔ ۔‎ -যায়দ ইবন আরকাম (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, আমি 


তোমাদেরকে তা-ই শিক্ষা দেব, যা রাস্লুপ্লাহ্‌ EE আমাদেরকে শিক্ষা দিতেন, তিনি বলতেন $ হে আল্লাহ্‌! 
আমি অপারগতা, অলসতা, PATON, কাপূরুষতা, চরম বার্ধক্য এবং কবর আযাব হতে আপনার নিকট আশ্রয় 


২৭৬ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


প্রার্থনা করছি। হে আল্লাহ্‌! আমার আত্মাকে পরহ্যেগারী দান করুন এবং একে মন্দ কার্য হতে পবিত্র করুন: 
কেননা, আপনি অতি উত্তম পবিত্রকারী এবং আপনিই এর মালিক | হে আল্লাহ্‌! আমি আপনার নিকট আশ্রয় 
প্রার্থনা করি এ অন্তর হতে যা ভীত না হয়, আর এ প্রবৃত্তি থেকে, যা তৃপ্ত না হয়, আর এমন ইলম হতে, যা 
উপকার করে না এবং এমন দু'আ থেকে, যা FF হয় না। 


ے o পাও এজ‏ چ ৮:‏ پا می ہو EE aw: ভিত ৩০০৩ PACA EF 5285৮‏ موہ و কত‏ تق مب 

১০৯৪ GS ON.‏ بن على قال ৮৪১৯‏ معاد بن ৮১৯৬4০০705৬‏ عن قتادة عن انس 

انق انك قان الهم اتی ৮০ ০১৯৪:‏ الْعَجُز والکسل ০৮৯৩ Pty‏ والهرم 
وعذاپ القبر ২১১৬১‏ المخیا والعمات ٭ 


৫৪৬০. আমর ইব্‌ন আলী (র) ۔‎ - - আনাস (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ تج‎ বলেছেন £ হে আল্লাহ্‌! 
আমি অপারগতা, অলসতা, কৃপণতা, কাপুরুষতা, চরম বার্ধক্য, কবর আযাব এবং জীবন-মরণের ফিতনা হতে 
আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি। 


21901 من‎ SLL 

অপমান ও লাঞ্ছনা থেকে আশ্রয় প্রার্থনা করা 

۷ ایوا ایی 3505১513858 25১5৮ a‏ ی ملم ن 
3০৭‏ 52 الله نآب لح ی شع کن ار عن آي BSA‏ سول اللہ 8 
০518014559৫‏ اعَوٴيك من الففر 4০০৯৪‏ من Ul‏ والذلَة واعوذبك ان ن اظلم آو lhl’‏ 
৮০103814505‏ ٭ 


৫৪৬১. আবূ আসিম খুশায়শ ইব্‌ন আস্রাম (র)---- আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ بت‎ 
বলতেন ঃ হে আল্লাহ! আমি আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করি দারিদ্র্য হতে, আরও আমি আশ্রয় প্রার্থনা করি 
অপ্রতুলতা এবং অপমান ও লাঞ্চুনা থেকে আর আমি আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করি । আমি যেন কারো উপর 
অত্যাচার না করি অথবা আমি যেন অত্যাচারিত না হই এ হতে | 


t+ PoP? QQ مہ‎ 


৮১৯ قال‎ ৩০) ১931 هو‎ ১৮৯৪ الوليد عن آبی‎ 0০৬ محعود بن خالد قال‎ ৮৮৯], ০7৭ 


کا 906 .8+ می 


لئ تن اہو نال اتی تر بن 0845 57০‏ 0585 

قال سول الله ক‏ عدوا dU‏ من ২1501921501) ১8501‏ ]10511150195 ٭ 

৫৪৬২. মাহমূদ ইব্‌ন খালিদ ری‎ - - - - আবৃ হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ ےہ‎ 

বলেছেন £ তোমরা আল্লাহর নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করবে অভাব-অনটন, অপ্রতুলতা, অপমান থেকে এবং কারোর 
উপর অত্যাচার করা হতে এবং কারো দ্বারা অত্যাচারিত হওয়া থেকে | 


مم ০৬৯ * ও ii cepa ০ 5 84:৮৮ ৪-৭৬০‏ + ہے ےھ و سے جم 
٣۳‏ اخبرنا احمد بن تصر قال حدثنا عبد الصمد بن عبد الوارث قال حدٹنا ৮০৯‏ بن 


আল্লাহ্র আশ্রয় গ্রহণ করা ২৭৭ 


৮০11৮414৯৯০ کان‎ ও آن الثبی‎ ৯১০৮৯ ابی‎ ১০ عن سعید بن يسار‎ lel 

+ 15131 ও ان‎ 4৮১৯০১21015 ১৪] alt من‎ 2১১০ 

৫৪৬৩. আহমদ ইব্‌ন ×۳7 (র) - - - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত। রাসূলুল্লাহ্‌ £5 বলতেন £ হে 

আল্লাহ্‌! আমি আপনার কাছে স্বল্পতা, অভাব-অনটন, লাঞ্কুনা থেকে আশ্রয় চাচ্ছি ۱ আমি অত্যাচার করা ও 
অত্যাচারিত হওয়া থেকে আপনার পানাহ্‌ চাই | 


ill اَلاسٰتعَاهُ من‎ 
অপ্রতুলতা হতে আশ্রয় প্রার্থনা করা 


A. فیج یق‎ 8.8. এ 


১১০৯০ ০০৪৪৭, ১৫7‏ بن خالد قال ০5 ১০ ৩০০৫ ১৪ ৮১০৯‏ الوٴاحد ১০‏ الاو زاعی قال 


০৮ LS ৮০৪১৯ 05401 ০৮5 05৮5 1৮০৮‏ عياض قال ১১৪১৯ 21১১৯‏ قال قال 
0৮০‏ الله Ss BE‏ باللّہ ১০১ les ie‏ 45 وآ PLE! sl bi‏ ٭ 
৫৪৬৪. মাহমূদ ইব্‌ন খালিদ (র) - - - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ E‏ 


বলেছেন : তোমরা আল্লাহ্‌র নিকট অভাব-অনটন, অপ্রতুলতা, লাঞ্ছনা এবং অত্যাচার করা, অত্যাচারিত হওয়া 
থেকে আশ্রয় প্রার্থনা কর | 


ت7 یو J‏ 


Al من‎ ssi 
অভাব-অনটন থেকে আশ্রয় প্রার্থনা করা 


সপ سور میں یں تیب یند ہیں سر‎ eb o f16 
ان‎ OE SE a E 2 یی‎ কাটি 
৫৪৬৫. যুনুস ইব্‌ন আব্দুল আ'লা (র) - - - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ E বলেছেন ¢ 
তোমরা আল্লাহ্‌র নিকট অভাব-অনটন, অপ্রতুলতা, IFA এবং অন্যের উপর অত্যাচার করা এবং অত্যাচারিত 
হওয়া থেকে আশ্রয় প্রার্থনা করবে। 


কক ৮ جیا اق‎ 4 কও و ھ ے‎ চে সক কু: ا سر‎ ১1০ + م‎ es ভু) 
৬১১ ১০০৪ 1০০, ابن انى عدی فال‎ ৮2০ 8৮৮41152515 73 


۰ مم ف‎ ঞ ও লা. ও . ے‎ # ক ক০ উড” ক 4~ & وت وا ےج‎ ৩ ہر وج جم‎ © i PS 8 
Lal ১১ کان سهم والدہ ,5 فى‎ SUES مسلم یعنی ابن أبی‎ 056১৬ اشام قال‎ 
এ 8৪ 32-43 ops ৯ سے‎ ৮ 84৫7 8 ৮৮ ৮০ م‎ era rrr ee .৭+ কও ন্‌ ہرم‎ re م‎ 
৮০ Sl بهن ققال يابنى‎ sed Sl وَعَذابِ الْقَبْرِ‎ ১৯৪15 AE بك من‎ টন sl Mali 


১৪১১1 قال‎ ০০ 5১505 Mall عو بب غیت رت ہر ہے‎ ০১১ 


২৭৮ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


৫৪৬৬. মুহাম্মদ ইব্‌ন মুছান্না زی‎ - - - - মুসলিম (র) বলেন, তার পিতাকে প্রত্যেক নামাযের পর বলতে 
শুনতেন যে, হে আল্লাহ! আমি আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা AF কুফরী, অভাব এবং কবরের আযাব হাতে। 
আমিও এ দ্বারা দু'আ করতে আরম্ভ করলাম | তখন আমার পিতা বললেন $ হে প্রিয় বস! এই দু'আ কোথা 
থেকে শিখলে ? আমি বললাম £ হে পিতা ! আমি আপনাকে এই দু'আ করতে শুনেছি প্রত্যেক নামের পর । 
আমি তা আপনার নিকটেই শিখেছি । তিনি বললেন ¢ বেটা, এগুলোকে আকড়ে ধরবে | কেননা, নবী EF 
প্রত্যেক নামাযের পর এগুলো দ্বারা দু'আ করতেন। 


آلاستعاذة من شر ২১১০‏ الْقَبْر 
কবরের ফিত্না-অনিষ্ট থেকে আশয় প্রার্থনা করা‏ 


© ہفص نوچ و ৫৮০ 0:60 68৮...‏ رت سے رحب ہی وقاچ رو وی :0۸92 اک اق টি.‏ 


Sr Rae OF HUE تا دتا‎ তন 2558৮ এন ০$+% 


trl er: ۱ل‎ 8১৮,172 ০ وہ شض‎ ৪০০,১১৮ 2 


اي عن ২ le‏ 5005 کان رول الله 8 ys‏ مایدعوا بھولاء li SL‏ 


8% ॥ ص‎ 


أعوذبك من ২১০৪‏ الثار وعذاب الثارِ EES‏ ایی کراب ০১৮০০ ১৬৩ ail‏ الْمْسیٔع 
১০1 ২5551 ১83012528৮5 505‏ الله ঠা‏ 055 47317551555 
قلبی من 00৮০)‏ كما ২৮৪০1‏ الشوب ০৯৫১‏ من ০3 ০১০৫)‏ بیٹی وبين (৫ 84৮৮০‏ 
اديت يخ التشوق skal‏ اللھم اني أعودبك من 4401 والھرم والمائم والمغرم ٭ 
প্রায়ই‏ یکم আয়েশা (রঃ) থেকে বর্ণিত যে, তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌‏ ۔ ۔ ۔ - (র)‏ ہہ ৫৪৬৭. মুহাম্মদ ইবন‏ 
এই দু'আ পাঠ করতেন $ হে আল্লাহ্‌! আমি দোযখের ফিতনা, দোযখের আযাব, কবরের ফিতনা, কবরের‏ 
আযাব, দাজ্জালের ফিতনা, অভাব-অনটন এবং স্থচ্ছলতার ফিতনা থেকে আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি। হে‏ 
আল্লাহ্‌! আমার পাপসমূহকে বরফ ও শিলার পানি দ্বারা ধুয়ে দিন, আর আমার অন্তরকে পাপ-পক্ষিলতা হতে‏ 
এভাবে পরিষ্কার করে দিন, যেভাবে সাদা কাপড় ময়লা হতে পরিষ্কার করা হয়ে থাকে | আর আমাকে পাপ হতে‏ 
এত দূরে রাখুন, যেমন পূর্ব ও পশ্চিমের দূরত্ব রয়েছে। হে আল্লাহ্‌! আমি অলসতা, বার্ধক্য, পাপ এবং ঝণগ্রস্ত‏ 
হওয়া থেকে আপনার আশ্রয় প্রার্থনা করছি।‏ 


NT তক. ۰‏ رجھ 


৯০০০১‏ من نفس لاتشبع 

অতৃপ্ত প্রবৃত্তি থেকে আশ্রয় প্রার্থনা করা 

(১১৯০৯ ১০৮৯৮ ১৮৮৯০১০৬৯3০ লই এলসি ۸.۔‎ 
531 ০০৭৮০ lpi الله & يقول‎ ০৮৮০ يقول كان‎ ৯৮০৩ سمع ابا‎ ৭৭ ০৭ 


مر . 


من ple‏ لأينفع ومن oli‏ لایخشع ومن نفس لاتشبع ومن دعاء ০০১‏ ٭ 


৫৪৯৬৮. কুতায়বা (র) - - ۔ ۔‎ আৰু হুরায়র৷ (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ পু বলতেন £ হে আল্লাহ্‌! আমি 
চারিটি বস্তু থেকে আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি ¢ অনুপকারী ইলম হতে, এঁ অন্তর হতে, যাতে ভয় থাকে 
না, এ প্রবৃত্তি হতে, যা তৃপ্ত হয় না, আর ف‎ দু'আ হতে য্য কবুল হয় না। 


২৭৯ 


₹ .8 رو وتھ 


53051 من الجوع 

ক্ষুধা থেকে আশ্রয় প্রার্থনা করা 

৮1 ১০ اريس عن ابن عجلان عن المقبرى‎ 921 BOSH الْعْلام قال‎ ৩৫ ০০৯৮ 082৫ 
১৮৯:১। ৮০০2505৮৮৯0 من‎ আত انى‎ ৮0055 الله کل‎ 055 DUG 


واعوذبك من الخياتة 95( بشثست البطاتة ॥‏ 


৫৪৬৯, মুহাম্মাদ ইবন “আলা (র)---- আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত যে, তিনি বলেন, রাসুলুল্লাহ چم‎ 
বলতেন £ হে আল্লাহ্‌ ! আমি ক্ষুধা হতে আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি, কেননা তা অতি নিকৃষ্ট সঙ্গী | 
আর আমি আমানতে খিয়ানত করা হতে আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি । কেননা, তা অতি মন্দ কাজ | 


DL من‎ SL 

খিয়ানত হতে আশ্ৰয় প্রার্থনা করা 

১৯০ টি ائبریس شال‎ 5540১450605 قال‎ 26801352510 ০, 
51115 এ 0111৮, قال گان‎ ৯১০৬ بن آبی سعید عن آبی‎ ১১০১০ آخر‎ ১55 
٭‎ SUIS 90 ৮০০১৯ اليم ومن‎ এ Slip yall من‎ ০১১০ ای‎ 


কাজা জাতী 


৫৪৭০. মুহাম্মদ ইব্‌ন মুছান্না (র) - - - ۔‎ আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ وس‎ বলতেন £ হে 
আল্লাহ্‌! আমি ক্ষুধা হতে আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি। যা অতি নিকৃষ্ট সাথী | আর আমি খিয়ানত করা 
হতে আপনার আশ্রয় চাচ্ছি, যা অতি মন্দ অভ্যাস। 


م » 


SLs‏ من SE‏ 313 وسوء الآخلاق 

শত্ৰুতা, নিফাক ও বদ-অভ্যাস থেকে আশ্রয় প্রার্থনা করা 

১1৯০০ م کان‎ INU be iS عُنْ‎ AS CLD قال‎ CSE ০০৪৮ 
+5 لاتشیع‎ ll LS 50550 চস ২৫৪০ CSG اَعُوأيك من علم‎ ৪০ الدعوات آللهم‎ 
+ ০5১31 ১৯১০ 430551০০811 يقول‎ 

৫৪৭১, কৃতায়বা (র) - - - - আনাস (রা) থেকে বর্ণিত যে, নবী FEE এই দু'আ করতেন £ হে আল্লাহ! আমি 
অনুপকারী ইলম হতে আপনার নিকট আশ্রয় চাচ্ছি, এমন অন্তর হতে আপনার আশ্রয় চাচ্ছি, যে অন্তরে আল্লাহ্র 


ভয় থাকে না এবং যে দু'আ কবুল হয় না তা থেকে আপনার আশ্রয় চাচ্ছি: আর এ প্রবৃত্তি হতে আশ্রয় চাচ্ছি, যা 
তৃপ্ত হয় না। তিনি বললেন : হে আল্লাহ্‌! আমি এই চারটি ٭‎ হতে আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি | 


EV‏ تاع و سن বি ty CBs JOE AALS‏ قال ১১৮০০ ৮১০৯‏ عن دوید بن ,نافع قال 


২৮০ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


جت + 511৯ iB PUC O, NF ar. + ন্‌ ofr‏ کا اس ت 2 ےا سی 9 FE 2৮০‏ وھ 0 রঃ ৮‏ 
قال ابو صالح قال ابو هريرة ان رسول الله ته كان يدعوتااللهم انى اعوذيك من 


| চা 7 ۔‎ " বো 


৫৪৭২. আমর ইবন উছমান (র) - - - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ পর দু'আ করতেন £ 
হে আল্লাহ! আমি শত্ৰুতা, নিফাক এবং মন্দ স্বভাব থেকে আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি | 


করয থেকে আশ্রয় প্রার্থনা করা 


A NE 


ci (10105 Atl তে ১০ (১৯১১1 8‏ قال ৮১৭‏ ابو سلمة سليمان بن سلیم 
০৯৯০০০১০০৮১ ০৪০০৩ পি‏ ابن এ 2১০০০ রস‏ گان ০৮০০‏ الله 
ক‏ کشر 0৮50 এ 35190717501 5০ 2১১‏ الله SOE ৮ 3১৮০ ও এ‏ 

+ ১০৯45১১০১৫৬ ০৯৯৪0 0১০) ان‎ UGG CT 
৫৪৭৩. ইসহাক ইব্‌ন ইব্রাহীম (র) - ۔‎ - - আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ উর প্রায়ই পাপ এবং 
করয হতে আশ্রয় প্রার্থনা করতেন। তখন কেউ তাঁকে প্রশ্ন করলো £ ইয়া রাসূলাল্লাহ ! আপনি পাপ ও করয 


থেকে আশ্রয় প্রার্থনা করেন? তখন তিনি বললেন £ কোন লোক যখন করযদার হয়, তখন সে কথা বললে- 
মিথ্যা বলে এবং ওয়াদা করলে খেলাফ করে। 


১3০1 من‎ BU 

খণ হতে আশ্রয় প্রার্থনা করা 

০৯ ০০৯5 CLR ov‏ عَبْد الله ০১‏ 2535 قال al 0১৯‏ قال ০৯। ০435 8১১৯ 0৪০৯‏ قال 

৮ GPC ৮০ 45 المع‎ 07 ee ভি: AIL ১১১১৮১10155 

০৯০৩০১১০০৯৪] ১০4050৮50১5 গু 4০৮4০ سمت‎ UL بنا سي‎ 

* (45 ققال سول الله ت‎ ১210 521 15 الله‎ 0৮০5 

৫৪৭৪. মুহাম্মদ ইব্‌ন আবদুল্লাহ (র) - - - - আবূ সাঈদ (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, আমি রাসূলুল্লাহ تج‎ 

-কে বলতে শুনেছি £ আমি কুফর এবং খণ হতে আল্লাহ্‌র আশ্রয় প্রার্থনা করছি। তখন এক ব্যক্তি বললো ঃ ইয়া 
রাসূলাল্লাহ্‌ ! আপনি কি করয এবং কুফরকে একই রকম মনে করেন ? রাসূলুল্লাহ্‌ E বললেন £ হ্যাঁ 

৩০৯১৯০১১৯30 GE ১১১০৫ الله‎ ০ 5০0545555০৮ GS oto 

১৫] ০০ ৭1 وگ قال اعود‎ ০০41 سخید‎ al عن‎ 1541 ০1 ১০ (৮৮০) دراج آبى‎ 


JUG ০১০‏ رجل تعدل il‏ بالکفر ০১0৩‏ ٭ 


৫৪৭৫, মুহাম্মদ ইব্‌ন বাশৃশার (র) - - - - আবু সাঈদ (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, নবী EE বলেছেনঃ 
আমি আল্লাহ্‌র নিকট কুফর এবং ঝণ থেকে আশ্রয় প্রার্থনা کیم‎ তখন এক ব্যক্তি বললো £ আপনি কি কুফর 
এবং ঝণকে একই রকম যনে করেন ? তিনি বললেন ঃ TÎ | 


চা পা লালা م‎ 24 ‫َ 7 তল 
الاستعاذة من غلبة الدین‎ 


খণের প্রাধান্য থেকে আশ্রয় চাওয়া 


با یہ ہدرپ চা . o“ Apo oa‏ 0 روب جا ENI P< 48: o. #4 ক এ‏ .2:47( وم 

٦‏ خب رتا آحمے بن عَمَرو بن السرح قال اَنباناابن وهب قال ৮১১০৯‏ حيى بن 
৭ a‏ ےت تر کل ie)‏ و داه 3 55 و و نوج وچ ۳ 5 ةة 7 ۰> 5 و ام 
০ ৮‏ م » ১০৬ 2৪. | 5৬ ৪৬৮‏ ہے AG ৮১৯ E gl‏ لات KE‏ سے وه ا 2৪‏ 

الله Ef‏ کان یدعوا بهؤلاء الكلمات اللهم انی اعوذيك من غلبة الدين وغلبة العدو 


6 در 6 নাজ ক‏ 
وشمانه الاعداء » 


৫৪৭৬. আহমদ ইব্‌ন আমর (র)---- আবদুল্লাহ্‌ ইবন আমর ইবৃন আস (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ 
ہج‎ এরূপ দু'আ করতেন £ হে আল্লাহ্‌ ! আমি আপনার নিকট খাণের প্রাবল্য, শত্রুর প্রাধান্য এবং দুশমনের 
সন্তুষ্টি থেকে আশ্রয় প্রার্থনা করছি। 


০121৮ من‎ BULAN 
খণের বোঝা হতে আশ্রয় প্রার্থনা করা 
وھتو اس وت الچ و سن مین‎ 48175850521 1 ۷ 
5 £ >2 ری ۲ 5 ای تو ا سے‎ To ও چم‎ ৭৪৩ 3 ++ 1১৩ و‎ 7 a - 
Fr عبد العزيز اخبرنی عمرو بن ایی عمرو عن ائس بن مالك قال كان النيى‎ 
es এক £ ۔ے م ® اكا‎ :৯.. 1০ “ এ = Se RIE Ere 7 কর ৪ ০ 2৬ ےڈ‎ ৮৬. ৮০ 
يفول الله ےم انى اأعوذبك من الهم والحزن والکسل والبخل والجبن وضلع الین‎ 
٭‎ ৯০42, 
৫৪৭৭. আহমদ ইবৃন হার্ব (র) - - - - আনাস ইব্‌ন মালিক (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, নবী بسع‎ 
বলতেন ঃ হে আল্লাহ. ! আমিই দুঃখ-কষ্ট, দুশ্চন্তা-আলস্য, ভীরুতা, কৃপণতা এবং খণের বোঝা থেকে এবং 
মানুষের আধিপত্য বিস্তার হতে আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি। 
২5112255৮১৭, 2০০৬ 
| الاستعاذة من شر فتنة‎ 
সম্পদের ফিতনার অনিষ্টতা থেকে আশ্রয় প্রার্থনা করা 
প্রি ঞ%. )ےق خس۔ ض-- یم ,0 ہی و‎ চে - Bia Orig ےم #4 دہف توت یا‎ ser ۰ লা এ সা জী ہپ‎ 
Lisle عن هشام بن عروة عن ابيه عن‎ ১২০৯ ৮১০৯ اسحق بن ابراهیم قال‎ ৮১০১৬ .۸ 
e 2 4 و ا‎ o> ا‎ 0 ক sa PE NUE £ RAS © پ ہے لہا۵ کر ہیس‎ 
S33 وفِنْنَة الثار‎ pill lie من‎ 4৮৭৮৭ ০৪) ৮৮ & الله‎ 0৮5 قات كان‎ 
سس و مد فا و کے ت ڑم‎ /৬ 8ے سا2 + ۰ د 3 کا ی کک کے‎ £ ০.০ চা ¢ و ہے‎ 
MU الْفْفْر‎ ২০০১ ৮৪৩ الغفٹی‎ ২১১০ 255 اسيع الدجال‎ ২555 55 وعذاب القبر‎ mill 
৩৬ 


২৮২ সুনানু নংসাঈ শরীফ 
االکوت:الانتشی من‎ 455 18451। والبرد وَنق قلبیٰ من‎ pl ০1৬ ১৪১০০ Just 
৮ 511১ Pilly pails 3501 من‎ ৮১৪০ ol I ০১৬ 
৫৪৭৮, ইসহাক ইব্‌ন ইব্রাহীম (র) - - - - আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ পর 
বলতেন : ইয়া আল্লাহ্‌! আমি কবরের আযাব, দোযখের ফিতনা, কবরের ফিত্না, কবরের আযাব, মসীহ 
দাজ্জালের ফিতনা, সম্পদশালী হওয়ার ফিতনার অনিষ্টতা, অভাবধ্রস্ততার ফিতনার অনিষ্ট হতে আপনার নিকট 
আশ্রয় প্রার্থনা করছি ۱ হে আল্লাহ! আমার পাপসমূহ বরফ এবং শিলার পানি দ্বারা ধুয়ে দিন, আর আমার অন্তরকে 
পাপসমূহ হতে এমন পবিত্র করে দিন, যেমন আপনি সাদা কাপড়কে ময়লা থেকে পবিত্র করে দেন। হে আল্লাহ্‌! 
আমি আপনার নিকট আলস্য, বার্ধক্য, খণ এবং গুনাহ হতে আশ্রয় প্রার্থনা করছি। 
57511 2253 ০5329 ১ 
পৃথিবীর ফিত্না থেকে আশ্রয় প্রার্থনা করা 


ote 


১৮ SLA ১০০ 95 855 08০৮ ہی غیلان قال 05855 اہو 505 شال‎ ০৩৯৮ 0০৯ 0٦ 
ہج ے‎ ¢ ৯৩০ » 4ة‎ ৮.৯ تج 6م م“‎ FF ৮০:০১ STK: SR কত aa 78:28 8 17, ৪০৬ 
عن‎ ess LAK ১৮৯ ds عمیر قال سمعت مصعب بن سعد قال کان سعد‎ 
ہل لوا کی اہ 92705880 و او از‎ 
الْقبرء‎ ies 551 من فِشنة‎ ৪৪৮০১ pdt J 
৫৪৭৯, মাহমুদ ইব্‌ন গায়লান ری‎ - - - - মুস'আব ইবন সা'দ (রা) থেকে বর্ণিত যে, সা'দ (রা) তাকে এ 
সকল দু'আ শিক্ষা দিতেন, আর তিনি তা নবী জন হতে বর্ণনা করতেন £ হে আল্লাহ্‌ ! আমি কৃপণতা হতে 
আপনার নিকট আশ্রয় চাচ্ছি এবং আমি কাপুরুষতা হতে আপনার আশ্রয় চাচ্ছি, আর বার্ধক্য পর্যন্ত পৌঁছতে 
আপনার আশ্রয় চাচ্ছি এবং পৃথিবীর ফিতনা ও কবরের আযাব থেকে আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি। 
عبید الله عن 05010 عن عه‎ 0৯ قال‎ ৬৮০৯৯ قال‎ 485414985০5 60ہ‎ 
a - Pipes 6 ور مو‎ 0 set ৪ ১ ৬ - e + e + ra ১16১৩ s- ও [1 +۰٦ 
الملك بن عمیر عن مصعب بن سعد وعمرو بن میمون الاودی قالا کان سعد يعلم نيه‎ 


স্বর ২)% &‏ 2312 ۾ نز ES‏ پک مھ رہ ee‏ و زا8 .2:28 مم by‏ نے کے کر مج و 
هؤلاء الكلمات کما یعلم المکتب الغلمان ويقول ان ০১৮১‏ الله EE‏ كان بتعوذيهن قى 


سے کل سای الوم نے ق রব পারা‏ ا 
لی byl a‏ من 55 اديا Sd‏ ہ 

৫৪৮০. হিলাল ইবন ‘আলা (র) ۔ ۔‎ - - মুস'আব ইব্‌ন সা'দ এবং আমর ইবন মায়মূন আওদী (র) থেকে বর্ণিত 
যে, সা*দ (রা) তাঁর সন্তানদেরকে এ সকল দু'আ শিক্ষা দিতেন; যেমন শিক্ষক মক্তবের ছেলেদেরকে শিক্ষা 
দিয়ে থাকেন । তিনি বলতেন £ রাসূলুল্লাহ্‌ تع‎ প্রত্যেক নামাযের পর এ সকল দু'আ দ্বারা আশ্রয় প্রার্থনা 


করতেন | তিনি বলতেনঃ হে আল্লাহ্‌! আমি আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থন' করছি । কৃপণতা, কাপুরুষতা, চরম 
বার্ধক্য পর্যন্ত জীবিত থাকা, পার্থিব ফিতনা এবং কবরের আযাব থেকে | 


আল্লাহর অশ্রয় গ্রহণ করা بی‎ 
yee 7. শেক یں‎ ۰ PLS پا ار ا‎ ৮৫:৯৮:৮6 5 চপ: লি 1৮ অন্যরলাল রসদ 

4১০০৮ اسرائیل عن ابی اسحق‎ ০০০৪ عبیْد الله‎ 5 80555 95 টা ৮১,5৫5 

pL IRBs او ف که کان ن‎ ০ এ 

+ وشذانں:الفیر‎ ১০11) 

৫৪৮১. আহমদ ইব্‌ন ফাযালা (3) - - - - উমর (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ E কাপুরুষতা, 

কৃপণতা, নিকৃষ্ট জীবন, অন্তরের ফিতনা এবং কবরের আযাব থেকে আল্লাহ্‌ তা'আলার নিকট আশ্রয় 


প্রার্থনা করতেন। 
قال‎ Gail) 0১0১0 شال‎ da Ena 2015 اھر ٹا لمان سن لع ال کے گرا ان‎ GLAS 
یقول کان‎ ABS ৩১ ১৭৪ يونس عن أب اسْحٰق عن عمرو بن ميمون قال سمعت‎ CLS 


৩ & এ‏ ۰ ۹ سیر Par‏ ےم 8+ ৪%.‏ ھ 
اتى أعوذبك من الجبنِ والیخل وسوء ৯০‏ 


5৬৮৮ a ৯ 


0৮৮১৮ یشحو‎ 0005 

+ ১১511 وعذاب‎ ১১০1) 5595 

৫৪৮২. সুলায়মান ইবৃন সালাম বালাখী ری‎ - - - - আমর ইব্‌ন মায়মূন (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, আমি 

উমর ইব্‌ন খাত্তাব (রা)-কে বলতে শুনেছি, রাসূলুল্লাহ পাঁচ প্রকার বস্তু হতে আশ্রয় চাইতেন £ হে আল্লাহ্‌! 

আমি আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি- কাপুরুষতা, কৃপণতা, চরম বার্ধক্য, অন্তরের ফিতন। এবং কবরের 
আযাব হতে | 

۸۳ذ ৮১১৯‏ هلال بن ০১০‏ قال ১১510৮25125‏ )2 شال کلکتا او FG‏ 

৩০‏ عمروبن RE‏ قال ৮১০‏ آ হী‏ محمد & ১০০ Sl‏ الله SE‏ کان یڈ يَتَعواْ من 

ا و لی وک سار تا تقال 

৫৪৮৩. হিলাল ইব্‌ন আলা (র) ۔ ۔ ۔ ۔‎ আমর ইব্‌ন মায়মূন (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ و نس‎ আমার 

নিকট বর্ণনা করেছেন যে, রাসূলুল্লাহ্‌ بج‎ আশ্রয় চাইতেন কৃপণতা, কাপুরু্ষতা, অন্তরের ফিতনা এবং কবরের 
আযাব থেকে | 

১১০৪ احق ڪن‎ নী ৬০05১০55512 32758058424, ০১১৪৯108184 

ERE ETF £ ৯ کہ رم ہے‎ ৮8 و‎ ۰ 

بن ميمون قال کان الشبی ‏ لے ১১৮০‏ مرسل ٭ 

৫৪৮৪, আহমদ ইব্‌ন সুলায়মান (র) - - ۔‎ - আমর ইব্‌ন মায়মূন (রা) থেকে বর্ণিত | রাসূলুল্লাহ ভর আশ্রয় 

চাইতেন । হাদীসটি মুরসাল। 


0 2-7 8 bd 


895০‏ من شر الڈگر 
পুরুষাঙ্গের অনিষ্ট থেকে আশ্রয় প্রার্থনা করা‏ 


۵۰ء اَخْبْرْذا 5৮5‏ الله بن وكيم قال ৮৫৮১০ 1055৯‏ اوس عن بلال بن يحي 


5 تن ০ 9১৫5‏ 55125 شال AE আট ৭0155510515‏ داه الب 
sis 30 % € i= Ends AE SH‏ ہے 2 ہے دن উ‏ یت নি‏ کر رک ০ ৮০১‏ & 
به 55784145005 مِنْ شر سمعی ৬৮৮৪৩‏ ولسانی Es‏ وشر منی یعنی ذکرہ + 

৫৪৮৫. উবায়দুলাহ্‌ ইব্‌ন ওকী' ۔ - ری‎ - - হুমায়দ (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি বললাম ৪ ইয়া 

রাসূলাল্লাহ্‌ ! আমাকে এমন একটি দু'আ শিক্ষা দিন যা দ্বারা আমি উপকৃত হতে পারি। তিনি বললেন $ তুমি বল, 


আয় আল্লাহ! আমাকে আমার কান, আমার চোখ, আমার জিহবা, আমার অন্তর এবং আমার বীর্য অর্থ 
পুরুষাঙ্গের অনিষ্ট থেকে রক্ষা করুন। 


১০‏ من ৮৬‏ الگفر 

কুফরের অনিষ্ট থেকে আশ্রয় প্রার্থনা করা 

٦ء ০১০৭ ১ ১৮৯৪ 2 LASS‏ قال ০২9০০‏ وهب قال أخبرنی سالم بن غیلان 
عن ذراج اہی المع من آیی উল‏ ْم Sl‏ رسو الله م ১৫০‏ 
১১০ ০180 085‏ من Di‏ فقال ৮১35১১১১১৯০‏ * 


৫৪৮৬. আহমদ ইব্‌ন আমর (র) - - - - আবু সাঈদ খুদরী (রা) রাসূলুল্লাহ্‌ .کم‎ থেকে বর্ণনা করেন যে, 
তিনি বলতেন : হে আল্লাহ্‌ ! আমি আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি কুফর এবং অভাবগ্রস্ততা থেকে | তখন 
এক ব্যক্তি জিজ্ঞাসা করলো £ এ দু'টি কি সমপর্যাঁয়ের £ তিনি বললেন £ হ্যাঁ | 


লক ۰ ہ٭"‎ 


8941 55 

পথভ্রষ্টতা হতে আশ্রয় প্রার্থনা করা 

SLAY‏ اکر را محمد یی فاا قال دا ০৫০৯‏ عن متصی, الشعتی غن ام ام ان 
জু ‘il‏ کان ৩52১০ 54875115287 ০১১10‏ من أن 15101011539 
او He‏ ل ہار 

৫৪৮৭, মুহাম্মদ ইব্‌ন কুদামা زی‎ - - - - উম্মে সালামা (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ EFE যখন তার ঘর 
থেকে বের হতেন, তখন তিনি বলতেন : বিস্মিল্লাহ্‌, হে আমার রব! আমি আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি- 


পদস্থলিত হওয়া থেকে, রাস্তা ভুলে যাওয়া থেকে, অত্যাচার করা হতে, অত্যাচারিত হওয়া থেকে, মূর্খতা হতে 
এবং আমার উপর কারো মূর্খের মত কাজ করা থেকে | 


م 07 - 


all 2405 من‎ 595০1 
শত্রুর প্রাধানা হতে আশ্রয় প্রার্থনা করা 


ٴ2 


চি. ক এ PF ese PR ر2‎ হী - چ کپ‎ 2০ পি مر رہ‎ E دو‎ PIS reps এক و‎ 


আল্লাহ্‌র আশ্রয় গ্রহণ করা ২৮৫ 


১৮০ ১০ সি‏ الله 91৯ gs a‏ سول 
الله Fen‏ کان ৮55‏ بولا ১৮০) ৮১111 এব‏ بك من غَلبة ২053 ১541‏ العدو 

+ ০15১1 25753 
৫৪৮৮, আহমদ ইবন আমর (র)---- আব্দুল্লাহ্‌ ইবন আমর ইবন আস (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ 


الس 


এ সকল শব্দে দু'আ করতেন : হে আল্লাহ্‌ ! আমি আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি, খণের প্রাবল্য,‏ ہج 
শক্রদের প্রাধানা এবং শক্রর সন্তুষ্টি থেকে।‏ 


کے سو اپ سے গা‏ 

۹ء পাল জা‏ 505( نا سا فن قرط بی بن بد 
জাতে E TEA "৮1111‏ 

৫৪৮৯. যুনুস ইব্‌ন আব্দুল আ'লা ۔ - - ری‎ - আব্দুল্লাহ্‌ ইবন আমর (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ EH 
এসব শব্দ ছারা দু'আ করতেন $ হে আল্লাহ! আপনার নিকট খণের প্রাবল্য ও শত্রুর সন্তুষ্টি থেকে পানাহ চাচ্ছি। 
টি ১, SSL آلا‎ 

চরম বার্ধক্য থেকে আশ্রয় প্রার্থনা করা 


ও‏ چ طض +ہ রড "+ BD জী‏ ہم 


250৮ 9, o۹.‏ 401 یی ৪৮৮০০১০৯৮০৯ ০০৩৯ ১৯৮] ৮৮০ ০১৬ ০৯১‏ عن 


û 8 ০ “er | 


هرون ابن all‏ عن محمد عن ও lll ৬1 ১৮০১৪‏ کان يدعو بهذم 
الدعوات ت 24111 اني ى আউল‏ من Sl ১৯1137১0154‏ ومن فِثتة (৯১‏ 
والممات + 

৫৪৯০. আব্দুল্লাহ ইব্‌ন মুহাম্মদ (র) - - - - উছমান ইব্‌ন আবুল আস (রা) থেকে বর্ণিত যে, নবী جع‎ এ সকল 


দু'আ করতেন ঃ হে আল্লাহ্‌! আমি আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি অলসতা, চরম বার্ধক্য, কাপুরুষতা, 
অকর্মণ্যতা এবং জীবন-মরণের ফিতনা থেকে | 


ভি). و تھ جم‎ 2 o» ও ہم ھ‎ @ a tress + 


پوسم سس ہے پمیے سی یت الماد عن ১৮ ১১৯০‏ 
سیت ج وش وس ہر & ڈول الوم 4০১১০: শা‏ من all‏ 


وأعوذبك من عذاب ب الثار ٭ 


২৮৬ সুন্যনু নাসাঈ শরীফ 


৫৪৯১, মুহাম্মদ TFA আব্দুল হাকাম زی‎ - - - - শুআয়ব زی‎ তাঁর পিতা ও দাদা থেকে বর্ণনা করেছেন | তিনি 

বলেন, আমি রাসূলুল্লাহ্‌ টু; -কে বলতে শুনেছি $ হে আল্লাহ্‌! আমি আলস্য, চরম বার্ধক্য, ঝণ এবং গুনাহ 

থেকে আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি। আর কানা দাজ্জালের অনিষ্ট হতে আশ্রয় চাচ্ছি, এবং আপনার নিকট 
আশ্রয় প্রার্থনা করছি কবরের আযাব থেকে, আর আপনার নিকট আশ্রয় চাচ্ছি দোযখের আযাব হতে ৷ 

৮৪811১১5382 

মন্দ-ভাগ্য থেকে আশ্রয় প্রার্থনা করা 

م اب هرر شان کات ھ وة COO‏ 45 / 3 شماتة 

۵ چم eof ০‏ ٭۔ و +© ہم 33۰ Fado» ৪১৬০১, (৮১৪০০, e ৭4815‏ وا کا ۵ے کیو رف E‏ ® + - 

الاعداء وسوء القضاء وجھد البلاء قال سفيان هو ON‏ فذکرت 45231 لانی لااحفظ الواحد 

الذی لیس فيه + 

৫৪৯২. ইসহাক ইবন ইব্রাহীম (র) - ۔‎ - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত যে. নবী পু দুর্ভাগ্য, শত্রুদের 

সন্তুষ্টি ও মন্দ ভাগ্য এই তিনটি বস্তু হতে আশ্রয় প্রার্থনা করতেন | সুফিয়ান (র) বলেন £ তা তিন বস্তুই, কিন্তু 
আমি চারিটি উল্লেখ করেছি । কেননা, আমি একটি স্মরণ রাখতে পারিনি, যার উল্লেখ এখানে নেই | 

Say!‏ من ১১‏ الشقاء 

দুর্ভাগ্য হতে আশ্রয় প্রার্থনা করা 

এ) ও ان‎ ৯৮০০৯ آبیٗ صالع عَنْ ایی‎ 95 ৮৮৮০ سيان‎ ১৪৯৯ قال‎ LLG ০০৪৯ 0 

یک كان ১৪০০৪‏ من سوء ২2৮০5১০0901‏ الأعداء LEI ০3৩‏ وَجھُد SU‏ * 


৫৪৯৩, কুতায়বা (র) - - - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ লব মন্দ আদেশ, শত্রুর আনন্দ, 
দুর্ভাগ্য এবং স্বল্প সম্পদ ও সন্তান অধিক হওয়া থেকে আশ্রয় প্রার্থনা করতেন | 


eed a, e ঞঠল رھ‎ & 


১৮১৯]। ১০ ৪০০৭ 

পাগলামী থেকে আশ্রয় প্রার্থনা করা 

۱ء BRL LAT‏ ین لگن مان کا اہی 55585305505 ১15 25৬‏ 

০৮১০১ ১০১১০১71৮৯1) بك من الْجُدُوْن‎ ১৮৭ کان بقول الهم اى‎ & 1৮010 

الاسلقام + 

৫৪৯৪. মুহাম্মদ ইব্‌ন মুছান্না ۔ - - ری‎ - আনাস (রা) থেকে বর্ণিত যে, নবী E বলতেন : হে আল্লাহ | 
আমি আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি পাগলামী, কুষ্ঠ রোগ এবং শ্বেতরোগ এবং অতি মন্দ রোগ হতে | 


আল্লাহর আশ্রয় গ্রহণ করা ২৮৭ 


8 ہے‎ +--+ ৯০৩৬ 


SUM ১০০ من‎ BLL 

জিনদের جج‎ হতে আশ্রয় প্রার্থনা করা 

৩৮৯) ০০ 3৩০ ৮৪০৯ قال‎ 30505955৮১৮ 03 بن العلا‎ s اَخبَوْنَا هلال‎ ء۵٥‎ 

১০১১ ১৯০৪ الجان‎ ০৪০ من‎ 2৮৮৯ 3 ای اس عن اتی خی قال کان نمو اَل‎ ie 

Ll‏ نزلّت ১১1 ১/১৯০০]।‏ بها ১০১‏ ماسوى ذلك ٭ 

৫৪৯৫. হিলাল ইবৃন ‘আলা (র) - - ۔ ۔‎ আবু সায়ীদ (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ بکع‎ জিনের 

কুদৃষ্টি এবং মানুষের ےپ‎ হতে আশ্রয় প্রার্থনা করতেন। পরে যখন সূরা ফালাক এবং সুরা নাস নাযিল হালো, 
তখন তিনি এ সূরাদ্বয় পড়া আরম্ভ করলেন এবং অন্যগুলো পরিত্যাগ করলেন। 

SLD‏ من ১৩‏ الْکبرِ 

গর্বের অনিষ্ট থেকে আশ্রয় প্রার্থনা করা 

JG il ১০ ain Ge ৯১০) سين عن‎ ১০ قال‎ iat ৬১ بن‎ ৮০৮০০ 0০ ء0٦‎ 

০০০ ১ 3১৬৪ 01150145552 کان‎ SLA ০4৮ 2৯ کان 40105 چ‎ 

০৯৪] ১০৪0১ 21)‏ وسوء الکبر ২১১৯৬‏ الدجال وعذاب القبر + 


৫৪৯৬. মূসা ج38‎ আব্দুর রহমান (র) -- - - আনাস (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ E এ 
সকল শব্দ দ্বারা আশ্রয় প্রার্থনা করতেন। তিনি বলতেন ¢ হে আল্লাহ্‌ ۱ আমি আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা 
করছি- আলস্য, চরম বার্ধক্য, কাপুরুষতা, কৃপণতা এবং গর্বের আপদ, দাজ্জালের جج8‎ এবং কবরের 
আযাব থেকে i 


১০০] 457১০80০5০1 

অতি বার্ধক্য থেকে আশ্রয় প্রার্থনা করা 

১০০০ 584401১০০১5 خاد عق سپا‎ EE لاولی تال‎ 5155452505৫ 
১৮৮৮১ کان مقا خا کان رسو الع‎ 05475 ০5 Rass کال یات‎ 
الى أرذل‎ 5১1 3 । ১০ وأعوذيك‎ ১১৯]। وآعوذبك من‎ ১৯৪) من‎ 3551: 51280107985 
٭‎ pill من عذاب‎ ১১৯০১ العمر‎ 


৫৪৯৭. মুহাম্মদ ইবুন আব্দুল আ'লা ۔ - - - ری‎ মুস'আব ইব্‌ন সা'দ ری‎ তাঁর পিতা থেকে বর্ণনা করেন, তিনি 
বলেন, তিনি আমাদেরকে এ পাঁচ বস্তু শিক্ষা দিতেন, যা দ্বারা রাসূলুল্লাহ্‌ প্র দু'আ করতেন; তিনি এগুলো 
এভাবে বলতেন ٣ হে আল্লাহ্‌! আমি আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি- কার্পণ্য হতে এবং আপনার নিকট 


২৮৮ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


আশ্রয় চাচ্ছি কাপুরুষতা হতে, আর আপনার নিকট আশ্রয় চাচ্ছি অতি বার্ধক্য উপনীত হওয়া থেকে আর আপনার 
নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি কবরের আযাব থেকে | 


e + J م‎ 


dl من‎ 5305০ 
ননদ জীবন oe অব শর্করা 


Hf, NASP دی‎ 


424525555৯8 52৬‏ ڈوو 
اڈ کان 252 من خَمس ৪৪০ AMD‏ من ০৯]। JS‏ وأعوذبك من سوء العمر 
০955‏ من فثنة الصدر ৬৮১৬০‏ عذاب ب القبر + 


৫৪৯৮. ইমরান ইব্‌ন TET ۔ -- ری‎ - আমর ইব্‌ন মায়মূন (রা) বলেন, একদা আমি উমর (রা)-এর সাথে 
হজ্জ আদায় করি এবং তাকে লোকদেরকে বলতে শুনি £ জেনে রাখ! রাসূলুল্লাহ্‌ سج‎ পাঁচ বস্তু হতে আশ্রয় 
প্রার্থনা করতেন। হে আল্লাহ্‌! আমি আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি কাপর্ণ্য হতে ও কাপুরুষতা হতে আর 
রর ا 70 کے ہے مت‎ যা 
আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি কবরের আযাব থেকে | 


72 an یل‎ . 9 


৯০‏ من الحور بعد الگور 
লাভের পর ক্ষতি থেকে আশ্রয় প্রার্থনা করা‏ 
۹ءء کی شی فر فا سس سس شش ود 
عق شی Aba‏ شر سرج لن دسو SUE‏ 5 98 اڏا افر قال الهم انى এ :১৯51‏ 
8১ ১৮ ies‏ الْمُتْقلب والحور بعد : Pll 5৯৪৭৩ ১১801‏ وسوء ০৮১]।‏ فی 
০০1১ Jay‏ * 
আব্দুল্লাহ্‌ ইব্‌ন সারজিস্‌ (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ প্র‏ - ۔ ۔ - زی ৫৪৯৯. আযৃহার ইব্‌ন জামিল‏ 
যখন সফর করতেন, তখন বলতেন $ হে আল্লাহ.! আমি আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি- সফরের‏ 
কষ্ট, প্রত্যাবর্তনের অস্থিরতা, লাভের পর ক্ষতি, মজলুমের বদ-দু'আ এবং সম্পদ ও পরিবারের প্রতি‏ 
কুদৃষ্টি থেকে |‏ 
Bs‏ تک تلق 08811 E GUY‏ مو پر سوہ 
প্রঃ ২1100‏ کان 970 ৪১৮৪ : 1৮114101005‏ من وعثاء LEAS, pill‏ 
4১55 7554) ৪৮5১৪ ১৩৫ ০০১৯৯‏ الْمَنْظر فی Ja‏ وَالمَالِ والولد + 
بجع আব্দুল্লাহ্‌ ইবৃন সারজিস্‌ (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌‏ ۔۔ - - ری ৫৫০০. ইসহাক ইব্‌ন ইব্রাহীম‏ 


আল্লাহ্র আশ্রয় গ্রহণ করা ২৮৯ 


যখন সফর করতেন, তখন বলতেন $ হে আল্লাহ্‌! আমি আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি- সফরের 
কষ্ট, প্রত্যাবর্তনের অস্থিরতা, লাভের পর ক্ষতি, নির্যাতিতের বদ-দু'আ এবং সম্পদ, বাসস্থান ও সন্তানের প্রতি 
কুদৃষ্টি থেকে ৷ 


poll ৮০৯১০ ৪০৭: 
অত্যাচারিত ব্যক্তির বদ-দু“আ থেকে আশ্রয় প্রার্থনা করা 


চক DP 46‏ و۔ 


9401534৯505, ১৯৯১০ ৩১ ১৬০ ০১৮৯ قال‎ ১৮০৯ بن‎ 2552 ৮০৮৯৭ ০৩, ) 
والحور‎ 4৩১০ ১ السُفر‎ 5০০০৪ من‎ SEAS il HE سرجس قال کان التبی‎ 

» EE سء‎ pL 325 بد اکور‎ 
৫৫০১. যুসুফ ইবন হাম্মাদ (র) - - - - আব্দুল্লাহ্‌ 3 সারজিস্‌ (রা) থেকে বর্ণিত যে, নবী E যখন সফর 


করতেন, তখন তিনি সফরের কষ্ট, প্রত্যাবর্তনের অস্থিরতা, লাভের পর ক্ষতি, অত্যাচারিতের বদ-দু'আ এবং 
কুদৃষ্টি থেকে আশ্রয় প্রার্থনা করতেন i 


লও و‎ 


AE من کَابَة‎ SS 
প্রত্যাবর্তনের অস্থিরতা থেকে আশ্রয় প্রার্থনা করা 


+ 85 © و 


نی 0০‏ محمد بن على بن 0১০০ 0৪০৪০‏ ابن ابی tale‏ خن خب 95 عبد cll‏ ان 
3585585০828)‏ کان رہل ابل اذا سافر فرکب 
تعن اتی د ت و جرف اا اام مشو ی ما اتک نی 
0০015 dail‏ 9841 أعوذبك من AL এও‏ وََابَة «LEAN‏ 
আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ EF যখন‏ ۔ ۔ - - زی ৫৫০২. মুহাম্মদ 3۹. আমর‏ 
সফর করতেন এবং স্বীয় বাহনে আরোহণ করতেন, তখন তিনি স্বীয় আঙ্গুল দ্বারা শো'বা (রা) অঙ্গুলী ইশারা করে‏ 


বলতেন (লঙ্কা করলেন) ৪ হে আল্লাহ্‌! আপনি সফরের সাথী এবং ঘর ও সম্পদে আপনিই আমার স্থলাভিষিক্ত | 
হে আল্লাহ্‌! আমি সফরের কষ্ট এবং প্রত্যাবর্তনের অস্থিরতা থেকে আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি। 


.8565 من جار الو 
ENE SEER‏ 


Fd‏ 89ھ سم 


29 بس از‎ 17575 SE کا ا رف‎ নিত 
৯ ২০ 01৯55224001 العغام قان جار‎ ০0১০৪ 
ও৭ mm 


৫৫০৩. আমর ইব্‌ন আলী ری‎ - - -- আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত ۱ তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ প্র 
বলেছেন ¢ বাসস্থানের নিকটস্থ মন্দ পড়শী থেকে আল্লাহ্‌ তা'আলার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করবে | কেননা, 
জঙ্গলের প্রতিবেশী তো তোমার নিকট হতে প্রস্থান করবে। 


ক কক ® 


১০১১৭। 245 من‎ BLS 
লোকের আধিপত্য থেকে আশ্রয় প্রার্থনা করা 


sn eet 


ا٥8 ১৮৯‏ على بن حجر قال 4৯০৮৮১৭ ০১১৯‏ قال ৮৮৭১) el ৩০ ১০৯০ ৮১১৯‏ 
55০০‏ مالك يفول قال 1১০‏ الله مگ لأبى ২৯৮৮‏ التمس لى غلاما من غلمانکم 
یخدمنی ০০১৪‏ پى أَبُوْ طلحَة بردفتی وراءه فکنٹ اخدم ৭৮০ ০০৪৪ 4১০ LK ৩৯৮০‏ 
کر ৪০৪5 : 1৮15101098১‏ من الْھُرم ০৯1১ 4৯৮৩ LS Sally SFI‏ 
dss‏ وعَلَبّة الرجال ٭ 

৫৫০৪. আলী ইব্‌ন تع‎ (র) - - -- আনাস ইব্‌ন মালিক (রা) থেকে বর্ণিত যে, একদা রাসূলুল্লাহ্‌ E আবু 
তালহা (রা)-কে বললেন £ তোমাদের ছোট ছেলেদের মধ্য হতে এক ছেলেকে আমার খিদমতের জনা ঠিক 

কর। এরপর আবু তালহা (রা) আমাকে তাঁর বাহনের পেছনে উঠিয়ে নিয়ে বের হলেন, আমি রাসূলুল্লাহ E 
-এর খিদমত করতাম, যখনই তিনি কোন স্থানে অবতরণ করতেন, আমি প্রায়ই তাঁকে বলতে শুনতাম £ হে 


আল্লাহ্‌! আমি চরম বার্ধক্য, চিন্তা, অপারগতা, অলসতা, কৃপণতা, কাপুরুষতা, ঝণের বোঝা এবং লোকের 
আধিপত্য থেকে আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি। 


১0511 5228 ১০৩ 89551 
দাজ্জালের ফিতনা থেকে আশ্রয় প্রার্থনা করা 


> 


৮4) أن‎ 85505০৯৮৪১০ ৮৪৯০৯5040০৯ قال‎ 78 CS ٥ 
SLE LE 055 وم فة الال قال‎ ১১৪0 کان تعد بالل من عاب‎ S 
৫৫০৫. কুতায়বা ۔ ۔ - ۔ رق‎ আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ E কবরের আযাব এবং দাজ্জালের 


ফিতনা হতে আল্লাহ্‌র নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করতেন, তিনি বলতেন £ তোমরা তোমাদের কবরে ফিতৃনা বা 
পরীক্ষার সম্মুখীন হবে। 


>2 17% 


JE pall ১৬১৯ مِنْ عذابِ‎ ১3০০৭ 
দোযখের আযাব ও দাজ্জালের ফিত্না থেকে আশ্রয় প্রার্থনা করা 


رو ہا ہج ج © ই وی٤ চি‏ 


00.7 ابرا ০৮৮2০‏ عبد الله قال عنکتی آیی قال کدی ابراه عن موسی 


سس ںا و سر سو سس رر فی ৪০২৮ এ‏ قال قال 
40112 فا اعرد الم عذآپ جیٹم اعرد مالل ن 185 ب القبّر واعود الله شن شر 
LG Eels JE pci‏ من Ll LSE Ls‏ + 


৫৫০৬, আহমদ ইব্‌ন হাফস (র) - - - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ بعع‎ 
বলেছেন £ কিনো আযাব হত رز‎ মামার নিকট দু قد رکا‎ আর আমি یرجہ‎ 
হাতে আল্লাহ্‌র আশ্রয় কামনা করি এবং আমি দাজ্জালের ফিত্না হতেও আল্লাহ্র আশ্রয় চাচ্ছি এবং জীবন-মরণের 
রা 


৪০১ চি 


ناحا نای نار ف %& ধ্‏ ا : 4১১০)‏ من 
ب mill‏ وأعودبك من عذاب . الثار ১৯25‏ بك من Sal LS‏ والممات وأعوديك من 


৫৫০৭. ইয়াহ্‌ইয়া ইব্‌ন দুরুস্ত (র) - - - - আবৃ হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ بت‎ বলতেন £ 
হে আল্লাহ্‌ ! আমি আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি, কবরের আযাব হতে, আর আমি আপনার নিকট আশ্রয় 
প্রার্থনা করছি দোযখের আযাব হতে, আর আপনার নিকট আশ্রয় চাচ্ছি জীবন মরণের ফিত্না হতে এবং 
দাজ্জালের অনিষ্ট থেকে ! 


১০১৬০258952 
মানুষ শয়তানের অনিষ্ট থেকে আশ্রয় প্রার্থনা করা 


تق ق8 ৮.৮‏ 


১৮১৯৭, 62‏ أحمد بن 5৮৮4০‏ قال 0০৯‏ جعفر بن عون قال ০৪৬৯‏ عبد الرحمن ১০০০১‏ 
الله ০‏ اپ عر ৯৩১০০৯১১১৯৩‏ قال 3৮-০ SES‏ اللہ & فيه 
41012451588 ههان 25015 ود الله من شر ششامین الجن واش قات از 
للاٹس ৮১৮০ ১০১০৬‏ + 


৫৫০৮. আহমদ ইব্‌ন সুলায়মান (র) - ۔ ۔ ۔‎ আবূ যর (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি মসজিদে প্রবেশ 
করে দেখলাম, রাসূলুল্লাহ্‌ E সেখানে রয়েছেন । আমি তাঁর নিকট গিয়ে বসলে তিনি বললেন : হে আবু যর 
(রা)! তুমি জিন শয়তান এবং মানুষের শয়তানদের থেকে আল্লাহ্‌র নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করবে | আমি বললাম ¢ 
মানুষের মধ্যেও কি শয়তান হয় ? তিনি বললেন $ হ্যাঁ | 


৮১০ | ২১১ من‎ SS الا‎ 
জীবিতকালের ফিতনা থেকে আশ্রয় প্রার্থনা করা 


২৯২ সুনানু নাসাঈ শরীফ 
a ھ ۔‎ এ و ےد‎ -@ ‘ 2 # শি কা گا سے‎ se 8 ₹ 87৪ কপ ৮ مجح‎ ৮ tial سی م‎ X06 ও 

۹. اخبر نا JG‏ حدتنا سفیان ومالك قالا 03০‏ ابو الزناد عن الاعرج عن ابی 
৬ ESE ৩২১ ০১ ৪১ কি . roan‏ ج یج < 4 Ae‏ 2 ار و اوھ a‏ 
مت بیو 6مف اتی وک JUG‏ عوذوا بالله من عذاب القبر عوذوا بالله من فتنه المحيا 
১১৯০ Sally‏ 


৫৫০৯. কুতায়বা (র) -- - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ وہ‎ বলেছেন £ তোমরা কবরের 
আযাব থেকে আল্লাহ্‌র নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করবে ; তোমরা আল্লাহ্র নিকট জীবিতকাল ও মরণকালের ফিত্না 
হতেও আল্লাহ্র নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করবে ; আর তোমরা দাজ্জালের ফিত্না থেকেও আল্লাহ্‌র নিকট আশ্রয় 
প্রার্থনা করবে। 


Jd mall ২১১১১০48151‏ ٭ 


۰ اخبرنا عبد eal‏ اب محمد قال کا اسو ذاوہ :شال ناتا شه قال آخبرنی 

৮০৮৪ টি 5‏ قال ০ ০০০১ 515 0 ১৯০৭‏ ایس 8১৫‏ ستول الله EE‏ کان بتعوڈ 

کی کک aL‏ ی ا یو ی ج یو و الم واه 

ومن شر المسيح الدجال ٭ 

৫৫১০. আব্দুর রহমান ইবৃন মুহাম্মদ (র) - - -- আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ SHS چو‎ 

হতে আশ্রয় প্রার্থনা করতেন, তিনি বলতেন £ তোমরা কবরের আযাব, দোযখের আযাব থেকে এবং 
জীবন-মরণের ফিত্না থেকে এবং কানা দাজ্জালের অনিষ্ট থেকে আল্লাহ্‌র নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করবে | 


۱ء 9০৯০ 0০৮৯‏ بن شار 95 ১ ৮50১৮ AL LS ১55 ০০৯০‏ يعلى بن 
غطاء 50015355008 07555530550 ৮4০০১০70580‏ الله ও‏ 
০0. ০ 05‏ ققد 6005 الله 055 15055 9 পি‏ الله وان ১৮৩‏ من عذاب এই‏ 

عاب JOM ০১০৯) ২১১১ 1১581 LH Li ie‏ ٭ 


“ ۲ 


৫৫১১. মুহাম্মদ ইবন বাশৃশার (র) ۔‎ - - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে ٭‎ ۱ তিনি বলেন, আমি রাসূলুল্লাহ্‌ جع‎ 


-কে বলতে শুনেছি £ যে আমার অনুসরণ করলো, সে আল্লাহরই অনুসরণ করলো; আর যে ব্যক্তি আমার অবাধ্য 
হলো সে আল্লাহ্রই অবাধ্য হলো আর তিনি আল্লাহ্র নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করতেন কবরের আযাব হতে, 
দোযখের আযাব হতে, আর জীবিত এবং মৃতদের ফিতনা এবং দাজ্জালের ফিতৃনা থেকে৷ 


۲۴۔.۔ َخبرثا أیو 491১‏ قال (১2১৯‏ 92 49 قال ২১5 9০ 2২০৯‏ عن يعلى بن Abe‏ عن 
৮১১৮৯ ইন ibe এটা‏ اَبُوْ ৪৮১০৯‏ من এত‏ الى فى قال وَقَال ০৮1 ০১৯৪‏ یہ 
أُسْتْعیْڈوا بالل من َس من Sal ২595) ill lie 1১৫৯ ১০95‏ والممات ২০৭১‏ 
اسيع JE‏ ٭ 

৫৫১২. আবূ দাউদ (র) - - - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ E বলেছেন £ তোমরা! 


কবরের আযাব, দোযখের আযাব, জীবন ও মৃত্যুর ফিতনা এবং দাজ্জালের ফিতনা- এই পাঁচ বস্তু থেকে আল্লাহ্‌র 
নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করবে। 


রা. লা . 


SUD ১৯ ১0৮০৪ 

মৃত্যুর ফিত্না থেকে আশ্রয় প্রার্থনা করা 

১৮১ الل بن عباس أن‎ ce اوس عَنْ‎ ১০ DS পা ১০০৬০ ১০০৪০ oor 
نَعَو بك‎ BUS 1055 ১1১৯] من‎ 8১১71551058 50550) Atal کان‎ ও الل‎ 
وأعوذبك من‎ JEU চে من فِشْنَة‎ ০১৬০৩ من عذاب الْقَبْر‎ আটটি তই من عذاب‎ 
৫৫১৩. কুতায়বা ری‎ - - - - আবদুল্লাহ্‌ پ3‎ আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ E তাদেরকে 
এসকল দু'আ শিক্ষা দিতেন, যেমন তিনি কুরআনের সূরা শিক্ষা দিতেন। তিনি বলতেন £ বল, হে আল্লাহ্‌ ! 
আমরা আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি দোযখের আযাব হতে, আর আমরা আপনার নিকট আশ্রয় 


চাচ্ছি, কবরের আযাব হতে, দাজ্জালের ফিতনা এবং জীবন ও মৃত্যুর ফিত্না থেকে আপনার নিকট আশ্রয় 
প্রার্থনা করছি। 


KC‏ ما وج م 


০£)£‏ . آخبرتامحمد بن ১১৬০‏ عن 9৮৪৮০‏ عن ৯১১ ০1৮০ ০৬০৮ ১০৬৯৪‏ واہی 
4১১0‏ عن الاعرج عن ای 8০2০৯‏ عن اتی که قال عُوْدُوٴا dL‏ عَزٌ وجل من ole‏ ب الله 


عدوا Al 1১০ ১০১ SL Slt 95 UL‏ ومن JE ০৮০৯] 55০‏ ٭ 


৫৫১৪. মুহাম্মদ ইব্‌ন মায়মূন (র) - ۔ ۔‎ - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ শুর বলেন £ তোমরা 

আল্লাহ্‌ তা'আলার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করবে আল্লাহ্‌র আযাব হতে, আর আল্লাহ্‌র নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করবে 
জীবন ও মরণের ফিতৃনা হতে আর কবরের আযাব এবং দাজ্জালের ফিতনা থেকে | 

১] من عذاب‎ ৯3০০০ 

কবরের আযাব থেকে আশ্রয় প্রার্থনা করা 

১০1 مالك عن‎ ৮০780 عن ابن‎ ৮০০৭ وآنا‎ 424০ ১৮1১০ ১৫০০৯ ৮১ آقال الَحٰرث‎ ۔.٥۰‎ 

৮14০০০০৪৩১৮ ১2০৫ ও هريره أن سول الله‎ তা ১০ EX الاد عن‎ 

৩৮৯। (| من فة‎ Wiel ll lie من‎ ১৯51১ جه‎ 4১০ من‎ এ+১৯০1 

+ SL 5৯] ie ১9515 


৫৫১৫. হারিছ ইব্‌ন মিসকীন (র) - - - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ SH দু'আ 
করতেন এবং দু'আয় তিনি বলতেন £ হে আল্লাহ! আমি আপনার নিকট আশ্রয় চাচ্ছি দোযখের আযাব হতে, এবং 


২৯৪ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


আপনার আশ্রয় চাচ্ছি কবরের আযাব হতে, আপনার আশ্রয় চাচ্ছি দাজ্জালের ফিতনা হতে এবং আপনার নিকট 
আশ্রয় প্রার্থনা করছি জীবন ও মরণের ফিত্না থেকে | 


PA من‎ ১০০০৭ 

কবরের ফিত্না থেকে আশ্রয় থার্থনা করা 

১১৩০০ ১০১৯৯১৯৩১৮৫ ১০৩ CSS JS pate آأخبرنا ابو‎ . 17 
br 4১৮০০২০০১৪৪ EA CE بن نار آثة‎ BL عن‎ it in ن‎ 

i‏ 1058 فی ২০১‏ الهم اش এন ৬‏ من فشْنة الْقْبْرِ Sl 25 এএ। ২5‏ والْممات 


2.0 0 


6 اراق OA‏ خا دارا ب سلیمان بن ستان * 


৫৫১৬. আবু আসিম (র) ۔ ۔ ۔ ۔‎ আবূ হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, আমি রাসূলুল্লাহ্‌ و‎ -কে 
তাঁর দু'আয় বলতে শুনেছি $ হে আল্লাহ! আমি আপনার নিকট আশ্রয় চাচ্ছি কবরের جج‎ দাজ্জালের ফিতনা 
এবং জীবন ও মৃত্যুর ফিত্না থেকে | 


40112 من‎ 53৩০ 

আল্লাহ্‌র আযাব থেকে আশ্রয় প্রার্থনা করা 

٭ ترک ٹا ا نتر 90835 آبی ০71১০0১৯83১ AS‏ 
سس و الین ০105 ০4101975500 উ‏ الله مور الله سن عذاب ابر 
dL 1536 ৮৮০১ LS ২১১ ৩ dL 13332‏ من فثنة Jul rl‏ ٭ 


৫৫১৭, মুহা্দদ ইবন মানসূর ری‎ - - - - আবু ছরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত যে, নবী হুঁ বলেছেন s তোমরা 
আল্লাহ্‌ তা'আলার নিকট আল্লাহ্‌র আযাব থেকে আশ্রয় প্রার্থনা করবে, তোমরা আল্লাহ্‌র নিকট আশয় প্রার্থনা 
করবে কবরের আযাব থেকে, তোমরা আল্লাহর নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করবে জীবন ও মরণের ফিতনা হতে, এবং 
তোমরা আল্লাহ্র নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করবে কানা দাজ্জালের ফিতনা থেকে। 


বাটি ০ 


BLY‏ من عڌاب جهنم 

জাহান্নামের আযাব থেকে আশ্রয় প্রার্থনা করা 

০ عن‎ CAL ৮০ قال‎ gail le nl CUS J alt 57 ৯০ ০৯৯1 ,০০১৪ 
ii قال کان سول الله‎ 2১০০ ب رة ن عبد الله بن يق عن آیٰ‎ 
وٴالْمَسیٔح الدجال ٭‎ Allie جمَدْم‎ lie 


৫৫১৮ ইসহাক ইবন ইব্রাহীম (র) - - - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ বর 
দোযখের আযাব, কবরের আযাব এবং কানা দাজ্জালের ফিত্না থেকে আল্লাহ্র নিকট প্রার্থনা করতেন। 


JEU ১1১০ من‎ ৪২১ 

দোযখের আযাব থেকে আশ্রয় প্রার্থনা করা 

৬৯৯ ১০ ১১১০ Ml 05০৯ قال‎ এ 2) 0১5 قال‎ ৮10 ০৮০৮1০১০০১৪ ০০৭৭ 

اه دا قال ৮৯0381552১5 দা‏ 55 شا شال رتو ات تن 

৬১৭১৯০২১৮৯১ ومن‎ PN 5১৩1৮০৯4051 

* JEU peal 

৫৫১৯. মাহমুদ ইব্‌ন খালিদ ری‎ = - - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ পর 
দোযখের আযাব, কবরের আযাব এবং কানা দাজ্জালের ফিতনা থেকে আল্লাহ্র নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করতেন | 

80০০৪‏ من ১৯‏ الثار 

দোষখের আগুনের উত্তাপ থেকে পরিত্রাণ পাওয়ার জন্য প্রার্থনা করা 

০০১০১ ১০৮৮ ১০1৯৯15৮৪০৯ قال‎ Al EL بن حفص قال‎ AILS ০৩, 

41০৯ ৮০10 & 40105৮500২0 ULL ১০ عن جر‎ SS عن آي‎ 

* ০52011১2১০১ من حر الثار‎ ৪৭ 05৮৭ ৮১৪৫১ 

৫৫২০. আহমদ ইব্‌ন হাফ্‌স ری‎ - - - - আয়েশা (রা) থেকে ٭‎ | তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ উঃ বলেছেনঃ 

হে আল্লাহ্‌! জিব্রাঈল ও মীকাঈলের রব এবং ইস্রাফীলের রব! আমি আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি 

দোযখের উত্তাপ ও কবরের আযাব থেকে | 

০৬‏ 0 عمرو بن سراد قال 0১৯‏ ابن وهب قال ০১ ১১১৪ ৮১৯‏ الحرث عن يزيد 

130100১০8৮৮ بَا‎ উন SSD ০০১৮১০৪৯০৯৯ بن أب‎ 

০২১১১০৯1০২০ القبْر ومن‎ ০০ ba LAH Se فى‎ ০৮৪ 

+ Cla Th A ০ ১5 05 2৯০৯১৮50059 

৫৫২১, আমর ইবন সাওয়াদ (র) - --- আবু হুরায়র৷ (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি আবুল কাসেম 


হর -কে তাঁর সালাতে বলতে শুনেছি ¢ হে আল্লাহ্‌ ! আমি আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি, কবরের 
ফিত্না, দাজ্জালের ফিত্না, জীবন-মৃত্যুর ফিত্না এবং দোযখের উত্তাপ, আগুনের উত্তাপ থেকে | 


“AN O ec ۱‏ و6 + قہ یج ےم 7ے کے 3 $ AST‏ ری رت ۰ ৯‏ و ”0^ 4 
۲ اخبرناقتيبة قال حدتنا ابو الاحوص عن ابی اسحق عن ب بد بن ابی مریرعن 
اقس ن اف کا کات گار اتک TITHE SL‏ 95 ر ك ال 


۶ ‫٠ ++ ক ৯85 ৬ ৮০ Ere اق ہے ۔ 4 ہہ‎ কক ماق سے‎ BY ® 


৫৫২২. কুতায়বা (র) - ۔ ۔ ۔‎ আনাস ہچ‎ মালিক (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ পর্ব বলেছেন : 

যে ব্যক্তি তিনবার আল্লাহ্‌র নিকট বেহেশ্ত চায়, তখন বেহেশত বলে £ হে আল্লাহ্‌ | আপনি তাকে বেহেশতে 

প্রবেশ করান, আর যে ব্যক্তি তিনবার দোযখ থেকে পরিত্রাণ চায়, দোযখ বলে £ হে আল্লাহ ! আপনি তাকে 
দোযখ হতে পরিত্রাণ দান করুন। 

2051 من شر عاتم 893৯3812835‏ على حب الله من 5১১০5‏ 429 

কৃতকর্মের অনিষ্ট থেকে আশ্রয় প্রার্থনা করা 


e“ 25°00 0 ق‎ & megs +, سے 3 جار ے ہے‎ চি এ. ہو‎ ৮. ربچ و روہ‎ A $76. ৯:18. Ae aah ৯ 
يزيد وهو ابن زریع قال حدثنا حسین المعلم عن‎ ০০০৯ ۲۳م اخبرناعمر بن على قان‎ 
৮০105 ও এনা ৩০০০5১75528 یی‎ ৮১542 25555 4112 
&-৪ ہے‎ me ৩ ٠٦ a= پچ‎ +e - + و‎ eh tee ১ و مج ہے ا چیہ ہی سم‎ 020700 ৬:74 «erê e 
واٹا عبدك وأثاعلي عهدك‎ ৮5815 الع 5801 )50 ريي لا الة الا آثت‎ 098১0 ১0051 
(০৬০০ এ পিউ এ] ابو‎ ২২০ ৮5৬০ ৪৮০০১৬৪৭০৪০, 
2115, ০৬০১৮১০০০৬৭ =~ قان 18103 حین ي‎ Sl الذَنُوْبَ الا‎ ১১১8 ৭১3 ১১৯০১ 
CLS ১১০4১ 405 ২৯1১০ ৩ ৪৮০ পিএ ৬০ জা وان‎ 
৫৫২৩. আমর ইব্‌ন আলী (র)- - - - শাদ্দাদ ইবন আউস (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ EE বলেছেন ¢ 
সাইয়োদুল ইন্তিগফার এই যে, বান্দা এরূপ বলবে ¢ হে আল্লাহ্‌! আপনি আমার রব! আপনি ব্যতীত কোন ইলাহ 
নেই, আপনি আমাকে সৃষ্টি করেছেন, আমি আপনার বান্দা, আমি আপনার সাথে কৃত ওয়াদা ও অঙ্গীকারের উপর 
প্রতিষ্ঠিত করেছি। যতটুকু আমার দ্বারা সম্ভব | আমি যা করেছি তার অনিষ্ট হতে আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা 
করছি, আপনার কাছে আমি আমার গুনাহের স্বীকার করছি | আর আপনার নিয়ামতের কথা স্বীকার করছি। 
আমাকে ক্ষমা করুন | আপনি ব্যতীত আর কেউই গুনাহ মাফ করতে পারে না। যদি কেউ এই দু'আ ভোর 
বেলায় পড়ে দৃঢ় বিশ্বাসের সাথে এবং যদি মৃত্যুবরণ করে ; তবে সে বেহেশতে প্রবেশ করবে | আর যদি কেউ 
দৃঢ় বিশ্বাসের সাথে সন্ধ্যায় পড়ে, তবে সে বেহেশতে প্রবেশ করবে। 
88. ۔ ہے سی‎ 


৯১৮০০‏ من ৮০০৪‏ عمل KI,‏ الاختلاف ce‏ هلالر 


আমলের অনিষ্ট হতে আশ্রয় প্রার্থনা করা 


ta م ¢ ۾ +۔‎ ৯৪১ 


6 ہے‎ RK ¢» نے سای‎ পর 7 ০৯ x’ 181 6 وہ‎ Free রশ 
عن ابن وهب قال اخبرنی موسی بن شیب عن‎ ৮1581 آخبرتا يونس بن عبد‎ .٤ 
( 4 + اف‎ ERE BL HI 3 PN ا‎ EE Td ৪:51 BE) را ھا‎ ৫ শেপ 17531 

وزاعی عن عبدة بن ابی لبابه ان ابن يساف حدثه انه سال ৭‏ زوج النبی غه 
ممیت و مض مرج ১ চি ০ GOB hae‏ نجه ے0 ৯১৯‏ کیو جا কত্ত ক ভা HS‏ و ৮ এ‏ :12:85 & 
کان اکٹر مایدعو به رسول الله SE‏ قبل موته قالت کان اکثر ما کان یدعوبه الهم انی 
নে‏ 


ক. 7 fa 5 IAPR M0 F5 a 7‏ ےھ و ক ৮‏ 
اعوذبك من شر ماعملت ومن شر مالم اعمل ٭ 


৫৫২৪, যুনুস ইবন আব্দুল আ'লা (র) ۔ ۔ ۔ ۔‎ আবদা ج3‎ আবু লুবাবা (রা) থেকে বর্ণিত, ইবন য়াসাফ তার 


আল্লাহ্‌র আশ্রয় গ্রহণ করা ই 


নিকট বর্ণনা করেছেন যে, একদা তিনি উদ্মুল মু'মিনীন আয়েশা (রা)-কে জিজ্ঞাসা করেছিলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ E 
ইন্তিকালের পূর্বে কোন্‌ দু'আ বেশী পড়তেন ? তিনি বললেন  : তিনি প্রায়ইএই দু'আ: পড়তেন ¢ হে আল্লাহ্‌ ! 
আমি আমার আমলের অনিষ্ট হতে আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি যা আমি করেছি এবং যা এখনও করিনি | 


১৬১১ ১51 6‏ کر ان سن گان هال خا ابی القت ةوقال نا الاو ای قال 

ne টি‏ قال 00248219515 شت اة ماکان کک ماکان بذعو به 

الب ঝট‏ قالت کان 9৯81‏ دعائه ان یقول اللهم انی 88295 من شر ماغملت ومن شر 

مال اععل بعدے 

৫৫২৫. ইমরান ইব্‌ন বাক্কার ۔ ۔ - ری‎ - ইবন য়াসাফ (রা) বলেন, আয়েশা (র)-কে জিজ্ঞাসা করা হলো, নবী 

কি দু'আ করতেন £ তিনি বললেন ¢ তিনি প্রায়ই দু'আয় বলতেন £ হে আল্লাহ্‌ ! আমি আপনার নিকট‏ ہج 
আশ্রয় প্রার্থনা করছি, আমি যা করেছি তার এবং যা এখনো করিনি, তার অনিষ্ট থেকে |‏ 


৪৪৩১ 2 24 


০১ منصور عن هلال بن یساف عن فَروة‎ ১০,১১৯ اخبرنیٰ محمد بن قدامة عن‎ .٦ 

SS‏ قال Case 2৮৮৮০011515‏ عَمَا کان He Ys‏ دعو قالت کان قول 

اھ تعلف سی سی تاعا :و سی سن سالم FS‏ ٭ 

৫৫২৬. মুহাম্মদ ইবন কুদামা ۔ ۔ - زی‎ ফারওয়া ইব্‌ন নওফল (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি 37 

মুমিনীন আয়েশা (রা)-কে জিজ্ঞাসা করলাম : রাসূলুল্লাহ্‌ تچ‎ কোন দু'আ করতেন । তিনি বললেন ঃ তিনি 

বলতেন £ হে আল্লাহ্‌! আমি আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি, আমি যা করেছি তার অনিষ্ট হতে এবং যা 
করিনি তার অনিষ্ট হতে | 


শন. নি ৮০ یکو رو کی‎ চে এ ছিব ۰ ৮: 6 © 2^0 ROS ৮ es a 
یرورف بن‎ BO کور ام ور‎ ECE HM ہے لے ہے‎ UB ত):১% ৬১৭ 2 sh esate সি 3 ৯৬৮ جو جو ہو فور‎ 06 
+ من شر ماعملت ومن شر مالماعمل‎ 4০৪১০) پقول أللهم انى‎ ক قالت كان رسول الله‎ 


৫৫২৭. হান্নাদ (র) - ۔‎ - - আয়েশা (রা) থেকে ٭‎ | তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ بجع‎ বলতেন £ হে আল্লাহ্‌! 
আমি আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি, আমি যা করছি তার অনিষ্ট এবং ঘা করিনি তার অনিষ্ট হতে | 


155 هن شر مالم يه‎ Bai yi 
যে আমল করা হয়নি তার অনিষ্ট হতে আশ্রয় প্রার্থনা করা 


رکا جم سن عبد الاعلی قال ৬১৫ ৮০৬৭) ৮১১০‏ اہی ین حصین عن هلال 
5৮53580৮5১2‏ قال سات TSF BNE‏ بشیء کان رسول الله 
৪ ০০৮ শু‏ کان رسو الله ت 0552 ৮৪ ১০ আন ০৪$0‏ مَاعَملّت ومن شر 
پالم اعم 


EMRE سے‎ 


২৯৮ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


৫৫২৮. মুহাম্মদ ইবন আব্দুল আ'লা (র) - -- - ফারওয়া ইব্‌ন নওফল (র) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি 
আয়েশা (রা)-কে জিজ্ঞাসা করতে গিয়ে বললাম ঃ রাসূলুল্লাহ্‌ A যা দ্বারা দু'আ করতেন, তা আমার নিকট 
বর্ণনা FFA | তিনি বললেন, তিনি বলতেন : হে আল্লাহ্‌! আমি যা আমল করেছি তার অপকারিতা এবং যা 
আমল করিনি তার অনিষ্ট থেকে আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি। 


৪ ++ tise 


০৯১ ১ ০৮০২১৯৩৩595) 0৪০৯ قال‎ 9925 3৮ ১৮০৯৮ ০৮, 0۹ 
Ferd بْنِ نوقلرقال قلت لعائشة آخیرینی بدعاء کان رَسول الله‎ ২০০১ ১০ GU ১০0৯০ 
+ ০1105 من شر ماعملّت ومن شر‎ 45555 1 ৮17111055১4 EG ০5৪ 


৫৫২৯. মাহমৃদ ইব্‌ন গায়লান زی‎ - - - - ফারওয়া ইব্‌ন নওফল (র) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, একদা আমি 
আয়েশা (রা)-কে জিজ্ঞাসা করলাম £ আমাকে এ দু'আ সম্বন্ধে সংবাদ দিন, যা দ্বারা রাসূলুল্লাহ্‌ E দু'আ 
করতেন £ তিনি বললেন, তিনি বলতেন £ হে আল্লাহ্‌ ! আমি যা করেছি, তার অপকারিতা হতে এবং আমি যা 
করিনি, তার অনিষ্ট হতে আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থন! করছি। 


LLB ১ Sly 

মাটিতে ধসে যাওয়া হতে আশ্রয় প্রার্থনা করা 

p39 ELS xl ৯5‏ متضصوز ,قال ৯4০০০ ১৪৪৪৩ ৬৮ ০০৯৪) ০১৯‏ بن pl‏ قال 
০9০‏ جبير بن آیی سليمان بن جبیر بن مطعم ان ای عم ال سوت ei‏ ال فا 
৮৯5 95 JOE ১1৬৮০ Spel 50110010585‏ قال Al ১৯৩ সই‏ قال ১১৯০০‏ 
৬১১‏ قول السّبی ও‏ أو قول جبیر٭ 


৫৫৩০. আমর ইব্‌ন মানসূর ری‎ - -- - ইব্‌ন উমর (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, আমি রাসূলুল্লাহ্‌ পর 
-কে বলতে শুনেছি £ হে আল্লাহ্‌! আমি আপনার ম্যদার ওসীলায় আমার নীচের দিকে ধসে যাওয়া থেকে 
আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি। জুবায়র (রা) বলেন £ এই হাদীসে মাটিতে ধসে যাওয়াকে বুঝানো 
হয়েছে। উবাদা (রা) বলেন £ আমি জানি না, তা নবী ESF -এর কথা, না জুবায়র (রা)-এর কথা | 


۱ء ৮৯5 ৮৮৯‏ بن 45191 قال 913০ ৮১৪১৯‏ هو ابن ১০ ২2৮৮১‏ على 2 عبد 
এ এন্টি উকি SEIT ১2‏ اہی می شال کان 
|| ریشول الل فک lel‏ 0533 فی ৮৮)‏ أعودبك ان ن اتال من شتی ৮০৫‏ 
ET‏ 


৫৫৩১. মুহাম্মদ ইব্‌ন খলীল (র) -- - - ইব্‌ন উমর (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, নবী SH বলতেন £ হে 
আল্লাহ্‌ ! এরপর উক্ত দু'আর উল্লেখ করলেন। এর শেষে দিকে বললেন £ আমি আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা 
করছি মাটিতে ধসে যাওয়া থেকে | 


২৯৯ 


চে تب‎ 


(4115 من الٹردیٔ‎ ৯3০১১ 
E পড়া হতে আশ্রয় প্রার্থনা করা 


a 1৯1১6 و‎ ক. চির 8888 مہ‎ 


০৮21৮570889 میا ی‎ Gs ১০ 

Ald ৩৪০‏ ۽ یوب عن ابی الیسر قال کان سیون ال کت 47১50110058‏ سن 

sll‏ والهدم والغرق ,> ০৮৮১এ। ৬৯০ vl ০১৯5‏ عند ০১]‏ وأعودبك 
ن موت فی سبيلك 4০১১০1১1১০০‏ اَنْ ن آموت +d‏ ۱ 


৫৫৩৩. মাহমূদ ইব্‌ন গায়লান ۔ ری‎ - - - আবুল য়াস্র (রা) থেকে বর্ণিত ۱ তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ جع‎ 
বলতেন £ হে আল্লাহ্‌! আমি আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি উপর থেকে পড়ে যাওয়া হতে, ঘর চাপা পড়া, 
পানিতে ডুবে যাওয়া এবং আগুনে দৃদ্ধিভূত হওয়া থেকে | আর আমি মৃত্যুকালে শয়তানের ছোঁ মারা থেকে 
আশ্রয় চাচ্ছি, আর আমি আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি সাপ বিচ্ছর দংশনে মৃত্যুবরণ করা থেকে | 


Ll rer 


BOA CET PNG নি ৪৪2‏ ہن سق من 
صیقی 15 2)।‏ سو الف চে‏ کان 5555 Ja‏ الهم اتی : ৪১১০‏ من الهرم 
والٹردی والهدم ০৯০ Ul ২১১৯5, ৩০৯1১ ly lly‏ الشيطان عند yall‏ 

BST‏ قى 41555 مب رْا وأعودبك أن 5551 0250 ٭. 


৫৫৩৪. TF ইব্‌ন আব্দুল আ'লা (র) - ۔‎ - - আবুল য়াস্র (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ بجع‎ দু'আ করার 
সময় বলতেন : হে আল্লাহ্‌! আমি আপনার নিকট আশ্রয় চাচ্ছি চরম বার্ধক্য, উপর থেকে পড়া হতে, ঘর চাপা 
পড়া এবং দুশ্চিন্তা হতে, দগ্ধ হওয়া এবং পানিতে ডুবে মৃত্যুবরণ করা থেকে আর মৃত্যুকালে শয়তান আমাকে 
বিপথগামী করা হতে আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি এবং আপনার আশ্রয় চাচ্ছি আপনার রাস্তায় জিহাপকালে 
পৃষ্ঠ প্রদর্শনপূর্বক শহীদ হওয়া থেকে আর আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি, সর্প দংশনে মৃত্যু থেকে | 


০8508542320‏ قان خدفتا :مجح جن جتفی 72180 الله یی سید 
شال څې ০৯৮‏ وی انی ایب Ye ১০০১৯‏ ابی السود ০০১1১ ALA‏ کان 
0১৮ EE 40110‏ 5 ائى ৮০‏ من الهدم وأعوديك من الشرنی 4০৮55‏ من 
১৯০ ১১৯১ sl‏ ان sh ৬১৮৯‏ عند المعوت 4১৯5১‏ ان ৬৮‏ فی 
سيلك 1৮১১‏ وأعودبك أن (১:41 ০৯০1‏ + 


৫৫৩৫. মুহাম্মদ ইব্‌ন ری وک‎ -- -- আবুল আসওয়াদ সালামী (রা)ও এ রূপ বর্ণনা করেছেন যে, রাসূলুল্লাহ্‌ 
E বলতেন : হে আল্লাহ্‌! আমি আপনার নিকট আশ্রয় চাচ্ছি। ঘর চাপা পড়া হতে এবং আপনার নিকট আশ্রয় 
চাচ্ছি উপর হতে পড়ে যাওয়া থেকে আর আমি আপনার আশ্রয় চাচ্ছি অগ্নিদগ্ধ এবং পানিতে ডুবে যাওয়া থেকে 


আর মৃত্যুকালে শয়তান আমাকে বিপথগামী করা হতে, আর আমি আপনার রাস্তায় পৃষ্ঠ প্রদর্শনপূর্বক মৃত্যুবরণ 
করা হতে, আর আমি আপনার আশ্রয় চাচ্ছি সর্প দর্শনে মৃত্যুবরণ করা হতে। 


৬৪105 ২101 4১ الله عن‎ 4055 SMS 
আল্লাহ্‌র সস্তুষ্টি ছারা তাঁর অসন্তুষ্টি হতে আশ্রয় চাওয়া 


১৪০ ০5 الله‎ 432510০৯005 بن هلال‎ 2501 ৮১৪০৮ قال‎ 005 95 2০175 9501 oct 
০৪ عائشة‎ ৬০৫০৪১১১৩০০ ০০ الرحَمٰنِ‎ ৬৪ عن القاسم بن‎ ৪৮০ ০৬৮৮৪ عن‎ 
و و‎ ٠ - ঙ ‫َ اھر ال‎ এ Oca. এ بے ٭‎ ১৯:৪৬: = ا‎ শন? ৮০ #8 64+ 
ADA بیدی على راس‎ ৬১০৯১ ০১০০ قراشیٗ‎ all ذات‎ ক الله‎ 1১০১5 
ے‫‎ onc » 5 ۰ ‫َ ক ০ &ক:১ ০৪৬৮০ ~7 . ক এত এ “o ৯ তক ক প্র رن‎ কর ৮ 
٭‎ এ+ 3৮১১০১০১৯১৭ 
৫৫৩৬. ইব্রাহীম ইব্‌ন ইয়াকুব ری‎ - - - - আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, আমি একরাতে 
রাসূলুল্লাহ্‌ E -কে আমার বিছানায় তালাশ করে না পেয়ে আমি বিছানার মাথায় হাত দিলাম, তখন আমার হাত 
তাঁর পায়ে লাগলো । এ সময় তিনি সিজদায় থেকে বলছিলেন $ হে আল্লাহ্‌! আমি আপনার ক্ষমা দ্বারা আপনার 
আযাব হতে আশ্রয় প্রার্থনা করছি । আর আপনার সন্তুষ্টি দ্বারা আপনার অসন্তুষ্টি হতে আশ্রয় চাচ্ছি । আর আমি 
আপনার নিকট আপনার একান্ত আশ্রয় কামনা করছি। সংকীর্ণতা হতে আশ্রয় প্রার্থনা করছি। 
২4511 ১৮1 ضبق ا‎ নি rs ১৯ 1 
কিয়ামতের স্থানের সংকীর্ণতা হতে আশ্রয় প্রার্থনা করা 


ج পি‏ ہا ۰ ক‏ و ریت Rese‏ :> - یز Pb»‏ یم ক‏ ® + و م“ ےا ےھ 2 > .< 
۷. اخبرنی ০১৪৮০০৪৪1১০‏ قال ১০১ ৮১১০৯‏ بن الحباب ان معارية بن صالح ১১‏ 
وم ےے۔۔ ১৯ ren‏ مہ ٭ ےھ ہے۲ 24 8ھ KE‏ ای ৪ ০৯ সক»‏ اف ہے 
০ o.‏ ری ا . - 5 4 a es Ao‏ و ক এ‏ 23 . . ٭ سے ۔ শা জা না + LE‏ 


চে + سے 6 ف‎ ৮১৭) ১৮৮০০ ৭১৫ ক ১৩:28 جم‎ ৭758 ৪ « Rn BEE mica linet ss 
واھدنی‎ Axl عشرا ویقول اللهم‎ পিপি عشرا ویسیح عشرا‎ ১৮০5 عنه احد کان‎ 


এ শা‏ ج 


৫৫৩৭. ইব্রাহীম ইব্‌ন ইয়াকুব ری‎ - - - - আসিম ইব্‌ন হুমায়দ (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, আমি 
আয়েশা (রা)-কে জিজ্ঞাসা করলাম : রাসূলুল্লাহ্‌ بج‎ রাতের নামায কি দিয়ে 6ہ‎ করতেন ? তিনি বললেন ঃ 
তুমি আমাকে এমন প্রশ্ন করেছ, যে সম্পর্কে আমাকে কেউই জিজ্ঞাসা করেনি | তিনি দশবার তাকবীর বলতেন, 
দশবার সুবহানাল্লাহ বলতেন, দশবার ইস্তিগফার করতেন | পরে বলতেন ঃ হে আল্লাহ্‌ ! আমাকে ক্ষমা করুন, 
আমাকে পথ প্রদর্শন করুন, আমাকে রিয্‌ক দান করুন, আমাকে সুস্থ রাখুন, আর তিনি কিয়ামতের স্থানের 
সংকীৰ্ণতা হতে আশ্রয় চাইতেন | 


৩০৯ 


৮১০১০৫১০323: 

سیب al hh‏ و یسمع 

যে দু'আ শ্রবণ করা হবে না, তা থেকে আশ্রয় চাওয়া 

۸. اسر نا محمد بن ادم عن ابی خالد عن محمد بن عجلان عن سعید عن ০০1‏ هريرة 

وی رق ا وای - ۱ ৩ পালন‏ + سب ہا اق اہ IRE SS Rie‏ 

لاتشبع ومن دعاء ৮০০‏ قال بُو عبد الَحْمٰن سعید ২৮০৪০]‏ من آیی هريرة ہل سمعه 

এ 

৫৫৩৮. মুহাম্মদ ইব্‌ন আদম (র) - - - - আবূ হুরায়রা! (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ E 

বলেছেন £ হে আল্লাহ্‌! আমি অনুপকারী ইলম হতে, নির্ভয় অন্তর ও অতৃপ্ত প্রবৃত্তি এবং যে দু'আ শ্রবণ করা হবে 
না, তা থেকে আপনার আশ্রয় প্রার্থনা করছি ॥ 

০০০৯ ১০ এ ৯5 ৪ 35 0০01১০0০৯০0 الله‎ ০৮ ۹ء خَخبْرثا‎ 

CES‏ اللیت سن تشعد کن سین و اين مدعد من اکم این ايى مغد امك سم أا 

2. ৬ এ 7 «< - 7 ہہ‎ pra on # قرو ا 2 م‎ u ৯৮ 2৮৩৮ 

هريرة یقول كان رسول الله জি‏ يقول اللهم انى اعوذبك مز علم لاينفع ومن SHE‏ 

لایخشعم ومن کو 53 (৮3‏ ومن دعاء لاي یسنع + 

৫৫৩৯. উবায়দুল্রাহ ইবন ফাযালা (র) - - - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ مع‎ 


বলতেন £ হে আল্লাহ! আমি অনুপকারী FEN, নির্ভয় অন্তর, অতৃপ্ত প্রবৃত্তি এবং এ দু'আ থেকে আপনার নিকট 
আশ্রয় প্রার্থনা করছি, যা শ্রবণ করা হবে না। 


০০০০৯ ০০০ من‎ ১৪০০০ 

যে দু'আ কবৃল হয় না, তা থেকে পানাহ চাওয়া 

5125৮286502 ০৬,‏ :20 کس سيا لد اکرش 
005৯৪‏ کان 35519 ১১০৭‏ ارم لا یش تة ین متول الله ৮৮ জি‏ 
YELL‏ ماکان َو اللہ ED জি‏ به يارا أن ট। UE‏ ئى اذيك من 
Jy 915 Sd‏ والجبن وَالْهْزْم وعدا الْقبْر 207 SELES UG ke oi‏ 
DSTA 58৮55 08205 3৪ ৫5 ১০৮৬‏ من تفن لا Yl ১০5 ESS‏ 
৮৯১১7০১০৩৮০,‏ ودعوۂ لنْستَجَابْ + 

৫৫৪০. ওয়াসিল ইবন আব্দুল আ'লা (র) - ۔‎ - - আবদুল্লাহ্‌ ইবন হারিসু (রা) বলেন, যখন যায়দ ইবন আরকাম 
(রা)-কে বলা হতো আপনি রাসূলুল্লাহ্‌ ETE থেকে যা শুনেছেন, তা আমাদের নিকট বর্ণনা করুন | তখন তিনি 


বলতেন ঃ রাসূলুল্লাহ্‌ E আমাদের নিকট যা বর্ণনা করেছেন, আমি তোমাদের নিকট তাই বর্ণনা করবো | তিনি 
আমাদেরকে বলতে আদেশ করেছেন, আমরা যেন বলি $ হে আল্লাহ্‌! আমি আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি, 
অপারগতা, অলসতা, কৃপণতা, কাপুরুষতা, চরম বার্ধক্য এবং কবরের আযাব থেকে । হে আল্লাহ্‌! আমার 
প্রবৃত্তিকে পরহ্যগারী দান করুন এবং একে পবিত্র করুন। আপনি তো উত্তম পবিত্রকারী, আপনিই এর সর্বময় 
অধিপতি ۱ হে আল্লাহ্‌! আমি আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি অতৃপ্ত প্রবৃত্তি, নির্ভয় অন্তর, অনুপকারী ইলম 
এবং এ দু'আ থেকে যা কবৃল হয় না। 


۱٦.۔ ১০৯৮ Al‏ بن شار قال LS JG ১৯০। ১০০ ১০৭‏ سفیان عن منصور عن 
(৮410) ২5 ১০ ৩৯‏ ےڈ كان اذا حرج من 4৮‏ قال سم 32055154001 

81725 ا اراو از اچوا اواب حون لی ؛ 
উম্মে সালামা (রা) থেকে বর্ণিত যে, নবী পপর যখন নিজ ঘর হতে‏ - - - ۔ زی ৫৫৪১. মুহাম্মদ ইব্‌ন বাশ্শার‏ 
বের হতেন তখন বলতেন £ আমি আল্লাহ্‌র নাম নিয়ত করে বের হচ্ছি। হে আমার রব আমি পদম্থলিত হওয়া‏ 


থেকে, পথভ্রষ্টতা হতে, কারো উপর নির্যাতন করা এবং কারো দ্বারা নির্যাতিত হওয়া থেকে এবং আমি মূর্খতা 
থেকে এবং আমার উপর অন্যের মূর্খতা থেকে আপনার নিকট আশ্রয় প্রার্থনা করছি। 


৮৮০1 pl بسُم الله‎ 


ত শল 


EE 


<“ © Pe ও ৮ ক 
১৯৯৭ باب تحريم‎ 
সরাসরি রিপন 


85425185557 روب سج و‎ 
SLI الضلوة‎ ০০১ الله‎ ১৪১১০ ৫৫০০১ ৯৮৮০৩ SLE CALI ৮951 


»ক৪৬৮৬ 


مننهون ٭ 

নাত পরি পা س ہے تد‎ ০০৫ 
১31১2165600 قال‎ 50৮55 0) ০৮০ ০০০০০ ১52 ১৯৯। ابو عبد الرَحَمٰن‎ play 
آبی اسحٰق عن أبى ميسرة عن‎ ০৪ اسرائیل‎ CES موسی قال‎ nl الله‎ ৬১৪ 0১ 9৪ 
১০০০১৯০৭১৪8 ৯৮০ ৩০০৯০১০৯০00 YG Lin ৮৯০ ৯ 
نا فى‎ ১০0 ৮০9০৪ ০৪০ قرفت‎ ৮5 পি DE فزنت الأب الٍی فى‎ Liles 
5১241 ৯১০৪ 31551 0০38 0 ৮ اتی فی التساء ء‎ ই الأية‎ ০4১০৪৮৯৪৮০৩ all 
১51১ BU EY SSL BSL সি lst SE الله‎ any ای‎ 28815981525 
LH ০১১ شَافِیا‎ US لا فى الحْمْر‎ SS MU 05 445 Sb at ৩০৩০ 
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rll‏ فی ৮৯০ ১০০০০ ৩১৫০৬০০৪50৮ 804০ le 35৮৪০ 5 পি GL‏ الله 


422৮‏ تر اج مس ےج 


عنه انتهينا (১451‏ ₹ 


৩০৪ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


আল্লাহ্‌ তা'আলা বলেন £ হে মুমিনগণ ! মদ, জুয়া, মূর্তি পূজার বেদী ও ভাগ্য নির্ধারণ তীর এ সমস্তই 
অপবিত্র নাপাক বস্তু এবং শয়তানের কাজ, সুতরাং তোমরা তা পরিত্যাগ কর, যাতে তোমরা সফলকাম হতে 
পার। শয়তান তো মদ ও জুয়া দ্বারা তোমাদের মধ্যে শত্রুতা ও বিদ্বেষ ঘটাতে চায় এবং তোমাদেরকে আল্লাহ্‌র 
যিকির ও সালাতে বাধা দিতে চায়। তবে কি তোমরা নিবৃত্ত হবে না? (সূরা মায়িদা £ ৯০-৯১) 
৫৫৪২. আবু বকর ইবন আহমদ زی‎ - - - - উমর (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, যখন মদ হারাম হওয়া 
সম্পর্কে আয়াত নাযিল হলো, তখন উমর (রা) দু'আ করলেন $ ইয়া আল্লাহ্‌! মদ্য সম্পর্কে আমাদেরকে স্পষ্ট 
আদেশ দান করুন । তখন সুরা বাকারার আয়াত নাযিল হলো | এরপর উমর (রা)-কে ডেকে তাঁকে এ আয়াত 
পড়ে শুনানো হলো | তিনি দু'আ করলেন £ ইয়া আল্লাহ্‌! মদ্য পানের ব্যাপারে আমাদেরকে পরিষ্কার আদেশ দান 
করুন। তখন মদ পানের ব্যাপারে সূরা নিসা-এর আয়াত নাযিল হলো $ ৮:১০ 31০14311121 

৬৫১০ ৮০15 3০|। 9۹ হে ঈমানদারগণ! তোমরা নেশা অবস্থায় সালাতের নিকটেও যাবে না। 
এরপর রাসূলুল্লাহ্‌ E-I পক্ষ হতে একজন আহ্বানকারী নামাযের সময় বলতো 3 তোমরা নেশাগ্রস্ত অবস্থায় 
সালাতের নিকটবর্তী হয়ো লা। এরপর উমর (রা)-কে ডেকে এই আয়াত পড়ে শুনানো হলো ۱ তিনি পুনরায় 
দু'আ করলেন $ ইয়া আল্লাহ্‌! মদ্য পানের ব্যাপারে আমাদের জন্য পরিষ্কার হুকুম নাযিল করুন । যখন সূরা 
মায়িদার আয়াত নাযিল হলো, তখন উমর (রা)-কে ডেকে তা শুনানো হলো | যখন তিলাওয়াতকারী এ আয়াতের 
১৯০১০ ৮১০1 43 পর্যন্ত পৌছলেন, তখন উমর (রা) বলে উঠলেন £ আমরা নিবৃত্ত হলাম, আমরা নিবৃত্ত 
হলাম | 


AE ِتَحٰرِیْم‎ Gil الشاب اذى‎ ks باب‎ 
মদ হারাম হওয়ার পর যে শরাব ফেলে দেয়া হলো, তার বর্ণনা 
ایی‎ ১০৫০০ SCL ابن‎ ৫ الله‎ ৩০ এ سويد بن تمر قال‎ EAT ۳ 
سنا على عمو قى‎ tA Lal 0013 1) هال یا اتا قَاژم على‎ ১৯১51 44০০ 5০:4৪ أن‎ 
oo ےن‎ she ۰ ++ 1 ê 5556: وا مسج‎ লস ৯৯০৭ কতক ৪ 40০578276৮৩ ০২০: 
قائم عليهم اسقيهم من فضیخ لهم فقالوا‎ 0৬ اذجاء رجل فقال انهاقد حرمت الخمر‎ 
م 285 241 وای سان اہی ہک اشن کا رھ‎ সা 1850345১054 
بس اسر سو بے تھے اس سس‎ জা চাচা 
তাদেরকে সংবাদ দিয়েছেন যে, আমার ছোটকালে আমি আমার চাচাদের সাথে গোত্রের মধ্যে দাঁড়ান ছিলাম। 
এমন সময় এক ব্যক্তি এসে বললো £ মদ হারাম হয়ে গেছে | আমি তখন তাদের মাঝে দাড়িয়ে তাদেরকে 
ফযীখ নামক শ্রাব পান করাচ্ছিলাম । তারা বললেন ¢ এই পাত্র উলটে দাও, তখন আমি এ পাত্রগুলো উলটে 
দিলাম । এসময় আমি আনাস (রা)-কে জিজ্ঞাসা করলাম ৪ তা কি বস্তুর শরাব ছিল? তিনি বললেন $ তা শুকনো 
এবং তাজা খেজুরের ছিল ۱ আবু বকর ইব্‌ন আনাস (র) বললেন £ লোক তখন এ শরাব পান করতো ! আনাস 
(রা) তা শুনে অস্বীকার করেন নি। 


৮ ০৬৪৪7 سض‎ 


٤٤ہ‏ :اکر اتوید এ) সজনে 05৮১০‏ لق ا 55205 


১০ 8৩৪ ১5০১৮‏ نس قال 5 ১5 ২4৮ ও এন‏ 35 كفب BEL‏ فى رهط من 
১০০৮ ALS JU OU ০০১০) ০2০৯০ 0১০ ৮5 EAD 0৪১0১) ৪০ 095১ ০০০৪০‏ 
الأ ১এ৯ ৯১৯১]‏ الْبْسر ৯৮১‏ قال وقال ১১১ ২১৮০৩ | ৮০৯]। ০০১৯ ১৪] ০০‏ 

+ El es 
৫৫৪৪. সুওয়ায়দ ইব্‌ন AFA (র) - - - - আনাস (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, আমি আবূ তাল্হা উবায় 
ইবন কা'ব এবং আবু দুজানা আনসারদের এক দলকে শরাব পান করাতাম ۱ তখন এক ব্যক্তি এসে বললো $ 


এক সংবাদ প্রকাশিত হয়েছে; মদ হারাম করা হয়েছে। এ খবর শুনে আমরা শরাবের পাত্র উল্টিয়ে দিলাম | তিনি 
বলেন £ তখনকার দিনের শরাব ছিল শুকনো ও কাঁচা খেজুর মিশানো FA নামক শরাব। 


40৩২4৮০০৫১৮ ১০ Jol ৬৪০৯ ১৪ اَنْبَاَنا عبد الله‎ 00,৮৯০ سويد بن‎ CA ০5০৮০ 


حرمت الخمر حین “১1১ ০০৯‏ + لشرابهم البسر rally‏ + 


৫৪৫. সুওয়ায়াদ ইবন নাস্র (র) - ۔ ۔ ۔‎ আনাস ইবন মালিক (রা) বলেন, মদ যখন হারাম হওয়ার সময় হলো, 
তখন হারাম হলো | আর তাদের শরাব ছিল শুকনো ও কাঁচা খেজুর মিশ্রিত । 


27 ہے م‎ চা Pee ۰ 
TEE 


“fe 


یعنی ابن ০০‏ الله JG‏ افر یار ر 


৫৫৪৬. সুওয়ায়দ ইব্‌ন নাস্র (র) ۔ ۔ ۔‎ - জাবির ইব্‌ন আব্দুল্লাহ্‌ (রা) বলেন £ কাঁচা ও ہبہ‎ খেজুরের 
শরাবকে খমর বলা FT | 


8 8 7 


سمت ایر ن قله انف شان اف و خت رن اا" 


৫৫৪৭. সুওয়ায়দ ইব্‌ন নাসর (র) - ۔ ۔‎ - জাবির ইবুন আব্দুল্লাহ্‌ (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, কাঁচা ও 
শুকনো খেজুরের মিশ্রিত শরাব হলো মদ। 


ভ ডি ہ غ۔‎ এ ০৬ 2¥ ~o دو‎ 2 Ions ৮০৬৪৩ ৮ ৪ 7 بے‎ 2৮ প্র مر ف‎ e পু 
قال انبانا عبيد الله عن شیبان عن الاعمش عن محارب‎ 0১১৪০ اخبرنا القاسم بن‎ .۸ 
ر رشقدم @ ہویوج‎ e FF ও ان < وروی بے 2 4 = نہ‎ 
১৯৯২) هو‎ ৮০০৩ بن دثار عن جابر عن النبى جه قال الزبیب‎ 


৫৫৪৮. কাসিম ইব্‌ন যাকারিয়া ری‎ - - - - জাবির (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, নবী E বলেছেনঃ 
আঙ্গুর এবং খেজুর মিশ্রিত বস্তুও শরাব বা মদ। 


ZG pl CL إلى‎ যা ০১০ ২৮৩০৮১554০৪ 

খালীত১ পান নিষিদ্ধ 

4ء 5৮12১‏ ب ১:৮০‏ قاق 505 AE‏ عة من اکم من این این 

২১১1১ ৮1৬ চে] تھی عن‎ ও ৬৮১০৩) التبی ئل‎ ৮৮৯০ من‎ ৯১ عن‎ ৮9 

* ally 

৫৫৪৯. ইসহাক ইব্‌ন মানস্র (র) - - - - নবী E -এর জনৈক সাহাবী বলেন £$ রাসূলুল্লাহ্‌ FS কাঁচা 
খেজুর শুকনো খেজুর এবং আঙ্গুর হতে নিষেধ করেছেন। 

৮১40 pls LC 

পাকা ও কাঁচা খেজুরের মিশ্রণ 

٠‏ اَخبْرَنَا وٴاصل بن (১5১৯ JG lel ৬৮৪‏ ابن فضیل عن حبیب بن ابی ৯১৯০‏ عن 

SILANE, عن الا‎ SE اب عباس قال تھی رسو اللہ‎ ১০০১৯ ০১ ৯০ 

+ ৯১11 01201 1১2 015 ০8415 


৫৫৫০. ওয়াসিল ইব্‌ন আব্দুল আ'লা ری‎ - - - - ইব্‌ন আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ نہ‎ কদুর 
খোলে, হানতাম, মুযাফ্ফাত এবং নকীরে নবীয তৈরি করতে এবং পাকা ও কাঁচা খেজুর মিশাতে নিষেধ 
করেছেন। 


৩১ سْعبْد‎ be عَسْرَةَ‎ ভা حَبِیْبِ ابن‎ ০০ ০০৯ CLL ০০০১৯1৮০০১০ ০০৯৭ 0001 
2:21 وراد ف‎ ills ll عن‎ & 401৮০ تھی‎ ০০০১ Se جو‎ 
ء‎ ১510 As SL ৮1 ৮১07১ ৮2০1, 


৫৫৫১. ইসহাক ইবন ইব্রাহীম (র) - - - - ইব্‌ন আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত, তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ পু 
কদুর খোল, মুযাফফাত নামক পাত্র এবং কাঠের পাত্র হতেও নিষেধ করেছেন, আর তিনি খেজুরকে আঙ্গুরের 
সাথে এবং কাঁচা খেজুরকে আঙ্গুরের সাথে মিশাতে নিষেধ করেছেন। 


Pi 8648৮ 


(9১008 عبد الله بن تیر‎ GELS ۔ أَخَبرَنًا الحسین بن منصور بن جعفر قال‎ ০০০ 
الک ری 00 41011155555 نت عن‎ ৮৮০৪০ ১5 8৮৯ (1 الاعمش عن حبیب عن‎ 
«Ay oly الى‎ san 


৫৫৫২. হুসায়ন ইব্‌ন মানসূর (র) - - - - আবু সাঈদ খুদ্রী (রা) থেকে বর্ণিত যে, তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ بجع‎ 
কাঁচা ও শুকনো খেজুর এবং আঙ্গুর ও খেজুর মিশিয়ে ভেঁজাতে নিষেধ করেছেন। 


১. ভেজা ও শুকনো খেজুর আঙ্গুর মিশ্বিত মদকে 'খালীত' বলা হয় | 


ভেজা ও কাঁচা খেজুর মিশানো নিষেধ 


ى ہوم o‏ 


৮1০১ یحيی‎ ৮৯৯৯ گرا رئا رتا انان کی الم اترتا آعی قال‎ ocor 
১০১1১০৯5১05 2 ০০০ 4 عد الله بن ابی تد عن‎ 55১৯ شال‎ ১১5৪ 
+ انرشب‎ 5550) 058৮ انگٹر‎ 


৫৫৫৩. সুওয়ায়দ ইব্‌ন নাস্র (র) - - - - আবু কাতাদা (রা) থেকে বর্ণিত যে, নবী SE বলেছেন $ খেজুর 
বকর سم مس وس‎ 


AD OP xo FR E i 2 


এ اخبرنا محمد بن الَْٹٹثی قال حدثنا غشىان بن عَمر ال کا می زوا‎ ٤ 

১৮১10155800 & سول الله‎ SHRUGS sl Sn Lal عن آپی‎ wins عن‎ ১০০) 

* ৮০০৯ CRA EAST টি ০৮০ 

৫৫৫৪. মুহাম্মদ ইব্‌ন মুছান্না (র) - - - - আবু কাতাদা (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ E বলেছেনঃ 
তোমরা কাঁচা ও পাকা খেজুর মিশিয়ে বানাবে না এবং আঙ্গুর এবং খেজুর একত্রে মিশাবে না। 


৪ ৩.৭‏ ۰ 27 م 

১০০1১ الڑھو‎ ৮০৮ 

কাঁচা ও শুকনো খেজুর সম্পর্কে 

٥ء‏ اَخبَرَنا ১৮৯৭‏ بن ১৯ ১৮৯৮৯‏ عبد الله قال ৮১১৯৯‏ آبیٰ قال ১৬১1১০৮০১১৯‏ 
ابن طھمان ৩০‏ عمر بن سعید ০৮৭০৪‏ عن مالك ب ৯০৯৭ ০৪‏ عن آبیٰ ২১৮০‏ 


الْخُذرى قال بھی سول الله ১4৯১০ জি‏ الْصَمْر والزبیب و 5৫৯১)‏ الهو 75113 


+ ১০০1১ والڑھو‎ 


৫৫৫৫. আহমদ ইব্‌ন হাফস رح‎ - - - - আবু সায়ীদ খুদরী (রা) থেকে বর্ণিত, তিনি বলেন, খেজুর এবং 
আঙ্গুর মিশাতে নিষেধ করেছেন। আর তিনি শুকনো ও ভেজা খেজুর মিশাতে নিষেধ করেছেন। 


چوس چو یور 
.٦‏ اخبرنا یعقوب بن ابراھیم عن یحیی وهو ابن سعید ১০‏ ابن جريج قال آخبرنی 


৮8 ১১০ ক ۔ وھ‎ ছি. 87১ ۰ ہے ور و‎ ০ ےج‎ ও 5+ বা ق یہ چ‎ ১1০7৩ 
* والزبیب والبسر والرطب‎ rll عطاء عن جابر ان التبی & تھی عن خليط‎ 


৫৫৫৬. ইয়াকুব ইব্‌ন ইব্রাহীম (র) - - - - জাবির (রা) থেকে বর্ণিত যে, নবী লব খেজুর এবং আঙ্গুর এবং 
শুকনে। ও ভেজা খেজুর মিশাতে নিষেধ করেছেন | 


8. + se ہو‎ es GS Jac DAA الہ مےہ‎ 5২৬7০, ০০8 ৮১8১. তি “aD جچٌی٭ہے ہدوہ‎ এ 
১০ ১3১১৯4৮০৪০৯ قال‎ (0০৪ 0১০৯ داود قال‎ ও عمرو بن على عن‎ 0৯ .۷ 
ایدو ھن‎ চি 81 7৮ ১6১1০ ¥ HOC হা. AK cn peat A" ৪১০ ৮ বক 4 এ ‫َ > © +. 
ولا البسر والٹمر ٭‎ Ply قال لاتخلطوا الزبیب‎ ক جابر ان رسول الله‎ ০০ عطاء‎ 


৫৫৫৭. আমর ইবন আলী ۔ - ری‎ - - জাবির (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ کہ‎ বলেছেন £ তোমরা আঙ্গুর 
এবং খেজুর মিশাবে না এবং শুকনো ও ভেজা খেজুর একত্রে মিশ্রিত করবে না। 


₹ ১৯৪, % ক لو‎ 


rly lbs 
ہام مب‎ 
"১ ৪১৭ & عَن رسول الله‎ ৮৯ 5০0০5 عن‎ ৪01 0৪০০ UG CLS و‎ (5১51,০০94 


2 الیش ونش جیا ونی ১০০০0401550‏ 


৫৫৫৮. কুতায়বা (র) - ۔ ۔‎ - জাবির (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ E আঙ্গুর ও খেজুর মিশিয়ে ভেঁজা 
এবং কাঁচা ও শুকনো পাকা খেজুর মিশ্রিত করে একত্রে ভেজাতে নিষেধ করেছেন | 


Ae 


۹.: آخیرشا:و এ‏ بن عبر পতন‏ عن ابن Be পা ১৪৪৯১‏ مَنْ সিসি‏ بن এ‏ ثا 
عن سعید ابن جبیر ১৪‏ ابن عاس ,03 پر رسول الله پت و ید یسر شور 
১১০৩‏ وعن ৮৯1১ pall‏ أن ০2১৯2‏ ال يوالم ان ر يخلطاوكتب الى آهل 
هجر ৩1‏ لأتخلطوا sl‏ والثمر (১০৯‏ * 


৫৫৫৯. ওয়াসিল ইব্‌ন আব্দুল আ'লা ری‎ - - - - ইব্‌ন আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ 7 
খোল, হানতাম১ মুযাফ্ফাত ২ নকীর ৩ নামক পাত্র থেকে নিষেধ করেছেন। আর তিনি কাঁচা ও পাকা খেজুর 
মিশিয়ে سی‎ নিষেধ করেছেন৷ আর তিনি হাজারান নামক এলাকাবাসীদেরকে লিখেন যে, তোমরা আঙ্গুর 
বি পদ 


চা 


عباس قال البسر وحدہ حرام وي ১5410‏ حرام ۾ 


৫৫৬০. আহমদ ইব্‌ন সুলায়মান ۔ - - ری‎ - ইবৃন আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, কাঁচা খেজুরকে 
পৃথক ভেঁজান ও হারাম এবং শুকনো খেজুর সাথে মিশ্রিত করাও হারাম | 


১, হানতাম হলো - মাটির তৈরী পাত্র। 
২. মুযাফফাত হলো - তৈলাক্ত পাত্র | 
৩. নকীর হলো - কাঠের তৈরী পাত | 


bas‏ والزبيب 

কাঁচা খেজুর ও আঙ্গুর মিশানো সম্পর্কে 

50 اونا مخ OF‏ اذم وغل ی بن متب خا راع الریر عن خیب ب ایی 
৯০০৪‏ عن سعید بن جبیر عن ابن ماس شال :ھی رمسول الا 7ت عن ES‏ 
والزبیب وعن التمر والیسر * 


৫৫৬১. মুহাম্মদ ইবন আদম ری‎ - - - - ইব্‌ন আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ E খেজুর এবং 
ভিজা দা 


ات لس پر را می 


er الله‎ 1০555 عمرو کا ان سسعت جاو بن عبد الله یکول‎ 3 ৩৮১1 

+ (০:২৯ 1১১১১ أن‎ ৯11১ ১০৭) عن‎ ৬৫১৩ والزبیب‎ ৯৭৭ ১০ 

৫৫৬২. কুরায়শ ইব্‌ন আব্দুর রহীম (র) - - - - আমর ইব্‌ন দীনার ری‎ থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, আমি 

জাবির ইবন আব্দুল্লাহ্‌ (রা)-কে বলতে শুনেছি £ রাসূলুল্লাহ্‌ SE খেজুর ও আঙ্গুর মিশাতে নিষেধ করেছেন। 
আর তিনি কাঁচা ও পাকা খেজুর এক সাথে মিশাতে নিষেধ করেছেন | 


১১1১ ৮৮৯ ৮৫৯ 

ভেঁজা খেজুর ও আঙ্গুর মিশ্রিত করা 

be 225 آیی‎ ৩ ৩৪৯ be هِشام‎ be عبد الله‎ GUST 03০৮১ ১৮ yn GS ٣ 
1১১১১ قال لائٹیڈوا الوشووالز طت ولا‎ ২ dl ১০ ২251 ৩৮০ 844 5121 الله‎ ১০০ 
* (৮১২৯ 4১11১ الر٘طب‎ 

৫৫৬৩. সুওয়ায়দ ইবৃন নাসর (র) - ۔‎ -- আবু কাতাদা (রা) থেকে বর্ণিত । রাসূলুল্লাহ্‌ کہ‎ বলেছেন £ কাঁচা 


খেজুর ও ভেজা খেজুর মিশ্রিত করতে নিষেধ করেছেন | আর তিনি ভেজা খেজুর ও আঙ্গুর এক সাথে মিশাতে 
নিষেধ করেছেন | 


پ یم وم . 


১১১১১ wd এ 
কাঁচা খেজুর ও আঙ্গুর মিশ্রিত করা 
২1 عن أبى ایر عن جار عن اسول الله لپ‎ 4401159১005 ৮৮5৪ 0০৯] .٤ 


rere >< وق‎ Po “ata 


* ৮৯৯ Ny all Ll أن‎ ৫১০ ৮০০০৯ والبسر‎ CHIE تھی ان‎ 


৩১০ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


৫৫৬৪. কুতায়বা (র) - - - - জাবির (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ جج‎ আঙ্গুর ও কাঁচা খেজুর এক সাথে 
মিশিয়ে ভেজাতে নিষেধ করেছেন তিনি কাঁচা খেজুর ও ভেঁজা খেজুরও এক সাথে মিশাতে নিষেধ করেছেন। 


৯০০ গত ৮৪০৯ ৪১৪] ০৯১ Ab ০০ পচ US من‎ এ العلة‎ 85 
মিশ্রিত করার নিষেধের কারণ 


o ors 


dil عَن المختار,‎ ntl وقاء بن‎ ১০৭৭ ২০০০০৩৩০০০৬ 42১৮০575517 ০০০৩ 


se ৮০৪০০ ৪০1১০০০৮০১০ ৮৯১) চা বাপি তরী 
أن‎ ২৪৯০ من البْسر‎ Salt قال کان یکره‎ 4০০ ১৮১ عن الفضیخ‎ 50৮৮5 قال‎ ২৯৮৮ 

* ৮০১১১৩৬১০৫০ 
৫৫৬৫, সুওয়ায়দ ইব্‌ন নাস্‌র (র)- ۔‎ - - আনাস ইব্‌ন মালিক (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ = 
দুই বস্তু মিশিয়ে নবীয প্রস্তুত করতে নিষেধ করেছেন- যেন একটি অন্যটির উপর প্রাধান্য লাভ করে | তিনি 
বলেন £ আমি রাসূলুল্লাহ্‌ শ্রঃ-এর নিকট ফযীখ নামক বস্তু সম্বন্ধে জিজ্ঞাসা করলে তিনি তা থেকে নিষেধ 
করেন | আর তিনি এঁ খেজুর পছন্দ করতেন না, যা এক দিক থেকে পাকতে শুরু করেছে | কেননা তাতে দুই 
বস্তু হওয়ার ভয় রয়েছে । সেজন্য আমরা তার যে দিক থেকে পাকা শুরু হয়েছে তা কেটে ফেলতাম । 


+e ৪৬৪৪ 


05১81 الله عن هتام جن هیشاح عن آیی‎ এসে ابو تااسوید یئ نمی قال‎ ০০77 

৮২০০১০3৯৯5০ 51500 ১৮১০৪ ৬ 

৫৫৬৬, সুওয়ায়দ ইব্‌ন নাস্‌র ۔ - ری‎ - - আব ইদরীস زی‎ থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, আমি দেখলাম, আনাস 
০7তম 5 


চা ন 


১৯১৯৬ ০১১১0 গুলি 


৫৫৬৭, সুওয়ায়দ ইব্‌ন নাস্র (র) - -- - কাতাদা (র) বলেন, আনাস (রা) এ খেজুরকে এক দিক থেকে কেটে 
ফেলার আদেশ দিতেন, যার এক দিক পাকা। 


ار + # 


CBRL "۸‏ ا ہس می سور سی جج اید ع شَیْسا 


৫৫৬৮- সুওয়ায়দ ইবৃন .۳ہ‎ (র) - ۔ ۔‎ - আনাস (রা) থেকে বর্ণিত যে, তিনি নিজের কাঁচা খেজুর হতে এ 
অংশটুকু কেটে ফেলতেন, যেটুকু পেকে গেছে। 


তক ھ رم‎ A + Fea ۶ اھ‎ 


০৯০০০ فى‎ ৯১০৪০ ০১৪ 4253 البسر وحدہ‎ 95581 Les 
শুধু কাঁচা খেজুরের অনুমতি, নেশা না হলে 


AR ہر‎ ۰ 


(১১০ الطرت قال‎ ১৪ ০০৬ 4৯৪০০ قال‎ ১১ ৮১০১ بن‎ Ll اخب نا‎ .۹ 
مھ ی یی اور فور قف ف ایی َو تالق کلت تال‎ 
৮৮০৩৩৪13৬০৩ ০১৯ CB NY ০০৯ ৮৮৮1১ St Ny 
৫৫৬৯. ইসমাঈল ইব্‌ন মাসউদ (র) - ۔‎ - - আবু কাতাদা (রা) একে AS বাসন নাছ হে রলেছেন: 


তোমরা কাঁচা এবং ভেজা খেজুর একত্রে মিশিয়ে ভেঁজাবে না, আর আঙ্গুর এবং কাঁচা খেজুরও একত্রে ভেজাবে 

না, বরং এগুলো পৃথক পৃথকভাবে ভেজাবে। 
1১৯১১ cle فی 23581 الت يُلاث‎ ILS فی‎ ২০১০] 

মুখ বন্ধ পাত্র 

চট ০৬,‏ می 05 ১০‏ تا حدقا ابو 0:44 خا یی ان عب اللہ بن 

১৭। ১৪৯১1 ১৪০] ৮45 ১০ এ Elle ২8০১ آبی قَشَادَةَ‎ 

(51৯১1 على‎ ১৩ الّتی‎ ২5458 ১৪১৯ ০15 (৪১০১৯150104 05১ ১৮5 

৫৫৭০. ইয়াহইয়া ইব্‌ন দুরন্ত (র) - -- - আবু কাতাদা (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ بت‎ কাঁচা এবং 

শুকনো! খেজুর মিশ্রিত করে ভেঁজাতে নিষেধ করেছেন, এবং অর্ধ পাকা এবং শুকনো খেজুর মিশ্রিত করে 


ভেজাতে নিষেধ করেছেন। তিনি বলেছেন £ এদের প্রত্যেকটি পৃথকভাবে এ পাত্রে ভেঁজাবে যার মুখ বন্ধ 
করা হয়েছে। 


পরী ০ 


Les il‏ فى 3059 ail‏ وحدہ 
শুধু খেজুর ভেঁজানোর অনুমতি‏ 


aap 8 ৯ 


০০৯)‏ ۔ ৮৮৯)‏ سويد ৮১,১৯০ ১৪‏ سب ہے ےس وہ ہس 


سکس اہو المُڈوگل عن آبی سغید الخدریٗ قال تھی )41105 ১১১০ NES SS‏ 

IS واحد مِثه فَرَدا‎ ৫ فَليَشرب‎ rs ہیسر وقال‎ ভিউ أو‎ ৮৮ Di 

قرا أو بنرا ردا أو بيبا شرا ء 

৫৫৭১, সুওয়ায়দ ইব্‌ন নাসূর (3) - - - - আবু সাঈদ খুদরী (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ وع‎ কাঁচা 

খেজুরকে শুকনো খেজুরের সাথে মিশাতে অথবা আঙ্গুরকে শুকনো খেজুরের সাথে কিংবা আঙ্গুরকে কাঁচা 

খেজুরের সাথে মিশাতে নিষেধ করেছেন | আর তিনি বলেছেন £ যে ব্যক্তি তা পান করতে চায়, সে যেন পৃথক 
পৃথকভাবে পান করে । খেজুরকে পৃথক, অর্ধ পাকা খেজুরকে পৃথক এবং আঙ্গুরকে পৃথক | 


٤‏ کیرد آحمد 5 خالد قال 508০5‏ بن خرب قال GEE‏ اسماعیل بن مسلم 

قال ৮৯৮৭। 45৯০৯0। yl ৮১৯১৬‏ قال ১৯‏ ا سے سعید sol‏ أن الثبى که نتنی ان 

৯1551 ১ و‎ ٠ ই سن‎ 0053, ১ وی بت 1 5 .5 ۰ أو ربيب‎ [০ 

84055128181 27755 855270157715 15:25 

৫৫৭২. আহমদ ইব্‌ন খালিদ (র) - - - - আবু সাঈদ খুদরী (রা) থেকে বর্ণিত যে, قد‎ EF অর্ধ পাকা 

খেজুরকে শুকনো খেজুরের সাথে মিশাতে, অথবা আঙ্গুরকে শুকনো খেজুরের সাথে বা আঙ্গুরকে অর্ধ পাকা 

খেজুরের সাথে মিশাতে নিষেধ করেছেন। আর তিনি বলেছেন ¢ তোমাদের মধ্যে যে এগুলো পান করতে চায়, 
সে যেন পৃথক পৃথকভাবে পান করে। 

১১১১১ 553 

শুধু আঙ্গুর ভেজানো 

GT ۳۴‏ سود 05 ৮০০‏ قال আসা‏ عبد الله عن 5০০‏ بن عار قال 0৬১০‏ ابو ১১১৩‏ 


- 
7 


৪৯ 9i :مہ“‎ = রঃ এ 


৮3০০৮১5১০৪9 জু 403৮০০০০3৮5 8০৯০3455005 
+a لى‎ pse dA وقال ائیدوا کل‎ 9415 
৫৫৭৩, সুওয়ায়দ ইব্‌ন নাসূর (র) - - ۔‎ - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ تع‎ কাঁচা খেজুর ও 


আঙ্গুর এবং অর্ধ পাকা খেজুর ও শুকনো খেজুর একত্রে মিশাতে নিষেধ করেছেন | তিনি বলেছেন £ 
প্রত্যেকটিকে পৃথক পৃথক ভেঁজাবে | 


4.৫‏ ه+ ‏ سخ ۰ ০ ক ৯‏ و۔ھ 
۰ + 


Cas‏ فى انتبادِ البسر وحدہ 
কাঁচা খেজুরকে পৃথক ভেজানো‏ 

১০ 1১5০ المعاقی یعٹی اين‎ (5৬৮ 00805 52 410) مد ن ع‎ ৮০১৮৯) ৩০৬ 
ais ہے‎ be” ۶ ۶ یی‎ ৬৪. ৬ سصھء> ® ہ‎ 2১৮ اق +“ ماق‎ a - ® ان و‎ 
نهى ان‎ SE المتوكل عن ابی سعغيد الخدری ان النبی‎ fl اسماعيل ابن مسلم عن‎ 
৮১১১০৯১০০1১ ازيب‎ VS والب قال‎ La ০500 pain یش‎ 
+ بن مب‎ ০ LL ০১১ ৮০১৭ 3৩0, 

৫৫৭৪. মুহাম্মদ ইবৃন আব্দুল্লাহ্‌ ری‎ - - -- আবু সাঈদ খুদরী (রা) থেকে বর্ণিত যে, নবী ESF খেজুর এবং 
আঙ্গুরকে একত্রে ভেজানো নিষেধ করেছেন এবং শুকনো ও অর্ধপাকা খেজুরকে একত্রে ভেজাতেও নিষেধ 


করেছেন। তিনি বলেছেন £ আঙ্গুরকে পৃথক এবং খেজুরকে পৃথক ভেঁজাবে এবং অর্ধপাকা খেজুরকে পৃথক 
ভেজাবে। 


পানীয় ৩১৩ 
ce 5 a 2 سک یم‎ SL <a” ৪০৬. م‎ ۰ ক مرف ما سے ے‎ 27 
14১১1১০০৭০১ وَالاعَناب تدُخذون‎ 43৯১1 51৮5 ومن‎ ০1055 قول الله‎ 0545 
e 7 € 8 oa 20 ef خر‎ A FP . 7 ON tT ‫َ 
ومن ثمرات النخیل والاعناب تتخذون مته سکراورزقاحستا‎ - এ আয়াতের 
তাফসীর 
7 + چم یو ےہ وی ماج‎ ₹ উড ৪ 2 ৮ 8 & - পপ এব ۰ + ۔‎ sa & ہم‎ গজ ও 

CLAS اخبرنا سوید بن نصر قال انيانا عبد الله عن الاو زاعى قال حدٹنی ابو‎ .۵٥ 
= . ٦ সক م‎ চে “ ہپ ھص‎ £ “goa a ঃ تق‎ “+ 0 O KOS: EP FOES চা لحم‎ 
قال‎ LSS ابو‎ ৮১১০৯ بن مسعدة عَن سفیان بن حبیب عن الاوزاعی قال‎ ০৮৯ LUST 


৬. م‎ 


০৮৯ سويد فى‎ 03১০০ ১০৮) قال رَسُوْل 401 که‎ 052 2১০৯ ও لمعت‎ 
৫৫৭৫. সুওয়ায়দ ইব্‌ন নাস্র (র) - - - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত যে, তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ تچ‎ 
বলেছেন £ এদু'টি থেকেই মদ প্রস্তুত হয়। সুওয়ায়দ (রা) বলেন £ এর দ্বারা উদ্দেশ্য খেজুর ও আঙ্গুরের গাছ। 
اق ية 05 نات لسا الوا عن بي‎ 08105 9১5 2১5৯1 ৪৪৭ 
১০০৯৯) উ اللہ‎ 0১5০ قال قال‎ ৪০০০১ یی‎ ১০০5 ১ ৮৯ قال‎ ৮ পা 
৫৫৭৬. যিয়াদ ইব্‌ন আয়্যুব (র) - - - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন £ খেজুর ও আঙ্গুর এ 

দু'টি গাছ থেকেই, অর্থাৎ এর ফল থেকেই মদ তৈরী হয়। 


৪ رق‎ FOF 


৮০0০৯ ۷‏ 52 صر قال ১০ 0০৯৯‏ الله ১০ ৯৮০০০ 2৮ ১৪‏ ابْراهیٔم 

৪780128824৫ 

৫৫৭৭. সুওয়ায়দ ইবন নাস্র ری‎ - - - - ইব্রাহীম এবং শা'বী (র) বলেন : এখানে আয়াতে বর্ণিত, ১৫ 
অর্থ - মদ। 

০৭০১০ 8০5 ৯১৮৮৯১০১০৪০ ১০ قال 5 عبد الله‎ ৯০০৪ -০০% 

না 

৫৫৭৮. সুওয়ায়দ ইব্‌ন নাস্র (র) - - - - সাঈদ ইব্‌ন জুবায়র ری‎ থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন £ এখানে ১৫. 
অর্থ - মদ। 

۹ء ১০৬১০ 5৬৯‏ راهيم ৬৪১১৮৪৯১০১৯ 0০ UG‏ ابن Be ভ‏ عن سيد 


7 ر :7 02 Sas‏ 
بن جبیر قال السکر خمر ٭ 


৩১৪ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


৫৫৭৯. ইসহাক ইব্‌ন ইব্রাহীম رح‎ - - - সাঈদ ইবৃন জুবায়র (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন £ এখানে 

অর্থ- মদ।‏ سکر 

৯৯১২১৭১০০১৭ oh be 4০৯54 ELST 055255০০21০ 
ےی ہے کا‎ Cis یوون یی‎ 22255 রক 
* السکر حرام والرزق الحسن حلال‎ JUG 

৫৫৮০. সুওয়ায়দ ইব্‌ন নাস্র (র) - - - - সাঈদ ইব্‌ন জুবায়র (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন £ আয়াতে 

উল্লেখিত 'সাকার' হলো হারাম এবং রিযকে হালাল ব! 'উত্তম রিযক' হলো- হালাল | 


০১১১১ 0১ ১১৯ ৮২৯ ا‎ 4১০ 3৫ الت‎ 21559121551 58১ 
মদ হারাম হওয়ার সময় যে সব বস্তু দ্বারা মদ তৈরী হতো তার বর্ণনা 


9 8.7: 


০০ قال ابی‎ ১:১৯ ৮0০ 05 285 ان‎ 08155090525 LUE :۸ 
১1424110821 5১ ১০৭ ৮ এ ০৮১ বত رضي الله‎ ৮5555455505 ایق معز‎ 
২১১৯১১৭১০০৩ all ১০০5 يوم زل وهي من‎ ০০১০5৯১5305 ات‎ 

০০৯1১ pall‏ ماخامر العقل ٭ 
ইব্‌ন উমর (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি উমর (রা)-কে‏ - - - ۔ ৫৫৮১, ইয়াকুব ইব্‌ন ইব্রাহীম (র)‏ 


মিশ্বরে খুতবা দিতে of | তিনি বলেন ঃ হে লোকসকল! যে দিন মদ হারাম করা হয়েছিল, তখন পাঁচ বস্তু وج‎ 
মদ তৈরী  : আঙ্গুর, খেজুর, মধু, গম ও যব | আর তাই মদ, যা দ্বারা জ্ঞান বিলুপ্ত হয়। 


و داوم هم ৮‏ 


০5 0০১০ 0১০ .۲‏ الغلا قان ৩৬১৯ 3 0৪১ bre ১০০০০ ১1007‏ عن الشعيى 
HES ১১ ৮০১৭) ১১101‏ وهى من حَمْسة من الْعتب وال lly ১৪ 1১5. ৮‏ 
والھ ۲۰ 2 
৫৫৮২. মুহাম্মদ ইব্‌ন ‘আলা (র) - - -- ইব্‌ন উমর (রা!) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি উমর (রা)-কে‏ 
বলতে শুনেছি। তিনি আল্লাহ্‌র প্রশংসা করার পর বলেন £ জেনে রাখ ! যখন মদ হারাম হয় তখন তা‏ 
খেজুর, গম, যব, মধু এবং আঙ্গুর এ পাঁচটি বস্তু থেকে মদ তৈরী হতো।‏ 
6 آشس و اآخم ےا ين سلم سان قال كتا عد الله عن رانلل সনদ কি! [১‏ 
عن عامر عن ابْن عفر Les ie an EEE‏ الشْر ৮১৯৭০‏ والشعیسرِ 
JL‏ والمتبء 
ইবৃন উমর (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন £ মদ পাঁচ বস্তু দ্বার!‏ - - ۔ - ৫৫৮৩. আহমদ ইব্‌ন সুলায়মান (র)‏ 
প্রস্তুত হয়, খেজুর, গম, যব, মধু এবং আঙ্গুর |‏ 


- ۴ ھا‎ BT ৮৭ مر‎ 2 পা ১7 صا‎ কল م‎ কক ক 0 ০ - 
والحبوب كانت علی اختلاف اَجِناسبھا‎ DLS من‎ ELA ০০৬৭ ০১৮৯০ লও 
لشاربیپا‎ 


রা কা “ 


ফল এবং খাদ্য থেকে তৈরী মদ- হারাম 


ور ارہ ১৪5,২৬৩‏ یپ 


“rosa 


৩০/$‏ ر اک کو جرب 


الشگر st ny ot fs‏ شيد الله ly ১০৩৫১৭৫4০০2 SUBTLE‏ الله 
১০‏ ان گوس مس شس سن ہر 


ے نس ےھ o4‏ 


اسم ھا الل + 

৫৫৮৪. সুওয়ায়দ ইব্‌ন নাস্র (র) - ۔‎ -- ইবৃন সীরীন ری‎ বলেন, আব্দুল্লাহ گ3‎ উমর (রা)-এর নিকট এক 

ব্যক্তি এসে বললো £ সন্ধ্যায় লোক আমাদের জনা মদ তৈরী করে, পরে আমরা তা ভোরে পান করি | আব্দুল্লাহ 

(রা) বললেন £ আমি তোমাকে মাদকতাপূর্ণ দ্রব্য থেকে নিষেধ করছি, তা অল্প হোক বা অধিক | আর আমি 

তোমাকে আল্লাহ্‌র নামে সাক্ষ্য দিয়ে নিষেধ করছি - মাদকতাপূর্ণ দ্রব্য থেকে; তা কম হোক বা বেশী। 

খায়বারবাসীরা অমুক অমুক বস্তু হতে মদ তৈরী করতো এবং তার এটা ওটা নাম রাখতো, অথচ প্রকৃতপক্ষে তা 

মদ, আর ফাদাকবাসীরা অমুক অমুক বস্তুর শরাব তৈরী করে তার এই নাম রাখে, অথচ তাও মদ | এভাবে তিনি 
চার প্রকার শরাবের কথা বললেন, এর মধ্যে একট! ছিল মধুর শরাব। 

২৮৬৯ من‎ ১৫: لکل‎ ০১115 SL 

چو چد سور 


= و ود‎ 6০ 
টি نکر‎ 88528 গু পু کن رر‎ 
৫৫৮৫, সুওয়ায়দ ইবন নাস্র ب5 - - - - ری‎ উমর (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ تل‎ বলেছেনঃ 
প্রত্যেক মাদক দ্রব্যই হারাম এবং প্রত্যেক TITS মদ | 


ھ٠‎ P4, © 


(১৯ حَنْبّل قال‎ ০৮ ৮১৯ 0১৯৯ جعقر قال‎ ১১১১০ ০৯ ১০৮৯) ০১৯৭ ء٦‎ 
عن نافے عن ابن عمر قال‎ লাগ حماد بن زي د عن‎ LS الرَّحْمٰنِ بْنْ مهدى قال‎ ০ 
১ ১০১৯105১৮০৯] کل یھ جرام وکل مکی ختی قال‎ BE 41101945008 
৫৫৮৬, হুসায়ন ইব্‌ন মানসুর (র) - - ۔‎ - 5 উমর (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ جم‎ 
বলেছেন ৪ প্রত্যেক মাদকদ্রব্য হারাম এবং প্রত্যেক মাদকদ্রব্যই মদ। 


৩১৬ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


۸۷ اکس فا نس 20576 کا کا کن ایو خن شاقم ھن ان معن جال خان 

رول ,اله 2 32 اب সাদী‏ 

৫৫৮৭. ইয়াহ্‌ইয়া ইব্‌ন দুরত্ত (র) - - - - ইবৃন উমর (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন. রাসূলুল্লাহ جع‎ 
বলেছেন ৪ প্রতোক নেশা দ্রবাই মদ | 


همه سے ٠ = 7 . ‘o. 8 ৬ Ld ٦‏ 22 2.4 4 ی ہی 1 TELS‏ و ہم eé‏ 
۸ آخبرناعلی ابن میمون قال حدثناابن ابی رواد قال حد بن ৮০১০৯‏ عن 
م o"‏ مم2 ৬ ৪‏ 


ايوب عن ০০ Eb‏ ابن IG ১০‏ قان سول الله EG‏ کل مسكر حمر وکل مسکر حرام ٭ 


৫৫৮৮. আলী ইব্‌ন মায়মূন ری‎ - --- ইব্‌ন উমর (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ E 
বলেছেন £ প্রত্যেক মাদকদ্রব্য হারাম, আর প্রত্যেক মাদকদ্রব্যই মদ ۱ 


৮ ھ*"‎ »৮ ওর এ 


4۹م CLS 008৮৮‏ عمد الله ১5‏ محمد بن عجان عن شافع عن Bl‏ عر عن 
الشی بے 05 کل ৫:‏ رام وکال منسکی خمر: ٤‏ 


৫৫৮৯. সুওয়ায়দ ری‎ - - -- ইব্‌ন উমর (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ SF বলেছেন ঃ প্রত্যেক 
মাদকদ্রব্যই হারাম এবং প্রত্যেক মাদক্দুব্যই মদ। 


Sa + 


কোক چیہ مس‎ ওমরা 

ESR হা ৬‏ شی ن م ی عو سن یں 

@ وھ جو3 اج جا‎ ৯ نید‎ 4 ৮ + es 7 ہے‎ e 

سلمة عن ابن عمر عن النبى EE‏ قال کل مسکر حرام + 

৫৫৯০. মুহাম্মদ ইব্‌ন মুছানু! (র) - - - ۔‎ ইব্‌ন উমর (রা) থেকে বর্ণিত যে, নবী EE বলেছেন $ প্রত্যেক 
মাদকদুবাই হারাম | 


E টি টি 5৮ یق‎ KY ہے‎ ৩০৯৫০ رن‎ 


৮০ ১০ ৬৯৯০ یحیی بن سعيد عن محمد بن‎ ৮০০৯৪ এ] ০৫ অসিত US, ০০৭ 
* 1০০ ১৩: তি قال قال رسول الله‎ ৯০০০৬ ive LL 


৫৫৯১. মুহাম্মদ ইব্‌ন মুছান্না (র) ۔۔۔ ۔‎ আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ جج‎ 
বলেছেন £ প্রত্যেক মাদকদ্রব্যই হারাম | 


টপ: ০৬ ga, و‎ শু পলিশ ور‎ মিছ. #13 و‎ 8০৪. ما‎ চে 3 از نیقی کوک رم‎ - 3 

o04‏ اخبرنا علی بن حجر عن اسماعیل عن محمد عن اہی سلمة عن ابی هريرة ان 
ہب পর ۳ On‏ 2 کا ار ا 6+ Yd‏ ا یں Gao so ৯ 5:5৮ ₹৪৮ ê HR ক.‏ 
رسول الله EE‏ تھی ان ینبڈ فی الدباء والمزفت والتقیر والحنتم وكل مسكر حرام + 


৫৫৯২. আলী ইব্‌ন হুজুর (র) - - - - আবৃ হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ E দুববা, মুযাফফাত, 
নকীর ও হানতাম নামক পাত্রে নবীয প্রস্তুত করতে নিষেধ করেছেন এবং প্রত্যেক মাদকদ্রবা হারাম | 


۴.: شیرتا امو )091 005 GED‏ محمد بْنْ سْلِیْمَانَ ০১৯ JG‏ ابن ০৪১‏ عن القاسم بن 

محم عر 2505 5০‏ الس EE‏ قال 13৯54‏ فی | ১৩‏ الْمُرْشت ولا التْعَبْر وكل 

مسر ₹11 

৫৫৯৩. আবূ দাউদ (র) - - - - আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ EEE বলেছেন £ তোমরা দুব্বায়, 
মুযাফ্ফাতে, নকীরে নবীধ প্রস্তুত করবে না এবং প্রত্যেক মাদকদ্রবাই হারাম | 


a কলা ۰ 


عم 1৩ কল সক‏ وو یھ 4 ۔ ور La‏ عق مہ ےہ বেট OM‏ 2“ ےی جم ۶ 
e‏ وپ یی EN‏ ی وھ بی )© ৩১ a ৮৮. a + ক: 8 « BS ALBA'S‏ ور وا 20 جم جج 2 جا ج 
عن tiie‏ قالت قال رسول الله চল‏ کل شراب اسکر فهو حرام قال قتیبے عن 
৪১০ ۶ 2‏ 
الى تله + 


৫৫৯৪. ইসহাক ইব্‌ন ইব্রাহীম ۔ ۔ - - ری‎ আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ نتکع‎ বলেছেন ঃ 
প্রত্যেক পানীয়, যা মাদকতা সৃষ্টি করে, তা হারাম। 


2 Fo Pol 


ET 0040‏ شیب 35 تال 05155508055 00595 0425 عبد الله عن مالك عن 

ابن شهاب عن آي CL‏ عن Ls‏ رضي উর‏ أن رَسُوْلَ الله ته سل عن الیڈع 

+ لسويد‎ El حرام‎ El كل شراب‎ 00০ 

৫৫৯৫. কৃতায়বা (র) - - - ۔‎ আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ دی۔ کہ‎ নিকট মধুর তৈরী শরাব 
সম্বন্ধে জিজ্ঞাসা করা হলে তিনি বললেন 2 প্রত্যেক নেশাযুক্ত পানীয়ই হারাম | 


“sear + 


২৭০৬০ বিএ তা ১০ ৬৯৯১০০০১০০৪ 05 عَبْد الله‎ GUS ১০১১১০০০১৯৭ ٦ 

خی الله نها 4৮০০0‏ تله سنل عن اليثم ৬১ ৭9588 UG‏ خرام 

৯১০‏ انسل 

৫৫৯৬, সুওয়ায়দ (র) - - - - আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ بجع‎ -কে মধুর শরাব সম্বন্ধে জিজ্ঞাসা 

করা হলে তিনি বললেন ঃ প্রত্যেক এ পানীয় যাতে মাদকতা রয়েছে তা হারাম । আর মধুর শরাবকে বিত্উ 
বলা হয়। 

১০১০১০০৮1৮০ عَنْ‎ ০০০ ১১৮৬ CED 03০৮০০১৮508 ۷ء‎ 

JEG জু سول اله‎ bie الله‎ ৮৯০ Cle be LL be nih 

০1০5‏ 5 قَھُوْ Ld 3৯ ১5019 02০‏ ٭ 

৫৫৯৭. আলী ইব্‌ন মায়মূন (র) - - - - আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ কের -কে মধুর তৈরী 


শরাব সম্পর্কে জিজ্ঞাস! করা হলে তিনি বললেন : যে বস্তুই মাদকতা আনে তা হারাম । আর বিত্উ হলো 
মধুর তৈরী শরাব ر۱‎ 


৩১৮ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


۸. اَخَبرَنًا احمد بن عبد الله بن سويد بن متجوف وعبد الله بن الهيثم عن ابی ১১1১‏ 

হু ৯ )+ চা 16 bile 2৮১9 ও: کے‎ * 8. “#2 ৪ এ. © «এ 6:6, ৪৮৩৬ 3 ٠ 

2৮525‏ عن سعید بن (ঠা‏ بردة عن اہی عن آبی موسی قال قال رسول الله سا کل 

م . کک و 

مسکر حرام + 

৫৫৯৮. আহমদ ইব্‌ন আব্দুল্লাহ ری‎ - - -- আবু মূসা (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ E 
বলেছেন ঃ প্রত্যেক মাদবদ্রব্যই হারাম। 


ہچ ھرمھ۔ ও ৪.‏ ۔ ھ۶ یق 5 می و 4 ا بے را LE‏ ھا وئاہب ৪‏ و کب ہب ا ا ہی 
۹ء |> نا آحمد 02 عبد الله بن على قال حدثنا عبد الرحمن عن اسرائیل عن ابی 


Flys এ 2212‏ عن أنه قال بعگتیٰ رسول الله ٹلا اناو معان الى all‏ فقال Jas‏ 
اثك ভি নন ০০০1 ৬11১০‏ اهلها شتا شرف قال اشرت رلا نزب م مسکرا + 

৫৫৯৯. আহমদ ইবন আব্দুল্লাহ (র) - - ۔‎ - আবু বুরদা (রা) তার পিতা থেকে বর্ণনা করেছেন $ তিনি বলেন ; 
রাসূলুল্লাহ্‌ প্র আমাকে এবং মু'আয (রা)-কে ইয়ামনে পাঠান | মুআয (রা) বললেন £ ইয়া রাসূলাল্লাহ! আপনি 
আমাদেরকে এমন এক দেশে পাঠাচ্ছেন, যেখানে অধিকাংশ লোক শরাব পান করে থাকে ر‎ আমরা কি পান 
করবো ? তিনি বললেন : তোমরা পানীয় পান করবে, কিন্তু এ পানীয় যাতে মাদকতা থাকে, তা পান করবে না | 


1217০ ০৯০১৯ 0১৪৬৯ اہو 505 قال‎ GELS قال‎ LAL سُوْسی‎ 55 পিস ৮2 ৮০ 
18-41-5018 [লা قا خا بے نای ن این دة م‎ 

نڪر حرام ۾ 
تع ৫৬০০. ইয়াহ্ইয়া ইবৃন মূসা বাল্খী (র) - -- - আবু মূসা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌‏ 
বলেছেন 5 প্রত্যেক মাদক্দ্রবা হারাম |‏ 


JU td جب ال قال ناتا ا سید یی یجان‎ LES) شال‎ a ora اکور‎ SU 


05580054514 80585 75594 258 ى 31১81‏ شری 
8৮১৮7৮৬৩878‏ ہو و Ris ESM‏ رھ یہ جه ق وہ پیج گا ہوہے یں Ia Bie‏ ہی ہے 1B,‏ مع 
اقول এ]‏ * 
থেকে বর্ণিত যে, এক ব্যক্তি আতা (র)-এর‏ ری আসওয়াদ ইব্‌ন শায়বান সাদৃসী‏ ۔ - - - ৫৬০১. সুওয়ায়দ (র)‏ 
নিকট জিজ্ঞাসা করলো ¢ আমরা সফরে গমন করে বাজারে শরাব বিক্রি হতে দেখি; কিন্তু এ শরাব কোন পাত্রে‏ 
বানানে! হয়েছে, তা জানা যায় না। আতা (র) বললেন ۲ যে শরাব মাদকতা আনে, তা হারাম । এ ব্যক্তি কিছুদূর‏ 
গমন করলে, আতা (র) আবার বললেন : আমি তোমাকে যা বলেছি, তা-ই ঠিক।‏ 
+ء 2০ BLS YG LL CLI‏ الل ১১৮৮০ ৯০৫৯০1৩১১০৪ ১5‏ قال کل 


م Lr‏ 
مسکر حرام + 


পানীয় 


৩১৯ 
৫৬০২. সুওয়ায়দ (র) - - - - A সিরীন (র) বলেন, যে বস্তু মাদকতা সৃষ্টি করে, তা হারাম। 


sS gece casa f هھ“ . مھ ےم‎ “- ও مہ‎ s.r ٠ ےھ اج‎ ৮.6 ৪ irra ৮ 
عَبد الملك بن الطفیل الجزری قال کتب‎ Se عَبْد الله‎ (১9 قال‎ ০০৮ 1 01.۲ 


১18৮5» ১2১০0 ৮৮০৮ ৮5509‏ الطلام حى ৩৪৪৩ এ এট RE‏ 45 وگل 
مسکر حرام + 
ری ৫৬০৩. সুওয়ায়দ (র) - - - - আব্দুল মালিক ইবৃন তুফায়ল জায্রী (র) বলেন : উমর ইব্‌ন আব্দুল আযীয‏ 
আমাদের নিকট ফরমান পাঠান যে, তোমরা “তালা' শরাব পান করবে না, যতক্ষণ না তার দুই তৃতীয়াংশ চলে না‏ 
যায় এবং এক তৃতীয়াংশ অবশিষ্ট থাকে | আর প্রত্যেক মাদকত্রব্াই হারাম।‏ 
2০ CLS 0055510৮155,‏ الله عن Gall‏ بن حزن قال کتب عمر بن عبد ১:১৮]‏ 
الى عدی بن 2০৮০‏ کل مسکر حرام * 
আদী ইব্‌ন‏ ری (র) বলেন : উমর ইব্‌ন আব্দুল আযীয‏ ٭ সাক ইবৃন‏ - ۔ - - ৫৬০৪. সুওয়ায়দ (র)‏ 
আরতাত (র)-কে লিখলেন ঃ প্রত্যেক মাদকদ্রব্য হারাম |‏ 
35515757874 دی علی شان ১১০8 2155,981৮158551859557158‏ 
লক our 8 sae eee se $+ ১৮১৩৩ হা‏ ھ۔ خر A RB ৯১৮০5 8০ ৮ sh Do‏ 
طلحة بن مصرف عن أبى ১১০৯‏ عن ابی موسی الاشعرى ان رسول الله مت قال کل مسکر 
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حرام + 

৫৬০৫. আমর ইব্‌ন আলী (3) ۔ ۔ ۔ ۔‎ আবু মূসা আশ'আরী (রা) বলেন ঃ রাসূলুল্লাহ্‌ تج‎ বলেছেন ঃ প্রত্যেক 
মাদকদ্রব্য হারাম | 

۰ 2 ےب ۶ج‎ 8৯ চে 

১৯৪ سبتقم‎ | ts د‎ 

মিয্র ও বিত*য়ে-র ব্যাখ্যা ১ 

উজ ভার 55251 হা‏ ی ایی ی 

من بيه قان 3৮০ পক‏ الله ته 4৮455 Eli lt‏ الله ان يها (০525৮‏ 

৮2‏ 25058051555 وھ اتب اتر نة ات 

تة انسل وما الد 4০০১১34559১ 5১5৭‏ ئل اضرب ADDL‏ 

حرمت IS‏ مسکر ٭ 

৫৬০৬. সুওয়ায়দ (র) ---- আবু মুসা (রা) তাঁর পিতা থেকে বর্ণনা করেন। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ سے‎ 


আমাকে ইয়ামানে প্রেরণ করেন, তখন আমি বললাম : ইয়া রাসূলাল্লাহ ! সেখানে বিভিন্ন ধরনের শরাব পাওয়া 
যায়, অতএব আমি কোন্‌ প্রকার শরাব পান করবো এবং কোন প্রকার বর্জন করবো ? তিনি বললেন $ সেখানে 


১. বিতয়ে হলো মধু থেকে তৈরী শরাব, আর গম, যব ইত্যাদি থেকে তৈরী নাবীযকে বলা হয় মিযর । 


৩২০ সুনানু নাসাঈ শরীফ 
কোন্‌ প্রকার শরাব পাওয়া যায় ? আমি বললাম ¢ বিতয়ে এবং جو‎ নামক শরাব | তিনি বললেন ঃ ইহা কি দিয়ে 
তৈরী হয়? আমি বললাম : বিত্য়ে মধু দ্বারা তৈরী হয় এবং মিয্র ভুট্টার দ্বারা তৈরী হয় । তখন রাসূলুল্লাহ্‌ تع‎ 


বললেন £ যে শরাবে মাদকতা রয়েছে তা পান করবে না। কেননা, আমি প্রত্যেক মাদকতাপূর্ণ শরাবকে হারাম 
করেছি। 


১০৯১৬৫১০০০1 ১5১5৯ عن ابن‎ SEL َم ن امہ بْنِ‎ ELAN 
يقال تَا‎ :১-০। ان بها‎ 4001 1৮530 ৬৪ قال بعَتتیٰ رسود القه ته الى الَيْعَنِ‎ 45 
ایکون من‎ ANG اقلت شراب بكرن می العسل‎ ১১], الیتع‎ ৮৩০১০ رالسزر‎ pill 
کل سكن عامج‎ i, a 
৫৬০৭. মুহাম্মদ ইব্‌ন আদম (র) - - - - - আবু বুরদা (র) তাঁর পিতা থেকে বর্ণনা করেন , ER বলেন, 
রাসূলুল্লাহ্‌ প্রহর আমাকে ইয়ামানে পাঠান । তখন আমি বললাম ৪ ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ۱ সেখানে মিযুর এবং বিত্য়ে 
নামক শরাব পাওয়া যায় | তিনি বললেন : বিতয়ে ও মিয্র কী روج‎ আমি বললাম ؛‎ বিতয়ে এক প্রকার পানীয় যা 
মধু দ্বারা তৈরী করা হয় ; আর মিয্র যব দ্বারা তৈরী হয়ে থাকে ৷ তখন রাসূলুল্লাহ্‌ کم‎ বললেন ঃ যা মাদকতা 
সৃষ্টি করে, তা-ই হারাম | 


۸ اَخب نا ابو ১৪‏ بن ১7৮৮৮১০৪০৯0 ০‏ على قال lion‏ قال (৯:‏ 
০০১৫৮৮1০০০১‏ می 22427 ابی عم قال 118০ ৮৯‏ الل سے জো‏ 
الخمرافقال رچل پارسول ০১৯০০ & En‏ قال وَما ৩৮০০ ৬০০০ ১8218 ০১)‏ 
ققال تسکر قال نعم قال کل ১৫০‏ حرام + 


৫৬০৭. আবু বকর ইব্‌ন আলী (র) - - - - ইৰ্ন উমর (রা) থেকে বর্ণিত যে, একদা রাসূলুল্লাহ جک‎ 7 
মদের আয়াত পাঠ করলেন | তখন এক ব্যক্তি বললো ঃ ইয়া রাসূলাল্লাহ ! মিযুর-এর কী বিধান ? তিনি 

মিয্র কী ? সে বললো : ইয়া রাসূলাল্লাহ ! এক প্রকার শরাব, যা ইয়ামানে তৈরী হয়। তিনি বললেন £ তাতে 
মাদকতা আছে কি? সে বললো ঃ হ্যাঁ। তিনি বললেন ঃ যা মাদকতা সৃষ্টি করে, তা হারাম : 


৯৪ 0০৯ ৩৭‏ قال 9০ ২0৯5 9) ০০৯‏ ابی Lal‏ قال سمعت ابن عباس وسل 
৮50 CTI ES GL LES GA ASEH Ys‏ 
আব্বাস (রা)-এর‏ ہج ৫৬০৯. কুতায়বা (র) - - - - আবুল জুওয়াইরিয়া (র) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, আমি‏ 


নিকট কাউকে প্রশ্ন করতে শুনলাম, কেউ তাঁকে বললো £ আমাকে বাযাক সম্বন্ধে কিছু বলুন, তিনি বললেন : 
রাসূলুল্লাহ্‌ EE -এর সময় বাযাক ছিল না । আর প্রতোক মাদকদ্বব্যই হারাম | 


৮৪১৬৯ 8. وھ‎ te 


৮১:১৫ ০4০০ تحریم گل شراب‎ 
যা অধিক পানে মাদকতা আসে, তা হারাম 


ta ৮ 7৪ শশা জজ پ هي‎ 
الله‎ ১১০ جن‎ ৬১৮৮ ایق‎ ১৬৬১ ৮৯৯৪১৪৭০০৮৪ ৬৮৬ اللا یق‎ আহ (১১৯৯ oN 


পানীয় ৩২১ 


চা 


کال ১5025‏ شی چن ৩০৪‏ ملاع ی ابی 4 ৯১২ ১৫৭ a JU‏ 
515 حرام 


৫৬১০. উবায়দুল্লাহ ইব্‌ন সায়ীদ (র) - - - - ১২১৬ য়) তাঁর পিতার মাধ্যমে তাঁর দাদা 
থেকে বর্ণনা করেন যে, রাসূলুল্লাহ্‌ হব বলেছেন £ যে পানীয় বস্তুর অধিক পানে মাদকতা আসে, তার 
অল্পও হারাম i 


“® সী ter 


۱ء٢ ০১ ০০৯ ES.‏ مَخلد قال حدشّنا سعید بن Sl‏ قال 00 ian ১১ ৬৯৯৭‏ قال 


ot oe وم ہ‎ tie 


৪৪০০‏ الحا بن ৮৪৮ ১০ 3৮০৪০‏ بن عبد EAS dl‏ عن Cl ১০১০ pale‏ عن 
ও পিএ‏ قال ০১:২৩ ১৫০৭৮০15১০8 উদ‏ ٭ 
তাঁর পিতা সূত্রে নবী হই থেকে বর্ণনা করেছেন।‏ ری ৫৬১১. হুমায়দ ইব্‌ন মাখুলাদ (র) ---- সা'দ‏ 
তিনি বলেন £ আমি তোমাদেরকে এ পানীয় বস্তুর অল্পও পান করতে নিষেধ করছি, যার অধিক পানে‏ 
মাদকতা সৃষ্টি হয়।‏ 
০০5 9১ ০০৯০ ০০০৪। a‏ الله بن 0৪০৯ 00,০৮৪‏ الَولِيدُ بن LAS‏ عن الاك بن 
১৪০0৮‏ بن عبد الله ০৭‏ الاشع E el 01১5১৮০০৯৮০ ১০‏ 
JUL‏ سااسکہ জর‏ 


৫৬১২. মুহাম্মদ ইব্‌ন আব্দুল্লাহ্‌ (র) -- ۔‎ - সা'দ (র) তাঁর পিতা সূত্রে নবী EEE থেকে বর্ণনা করেছেন যে, 
তিনি এ পানীয় বস্তুর অল্পও পান করতে নিষেধ করেছেন, যার অধিক পানে মাদকতা সৃষ্টি হয়। 


۷ج এ‏ سا 45058550545 ০৯5০৭ ১51353১5850‏ 
ہوم یت সা‏ تله ১১০১৪‏ 
8525 ُت নি এস ১০৮৪‏ له فی a LD‏ به ققال آذنه এ বস‏ فاذا هو يئش 
058 أرب بها ৮০ ০1৮51১১০৬৯০‏ لا ০০০৯৯৮15415 ১০৬2‏ لَبُوْ ০‏ 
০৯১ ১৮১০৪‏ هدا ১৯০১৯) ৩৮৪ 5 ১০৪১ tS LL ১৫০০1৯১১০৫০ LD‏ 
بس سس یو شس ہمت تپ سو 08528 SHI‏ يشرب فی الفرق قَبْلَّها ولا خلاف 


না 


r ঠ 


٦3 


(১১৮ ২7২০১11১138 ও ১১১৪) ভা على‎ ১১৪৪ SU السك‎ bi pla ১৪ 


+ 52555014155 
৫৬১৩. হিশাম ইবৃন আম্মার (র) - - - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমার জানা ছিল যে, 
রাসূলুল্লাহ্‌ প্র রোযা রাখতেন | আমি তাঁর ইফতারের সময় নবীয নিয়ে তাঁর নিকট উপস্থিত হলাম, যা আমি 
তাঁর জন্য কদুর খোলে তৈরী করেছিলাম | তিনি বললেন £ নিকটে আনো | আমি যখন তা নিকটে নিলাম, তখন 
ےر‎ ০০০০০ 


৩২২ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


তাতে জোশ আসছিল | এরপর তিনি বললেন 3 দেওয়ালে ঢেলে দাও | কেননা, এ শরাব এ ব্যক্তির জনা যে 
আল্লাহ্‌ এবং কিয়ামতের দিনের প্রতি ঈমান রাখে না। 


আবু আব্দুর রহমান বলেন £ এতে মাদকদ্রব্য হারাম হওয়ার প্রমাণ রয়েছে ; অল্প হোক বা বেশী হোক, 
ইহা সঠিক নয়, যা এ সকল লোক বলে । যারা নিজেদের ধোকা দিয়ে থাকে, তারা বলে £ শরাবের সর্বশেষ 
চুমুকটি হারাম, আগে যা পান করেছে, তা হারাম নয়। জ্ঞানীজনের মধ্যে এই বিষয়ে কোন মতপার্থক্য নেই 


যে, নেশা শুধু শেষ চুমুকে আসে না, বরং যা প্রথম বা দ্বিতীয় চুমুকেও আসে ۱ পান করে নিশাতে উহাদেরও 
দখল রয়েছে। 


“ors وج‎ 


১5501 هن‎ SASL وهو شراب‎ All ১১০০০ 141 
যবের তৈরী শরাব পান করা নিষেধ 


পা و‎ E SRE AO RLS SNE 


৮:৯6 ৬ 


৭1 5345 عن علی کرم الله وجه قال‎ 9০০০৯ ২০০০০ آبی اق عن‎ 955১০ 

০০৪১০৭০৯১৬০ জজ‏ وَالْميْثرَۃ وَالْحِمَة ء 

৫৬১৪. মুহাম্মদ ইবন আব্দুল্লাহ ۔ - ری‎ - - আলী (রা) থেকে و‎ | তিনি বলেন, নবী E সোনার বালা ও 

রেশমী কাপড় পরিধান করতে, আর লাল যিনপোশে সওয়ার হতে এবং যবের তৈরী শরাব পান করতে নিষেধ 
করেছেন। 

গভির ৪02‏ الواحد 4০৮১৭ ১০‏ وق ایی ০৮০‏ قال 

(51558897101 196 لعل ابن أب طالب‎ ০০৮5 قال قال‎ ae 52 مالك‎ ৪৯১৬ 

امی ৭1085 550553558০0‏ کل SCE‏ س انا غه جانا 

* 1০১৯1 

৫৬১৫. কুতায়বা (3) - - - - সা'সা' زی‎ আলী ইবৃন আবু তালিব (রা)-কে বললেন £ হে আমীরুল মু'মিনীন! 


আপনি আমাদেরকে এ সকল বস্তু হতে নিষেধ করুন, যা থেকে রাসূলুল্লাহ্‌ E আপনাকে নিষেধ করেছেন। 
তিনি বললেন ঃ রাসুলুল্লাহ کہ‎ আমাকে দুববা এবং হান্তাম থেকে নিষেধ করেছেন | 


sez ص‎ PF 


৮০০৪১‏ کان ও ০] ১০‏ فيه 

নবী سے‎ -এর নাবীয পাত্র 

৬৮1) ১৭৯ ১০ ১১11 ৬95 lye 95115555005 GS Lis ho NN‏ کان 
UTS,‏ کا سنا sli‏ 


৫৬১৬. কুতায়বা (র) - --- জাবির (রা) থেকে বর্ণিত, নবী 25 -এর জন্য পাথরের পাত্রে নাবীয তৈরী 
করা হতো | 


ذکر الاوعية التی نهى عن الانتباذ oss Le‏ ماسواهاممالاتشتد اشربتھا 
کاشتدادہ فيها ياب التهى عن تبیذ الجر مفردا 
নাবীযের? নিষিদ্ধ পাত্র এবং যে সব পাত্রের নাবীয নিষিদ্ধ নয়- মাটির পাত্রে নাবীয তৈরী করা‏ 


নিষিদ্ধ 
سس یش شس بش سس قان قان‎ নহি ۷ 
uel 41019১০9০05 قال‎ Ai ات رسو انه من عن‎ Fh ১925 


+ 4০০ سمعتة‎ 
৫৬১৭. সুওয়ায়দ ইবন TI (র) - - - - তাউস زی‎ থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, এক ব্যক্তি ইব্‌ন উমর 


(রা)-কে বললো ঃ রাসূলুল্লাহ্‌ جع‎ কি মাটির পাত্রে নাবীয' তৈরি করতে নিষেধ করেছেন ? তিনি বললেন £ 
a ৷ তাউস (র) বলেন, আল্লাহর শপথ ! আমি তাঁর নিকট থেকে ইহা শ্রবণ করেছি। 


o Qo? و‎ | 


ge یو‎ ৮১১১৯ قال‎ GH بن آبی‎ ০৫১৩ ০১৯০১ آخبرنا هرون بن‎ ۸ 
سمعنا طاوسابقول جاء دجلا لی ابق غ‎ ২ فیسر‎ ১১৯৮৩ ا لشیٔمی‎ ১1:1১ عن‎ 
+ 508511945১৬ في‎ ৮০৪1০110925 قال‎ 5501 55525 OE الله‎ 9১০ ৬5 قال‎ 
৫৬১৮, হারূন ইব্‌ন যিয়াদ ری‎ - - - - তাউস (র) থেকে বর্ণিত ۱۶ বলেন, এক ব্যক্তি ইবন উমর (রা) ও 
হারূন ইব্‌ন যায়দ এর নিকট এসে বললো £ রাসূলুল্লাহ্‌ کے‎ কি মাটির পাত্রে নাবী তৈরীর করতে নিষেধ 
করেছেন? তিনি বললেন $ হ্যাঁ | ইব্রাহীম ری‎ তাঁর হাদীসে উল্লেখ করেছেন £ আর খোল হতেও | 
قال قال ابن‎ 48) ১০ ১০৯০ الله عن 8225 بن عبد‎ 25 ০৪১০ قال‎ ৬৬৭৮৭ .۹ 
+l عَباس تھی رسول الله ب عن‎ 
৫৬১৯. সুওয়ায়দ (র) -- - - ইবন আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ পর মাটির মটকার যা তৈরী 7 
পান করতে নিষেধ করেছেন | 


ডি চিন. © 


sll ১২ ০ ১৯৯, এ,‏ قال AE ১০ Ls be বি ০৬০৯‏ بن سيم عن | بن عمر 
Fess 4001115১405‏ عن iC Sl all‏ قال ]221 + 


৫৬২০. আলী ইব্‌ন হুসায়ন (র) - - - - ইব্‌ন উমর (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ E হান্তাম 
হতে নিষেধ করেছেন ۱ আমি বললাম $ হান্তাম কি? তিনি বললেন $ হান্তাম হলো মাটির তৈরী পাত্র | 


৪১১২-০০-০৬, 221 @ «û, toes ھ سر ام 2ھ اھ اگ د وہ سے مو 0 ارس رھ یی وہ‎ এ 
قال‎ ২০:০7 عن بى‎ CAS UES JG خَالد‎ ৮৬১৯ قال‎ del এগ ৩৪ ۱ء اخیرنا محمد‎ 
৮৪7: 4 ০৩ 1877 +t می‎ ৮৪ اق ےج0 تاج‎ "© op ۰ ہے‎ ক» © 24 acon» ھپ ھ طط‎ 
بصری یقول سئل اہن الزبیر عن نبید الجر‎ il il سمعت عبد العزيز یعنی ابن‎ 
۔‎ EE ان هاخا ع ر ستول انت‎ 

১. নাবীয হলো - খেজুর বা আঙ্গুর থেকে তৈরী মদ | 


সুনানু নাসাঈ শরীফ‏ 8ٹ 


৫৬২১. মুহাম্মদ ইব্‌ন আব্দুল আ'লা (র) - - - - আব্দুল আযীয ইব্‌ন আসীদ তাহী বসরী ری‎ বলেন پچ‎ 
যুবায়র (রা)-এর নিকট মাটির পাত্রে নাবীয তৈরী সম্পর্কে প্রশ্ন করা হলে তিনি বললেন ঃ রাসূলুল্লাহ্‌ দুই 
আমাদেরকে তা থেকে নিষেধ করেছেন। 


ہشام ریہ 6ئ مو ری ور ہج 2 ۰ ۰ ۰ م ae‏ . ج র = ২৪ Sc‏ “ت te +t 3 tre‏ 
۲۔ ০28৭‏ حم بْنْ عبد الله بن على بن سويد بن متجوف قال 2০5০৯‏ عبد الرحمن بن 
یج ہہ اس ১‏ ور و یچ ۳ ত‏ تہ ৬৫৩ 6 eo‏ رے مم هح وا دے وله أف 
O CI‏ ہے ৮‏ رر ےم ৪৯ Goce: © 8282, 5 oon‏ ھ - اہ E‏ کہ ہہ ہی a ॥ ৬ টিক‏ 
الجر فقال ০১৯‏ رسول الله ই‏ فائیت۔ ابن عباس فقلت سمعت الیوع شيا عجبت منه 


১ الله ققال صدق‎ 3১০০ ২০৮৯ 0৩5৮৯ 55১5 ৮৪ ابن‎ দন aC قال‎ 

#3 عر لت الجر شال کل کی عق‎ 
৫৬২২. আহমদ ইব্‌ন আব্দুল্লাহ (র) - - - - সাঈদ ইব্‌ন জুবায়র ری‎ থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, আমরা ইবন 
উমর (রা)-কে মাটির পাত্রে নাবীয প্রস্তুত করা সম্পর্কে জিজ্ঞাসা করলে, তিনি বললেন $ রাসূলুল্লাহ্‌ শর তা 
হারাম করেছেন। পরে আমি ইব্‌ন আব্বাস (রা)-এর নিকট এসে বললাম : আজ আমি এমন কথা শুনলাম, 
যাতে আমি বিস্মিত হলাম | তিনি বললেন £ তা কী? আমি বললাম £ আমি ইব্‌ন উমর (রা)-কে মাটির পাত্রে 
নাবীয তৈরী সম্পর্কে জিজ্ঞাসা করলে তিনি বললেন £ রাসূলুল্লাহ্‌ EE তা হারাম করেছেন, তিনি বললেন £ ইবন 
উমর (র1) সত্যই বলেছেন | আমি বললাম $ “জার' কি বস্তু ? তিনি বললেন £ মাটির পাত্র। 
0০১১০৯০৪০৯০ جل عن‎ ১০ ايوب‎ ১5024 00 8500 عفرو بن‎ GLE ٣ 
کی می تا متا‎ 40525 155৮) او کی شل حق شید‎ ০2 
قال ماهو 51 سنل‎ 4৮851 ৫৮৯৯ سُٹل عَن شىء‎ ae ن ابن‎ আনত ابن عباس‎ 55 
قلت وَمَا الجر قال كل شىء صتع من مدر‎ ও 4005০ ২৮৮ Ge الجر ققال‎ ১১55০ 
৫৬২৩, আমর ইবন যুবায়র ری‎ - - - - সাঈদ ইব্‌ন জুবায়র (র) থেকে বর্ণিত 8ت‎ বলেন, আমি ইবন উমর 
(রা)-এর নিকট ছিলাম | তখন তাকে মাটির পাত্রের নাবীয সম্পর্কে জিজ্ঞাসা করা হলে, তিনি বললেন £ 
রাসূলুল্লাহ্‌ পপ তা হারাম করেছেন, একথা শোনার পর আমার সন্দেহ হওয়ায়, আমি ইবন আব্বাস (রা)-এর 
নিকট গিয়ে তাঁকে বললাম £ ইব্‌ন উমর (রা)-কে একটি কথা জিজ্ঞাসা করা হলে তিনি যে উত্তর দিলেন, তা 
আমার বুঝে আসে না। তিনি বললেন ¢ সেটা কি? আমি বললাম ¢ তাঁকে মাটির পাত্রে নাবীয তৈরি সম্পর্কে 
জিজ্ঞাসা করা হয়! তিনি বললেন : তিনি তো ঠিকই বলেছেন। রাসূলুল্লাহ্‌ تع‎ তা হারাম করেছেন | আমি 
বললাম £ 'জার' কী বস্তু? তিনি বললেন : মাটির নির্মিত পাত্র | 


J+ جج‎ জজ. A= ہی‎ 


১০৯০ الجن‎ 
সবুজ পাত্র 


“ase ee . + 1, ৮ কা ও সী এ‏ سا" چم ص ھ কও চা এ লজ ৯‏ ۶# ہمہ ۔ 
2৮৯ ঢা ONT‏ ین غیلان کال 331১5211552‏ شال Ext BUSI‏ عن الشیٔبانی قال 


পানীয় ৩২৫ 


১৯১০০ ৮০১৪৯০১55১2 که‎ 4010১০০5095 এস سمت ابن ایی‎ 
+ قال لا ادری‎ 
৫৬২৪. کا‎ ইব্‌ন গায়লান (র) - - - - ইব্‌ন আবূ আওফা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন £ রাসূলুল্লাহ্‌ 
جج‎ সবুজ মাটির পাত্রে নাবীয তৈরি করতে নিষেধ করেছেন। আমি জিজ্ঞাসা করলাম £ সাদা পাত্রে ? তিনি 
বললেন £ আমি জানি না। 
8375105৮852 اگ یکا ایا گند اتکی هان ااا د‎ oxo 
eS AI EUR SHE ০০0৪৭ উ১৭ قتا ابو‎ 
٭‎ aly الآخضر‎ ১৯]। ১৮ 
৫৬২৫. আবু আব্দুর রহমান (র) - - - - ইব্‌ন আওফা (রা) থেকে বর্ণিত ৷ তিনি বলেন £ রাসূলুল্লাহ পি 
সবুজ ও সাদা মাটির পাত্রে নাবীয তৈরি করতে নিষেধ করেছেন | 
০0040558581 عن‎ 82058১০৮005 25510521005 02515755057 ۹ء‎ 


৩০‏ ےہ 


99 عَنْ 55 ১১01‏ 00 حرام قد ১৯‏ 
52 فد ت وااو وات sR‏ 

৫৬২৬. মুহাম্মদ ইব্‌ন বাশ্শার (3) ۔‎ - - - আবু রাজা زی‎ থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি হাসান (রা)-কে 
মাটির পাত্রে নাবীয তৈরি সম্পর্কে জিজ্ঞাসা করলাম £ তা কি হারাম? তিনি বললেন £ তা হারাম | আমার নিকট 


এমন বাক্তি যিনি কখনও মিথ্যা বলেন নি, বর্ণনা করেছেন যে, রাসূলুল্লাহ্‌ تع‎ মাটির পাত্র, কাষ্ঠ পাত্র এবং কদুর 
খোলে নাবীয তৈরি করতে নিষেধ করেছেন। 


40১11 3505 قن‎ 
কদুর পাত্রে নাবী তৈরি করা নিষেধ 


252০০৮15187‏ 5985 31552015510 شال ৮ ০৪০০‏ عن ابراهيم بن 
৮০০০ ০০০9০ ei‏ أن سول الله ت sos ০০‏ 
৫৬২৭, মাহমুদ ইব্‌ন গায়লান (র) - - - - ইব্‌ন উমর (রা) থেকে বর্ণিত : রাসূলুল্লাহ্‌ ই কদুর খোলে 37‏ 
তৈরি করতে নিষেধ করেছেন।‏ 
09 / یھ ۵ا .ظء ۵ امم axe‏ بر یح بد 7 of‏ م ھا ৮১ ৬০১৫ টি?‏ ےہ ala,‏ 
:اتا FARE‏ بی مساق ০৩৪৯৯৯05500‏ حسان (১১ ৮৩৮৮১৯৩1১৯৯‏ 
ان اوس عن ০০ এল‏ ابن 401084501১5‏ تى ৮০৫১০‏ 
কদুর পাত্রে নাবীয‏ رکم ৫৬২৮, জাফর ইবন মুসাফির (র) - - - - ইবৃন উমর (রা) থেকে বর্ণিত £ রাসূলুল্লাহ্‌‏ 
তৈরি করতে নিষেধ করেছেন।‏ 


ےق و رھ ৮6১৩৭‏ ٭ 


০১১৯]।3 ৮ ০52 ১০ tll 

কদুর খোল এবং তৈলাক্ত পাত্রের নাবীয নিষেধ সম্পর্কে 

۶۸ھ ا رکا سح بی انمق قال حتکفتایمیی ین تین ৮22০135১515‏ 
৯১ ০১১০১,‏ کی ع 30155724001 خن اة 5৮8 4010১555505‏ 
০১০০11১০241‏ + 


৫৬২৯, মুহাম্মদ ইবন মুছান্না ری‎ - - -- আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন ঃ রাসূলুল্লাহ পিই দুববা 
এবং মুযাফফাত ১ থেকে নিষেধ করেছেন | 


‘a সক ve ৬:০৩ ৮৮৮১ £ ے‎ এ دہ رق 8 چو‎ fire ees ہے‎ ©” ৮৬ ৬ ৮০ ‘6 o19 ےلوب‎ 


॥ ৬ 3 হু 2‏ ۰ م کو ور ور رک ہے وو هود ھے ভঠ 5 এ শু‏ 
$e‏ 


والمزفت ٭ 


৫৬৩০. মুহাম্মদ ইব্‌ন বাশ্শার ۔ ۔ ری‎ - - আলী (রা) নবী بجع‎ থেকে বর্ণনা করেন যে, তিনি وج‎ খোল 
এবং তৈলাক্ত পাত্রে নাবীয তৈরি করতে থেকে নিষেধ করেছেন | 


4 চা Laas ৪ ৮; এ ج & کم‎ A سے رر‎ ০৮ .و ای‎ কল. 55 835 ৬ 4 aL 
نو تھ زو‎ ৫ یی یہو ے 3 3 : رل2‎ ক ہج ہج و(‎ পক 
+ تھی عن الدباء والمزفت‎ GE عر عبد الرحمن بن یعمر عن التبی‎ 2055 


৫৬৩১. মুহাম্মদ ইবৃন আবান (র) ۔ ۔‎ - আব্দুর রহমান ইব্‌ন TIA (রা) নবী পু থেকে বর্ণনা করেন যে, 

তিনি কদুর খোল এবং তৈলাক্ত পাত্র থেকে নিষেধ করেছেন। 

৩1০৯) Sf UE ১০ انس‎ ৬০415521111 82455 000৮ এখান 
SL کن ان( 25 انتا اشک ان با‎ 


৫৬৩২. কুতায়বা (র) - - - - আনাস ইব্‌ন মালিক (রা) থেকে বর্ণিত £ রাসূলুল্লাহ্‌ EH কদুর খোল এবং 
তৈলাক্ত পাত্রে :13 তৈরি করতে নিষেধ করেছেন। 


৮১১) 4055১১০৭18৮ قال‎ 5105০ ۴۳ھ شیرتا محم پی منص ور اهال‎ 
SSL 0 كه عن‎ 43৮০০ با هة يفول هى‎ LHL 
৫৬৩৩. মুহাম্মদ ইবন মানসূর (র) - - - - আবু হুরায়রা (রা) বলেন $ রাসূলুল্লাহ্‌ تع‎ দুববা ও মুযাফফাতে 

-নাবীয তৈরি করতে নিষেধ করেছেন। 


8 এক প্রকারের তৈলের লেপ দেওয়া পাত্র | 


Pa 4 oc. “পল‏ ےہ © 4৮, ৮. ৮৮‏ یم سپ o...‏ ہز এ‏ بح رز ری জী র‏ دد گا ے 
e~ 0T 2 2-7 LA OEE ge 7‏ 
این عمر ان رسول الله تل تھی عن المزفت والقرغ ٭ 


৫৬৩৪. উবায়দুল্লাহ ইব্‌ন সা'য়ীদ (র) - - - - ইবন উমর (রা) বলেন ঃ রাসূলুল্লাহ্‌ লহ তৈলাক্ত পাত্র ও কদুর 
খোল থেকে নিষেধ করেছেন। 


٠ - oo سس‎ & | ^ a ج‎ ۰ ۰ 
১৪১1১17১৯11 4641 ২5 الٹھٰی عَنْ‎ 28) 


3 


কদুর খোল, মাটির পাত্র এবং কাষ্ঠ নির্মিত পাত্রে নাবীয তৈরি করা নিষেধ 

(১5১০ 085 تر از تا ا رم‎ 52385450852 LS ors 

محم بن 250৪০০3৩০৬৯‏ ُن La‏ الخالق Lt‏ قال Ee‏ سيدا يد عن 

চা 40115421025‏ تھی EMG pS Cll ০০‏ ٭ 

৫৬৩৫. আহমদ ইব্‌ন আব্দুল্লাহ্‌ ری‎ - - - - ইব্‌ন উমর (রা) থেকে বর্ণিত রাসূলুল্লাহ্‌ হর কদুর খোল, 
মাটির পাত্র এবং কাষ্ঠ নির্মিত পাত্রে নাবীয তৈরীর করতে নিষেধ করেছেন। 


ى 


£। 8. 8.5 ॥ 148 


oar‏ ارتا ৮:৯০ 0৯ 5৮৮5‏ قال 9 ৪‏ الله ৮১৪৭] ১০‏ سعيد عن ابی 
سے خر ৬ ۰ ۰ ۰ ৮৩‏ مم رع ৪ 4৪ 7 e‏ 4 2 3۱ہ 5 هھ st ٠ শি এ‏ 
৯:1১‏ + 


৫৬৩৬. সুওয়ায়দ ইব্‌ন PF (র) ۔ ۔‎ - - আবু সাঈদ খুদরী (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন £ রাসূলুল্লাহ্‌ হর 
মাটির পাত্র, কদুর খোল এবং কাষ্ঠ নির্মিত পাত্রে পান করতে নিষেধ করেছেন | 


০১১০।১ ১০১৯] | 355 ৩০:৪৭ 

কদুর খোল, মাটির পাত্র ও তৈলাক্ত পাত্রে নাবী নিষেধ হওয়া 

LEG cory‏ کا سوید کال 550 ১5০‏ الله চিনা‏ ماز هال سفت ان عمو قول 
بھی وسمون الله لٹ عن Cul‏ والْحنتّم والمزقت + 


৫৬৩৭. সুওয়ায়দ (র) - ۔ ۔‎ - ইব্‌ন উমর (রা) বলেন £ রাসূলুল্লাহ্‌ TF কদুর খোল. মাটির পাত্র এবং তৈলাক্ত 
পাত্রে নাবীয তৈরি করতে নিষেধ করেছেন। 


১০১৯ ০৯০ ১০৮৯৮ قال‎ 59585549055 50555৮55821 A 
دا یی یں‎ - >2 র্‌ চি یئ‎ টা 5 tse جورم سا ا 8 ےس‎ s IAN SEE le سے ما ری‎ 
SIN الجرار والدباء‎ ০০ চা قال تھی رسول الله‎ ১০০০৬ ابو‎ ৮১৬৯ قال‎ ২458 


ہے 
dis yall‏ ٭ 


৩২৮ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


৫৬৩৮. সুওয়ায়দ (র) - -- - আৰ্‌ হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন £ রাসূলুল্লাহ্‌ পর্ব মাটির পাত্র, 
কদুর খোল এবং তৈলাক্ত জাতীয় পাত্র থেকে নিষেধ করেছেন। 


১৯ সি ৩০ ০৪০৪11204৯১ عون‎ ১০৭ عَبْد‎ ৪০০ YG اَشبَرْتا‎ .۹ 
کل یھی عن شراب‎ 4০৮০০০৮০০৪০ 5০০5১০00০০5 ০৪ ULL 
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৫৬৩৯. সুওয়ায়দ (র) - - - আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি রাসূলুল্লাহ প্র -কে দুববা, 


হাত্তাম এবং মুযাফ্‌ফাত নামক পাত্রে পান করতে নিষেধ করতে শুনেছি। যয়তুন তেল এবং সিরকা এ 
থেকে পৃথক | 


.7 11), 25:11 প্র و‎ এ 5 3 টা کر الکو‎ 


+ 
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কদুর খোল, কাষ্ঠ নির্মিত পাত্র এবং মাটির পাত্রে তৈরী নাবীয থেকে নিষেধাজ্ঞা 


শশা رھت‎ ৩. তল ০.৩ ক) ৮১788 ESF Zo SKS 2 ৪০৩৬. ৮+ ৮ ھا ےم‎ ৮ 

۰ اخبرنثا ثریش بن عبد SAS‏ قال انبانا على بن الحسن قال 0৮‏ الحسين قال 

خلیکی شسفسدابی وبا هال نان فی تہ ان سول ال کا ھی ن اکا 
ply‏ والتقير والمزقت + 


৫৬৪০. কুরায়শ ইব্‌ন আব্দুর রহমান (র) - - - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন ৪ রাসূলুল্লাহ্‌ 
سج‎ কদুর খোল, মাটির পাত্র, কাষ্ঠ নির্মিত এবং তৈলাক্ত পাত্র থেকে নিষেধ করেছেন। 


AE ৬ ৮৬: ¢‏ و ما রিং ٠۰ ee 0 ১ 86-5 ENA‏ ے. نج ‘a ASI)‏ 68-4 ق ےه ہے 
0০৯1 ٦۱‏ سويد قال 09 عبد الله عن القاسم بن القضل قال حدثنا ثمامه بن ১১১৯‏ 


১৭১০1০৬০০55 55151085551) عن‎ 550 হত قال لقیت‎ stil 
২১/৪১/০০৫৭ ০1৬0 শু ভিন ৩০ ১9৮ فِا‎ 05 গু اللہ‎ 

2 চি وا‎ 
৫৬৪১. সুওয়ায়দ (র) - - - ছুমামা ইব্‌ন কুশায়রী ری‎ বলেন, আমি আয়েশা (রা)-এর সাথে সাক্ষাত করে 
তাঁর নিকট নাবীয সম্বন্ধে জিজ্ঞাসা করলাম । তিনি বললেন $ আব্দুল কায়স গোত্রের লোক রাসূলুল্লাহ্‌ প্র 
-এর নিকট উপস্থিত হয়ে তাঁকে নাবীয তৈরির পাত্র সম্বন্ধে জিজ্ঞাসা করলে, নবী EE তাদেরকে কদুর খোল, 
কাঠের তৈরী পাত্র ও মাটির তৈরী পাত্রে নাবীয তৈরি করতে নিষেধ করেন। 


Hid Efe. 1378 49752258225 BOS ESAS OES EDETE LES EA‏ راہ 


ا گور ار بر EGID 8:0 AGA TO ES Ca:‏ حور یی ہے ۰ 2 مھ E‏ ق رم a‏ 
0১80 .۲‏ زياد Ll‏ قال 0৯‏ ابن Cle‏ قال উন ৮৪০০‏ بن سويد عن معاذة 
ঠ ‘ zx ® শর ও "ar এ & = “১৯5৬ e‏ 
عر ১ ই‏ 4111 عَدْہا قالت دُھی من الدباء بذاته + 


৫৬৪২. যিয়াদ ইব্‌ন আয়্যুব ۔ - ری‎ - আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন ঃ রাসূলুল্লাহ্‌ بجع‎ কদুর 
খোলে নাবীয তৈরি করতে নিষেধ করেছেন। 


পানীয় ৩২৯ 


jong‏ اك رتا مد سن ie ৬০০‏ قال ০৯‏ المعتمر UU‏ اسحق وهو ابن 
SE 4075 BEES ১০ BD ES Yk‏ هى EIS EN Sd be‏ 
১৯৯4৯ 2535 55১০৪ 5০৪১০ ৮০৭ 00 245 ১০ ০১৯ ০৪৯০১০05424‏ 
80১‏ 5527 الع اوعلت SESH‏ اہ وا مھ ھر ای قات قم و 

৫৬৪৩. মুহাশ্বদ ইবন আব্দুল আ'লা (র) ۔ ۔ ۔ ۔‎ আয়েশা (রা) থেকে বর্নিত | তিনি বলেন $ রাসূলুল্লাহ্‌ بجع‎ 
কাষ্ঠ নির্মিত পাত্র, তৈলাক্ত পাত্র, কদুর খোল এবং মাটির পাত্রের নাবীয থেকে নিষেধ করেছেন । ইহা ইবন 
উলাইয়ার হাদীসে রয়েছে। ইসহাক বলেছেন ¢ হুনায়দা আয়েশা (রা)-এর নিকট মুআয (রা)-এর ন্যায় বর্ণনা 


করেন। তিনি পাত্রের উল্লেখ করলেন । আমি হুনায়দার নিকট জিজ্ঞাসা করলাম £ তুমি কি আয়েশা (রা)-এর 
নিকট শ্রবণ করেছ ? তিনি কি মাটির وج‎ কথা বলেছেন £ বললো, জি TÎ | 


৮. 7 17 7 


০১২৯১1১০511 ৩৯০ 25 لقب‎ 3055 আদ یئن‎ ১৯:৬৫ 2১০৪১ 95 ১৭০০ 
১০4১5 Sle وآوٴکی‎ 85০৪ এসএ ২১৬০ GS ৪১ LL চক الفکر‎ ১০৫৪০ 

০ নি 
৫৬৪৪. সুওয়ায়দ (র) - - -- শরীক ইব্‌ন আবানের কন্যা হুনায়দা زی‎ বলেন, আমি খুরায়বা নামক স্থানে 
আয়েশা (রা)-এর সাথে মিলিত হলাম | আমি তাঁর নিকট শরাবের তলানী সম্বন্ধে জিজ্ঞাসা করলাম | তিনি 
আমাকে তা থেকে নিষেধ করলেন । তিনি বললেন. নাবীয সন্ধ্যায় ভেজাবে এবং ভোরে পান করবে | আর যদি 
তা কোন মশকে থাকে, তবে তার মুখ বন্ধ করে দেবে | আর তিনি আমাকে কদুর খোল, কাষ্ঠ নির্মিত তৈলাক্ত 
পাত্র এবং মাটির পাত্র থেকে নিষেধ করেছেন | 


5০1 

মুযাফফাত বা তৈলাক্ত পাত্র সম্পর্কে 

১০১৮৯ المُختار بن‎ ০০১০৪ ১৭০৭ ابن‎ 0৬০৮ 33 ایب‎ 3505505251০ 

انس 03 هى رَسُوْل الله ২553০01১0০০ ও‏ 

৫৬৪৫. যিয়াদ ইব্‌ন আয়্যুব (র) -- - - আনাস (রা) থেকে বর্ণিত, তিনি বলেন £ রাসূলুল্লাহ نات‎ মুযাফফাত 
বা তৈলাক্ত পাত্র থেকে নিষেধ করেছেন। 

21291252018 (১১২১ rls 5) ২2538 ৩০ ৯০৮৭) stl ৪5 30841 ES 

০45৮০ 


উপরোল্লিখিত পাত্রসমূহের নিষেধাজ্ঞা হারাম পর্যায়ের চিরস্থায়ী 


٦ھ ০০৯‏ اَحْمَد ১০৪৬৮‏ قال ১৯৯ ০৪১৯‏ 2 هرون قال حدقا منصور ১০৮‏ 
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নি নি‏ مرا کت رورا 
اتا کم الرسول 29১৬‏ وما Lie ASU‏ فَانٹھوَا ء 

৫৬৪৬. আহমদ ইব্‌ন সুলায়মান زی‎ - - - - ইবন উমর এবং ইবন আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত. তাঁরা উভয়ে 
রাসূলুল্লাহ্‌ دی ہی‎ এই আদেশের উপর সাক্ষ্য দান করেন যে, তিনি কদুর খোল, মাটির পাত্র, তৈলাক্ত এবং 
কাষ্ঠ নির্মিত পাত্রসমূহ থেকে নিষেধ করেছেন | এরপর রাসূলুল্লাহ্‌ প্রঃ এই আয়াত পাঠ করলেন £ অর্থাৎ রাসূল 


তোমাদেরকে যা দান করেন তা গ্রহণ করো আর যা হতে তিনি তোমাদের নিষেধ করেন, তা থেকে‏ سج 
তোমরা বিরত থাক |‏ 
CPS OT‏ سد قال জনিত এও নরেন‏ الکیمی عن اباب بت فو ن اق 
مآ ee‏ وا ,0 .ارهج ৯৬-৩০-৬৮46:‏ پچ ھ 8৮ ৬৮৬‏ عو ৩৪৪৪০6৩৪৪৬5 OF এ AEE POR‏ 
عَم نها يقال له انس قال قال (৯১ ১১১১৯ JA 51৮53৯5৮540 4801 ০০৮০৪ ডি‏ 
এ Up‏ غَانْتَھُوٴا ৮5১40) 455601০০৪৮5 লন‏ کان ৮৮৪1১) ২০৮০ ১১০০৯‏ الله 
নর বিলি জনন‏ و یر سی سیت 
تھی غو ا لر 35413878806 
আসমা বিনত ইয়াধীদ (র) তাঁর চাচাতো ভাই আনাস (রা)-এর নিকট শ্রবণ‏ ۔ ۔ - - ৫৬৪৭. সুওয়ায়দ (র)‏ 
করেছেন, তিনি বলেছেন $ আল্লাহ্‌ তা'আলা কি বলেন নি যে, “রাসূল EEE তোমাদেরকে যা দেন, তা তোমরা‏ 
গ্রহণ কর : আর তিনি তোমাদেরকে যা থেকে নিষেধ করেন, তা থেকে তোমরা বিরত থাক 1" আমি বললাম £‏ 
হ্যাঁ । তিনি আবার বললেন : আল্লাহ্‌ তা'আলা কি বলেন নি যে, “যখন আল্লাহ্‌ পাক এবং তাঁর রাসূল কোন‏ 
আদেশ করেন, তখন কোন আদেশ করেন, তখন মুসলমান পুরুষ অথবা নারীর জন্য কোন এখতিয়ার থাকে না‏ 
নিষেধ করেছেন কাষ্ট‏ و তাদের কাজে |" আমি বললাম : হ্যাঁ । তিনি বললেন £ আমি সাক্ষ্য দিচ্ছি যে, নবী‏ 
নির্মিত পাত্র, তৈলাক্ত পাত্র, কদুর খোল এবং মাটির পাত্র থেকে ।‏ 
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৮০৬৪১ 131) xa 055, ৮‏ الل بن Et ৩৯১০ ১০০৮‏ من 
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تمدو الم الجر وتھی عن CU‏ وهو gH‏ تسموت أنتم القرع وتھی عن التقیر ০৯৬‏ 


& 84:৯৮ 


Ul‏ پنٹر وٴتھا وتھی عن المزفت وهو المقیر ٭ 


৫৬৪৮. আমর ইব্‌ন ইয়াযীদ (র)---- ফজল (র) থেকে বর্ণিত! তিনি বলেন, আমি আব্দুল্লাহ্‌ ইব্‌ন 
উমর (রা)-কে বললাম ঃ আপনি রাসূলুল্লাহ্‌ EEE -এর নিকট পাত্র সম্বন্ধে যা শ্রবণ করেছেন, তা বিস্তারিতভাবে 
আমার নিকট বর্ণনা করুদন। তিনি বললেন £ রাসূলুল্লাহ্‌ بجع‎ নিষেধ করেছেন হানতাম থেকে যাকে তোমরা 
মাটির পাত্র বলে থাক | আর তিনি দুববা হতে নিষেধ করেছেন, যাকে তোমরা কদুর পাত্র বলে থাক | আর তিনি 
নাকীর হতে নিষেধ করেছেন; যা খেজুর গাছ হতে নির্মিত পাত্র । আর তিনি মুযাফফাত হতে নিষেধ করেছেন, 
আর তা হলো তৈলাক্ত পাত্র । 


الاذن فی الانتباذ التى خصھا بعض الروايات التی اتینا علی ذکرھا 5331 فيما 
کان فی الاسقیة متھا 

যে সকল পাত্রে নাবীযের অনুমতি রয়েছে 

4১০ ৮৮ 9৮5 GLE ۹‏ الله بن سور قال lal 5৮5 RLS‏ بن عبد ০০ ৮০৯০০‏ 
هتام عن خاد ن آي 802০‏ 05 تھی رسو الله গু‏ وقد عبد ০১৯১১৪।‏ قدموا 
َيه عن اليا ومن افير ومن امش Ld fy‏ 835 اتيد এ ০৬০‏ 
1৮০০5 ১৯719405145 209‏ الله في ০৮ ৮৪০৯50051১৯‏ هذه 
513 بيده صف ذلك * 

৫৬৪৯. সাওয়ার ইব্‌ন আব্দুল্লাহ্‌ ری‎ - - - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ سے‎ আব্দুল 
কায়সের প্রতিনিধি দল আসলে তাদেরকে দুববা, হান্তাম, নাকীর এবং মুযাফফাত হতে নিষেধ করেন। তিনি 
বলেন £ তোমরা নিজেদের মশকে নাবীয তৈরীর করবে এবং তাতে ছিপি লাগাবে আর তাকে মিষ্টি হিসাবে পান 


করবে | উপস্থিত লোকের একজন বললো ঃ ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! আমাকে এর অনুমতি দান করুন | তিনি হাতে 
ইঙ্গিত করে বললেন ঃ তাহলে তুমি তাকে এরূপ করবে। 


ঠা) ও 8 رم بی ےا 9ؤ لی‎ ae 7وت‎ a > 1 O و رر ری‎ ই Ten a 
سويد قال انبانا عبد الله عن ابن جريج قراءة قال وقال ابو الزبير سمعت‎ ৮০০৮1 ০৯০৩ 
বু 28১০ ঠ 3 ۰ রশ PAE = 2 ‫َ $",* 2 - تو‎ sl ৪৬৬ ¢ O er 
جابرایقول تھی رسول الله عه عن الجر المزفت والدباء والنقير وكان النبى مه اذا‎ 
مر ےی‎ ۰ চি یھ مھ‎ 7 7٦ و ۸ۃ" ں عجہھ‎ o ۰ = $$ 
لم يجد سقاء ينبذله فيه نبذ له قى تور من حجارۃ٭‎ 


৫৬৫০. সুওয়ায়দ (3) - - - - জাবির (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ E কদুর খোল, মাটির 
পাত্র এবং কাঠের নির্মিত পাত্র হতে নিষেধ করেছেন । নবী EEA তাঁর নিকট নাবীয তৈরী করার জন্য কোন 
পাত্র পেতেন না তখন তাঁর জন্য পাথরের পাত্রে নাবীয বানানো হতো | 


۱۔ اَخبْرنیٰ GA 0৬০৯ ০২৪০১3০2591‏ يَعْتِی LL ১৪ ০১০৯ UG 35১51‏ بن 
پہ :© وق چس سی ০ Sn ৯. ক” a$ ide‘‏ وو ھ abl ঞ‏ ہے ا بج جس لا 3 ےه ক‏ 
ابی سلیمان عن آبی الزبير عن جایر قال كان رسول الل ১০ ৫‏ له فی سقاء فاذا لم 


১০১৪) * ও. ‫َ sz ٢ এ+ 1 oa مہ‎ শাক, ক او‎ লা . اس وا مھ ا‎ P~ 3 ৪.৮ 
++১-//০-১/ 4৩১০ اللہ‎ 3১০ ES شور یرام قال‎ ০৪ ১5০১০ كن‎ 


৩৩২ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


৫৬৫১, আহমদ ইব্‌ন খালিদ (র) - - - - জাবির (রা) থেকে বর্ণিত যে, তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ وی۔بنکت‎ জন্য 
মশকে নাবীয বানানো হতো ; যদি মশক না হতো তবে পাথরের AIA | তিনি কদুর খোল, কাঠ ও তৈলাক্ত 
পাত্রে পান করা থেকে নিষেধ করেছেন | 


° û « "58৮ 77و‎ NT FY) 7 ক, رھ‎ ie ‫َ ہم‎ এ ক ھم‎ তত بے ہچ ما‎ te ہ‎ 

15০৮ .۲‏ سوار بن عه الله بن سواز قال ৮৬৯‏ خالد بن الحرث قال ৮০১১৯‏ عبد 

21১০ عن جایر رضي الله 5 أن 4555 الله کل تھی‎ পা ৬০ 0৬০৯ قال‎ ad 
৮২১১০০৮৯0০১, 

৫৬৫২. সাওয়ার ইবন আব্দুল্লাহ (র) - - - - জাবির (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ EEE কদুর খোল, কাঠ ও 

মাটির তৈলাক্ত পাত্র হতে নিষেধ করেছেন। 


Lal ১৯। ৯5১41 

০৮০৮7551921 ১57 .۳‏ قال 9008০51582০‏ قال 9৮445 6585৮‏ الاحول عن مجاه 

+.২১ ০০০ ০৯ ১০০৯০ SE ভে أن‎ 401০০ be عياض‎ be 

৫৬৫৩. ইব্রাহীম ইব্‌ন সা'য়ীদ ری‎ - - - - আবদুল্লাহ্‌ (রা) থেকে বর্ণিত, রাসূলুল্লাহ্‌ E এ মাটির পাত্রে 
নাবীয তৈরী করার অনুমতি দিয়েছেন, যাতে প্রলেপ দেয়া হয়নি। 

ঃ Es 


حح 


যে যে পাত্রের অনুমতি দেয়া হয়েছে 

(15537১৮০০০০ ১০০৮৮৯১১০৬৯ Se pn ১০০ চি ১15০ ০৩ 

PF ৯. کس‎ KA ও چ‎ xb ৮৬০৪ = * 3 - চি o£ م‎ 1 & 7 ২৬৯৩ مو ادج‎ 

EE عن أبى اسحق عن الزہیر بن عدی عن ابن بريدة عن اہی قال قال رسول الله‎ 7১০৭ 

UE ০৯৪) 8559 915 be Ay GEG AU pd ১585 ای‎ 

138617132515638:855 گل کپ 

৫৬৫৪. আব্বাস ج3ے‎ আব্দুল আজীম ری‎ - - - বুরায়দা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ E 

বলেছেন £ আমি তোমাদেরকে কুরবানীর গোশ্ত রাখতে নিষেধ করেছিলাম, এখন তোমরা তা খাও এবং জমা 

করে রাখতে পার | আর যদি কেউ কবর যিয়ারত করতে وج‎ করে, সে করতে পারে | কেননা, কবর যিয়ারত 

আখিরাতের কথা স্মরণ করিয়ে দেয় | আর যে কোন পাত্রে তোমরা পানীয় দ্রব্য পান করতে পার, কিন্তু মাদকদ্রব্য 
হতে দূরে থাকবে ر‎ 


শত ৭ ৯5৮ o و‎ 


مر ام ^ . “ann‏ يف ۔ ৪০১ ও ۰ 0 a 64 o22 & ٦3‏ 
٥.۔‏ اخبرنی محمد بن ادم بن سلیمان এ‏ ابن فضیل عن ابی سنان عن محارب بن 


= ام © 4ی‎ $ ১৯ ৬ "শত ও WD ৬ ৫ একে 118 DL ০,০০৮ ee roa পে প্র» 8 ৬. 4 ক এত 5 
انى كنت نهيتكم عن زیارۃ‎ EE عن + قال قال رسول الله‎ ৯5৪০৫১৯4401 دثار عن عبد‎ 


₹ 4 ৪ ৪ ০ 


اف ہیاس وف ১৮ Ne. ক‏ ا ٤۶‏ ٭ ocr চা হত কও সনি‏ #» > سمہسھ CAE ৪৩৮৫ ade‏ 
القبور فزوروهاونهيتكم عن لحوم الاضاحی فوق ONS‏ ايام فامسکوا مابدا لكم وتهيتكم 
%। 30801 55‏ ھی 2255051১515 43০‏ کلهاو لا 1১৫১১1১2755‏ » 


৫৬৫৫. মুহাম্মদ ইবন আদম (3) - - -- বুরায়দা (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ উঃ বলেছেন ঃ 
আমি তোমাদেরকে কবর যিয়ারত করতে নিষেধ করেছিলাম; কিন্তু এখন তোমরা কবর যিয়ারত করতে পার। 
আর আমি তোমাদেরকে তিন দিনের অধিক কুরবানীর গোশত রাখতে নিষেধ করেছিলাম; এখন তোমাদের 
যতদিন ইচ্ছা গোশত রাখতে পার । আমি তোমাদেরকে মশক ব্যতীত অন্য পাত্রে নাবীয তৈরী করতে নিষেধ 
করেছিলাম, এখন তোমরা সকল পাত্রেই নাবীয তৈরী করে পান করতে পার, কিন্তু মাদকদ্রব্য পান করবে না। 


55287050820 اك سحمد تی ععدان سی منسی ان هة ان‎ BEY YY 
NERIN ور‎ EXETER UB ٠. ৮ ام‎ কুক এট ER ৮6:০৮ RAR EEF সুভ ele وه ہے‎ 
قال قال‎ 451০ محارب عن ابن بريدة‎ ১৪ ৪055১ زھیر قال‎ 0১55 قال‎ ১৪৪ 
এ টিন রক + ‘esas ¢ ہے ف م‎ eal ও প্রত 55 ০৮ $ مہف‎ ও 13 و‎ L he © a 
رسول الله ات انی كنت نهينكم عن ثلاث زيارة القبور فزوروهاوالتزدكم زيارتها‎ 
ALA عن‎ ELS Pile Un IG ثلاث‎ DS Lali pd من‎ EEE يرا‎ 
# Ce فی أی وعاء ش تم ولا تشربوا‎ 1১,১৮4 ০3২ 
৫৬৫৬, মুহাম্মদ ইব্‌ন মা'দান (র) - - - - বুরায়দা (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ EH বলেছেন ঃ 
আমি তোমাদেরকে তিনটি বস্তু হতে নিষেধ করেছিলাম । একত্রই যে, কবর যিয়ারত সম্বন্ধে এখন তোমরা 
কবর যিয়ারত করতে পার। কেননা, এতে তোমাদের জন্য উপকার রয়েছে। আর তোমাদেরকে তিন 
দিনের অধিক কুরবানীর গোশত হতে নিষেধ করেছিলাম ; এখন যতদিন ইচ্ছা তা রাখতে N | আমি কিছু 
পাত্র হতে তোমাদেরকে নিষেধ করেছিলাম, এখন তোমরা যে কোন পাত্রে পান করতে পার, কিন্তু মাদকদ্রব্য 
পান করবে না। 


ক ৯ 


৮‏ چو ےء or the‏ چم » eg e vee O:‏ 8« وف সর ও‏ اہی ee ৪৩৬ ‫َ arg‏ بث 

۷ اخبرنا ابو بکر بن على قال Cia‏ ابر اھیم بن الْحَجاج قال aa iis‏ ین سڈ 
॥ 0‏ 
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EE‏ من ESD Leet‏ هيما UE KUNG HEI‏ سُْکر م 
ےم বুরায়দা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌‏ - - - - ری ৫৬৫৭. আবু বকর ইবন আলী‏ 


বলেছেন £ আমি তোমাদেরকে কোন কোন পাত্র হতে নিষেধ করেছিলাম, এখন তোমরা যে কোন পাত্রে নাবীয 
তৈরী কর, কিন্তু প্রত্যেক মাদকদ্রব্য হতে দূরে থাকবে। 


a 24 ৪05887 ا‎ চা SE ১১৭2 ايج‎ ক ৫:25 ۰ وت‎ 571780২7648: ৬: Bt ‘Ei 82:55 وب‎ CS 
১৮১০ اخبرئا ابو على محمد اين یحیی ابن اسوب مو ووی قال تاد الین‎ .۸ 
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ax» GPO: 0 শা 8 ৬ tea ar & 23 وا‎ ste “م خر سس‎ ٦ 7 هه‎ ১ # রও জ ৯ 
এটিএন, shies, Heca 15758875৩78 eat ےہوری‎ PAs مع‎ EE RY مج اا رة‎ + SERE 
قال فلبث بذالك ماشاء الله ان یلیٹ ثم رجع عليهم فاذاهم قد اصابهم وباء واصفروا قال‎ 
SLICK اف‎ ১.১ NEES DS یں پا زی و ہی وہ‎ ৪ تح‎ টি مج‎ $ ৮ ৪ “= $9 + ক ৪ -=- a = Ff ও ٭ ہ‎ 
مالي آراکم قد هلكتم قالوا یانبی الله & أرضناوبيئة وحرمت علیناالامااوکیٹا‎ 

6:2 9:৪8 a ৯৫6... 810 ہے ہی‎ 

+ عليه قال اشربوا وکل مسکر حرام‎ 
৫৬৫৮. আবু আলী মুহাম্মদ (র) - - - বুরায়দা (রা) থেকে বর্ণিত যে, একদা রাসূলুল্লাহ্‌ E যখন সফরে 
বের হন, তখন একদল লোককে হৈ-হল্লা করতে শুনে তিনি জিজ্ঞাসা করেন 3 ইহা কিসের আওয়াজ ? তারা 
বললো £ ইয়' রাসূলাল্লাহ্‌ ! তারা এক প্রকার পানীয় তৈরী করে, এখন তারা তা পান করছে | তিনি তাদেরকে 
ডেকে বললেন £ তোমরা কোন্‌ পাত্রে নাবী তৈরী করে থাক। তারা বললো $ কাঠের পাত্র, কদুর খোল ছাড়া 
আমাদের নিকট অন্য কোন পাত্র নেই। তিনি বললেন £ তোমরা শুধু এমন পাত্রে নাবীয পান কর, যাতে ছিপি 
লাগানো থাকে | এরপর যতদিন আল্লাহ্র ইচ্ছা ছিল, ততদিন তিনি সেখানে ছিলেন | পরে তিনি তাদের নিকট 
প্রত্যাবর্তন করে দেখলেন, তারা মহামারীর কারণে হলদে হয়ে গেছে । তিনি বললেন ¢ কী হলো, তোমাদেরকে 
এমন অবস্থায় দেখছি কেন? তারা বললো ঃ ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ £ আবহাওয়ার দরুন আমাদের এখানে মহামারী 
লেগে থাকে | আর আপনি তো আমাদের জন্য ছিপিবিহীন অন্য সব পাত্রের শরাব হারাম করেছেন | তিনি 
বললেন ৪ তোমরা পান কর। তবে জেনে রাখ, সব ধরনের মাদকদ্রব্য হারাম | 
2৬০৯০): سیکا اس کادہ‎ 85 58222871257 ভাত 
০৫১১১১১০15০ জু سارن جار او سان انل‎ Bt ০৬৮5 ১53৮, 

৪1055 A (5117584155150 04801 35025552081 

৫৬৫৯. মাহমুদ ইব্‌ন গায়লান (র) -- - - জাবির (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ جک‎ যখন পাত্র সম্বন্ধে 
নিষেধ করলেন, তখন আনসার লোক অভিযোগ করলো যে, ইয়া রাসূলাল্পাহ্‌ ! আমাদের এখানে তো অনা কোন 
প্রকার পাত্র নেই | তিনি বললেন £ তবে আমিও আর নিষেধ করছি লা। 


মদের অপকারিতা 
الح خن‎ ০5755128955 05555 di مد‎ SET هال‎ 59081 ভা 
(42401 اسری به بقدحین من خمر ولَبن قنظر‎ এ ته‎ dl قال أتى رسول‎ ১১০১৯ ابی‎ 
لو اخڈت الخمر‎ ৪০৮৪ 015৪ لله اذى‎ ০৮৯0 901 405 05৮৯ 4 0০ ১40 SSG 


৫৬৬০. সুওয়ায়দ (র) ---- আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত যে, তিনি বলেন, মি'রাজের রাত্রে রাসূলুল্লাহ্‌ 
جج‎ -এর নিকট দুধ এবং শরাব উপস্থিত করা হলে, তিনি দুর্ধকেই গ্রহণ করলেন। জিব্রাঈল (আ) তাঁকে 


বললেন : আল্লাহ্র শোকর যে, তিনি আপনাকে ফিতরাতে বা স্বভাব ধর্মের প্রতি হিদায়ত দান করেছেন। যদি 
আপনি শরাবের পাত্র গ্রহণ করতেন, তবে আপনার উম্মত পথভ্রষ্ট হতো | 


۶ 


5৯7১‏ یسیو سی وی مرجم 
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8147 تی‎ রী 
৫৬৬১. মুহাম্মদ ইবন আব্দুল আ'লা (3) - -- - এক সাহাবী বলেন £ আমি রাসূলুল্লাহ্‌ جں۔ چک‎ বলতে শুনেছি, 
আমার উম্মতের কিছু লোক শরাব পান করবে, কিন্তু তারা এর অন্য নাম দেবে। 


গর ০ o ۰ শীত ى وو‎ PAN | Sn 

ذكر الروایات المغلظات فی شرب الخمر 

শরাবের অপকারিতা সম্পকীয় বিবরণ 

১৪০৪৩ ابي‎ ১০০৪০ عقيل عن‎ ১০ SAUL এল ০০০০৯ ৬৮৮৪ চলি হাতা 


ہو سے ہہ بی مس شس سا لا ১০‏ کی ১৮৯৯ ৮৮১১৭)‏ 


یزنی وهو ys ০৮৭১০‏ يشرب الخمر شاربھا ১২৯‏ یشربھاوھو مؤمن ولا یسرق السارق 
حین یسرق وهو ممن لے ৮১০৪ ২০৮8০‏ الاس اله Le > | Ls‏ 
۶ و ۸ 


وهو مؤمن ٭ 


৫৬৬২. ঈসা ইব্‌ন হাম্মাদ ۔ ۔ ۔ - زی‎ আবূ হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ ےچ‎ 
বলেছেন $ ব্যভিচারী খন বাভিচার করে, তখন সে মু'মিন থাকে না, মদখোর যখন মদ পান করে, তখন সেও 
মু'মিন থাকে না । চোর যখন চুরি করে, তখন সেও মু'মিন থাকে না। আর যখন কোন ডাকাত ডাকাতিতে লিপ্ত 
রা জারা 


ری nin‏ 0 8 نال شے ہر یہی ৮১০১ টিক‏ 


4 শে 


৫৬৬৩, ইসহাক جج‎ ইব্রাহীম (রে) ---. سس‎ IY ERA, HÎ হুট বলেছেন 
যখন ব্যভিচারী ব্যভিচার করে, তখন সে মু'মিন থাকে না। মদ্যপায়ী মদ্যপানকালে তখন সে মু'মিন থাকে না | 
চোর চুরি করা কালে মু'মিন থাকে না। আর যখন কেউ এমনভাবে ডাকাতি করে যে, লোক দেখতে থাকে, 
তখন সেও মু'মিন থাকে AT | 


৮১টি &‏ ےہ ہے و 
এ ৮৯০ এলসি o14‏ قال BLS‏ جرير ৯০০১৮‏ عَنْ عبد SA‏ بن آپی 
০০ টি)‏ ابن ১০৪০৩ ১৮৪‏ آطحاب محمد برک الوا هال )50017 en‏ من شرب 
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৪৯৭]‏ قاجلدوه ثم ان شرب فاجلدوہ ٹم ان شرب قاجلدوه ٹم ان شرب فاقتلوه ٭ 


৫৬৬৪. ইসহাক ইবন ইব্রাহীম ری‎ - - - - ইব্‌ন উমর (রা) সহ একদল সাহাবী বলেন, PIE ڑگ‎ 
বলেছেন £ যে মদ পান করে, তাকে বেত্রাঘাত কর । পুনরায় পান করলে আবার বেত্রাঘাত কর: পরে বিরত না 
হয়ে আবার পান করলে তাকে হত্যা কর | (কেননা, বুঝা গেল যে, সে মদ পরিত্যাগ করবে না |) 


GALLS LE 6‏ ابر اهم قال ২855 0৪৮৯‏ قال 05৯‏ 921 ابی BS‏ عن خاله 
رمق لد ক: 20305০57307 55৮5‏ 85815 
৮১৯৪,‏ 5 ان ০১০৯১ ১০৮‏ ثم ان سکر ৩৩ ১০১৯২‏ قى ال رٴايعَةِ ৭১০1১১০২০১১‏ + 


৫৬৬৫. ইসহাক ইবৃন ইব্রাহীম (রা) ---- আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ ESE বলেছেন ¢ 
যে মদ পান করে, তাকে কশাঘাত কর, পুনরায় মদ পান করলে তাকে আবার কশাঘাত কর, আবার মদ পান 
করলে আবার কশাঘাত কর, চতুর্থবারে তিনি বললেন £ তাকে হত্যা কর। 


٦۹۔ aly Edi‏ عبد lel‏ عن ابن فيل عَنْ وائل بن بر عن آبی 1১২ ৯০০৭‏ 

48257055475 كان 51010510555 شربت الحم أو عبات هدة ২১১11‏ 

+ 1৯35 ,الله‎ ১৩১ 

৫৬৬৬. ওয়াসিল ইব্‌ন আব্দুল আ'লা (র) - - - - আবু মূসা (রা) হতে বর্ণিত। তিনি বলতেন £ আমার নিকট 
মদ্যপান করা অথবা এই খুঁটিকে আল্লাহ্‌ ব্যতীত পূজা করা সমান। 
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শরাবখোরের সালাত সম্পর্কে‏ 
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شقان نعم سمنعت رسیول الله Ferd‏ وقول اشرت لشفي ر جل من ای شین ان سک 
صلاة (১ ০১৮31‏ * 


৫৬৬৭. আলী ইব্‌ন হুজর ری‎ - - - - উরওয়া ইব্‌ন রুওয়ায়ম ری‎ বলেন, একদা ইব্‌ন দায়লামী ری‎ আব্দুল্লাহ্‌ 
ইব্‌ন আমর ইব্‌ন আস (রা)-এর খোঁজে সওয়ার হলেন। তিনি বলেন ঃ আমি আব্দুল্লাহ ইবৃন আমর (রা)-এর 


পানীয় 


৩৩৭ 


নিকট উপস্থিত হয়ে জিজ্ঞাসা করলাম : হে আব্দুল্লাহ্‌ ইবন আমর! আপনি কি রাসূলুল্লাহ্‌ کم‎ -কে শরাব সম্বন্ধে 
কিছু বলতে শুনেছেন ? তিনি বললেন ঃ হ্যাঁ, আমি রাসূলুল্লাহ্‌ f -কে বলতে শুনেছি £ আমার و‎ কেউ 
শরাব পান করলে আল্লাহ্‌ তাআলা তার চল্লিশ দিনের নামায কবুল করবেন না। 

8۸.۔ اش یکا که وغل شی حجر قالاً 0৬০৯‏ خلف ৮০১০‏ ابن 2845 عن منصور ৩১‏ 
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الست واا قبل ALD ৪৮০০০)‏ الگفر وأقال مسروق ৬‏ شرب الخمر ققد كقر وکفزہ 


411 و حلا ے 

৫৬৬৮. কুতায়বা ও আলী ইব্‌ন হুজুর (র) - - - - মাস্রূক (র) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, কোন বিচারক যখন 

কোন উপটৌকন গ্রহণ করলো, তখন সে যেন হারাম ভক্ষণ করলো, আর যখন সে ঘুষ গ্রহণ করলো, তখন সে 

কুকুর এর নিকটবর্তী হলো | মাস্রূক (র) আরো বলেন £ ঘে ব্যক্তি শরাব পান করে, সে কাফির হয়ে যায়। 
কেননা তার নামায কবুল হয় ন! | 

الله ومن وقوع على المحارم 

মদ্যপানের দ্বারা ات‎ পিন 
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ولكن ১১০১‏ 580 على Hi‏ تشر ب من هده ৮৮৮৯৭।‏ کس 58551 هذا القلام قان ০5৮0‏ ' 
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من هذا الخمر كاسافسقته کلسا قال زیدونی فلم یرم حتّی وقع عليهاوقتل النفس 
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৫৬৬৯. সুওয়ায়দ (র) - - - - উসমান (রা) থেকে বর্ণিত, তোমরা মাদকদ্রব্য পরিত্যাগ কর, কেননা তা নানা 
প্রকার অপকর্মের প্রসূতী । তোমাদের পূর্ববর্তী যুগে এক আবেদ ব্যক্তি ছিল | এক কুলটা রমণী তাকে নিজের 
ধোঁকাবাজির জালে আবদ্ধ করতে মনস্থ করে। এজন্য সে তার এক চাকরাণীকে তার নিকট প্রেরণ করে তাকে 
সাক্ষ্য দানের জন্য ডেকে পাঠায় ৷ তখন এ আবেদ ব্যক্তি এ দাসীর সাথে গমন করলো | যখন সে ঘরে প্রবেশ 


سے 9 1۹8:9 


৩৩৮ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


করলো, তখন এ দাসী ঘরের সব ক'টি দরজা বন্ধ করে দিল। এভাবে সেই আবেদ ব্যক্তি এক অতি সুন্দরী 
নারীর সামনে উপস্থিত হলো আর তার সামনে ছিল একটি ছেলে এবং এক পেয়ালা শরাব। সেই নারী আবেদকে 
বললো £ আল্লাহর শপথ ۱ আমি আপনাকে সাক্ষ্য দেওয়ার জন্য ডেকে পাঠাই নি বরং এজন্য ডেকে পাঠিয়েছি 
যে, আপনি আমার সাথে ব্যভিচারে লিপ্ত হবেন, অথবা এই শরাব পান করবেন, অথবা এই ছেলেকে হত্যা 
করবেন। সেই আবেদ বললো : আমাকে এই শরাবের একটি মাত্র পেয়ালা দাও | এ নারী তাকে এক পেয়ালা 
শরাবই পান করালো । তখন সে বললো £ আরও দাও | অবশেষে এ আবেদ তার সাথে ব্যভিচার ব্যতীত 3 স্থান 
ত্যাগ করলো না এবং সে এ ছেলেকেও হত্যা করলো | অতএব তোমরা মদ পরিত্যাগ কর | কেননা, আল্লাহ্‌র 
শপথ ! শ্রাব ও ঈমান একত্রিত হতে পারে না | এমনকি একটি অনাটিকে বের করে দেয় | 
می يود عن الڑشزی مال‎ এ ০৮৫ س فان اتا مدد الك متي اين‎ BL] BAR; 
(৯১:5৯ یکول‎ 0০85০০00545 BE شتو کے‎ এ کک کو گر‎ 
ا کا‎ 8 ۶ ৬ চা ہج‎ jar Oar oe গু ও 55. ৮082 3 ক ৮:৪৮ ১১৪২৮ res 
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لعشم 21101005815 يوشك احدھما ان‎ 81019 22811155815 257৯০ 
+ ২৯৮০০ ০১৯ 
৫৬৭০. সুওয়ায়দ (3) - - ۔ ۔‎ উসমান (রা) বলতেন $ তোমরা শরাব পরিত্যাগ কর | কেননা, তা-ই সকল 
অনিষ্টের মূল | তোমাদের পূর্ব যুগে এক ব্যক্তি ছিল আবেদ। সে সর্বদা লোক হতে আলাদা থাকতো | এরপর 
পূবেক্তি ঘটনা বর্ণনা করে বললেন £ তোমরা শরাব পরিত্যাগ কর; কেননা, আল্লাহ্‌র শপথ! শরাব এবং ঈমান 
কখনো একত্রিত হতে পারে না; বরং একটি অপরটিকে বের করে چم‎ | 


۱. اخبَرنا ১১১৪১‏ على قال শর ২1-০১-৩405‏ 
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৫৬৭১. আবূ বকর ইব্‌ন আলী (র) - - - - ইব্‌ন উমর (রা) থেকে বর্ণিত ۱۰۳ বলেন, যে ব্যক্তি শরাব পান‏ 
করলো, অথচ নেশাগ্রস্থ হলো না, তার নামায কবুল হবে না, যতক্ষণ এ শরাব তার পেটে অথবা শিরায় অবস্থান‏ 
করবে। যদি এ ব্যক্তি সে অবস্থায় মারা যায় ۱ তবে তার চল্লিশ দিনের নামায কবুল হবে না । যদি সে এ অবস্থায়‏ 
মারা যায় তবে সে কাফির অবস্থায় মারা যাবে।‏ 
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শপ পা ভা পা & ক ٦ + সী ২ ৮৮৩ কি ۱ہ‎ a ডি ক $ ৮ Ll =, جج ای‎ £ 3 
رسول الله عه قال من شرب الخمر فجعلیافی‎ ১৪ تل وقال محمد بن آدم‎ sl 


পানীয় ৩৩৯ 


۰ ars 8 ےج‎ এ ও 7٦ ls 7 নল লজ - قفغ ۔‎ Ja, S$. ৮ ا رو‎ +o. ہی‎ » f 
১১1১৪ ابن اذم 55( مات‎ ৮৪১ 5 ان مات‎ ৮ لَم 44052 مئه صلاة‎ ৭ 
ان‎ ৮০১০ ei ১১০০ 4 2285৫1১1১81 ادم‎ ০০ UB atl LE شی سن‎ 55 485 5289 

* قيهن مات کافرا‎ ৮১) وقال ابن‎ ১ فات‎ 
৫৬৭২, মুহাম্মদ FA আদম ইব্‌ন সুলায়মান ری‎ - --- আব্দুল্লাহ্‌ ইব্‌ন আমর (রা) থেকে বর্ণিত যে, নবী 
مع‎ বলেছেন । আর মুহাম্মদ ইবন আদম (রা) বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ প্রহর বলেছেন £ যে ব্যক্তি শরাব পান 
করে আর তা তার পেটে পৌছে, আল্লাহ্‌ তা'আলা তার সাত দিনের নামায چم‎ করেন না। যদি সে এ 
অবস্থায় মারা যায়! তবে সে কাফির অবস্থায় মরবে যদি সে জ্ঞান হারা হয়ে যায় আর তার কোন ফরয কাজ 
ছুটে যায়, তা হলে তার চণ্রিশ দিনের নামায কবুল হবে না। যদি সে এ অবস্থায় মারা যায়, তবে সে কাফির হয়ে 
মারা 1۱ 


মাদকদ্রব্য পানকারীর তাওবা 


۲ء 24148011555 Ss GES‏ قال دتا ییا بن 2৮2০ ৭1585 ১৮১5‏ 
قال 0০1 25551582৯40 ১০০3981০৩৯০‏ بيد ج ০১ ১৮০০ ১১ ১৮০০ (5৮৩‏ 
১০২০৯‏ آي ৩৮১০‏ وهو 9 ১০ 8১১১৫ ২৪০‏ عبد الله بن alin‏ قان 
بلک علی ১০৮4৩৮52200‏ 5788 لے پالخاحت نشان ندال یق روہ 
یم এপ ৪)) ৮ 1248 Er Cd So LEA‏ مر ےڈ تی کس ARISE ch‏ د 27ے و 
مخاصر فتی من 44১০১১১৯৩০১‏ الفتی يشرب الخمر فقال سمعت رسول الله يه بقول 
من شرب الْحْمْرْ ০৬৬৪০ LS ILE HL‏ قان تاب قاب الله 2045 
১০৯07 বা 02‏ صباحا قان قاب ثاب الله عليه فان عاد كان ২১৪40401502 ৮‏ 

+ و‎ hilo ابال َو‎ 2৮ 
৫৬৭৩. কাসিম ইব্‌ন যাকারিয়া (র) - - - - আব্দুল্লাহ ইব্‌ন দায়লামী (র) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি 
আব্দুল্লাহ ইবন আমর ইব্‌ন আস (রা)-এর নিকট উপস্থিত হলাম, তখন তিনি তাঁর তায়েফস্থিত ওহাত নামক 
বাগানের মাঝে ছিলেন । তিনি কুরায়শের এক যুবকের হাত ধরে চলছিলেন। লোকের ধারণা ছিল যে, এ যুবক 
শরাব পান করতো | তিনি বললেন £ আমি রাসূলুল্লাহ্‌ EF -কে বলতে শুনেছি, তিনি বলেছেন £ যে ব্যক্তি এক 
ঢোক শরাব পান করবে, আল্লাহ্‌ পাক চল্লিশ দিনের মধ্যে তার তাওবা কবুল করবেন না । যদি সে তাওবা করে, 
তবে আল্লাহ্‌ তাকে ক্ষমা করবেন । যদি সে পুনরায় পান করে, তবে তার তাওবা চল্লিশ দিন পর্যন্ত কবুল করবেন 
না; পুনরায় তাওবা করলে আল্লাহ্‌ তাকে ক্ষমা করবেন ۱ এরপরও যদি সে শরাব পান করে, তাহলে আল্লাহ্‌ 
তা'আলা তাকে কিয়ামতের দিন দোষখীদের পুজ পান করতে দেবেন। 


CSG 0৮১৪৭ OWE‏ عن ৬০৯1০‏ اين مسكين 2০1১‏ 54405( اَسْمَم IRAN‏ عن 


৩৪০ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


* ৪ { 7 
ئن‎ র্‌ rl ج‎ লা oo ৮” و د د موي‎ চে ا کے‎ 6e 9 রঃ ۰ Ps ৩ - 0 ۰ 


‫َ 0و‎ Nara ×۶ 4 7০7:815 ঠু ০৫ ক ও. 
* ১১১১৮০1৫০১৯ لم یتب مٹھا‎ ১ الخمر فی الدنبا‎ 


৫৬৭৪, কুতায়বা (3) - - - - 8 উমর (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ EF বলেছেন £ যে ব্যক্তি 
পৃথিবীতে শরাব পান করে এবং পরে তাওবা না করে, আখিরাতে তার ভাগ্যে শরাব জুটবে না। 


22591 فی ১2০০০)‏ فى الْحَمرِ 
সর্বদা মাদকদ্রব্য পানকারী সম্পর্কে‏ 


a: eb র ও 4৮৮০ & 


0৮৮৪ ০৯৮০‏ محمد بن بشار عن ০৮৯৭‏ قال ১০ 5৮৪০১‏ متصور عن سالم بن أيى 
০০৯ ১০৮৪১ ১০ ১০৯)‏ عن عبد الله بن مرو ০1১০‏ کل EASY UG‏ 
১১৬৮০১০১555 ০৬৮০‏ + 

৫৬৭৫, মুহাম্মদ ইব্‌ন বাশৃশার (র) - - - - আব্দুল্লাহ্‌ 3 আমর (রা) থেকে বর্ণিত যে, নবী ESE বলেছেন £ 


যে উপকার করে খোঁটা দেয়, আর মে মাতাপিতার অবাধ্য হয়, এবং যে সর্বদা শরাব পান করে, এরা জান্নাতে 
প্রবেশ করবে না। 


- اش او جس‎ 7:৮-ক:৪১৮: ৮:১৪ ৮০ و اھ‎ 5 ৯৯৮ ہیک وش‎ ৮: iad ہے مکی‎ এ ভ্রু ক 

oY‏ ایتا وید قال امانا عبد الله عن as‏ بن 0১৯ ০৮৪,১৪১‏ ایوب عن تاشم عن 

ابن عمر عن الشی ن قال ১০‏ شرب ১৮৯]‏ فی الدنيافمات وهو یدمٹھا لم یتب مِنھا 
لم یشربھافی الأخرة ٭ 

৫৬৭৬. সুওয়ায়দ (র) - - - ইব্‌ন উমর (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ نچ‎ বলেছেন : 8و ہہ‎ 


পৃথিবীতে শরাব পান করে মারা যাবে এবং সে সর্বদা শরাব পান করতো তাওবা করে না, আখিরাতে সে তা পান 
করতে পাবে না। 


০৯১ تاقیم عن ابن عُمَرَ‎ be يوب‎ ১০০১ ০৪০৯৩ ابن درست‎ ০০৯৪ এসি ۷ء‎ 
৬. e مج‎ »- ৪ ہپ دص‎ চে ক “see oe و تو کہ‎ রা 7 ALTE رو او 21820 مو ور‎ 
Mies من شرب الخمر فى الدنیا فمات وهو‎ চু قال رسول الله‎ ৮০ ৮৮৫১5 الله‎ 
» ০১৯) ১৮৪1৫: 
৫৬৭৭. ইয়াহইয়া ইবৃন দুরস্ত ری‎ - - - ইব্‌ন উমর (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ প্রহর 
বলেছেন £ যে ব্যক্তি পৃথিবীতে সদা-সর্বদা শরাব পান করে মারা যায়, সে আখিরাতে তা পান করতে 
পাবে না। 
عی الهتجاك هال جن ات‎ 5৯০ ১৮১০৯১০4101 س ا اقتا مه‎ NGS HE LY 


শক ۰ r ® 0 +» “> س‎ 28 E £ ক 
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৫৬৭৮, সুওয়ায়দ (র) - - - - যাহ্হাক (র) বলেন £ যে ব্যক্তি সব সময় মদ পান কর! অবস্থায় মারা যায়, দুনিয়া 
ত্যাগ কালে তার চেহারায় গরম পানির ছিটা দেয়া হয়। 


SL Gio or‏ جج اچ 


রি 
১২ ১১৯৮ ৮১০৯ قال‎ ১০১৮ بن‎ পতি عبد‎ 0০৯ قال‎ ভীত ০১০৮৪৩০৮৮৯৭, ৩৭৬৭ 
بن الْمْسیْب قال غرب‎ ১০০৮ عن‎ GAH ১০ ১৮৮০ عن‎ 319১1) عبد‎ ১১৬৯ JG ৩৮০৬৮ 
৮5055 ১১০০১ بیرقل‎ Bali সো الى‎ ১০৮) ০০255 2১ الله مھ‎ পেশ 


7 و مج ক‏ 


LDS ل أغرب‎ এ الله‎ পি 


৫৬৭৯. যাকারিয়া ইবন ইয়াহইয়া ری‎ - - -- সাঈদ ইব্‌ন মুসাইয়্যাব (রা) থেকে বর্ণিত যে, উমর (রা) রবীআ 
ইবন উমাইয়্যাকে শরাব পান করার দরুন দেশ হতে বের করে খায়বরের দিকে পাঠান। পরে সে রোমের 
বাদশাহ হিরকলের নিকট চলে যায় এবং শৃষ্টধর্ম গ্রহণ করে। তখন উমর (রা) বললেন £ এরপর আমি আর 
কোন মুসলমানকে দেশ ত্যাগে বাধ্য করবো না। 


2৯1: ES‏ التي ei‏ بها من 00 شراب السكر 

যারা শরাব পান মুবাহ বলেছেন 

sel ১4১৪ ০ .۸۰‏ عن آبی ارس میتی ق الا رغد الرحطن عن 
শা‏ عن آبی nar‏ تيار قال قال 411৮‏ کن ৪1১১‏ فی ২১১)‏ ولا :4 وا قّال 
ابو le‏ وهذا حدیث و «abt‏ اہو اک ت ابن سليم 1১37‏ ان 
১৬৪১ ১81০ ১৪ ৮০১৮১৯১০৮৮৮ লি তি le Sl IS‏ 08 القن 
A‏ عة بن حَنْبْل کان او ৬৯০০৮৯০১১৯১‏ هذا الحدیٹ ALE‏ شر ৬১‏ اناده 
قن نتر 


৫৬৮০. হান্নাদ ইবন সারী (র) - - - - আবু বুরদা ইব্‌ন নিয়ার (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ E 
বলেছেন £ তোমরা যে কোন পাত্রে পান করতে পার কিন্তু মাতাল হয়ো না। 


B ۰ . ے 8 کرت‎ ৬৪১৮ “خا ولو وی وھ‎ CEES تم ےو‎ ০০৮ و‎ A ی چھ‎ 5 ৮১০৯ ০ 
০১৯ يزيد قال انبانا شريك عن سماك بن‎ ০৪০০৯ اخبرنا محمد بن اسماعیل قال‎ .۱ 
এরি “٠. راو 1 5 ج ا ات ما مہ‎ i ক وہ‎ ৩ ৮০৪. ৬ | Rs 
نهى عن الدباء والحنتم والنقير والمزفت.‎ bec عن اين بريدة عن ابيه ان رسول الله‎ 


* 251 ৯০ nl 5105 
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৫৬৮১, মুহাম্মদ 3۹9 ইসমাঈল (র) - - - বুরায়দা (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ YF কদুর খোল, সবুজ 
মাটির পাত্র, কাঠের তৈরী পাত্র এবং তৈলাক্ত পাত্র থেকে নিষেধ করেছেন। 


8۲ اخبرنا ابو بکر بن 4০৮৯৯ ১১১০১০10055 J se‏ ,22175771285 
Bil থে ~~‏ مهم عن عائشة Sas ১1১১1 ০40‏ قال اتو عبد ১৯১‏ 
زا اا شو قابت ile iy‏ هذه لاندریٰ من ھی والمشھور عن ২১১৮০‏ خلاف ALS Ue‏ 

4 عشھا شر ضاف‎ 
৫৬৮২. আবু বকর ইব্‌ন আলী ۔ ۔ - ری‎ - আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, তোমরা পান কর, কিন্তু 
মাতাল হয়ো না। 


SS eee: gis € کو ےئم ےڑج لام‎ -& PO. er eis. ‫َ و و ے‎ erg 
قال متت غعاکشة الها اباسن كلهم یسال عن اليم یغول نبةد‎ 1558 25408185155 
وة قا ال 2 1 وان کان ا‎ "১১ 5 وش ا‎ 4 শি یڈ‎ 2১555 254 

وان 17211850255 55905 کو انت ٭ 

৫৬৮৩. সুওয়ায়দ ইবন নাস্র (3) - ۔ ۔‎ আয়েশা (রা)-এর নিকট কিছু লোক নাবীষের ব্যাপারে প্রশ্ন 

করলে তিনি বলেন : আমরা ভোরে খেজুর ভেঁজাই, সন্ধ্যায় পান করি আবার সন্ধ্যায় ভেজাই এবং ভোরে পান 

করি। তিনি বলেন : আমি কোন মাদকদ্রব্যকে হালাল বলছি না, যদিও তা রুটি হয় বা পানিও হয় ر‎ একথা তিনি 
তিনবার বলেন। 


২১১৪ عبد الله من على بن لباك قال حدقا‎ COAT هال‎ ১১৩১ اس رکا شوید سن‎ ,868 
(১১০11১০1555 ০45) تقول تمم عن‎ ১০৯০1174555 Ul بش همام‎ 
554 وان اسک‎ Sh 75017557595, ا‎ ৮০ ০৮3 1317১ yall عن‎ ৮৮55 
৯২255908125 
৫৬৮৪, সুওয়ায়দ ইব্‌ন নাস্র ۔ ۔ - ۔ زی‎ উন্মুল মু'মিনীন আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত যে, তোমাদেরকে কদুর 
খোল, মাটির পাত্র এবং তৈলাক্ত পাত্র হতে নিষেধ করা হয়েছে । এরপর তিনি রমণীদের দিকে মুখ ফিরিয়ে 
বললেন £ যদি সবুজ মাটির পাত্র হতেও মাদকতা আসতে দেখ, তবে তাতেও পান করবে رج‎ 
Ole ۵8: ق خواء 2 ام ہے عق ہے ۔ررےم‎ ‘ony ‫َ ক 3$ ৮০ ক. + 1৬ 7 ھ یی ھ‎ ¢; শক এপ ক জা 
کالہ قال حدٹنا ابان بن‎ Lo خالد قال‎ 1১১১৯ مسعود قال‎ ০১১ ابیرنا اسماعیل‎ ,۵ 
3 الاشْرَبَة 5435 کان رسول الله‎ ৮০ ০4:১1 والدتى عن عائشة‎ CLS قال‎ ২০০০ 
+ te ৩৬44১৯১5155 40 4০ یحدیٔٹ‎ EL 06 ১০ هى‎ 
৫৬৮৫. ইসমাঈল ইব্‌ন মাসউদ (র) - - - - আয়েশা (রা) থেকে বর্ণিত যে, তাঁর নিকট কোন ব্যক্তি শরাবের 
ব্যাপারে প্রশ্ন করলে তিনি বলেন £ রাসূলুল্লাহ্‌ بجع‎ সকল মাদকদ্রব্য থেকে নিষেধ করেছেন | 
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le 02 ০৪ 92 0০৮৯] .٦‏ قال COE‏ الْقَوٴاریْریُ قال ৮৪১৯‏ 95 الوارث قال سمحت 
ایی شر ما এ 554003505৮8‏ ئن 4201 شن ابن এ‏ عباس قال Wills ১১৯ ০০৮৯‏ 

* من عبد الله بن شداد‎ এত Lr من گل شراب ابْنْ‎ Ely وکٹیرھا‎ 
৫৬৮৬, আবু বকর ইবন আলী (র) - ۔ ۔ ۔‎ ইব্‌ন আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি রালেন, শরাব বা মদ 


অল্প হোক অথবা বেশী হোক তা হারাম করা হয়েছে। অন্যান্য পানীয় ততটুকু হারাম, যখন তাতে মাদকতা 
28 হয়। 


oe‏ یش وخ ہو8 


শা NAY‏ بن 


B 85৯৪০ کی‎ ৬৩০ ৬৯৭৪ 


৪০012855255 TL টিনা: ৮১১১৩1৫1519 


৫৬৮৭. আবূ বকর ইব্‌ন আলী ۔ ۔ ۔ ۔ زی‎ ইবৃন আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত যে, তিনি বলেন ۱ মদতো 
প্রকৃতপক্ষে হারাম বস্তু, তা কম হোক বা বেশী। অন্যান্য পানীয় তখন হারাম, যখন তাতে মাদকতা সৃষ্টি হয়। 


8815১ ক ০ ONAN 


TINE ENE کی ف‎ CEE FEO? 
+ وكَثيرها‎ Ulli San من 08 شراب لَمْ يكر‎ ৯15 ১০০৪৪ 


৫৬৮৮. মুহাম্মদ ইব্‌ন আব্দুল্লাহ (র) - - - - ইব্‌ন আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত যে, মদ অল্প হোক বা অধিক তা 
হারাম ۱ আর অন্যান্য পানীয়ের মধ্যে যা মাদকতা সৃষ্টি করে তা-ও হারাম | 


হিতে ‘ 11171 ১1,৩5/৭‏ ہا ور قال ০1122‏ قال (১১১৯‏ 1 یمین آہی 
اقباس قال ০৯০৯‏ شري عن عباس بن ڌر be‏ ایی ১০১৮০‏ عَم الله ১০০১৪‏ 
ور کے ےہ رھ بب ۔۔ DEE‏ وو ام مھ 2+ سے ےھ ر ےم ےم OOD YT E‏ 
ابن عباس قال حرمت الخمر قليلهاوكثيرهاومااسكر من کل شراب قال اہو 
عبد الرحَمٰن وھڈا اولی ৯1১০৪‏ من حدیث ابن شبرمة وهشيم ابن بشپر کان ০4১‏ 
০5‏ فى ০০৯‏ ڈگر ১৮ pl‏ ابن ২০০৯০‏ 21335 أبئ عون ১5 3৪1) 2155 LE‏ 
ابن عباس ٭ 
ইব্‌ন আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত, তিনি বলেন, মদ হারাম বস্তু অল্প‏ -- - - زی ৫৬৮৯, হুসায়ন ইব্‌ন মানসূর‏ 
রাবার পালালেন রর‏ 


১8৮5৮‏ إلى ৬৪১ ০৫৭০১ 3১০০৮355059 3813০ TH‏ حرام قال آنا 
থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, একদ: আমি ইব্‌ন‏ ری আবু জুওয়ায়রিয়া জারমী‏ - - - - ری ৫৬৯০. কুতায়বা‏ 
আব্বাস (রা)-এর নিকট জিজ্ঞাসা করিলাম, তখন তিনি কা'বার দিকে পিঠ দিয়ে বসেছিলেন, আমি তাঁকে বাযাক‏ 
ইনতিকাল করেছেন | জেনে‏ جع সম্পর্কে জিজ্ঞাসা করলে তিনি বলেন ঃ বাযাক বের হওয়ার পূর্বেই রাসূলুল্লাহ‏ 
রাখ! প্রত্যেক মাদকদ্রব্যই হারাম ? সর্বপ্রথম আরবদের মধ্য যে ব্যক্তি বাঘাক ১ সম্পর্কে প্রশ্ন করেছিল, আমি‏ 
ছিলাম সে ব্যক্তি।‏ 
٦ء GALE LT‏ بن 24০‏ قال ৯১১৬১১৭০১০৮ pole ১৪০‏ بن ৫‏ 
1৯103‏ یدسا سیت চার এ‏ کیل شال (১1০৬ ৮:‏ آ3 ২০৪০ ১৩৯]‏ قال মি‏ عباس من 
سره 97৮৯০‏ گان ১৯ ০০০৯০‏ الله SAN TL‏ 
৫৬৯১. ইসহাক ইব্‌ন ইব্রাহীম (র) - - -- ইব্‌ন আববাস (রা) থেকে বর্ণিত যে, যে ব্যক্তি আল্লাহ্‌ এবং তাঁর‏ 
রাসূলের হারাম করা বস্তু হারাম মনে করে, সে যেন নাবীযকে হারাম মনে করে।‏ 


کا نے ےج Nac?‏ ٤ے‏ عم ہج © ا eros‏ ہج ھ م D0 o‏ واج - + ~o ৬ ক ও‏ پچ 4 ক‏ 
ELA ۲‏ سويد بن Las‏ قال আহ টিন‏ الله عن বি‏ بن عبد الرحمن عن ابيه قال 
reese 4‏ 


০০০‏ ا 
قال ১০ ৩০1,০৩০ ১০২ ৩৯০‏ من 


ج 


Ll ১৬৯১০198১১৩ ار‎ Clalit SUE آهل‎ 
৯ ৯১৫০ LT ১2১০০ 555 ০5095 وقد‎ oak cially الژییب‎ ১০0 
فا 0851 فن کم اف‎ ০১১৪৯। SB PCS 80575120822 مفو‎ 451০১ 

+ > بيبأ‎ 
৫৬৯২. সুওয়ায়দ ইব্‌ন নাস্র (র) - - - - আব্দুর রহমান (রা) থেকে বর্ণিত যে, এক ব্যক্তি ইবন আব্বাস 
(রা)-কে বললো ¢ আমি খুরাসানের বাসিন্দা । আমাদের এলাকা শীত প্রধান । আমরা শুষ্ক এবং ভেঁজা ফল দ্বারা 
এক প্রকার পানীয় প্রস্তুত করি, তা হালাল-হারাম হওয়ার ব্যাপারে ফয়সালা করা আমাদের জন্য মুশকিল । এরপর 
সে কয়েক প্রকার পানীয় সম্বন্ধে উল্লেখ করলো | আমি মনে করলাম, হয়তো 3 আব্বাস তা চিনতে পারবেন 
না। 9چ‎ আব্বাস (রা) বললেন : তুমি তো অনেক শরাবের কথাই বললে | মনে রেখ! মাদকদ্রব্য পরিত্যাগ 
করবে, তা খেজুর দ্বারা অথবা আঙ্গুর দ্বারা অথবা অন্য কিছু দ্বারা তৈরী করা হোক না কেন। 


4 یے O» ও ৮” ১৬‏ 2 .ہج سب رس ےوہ 6= ۰ ¢ ے 4 ہے ৪ - ৪৬০১৮2৪৮০৮৫ ‫َ চা‏ 
০১ ১৪০ WLLL .۳‏ علی قال 2৪০৯‏ القواریری قال ৮5৬15851555‏ انوت عن 
Boi ৮৮০১৪ ‫َ + PES) ৬ ৬ ৬‏ $64 مو ور رد & 
سعید بن جبیر عن ابن عباس قال تبیڈ البسر بحت لايحل + 


৫৬৯৩, আবূ বকর ইবন আলী ۔ ری‎ - - - 5 আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন £ অর্ধ পাকা খেজুরের 
নাবী আসল মদ - হালাল নয়। 


১. আঙ্রের রস দিয়ে তৈরী মদ। 
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64 051 ممه بن بار قال EEE‏ سد ال خا SE RE‏ این 4525 
০৫৯০৪‏ ابن عباس وبَيْنَ الئاس SU‏ أمر اا ر و لیر شو ا نا 
১৭৩০‏ اتی টি‏ فی ৪৮৯‏ حَضضْرَاء ১৯৪৪৪ Sa ৯০৮3191৯15০‏ بطتى قال لا ০৯১‏ 
مه وان لن کان ৮৮৯‏ من Lalli‏ + 


৫৬৯৪. মুহাম্মদ ইব্‌ন ব্যশৃশার (র) - - - - আবু জুম্রা (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, আমি ইব্‌ন আব্বাস 
(রা) এবং অন্যান্য লোকের মধ্যে দোভাষীর কাজ করতাম | একবার এক নারী তাঁর নিকট উপস্থিত হয়ে মাটির 
পাত্রে নাবীয প্রস্তুত করা সম্বন্ধে প্রশ্ন করলে তিনি তাকে তা থেকে নিষেধ করলেন | আমি বললাম £ হে ইব্‌ন 
আব্বাস! আমি সবুজ পাত্রে নাবীষ প্রস্তুত করি, মিষ্টি নাবীয, আমি তা থেকে পান করলে আমার পেটে বাতাস 
সৃষ্টি হয়। তিনি বললেন : তা মধু থেকে মিষ্টি হলে তা পান করবে না। 


go‏ # امھ ےہ 


৮০১১৯ قال‎ ৪১৪ ৮১০ وهو سھل بن حماد قال‎ 85 চি EELS بُو 3505 قال‎ ০০০৪ ০7৭০ 
مئه‎ ০৯১৪ ا ن‎ 1১1৯ 2১1 ০৯ لی 545 فی‎ ৪৯ ان‎ ১০০৪ قال قلت لابن‎ 7০5 as ৯ 
کل فعال‎ 44014177৮2৯) 51555135055 5558) ان‎ ৬5 ال‎ SS 
২৮১১৮ ان‎ ক اش ولاه‎ 1১] 5 الشادمین‎ ১৩ LISA سنا بالوقد لیس‎ 
الجِثة‎ 1০1১১ ن عملتا به‎ | ৮০৮৮১৯৪7০৯০) এক اليك الأ فی‎ ৯১৪ 15 ১০ এনা 
بال وهل‎ SEG ৫৮০৮০ ১০ ৫4০৯১০৮৪৪৮৭ من ور انا قان‎ ey 
Lal Ory َال الا اله‎ ও BLES قال‎ pli 51555 90711105415 9০১১০ 5১১8 
CA فی‎ ৮ ৮০555 উহ নও ১৮১০ ১৮৯ من‎ 1১০০ ১1১ LS ৮০15 
22 ৯1১ وٴالتقیر‎ 


৫৬৯৫. আবু দাউদ (3) - ۔ ۔ ۔‎ আবু জুমরা নসর (র) হতে বর্ণিত | তিনি বলেন একদা আমি ইব্‌ন আব্বাস 
(রা)-কে বললাম $ আমার দাদী এক কলসিতে নাবীয প্রস্তুত করেন, ঘা আমি পান করে থাকি, তা মিষ্টি হয়। 
অধিকমাত্রায় তা পান করে লোকের মধ্যে যেতে আমার ভয় হয় যে, আমি লজ্জিত হয়ে পড়ি | তিনি বললেন £ 
আবদে কায়স গোত্রের প্রতিনিধি দল রাসূলুল্লাহ্‌ E -এর নিকট উপস্থিত হলে তিনি বললেন £ যারা লজ্জিত ও 
অপদস্থ হয়নি তাদেরকে শুভাগমন। তারা বললো, ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! আমাদের ও আপনার মধ্যে এক মুশরিক দল 
রয়েছে । আমরা হারাম মাস ব্যতীত আপনার নিকট উপস্থিত হতে পারি না। অতএব আপনি আমাদেরকে এমন 
কিছু শিক্ষা দিন, যা দ্বারা আমরা বেহেশতে প্রবেশ করতে পারি ۱ আর আমরা অন্যানা লোকদিগকেও তা শিক্ষা 
দিব। রাসূলুল্লাহ্‌ RR বললেন £ আমি তোমাদেরকে তিনটি কাজ করার আদেশ দিচ্ছি, এবং চারটি কাজ থেকে 
নিষেধ করছি। আমি তোমাদেরকে এক আল্লাহ্র উপর ঈমান আনতে আদেশ করছি ۱ তোমরা জান কি, আল্লাহ্‌র 
উপর ঈমান কী বস্তু তারা বললেন $ আল্লাহ্‌ এবং তাঁর রাসূল অধিক জ্ঞাত | তিনি বললেন £ একথার সাক্ষ্য 
দেওয়া যে, আল্লাহ্‌ ব্যতীত কোন ইলাহ্‌ নেই, সালাত আদায় করা, যাকাত দেওয়া এবং যুদ্ধলক্ধ মালের এক 


পঞ্চমাংশ বায়তুলমালে দান করা ۱ আর আমি চারিটি ٭‎ থেকে তোমাদেরকে নিষেধ 5وج‎ | কদুর খোল, 
কাঠের পাত্র এবং তৈলাক্ত পাত্রে নাবীয প্রস্তুত করা হতে এবং তা পান করা হতে | 


৩৮১৯১ عن فیس بن‎ চলি سو د :شال 92 عبد الله عن سليمان‎ নিত রি 
تب فيھاحٹی اذا علی وسکن شرت هه‎ 2১ 52৯ قال سالت ابن عباس قلت ان لى‎ 
UEC رون فة از هان هة ریف وں ست‎ Be قال قلف سڈ‎ ১ ৯৯১৮ 
الْمْلك بْنِ نافع عن عبد‎ ১৮০ ৬৪০৬ সুভ (5০৯০ من‎ এট ১০5 5০০০ ১৭৪ 
+ الله س خر‎ 
৫৬৯৬. সুওয়ায়দ (র) - - - - কায়স ইব্‌ন ওহ্বান (র) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি ইব্‌ন আব্বাস 
(রা)-কে জিজ্ঞাসা করলাম $ আমার একটি মাটির পাত্র আছে, আমি তাতে নাবীয প্রস্তুত করি | যখন তাতে 
উতলে ওঠে ঠাণ্ডা হয়ে যায় | তখন আমি তা পান করি | তিনি বললেন £ আপনি কতদিন থেকে এভাবে নাবীয 
পান করছেন ? আমি বললাম £ বিশ বছর যাবৎ অথবা চল্লিশ বছর যাবৎ। তিনি বললেন £ তোমার শিরা বহুদিন 
থেকে মদ্য দ্বারা তৃপ্ত হচ্ছে! 
মদ বৈধ হওয়ার ব্যাপারে আব্দুল মালিক ইব্‌ন নাফি* কর্তৃক আব্দুল্লাহ্‌ ইব্‌ন উমর (রা) বর্ণিত হাদীসের 
দ্বারা অজুহাত পেশ করা 


৮4১৩ الْجَلكَ‎ 4১০ بی 79521 قال کدنا هشيم قال )005 العوام عن‎ 955 ০৮০ 89 
৮১ ৮ এ SIRES ےہ‎ ৩ * ৯ -٠ ۹ o0 erm টিটি ক. Ajans eez 8১০৮০: ১৩ 
بقدحفیەتبیذوھو عند الركن‎ SE قال قال ابن عمر رایت رجلا جاء الى رسول الله‎ 
له رجل من الْقَوم‎ 4৮৪১ على صاحبه‎ ১০০৬ 1১১. الى فيه فوجدہ‎ EAE القدح‎ «2)। ودقع‎ 
কত এ * ماوق ےم‎ ১:৩০ ক ৪৬ ৯:১৫ ف ہے‎ 8. রানী ই: 5:86: ৮.4 
پارسُول الله 28 آحرام هو فقال على بالرجل فاتی به 9905 منه القدح ثم دعا ہماء فصبه‎ 
فية خم قال اذا اغتلمت عليكم هذه‎ ai ৮০81 بسَاء‎ 05555 hii Mii 
১০059০1১৮45 
৫৬৯৭. যিয়াদ ইব্‌ন WTS (র) - - - - আব্দুল মালিক ইবন নাফি' ری‎ থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, ইবন 
উমর (রা) বলেছেন £ আমি এক ব্যক্তিকে নাবীয পাত্র নিয়ে রাসূলুল্লাহ্‌ بحصع‎ - নিকট হাযির হতে দেখেছি, 
তখন তিনি রোকনের নিকট দাঁড়ান অবস্থায় ছিলেন। এ ব্যক্তি এ পাত্র তাঁর সামনে পেশ করলে, তিনি তা 
নিজের মুখের নিকট নিতেই তা খুব ঝাঝাল মনে হলো ৷ তখন তিনি এ ব্যক্তিকে তা ফিরিয়ে দিলেন | এই সময় 
অন্য এক ব্যক্তি বললো £ ইয়া বাসূলাল্লাহ্‌ ! তা কি হারাম ? তিনি বললেন ৪ যে ব্যক্তি এ পাত্র এনেছিল 
তাকে ডাক | এ ব্যক্তি উপস্থিত হলে রাসূলুল্লাহ্‌ শর তার হাত থেকে এ পাত্র নিয়ে নেন এবং পানি আনিয়ে 
তাতে মিশ্রিত করেন। পরে তিনি বলেন $ যখন এ সকল পাত্রে লাবীয ঝাঁঝাল হয়ে যায়, তখন তাতে পানি 
মিশিয়ে দূর করবে। 


ار 


-- 4ه &:$৯ 3 912 ৮৪‏ » پت ede ৮22 - Bic‏ “5 1 مل اف و e.‏ 
৩১৩) ১১১ ১৯1১ , ۸‏ ايوب عن ابی معاوية قال حدثناایو اسحق الشیبائی عن 
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ই‏ الَمْلكِ بن ১০৫০০‏ ابن ৮৭) ০৪৮০‏ ته MUG ০১৯‏ عبد ০ সপ‏ عبد 
8০৩47? 6: Pe. re “= RELL, 3‏ 4ئ Te‏ 9و یا ৭৪ 7 কী‏ ل 
| لملك بن تاضم لیر E‏ لمشھور ولا يحتج بحدیڈے والمشهور عن ابن عمر خلاف 
حکایته ٭ 
আব্দুল মালিক ইব্‌ন নাফি' (র) সূত্রে নবী লু থেকে বর্ণনা করেছেন।‏ ۔ ۔ - ۔ ৫৬৯৮. ঘিয়াদ ইবন আয্যুব (র)‏ 
প্রসিদ্ধ নন। তাঁর হাদীস দ্বারা প্রমাণ দেওয়া যায় না।‏ ری আবু আব্দুর রহমান বলেন, আব্দুল মালিক ইবৃন লাফি'‏ 
ইবন উমর (রা) থেকে এক বিপরীত বর্ণিত হয়েছে, যা প্রসিদ্ধ ۱‏ 
৩৮০১৯ 2২৭‏ بن ১০৯০‏ قال 0001 عبد الله عن ابی 80155 عن ১০)‏ بن ০০০৯‏ عن ابن 
i Ka FY XE IT‏ وھ رر جا ارو $৬৯ ৬‏ أ یم ج ঠ‏ 
عمر أن رجلا سال عن الاشربة فقال اجتنب کل شىء ينش + 
ইব্‌ন উমর (রা) থেকে বর্ণিত যে, তাঁকে কেউ শরাব সম্বন্ধে জিজ্ঞাসা‏ -- - ۔ ৫৬৯৯. সুওয়ায়দ ইবন নাসূর (র)‏ 
করলে তিনি বলেন : নেশা আনে এমন প্রতিটি বস্তু বর্জন করবে।‏ 
۰ء ই ER‏ قال ০০ ৯০০31515500 ১৮০৯ ০১০১০20195৮ CU‏ 
yg 8৮৪১২৮25551 15581‏ 
৫৭০০. কুতায়বা (র) - - - - যায়দ ইব্‌ন জুবায়র (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, আমি আব্দুল্লাহ ইবন উমর‏ 
বর্জন করবে |‏ ید (রা)-কে মদের ব্যাপারে প্রশ্ন করলে তিনি বলেন £ প্রত্যেক নেশার‏ 
এ 0০৪৯০০৬৯৭০২‏ 5 اللہ LAIN YELL be‏ عن محمد بن ০০ bir‏ 
ان ১০০‏ قال اله 4155 ১১১5৩)‏ حرام + 
ইব্‌ন উমর (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, প্রত্যেক নেশাযুক্ত TT, অল্প হোক‏ - - - - ری ৫৭০১. সুওয়ায়দ‏ 
রা অধিক হারাম ١‏ 
7 ال کی کج کت شر ای و 31ا اس سمع ১০‏ ابن القاسم أخبرنیٗ مالك ১০‏ 
৮ 2‏ 6ھ راو ہے ری 478 ۸م > e‏ و ৬. ৬:8৩‏ ہے দি‏ 
ইব্‌ন উমর (রা) তিনি বলেন £ প্রত্যেক নেশাযুক্ত দ্রব্য শরাব' আর‏ - - ۔ - মিসকীন (র)‏ م2 ৫৭০২. হারিছ‏ 
প্রত্যেক লেশাযুক্ত দ্রব্য হারাম।‏ 


asl 0 ۷۳‏ مخمد بن عبد الاعلیٰ قال 2১5111058১০‏ ان ۴ ار ا وشو اشن خن 

JG ও رَسسُوْلِ اٹہ‎ be بي‎ ১5401 سام بْنِ عَبْد‎ be SES ৮০০৬০ ০৪ يفول‎ ai 

76 ৮2১০ শক ৮১০ শি ০৬০ 

حرم الله الخمر وكل مسكر حرام + 

৫৭০৩. মুহাম্মদ ইব্‌ন আব্দুল আ'লা (র) - - - - ইব্‌ন উমর (রা) থেকে বর্ণনা করেছেন। তিনি বলেন £ 
রাসূলুল্লাহ্‌ EE বলেছেন £ আল্লাহ্‌ তা'আলা শরাব হারাম করেছেন | আর প্রত্যেক নেশাঘুক্ত দ্রব্য হারাম ৷ 


৮ SO e xX‏ جو চে o + 8:৮7. চি‏ ہے ৬ oe‏ ى“ Fr‏ ہے পুর‏ + .88 مت 

٤ء ৮5১০‏ الْحْسَیْن بن مور یعنی ابْن جَعْقفر الثٹیساہوری قال ০০৯‏ يزيد بن 
2৮১৮৮ &$ 129 ও ৭:১০ ৪৬০১7০৩০০৫৩ ৪‏ ج Les ৯ & POR aie te ee iê ٠‏ 
az 15)‏ - و رم صطظقھے 


اق ہے ہا ج ہہ و ھے۔ ےہ ৬.৯ 9:৯০‏ 7 م ad “ee a 6 এ‏ 5 
متك حرام IPI SAH ১০ MIELE CLUE‏ آهل الگبتِ والعدالة مشهورون 


بىصحة الثقّل ANE‏ لا نموم مَقام واحد منھم ولو ial‏ من اشْکالے 250১৯‏ 

وبالله Sill‏ ٭ 

৫৭০৪. হুসায়ন ইব্‌ন মানসূর (র) -- چڑ ۔ ۔‎ উমর (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ زجع‎ 
বলেছেন £ প্রত্যেক মাদকদ্রব্যই হারাম । আর প্রত্যেক নেশাযুক্ত দ্রব্যই মদ। 


আবু আব্দুর রহমান নাসাঈ (র) বলেন $ এ হাদীসের রাবীগণ নির্ভরযোগ্য বিশুদ্ধ বর্ণনার ক্ষেত্রে প্রসিদ্ধ | আব্দুল 
মালিক (র)-এর বর্ণিত হাদীস, তাদের বর্ণিত হাদীসের মুকাবিলায় গ্রহণযোগ্য হতে পারে না। 


Age? + 55 - جا ے ہے‎ 7٦ فر مم‎ ۰ ৮ ক ০7 6 ৬ +e শত ارچ‎ apes ৪ এস سج جو دی‎ 
২৯১ ০১০৯ السعیدی قال‎ pac الله بن‎ আহ الله عَنْ‎ 55030590009 05১51 ٠ 
| من‎ SRST SIAL SRE این‎ ০৯০ الد لک ہی‎ ১০০০০ 5০০ ES 
اذا کان‎ ৮১৯ من اثقد‎ 4259 ক সেকি عليه زبی دیب‎ ০৪15৩ ৮৯১১ 3১৯০০ 
+ بن عمری‎ ২০৪০ آبی مسعود‎ ৬০২৯ واختجوا‎ ২৯১৮০ ১৪]। ১৯ 
৫৭০৫, সুওয়ায়দ (র) - - ۔‎ - রুকাইয়া বিনতে আমর ইব্‌ন সাঈদ ری‎ থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, আমি 
আব্দুল্লাহ্‌ ইবন উমর (রা)-এর নিকট প্রতিপালিত হই তাঁর জন্য শুকনো আঙ্গুর ভেজানো হতো | তিনি তা 
পরবর্তী দিন পান করতেন। পরে আঙ্গুর শুকিয়ে নেয়া হতো এবং অন্য আঙ্গুরের সাথে তা মিশ্রিতকারী পানিতে 
রাখা হতো । পরের দিন তিনি তা পান করে ফেলে দিতেন। 


9৯ ঢা ٦‏ اِسْمَاعیْل بن ১০২০০০১০৮১৫ ৬০৯06 00 YUL‏ عن 
CIRE, GOO 8 মি a. 2 tie o ¢‏ ہے نے 7 وک TE‏ ا ০০৮‏ ا 2৮ ০৪‏ 
منصور عن خالد بن سعد عن ایی مسعود قال عطش النبی & حول الكعبة فاستسقى 
স্‌ = 2 ক ৮৭ - “^6 ও) ett ee কে ক ক ও লা & পরী ১78 - তি ۰ ‫َ শি ৪ ০‏ 
ভা নও‏ من السَقَایَة 5555 লাউ তল 0085 00০85‏ من رمرم فصنب عليه ثم شرب 


০০০১১1১০৬১৫ ৯৪33 ৮০৮৮৪১১২005 اللہ‎ 05552591595) 055 

+ OPS SY Bin ead ০২১৯ ৩3১১৪ بن یمان‎ Es 055৮৭ 9৯ 
৫৭০৬. হাসান ইব্‌ন ইসমাঈল (র) - - - ۔‎ আবু মাসউদ (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, একবার কা'বার 
নিকট রাসূলুল্লাহ্‌ উর পিপাসার্ত হন তিনি পানি চাইলে লোক মশক হতে নাবীয দিল | তিনি তার গন্ধ শঁকে 
তা অপছন্দ করলেন এবং বললেন £ আমার নিকট যমযমের পানির পাত্র আনা হোক | তিনি তাতে যমযমের পানি 
মিশিয়ে তা পান করলেন | তখন এক ব্যক্তি জিজ্ঞাসা করলো ঃ ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! তা কি হারাম ? তিনি বললেন £ 
না! এই বর্ণনাটি দুর্বল। ইয়াহইয়া ইব্‌ন ইয়ামান রাবীর বর্ণনা গ্রহণযোগ্য নয়। তার স্মরণ শক্তি দুর্বল হয়ে 
গিয়েছিল । তিনি প্রায়ই ভুল করতেন ।" 
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۴ Lr 


১৯ عن‎ ০৪1555৮১29০ عثمان ین حضن قال‎ En بن عجر قال‎ পুত 0০৮৯, ٣۷ 


# 


چ کمن قال سمسعت آنا JEST‏ یعول:غلست اتی :حجستی فال بکد مسا و مد سی و له I Ee‏ 
بن حسین قال 91৪ ৩১৯০ ৪১১০৯1০1০০০‏ رَسُوْلَ الله ا পাপ‏ 


ius گان اتاد‎ 4১০৫১ فی‎ 4০৮১০ এডি ১০৮৪ ০১৯২৪ পিছ الت کان‎ pL 
ميرك‎ ELS فى هذا الوم‎ Bs اث‎ ০4০০4০৮০০৭৪ ll 
هذه قارب‎ ১৯ 01৯১৮ 51905 ll 4১০৪ ١ میتی سر نس ہی‎ 
১০০05541855 ০০১) pl اله ولا‎ bal ১০ شراب‎ ১1১৯ بها الْحَائط قان‎ 
45559265518 
৫৭০৭. আলী ইব্‌ন হুজুর (র) - - - - আবু হুরায়রা (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, আমার জানা ছিল যে, 
রাসূলুল্লাহ্‌ ہے کت‎ কোন কোন বিশেষ দিনে রোযা রাখতেন। একবার আমি তাঁর ইফতারের জন্য কদুর খোলে 
নাবীফ তৈরী করলাম সন্ধ্যায় আমি এ নাবীয নিয়ে তাঁর নিকট উপস্থিত হয়ে বললাম : ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! আমি 
জানতাম, আপনি এ দিনে রোযা রাখেন | আমি এই নাবীয আপনার ইফতারের জন্য এনেছি | তিনি বললেন ঃ হে 
আবু হুরায়রা ! তুমি তা আমার নিকট নিয়ে এসো । আমি তা তাঁর নিকট নিয়ে গেলে দেখা গেল যে, তা 28 
পড়ছে। তিনি বললেন $ তা নিয়ে গিয়ে দেয়ালে নিক্ষেপ কর । কেননা, তা তো এঁ ব্যক্তির পানীয়, যে আল্লাহ্‌ ও 
কিয়ামতের দিনের প্রতি ঈমান রাখে না। 
ছা عبد الله ء یمور مہ سی فل تی‎ BUS موی قال‎ CS. 8٣۸ 
اح ین قبل آن نتم‎ ETT 
৫৭০৮. সুওয়ায়দ (র) ۔ - - ۔‎ আবু রাফে' (রা) থেকে বর্ণিত | উমর ইব্‌ন খাত্তাব (রা) বলেছেন $ যখন তোমরা 
নাবীয ঝাঁঝ বিশিষ্ট হয়েছে বলে ভয় করবে তখন তোমরা এর সাথে পানি মিশিয়ে তাকে ঠাণ্ডা করবে | আব্দুল্লাহ্‌ 
(রা) বলেন ৪ ঝাঁঝযুক্ত হওয়ার পূর্বেই এরূপ করতে হবে। 
সলিল ক خر مس مس‎ 
الى فيه‎ 5৮8052541৮5 ০৮55955350১ سعید سمع سعید بن المسیب ي‎ 
بالما 1185 فکدافانظراءم‎ ৮ ৯ کی که اقدعابة‎ 


৫৭০৯. যাকারিয়া ইবন ইয়াহইয়া ری‎ - - - - সাঈদ ٭‎ মুসাইয়্যাব (রা) বলেন, ছাকীফ গোত্রের লোকজন 
উমর (রা)-এর নিকট নেওয়া হলে তিনি তা সুখের নিকট নিয়ে তা পছন্দ করলেন না। পরে তিনি পানি মিশিয়ে 
তার ঝাঁঝ কমিয়ে দিলেন ۱ পরে তিনি বললেন £ তোমরাও এরূপ করবে | 


۰ ۰ ° © sgt و سے = رن ے‎ RENO OSG o f 7ت و‎ - o“ ও ہے عق‎ ৯. এ 
قال خا عة لسم ع‎ 2 একি یکر جن علیٰ شال حدقا ایو‎ ২2100৯5288৮, 


৮৮৯১‏ بن ULL ৯৩৮৯৯,‏ بن ১০১ পা‏ قيس بن ভা‏ حازم عن ৭‏ بن 


৪১৪‏ قال کان | পিসি‏ الذى یشربے عمر ب ০‏ الْخْطابِ ৭৯51০ 45০ ৮০5 1১ ২১‏ هذا 


× السّائبِ‎ ss 

৫৭১০. আবু বকর ج3‎ আলী (র) - ۔‎ - - উত্বা ইব্‌ন ফারকাদ (র) থেকে বর্ণিত যে, উমর (রা) যে নাবীয পান 
করেন তা হতো 57 | 

۱ء قال ار উন 5 4৪58510০০৫5 9৮‏ عَنِ ابن القلسم قال LASS‏ مالك عن 

৮০44০ ৪০৯ الخطاب‎ bt ৮৯০১। মি ক ২৯১৮ عن الاب‎ ol ابن‎ 

(৫.০ سائل عا شرب فان گان‎ 05১১০) شراب‎ BES من فلن ريح شراب‎ চি, 

115১1154187 Sle an لاق لد‎ 

৫৭১১. হারিছ ইব্‌ন মিস্কীন (র) - - - - সায়েব ইব্‌ন ইয়াযীদ (রা) থেকে বর্ণিত যে, একদা উমর ইব্‌ন খাত্তাব 

(রা) লোকদের নিকট বের হয়ে বললেন £ আমি অমুক ব্যক্তির মুখে শরাবের গন্ধ পাচ্ছি। তিনি মনে করলেন, 


তা তিলা» শরাব তবুও আমি তাকে জিজ্ঞাসা করবো, তা কিসের শরাব ? যদি তা মাদকদ্রব্য হয়, তবে আমি 
তাকে (শরীআতের হৃদ লাগাব) পরে উমর ইব্‌ন খাত্তাব (রা) তাকে বেত্রাঘাত করেছিলেন। 


5 ৮ নি iar + 


lial pally slots الڈُل‎ ০ SL لشّارب‎ 0৯55 اَعَد الله‎ ০৪3 

মদ্য পানকারীদের শাস্তি 

৯১ এ عن‎ ১১৯ عن عُمَارَة بْن‎ NL ES JG ০৮280 ۲ 
الله تله عن‎ 1৮০০0৮০5৯০১ নত 9৬৮85 90৮৯ ১১৯১0 ১৮5 
aa ale G6 42 এ یہ ٭‎ e.e بے‎ RA e + 5 ہہ‎ ® SNES না 
يقال له المزر فقال النبى ین امسکر هو قال‎ 5০। شراب پشربونه بارضهم من‎ 
۰ یں ۔ ےم‎ টি ৩1৬ চি ১৩৪ او‎ ক کی پاپ وج‎ ৮ + ৬ وع‎ ۱ 4 “a اھ 0 رہ‎ 
کل مسکر حرام ان الله عَز وجل عهد لمن شرب المسکر ان‎ ও رسول الله‎ ৩৮৪৮১ 
الثار أوْ قال‎ fai 35505 JUS 25505 يَارَسسُوْلَ الله‎ HG الْخْبّال‎ ২১১৮ من‎ 2 
৫৭১২. কুতায়বা (র) - ۔‎ - -জাবির (রা) থেকে বর্ণিত যে, ইয়ামানের জায়শান গোত্রের এক ব্যক্তি এসে 
রাসূলুল্লাহ্‌ শুর -এর নিকট এ শরাব সম্পর্কে জিজ্ঞাসা করলো, যা তারা পান করে থাকে । তা ভুট্টা হতে প্রস্তুত 
5۳. শরাব ছিল। তিনি বললেন ঃ তা কি মাদকতা সৃষ্টি করে? সে ব্যক্তি বললো : হযাঁ। তখন রাসূলুল্লাহ্‌ EE 
বললেন £ প্রত্যেক মাদকদ্রব্যই হারাম । আল্লাহ্‌ তা'আলা 6۰18 করে রেখেছেন £ যে ব্যক্তি মদ পান করে, 
তাকে “তীনাতুল খাবাল” থেকে পান করাবেন । সাহাবায়ে কিরাম জিজ্ঞাসা করলেন ¢ ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! তীনাতুল 


খাবাল কি ? তিনি বললেন £ তা হলো দোযখীদের ঘাম অথবা পুঁজ। 
১. আঙ্গুরের রস থেকে তৈরী এক প্রকার মদ- একে ‘তিলা' বলে | 


কে 7৫ 2৯ 


80822228855 ~~ یقول ان )31589 05258 


৯৯‏ ذلك اورا tgs tts‏ بنا قال وان بن ذلك آمو ر اة رترب دن ذلك 
مثلا ا للع 1৮255400454 55৮৮০৮08355‏ الخمی برد آن 
১০৯১‏ الحعی ৮৪০৩‏ قال এ‏ أن ৩১ ০৯০০৮‏ خالط 220 4552 ১০৯01‏ » 

৫৭১৩. হুমায়দ ইবন মাসআদা ۔ ۔ ری‎ - নু'মান ইব্‌ন বশীর (রা) থেকে বর্ণিত যে, আমি রাসূলুল্লাহ্‌ পর 
-কে বলতে শুনেছি £ হালাল স্পষ্ট এবং হারামও স্পষ্ট আর এদুয়ের মধ্যে রয়েছে বহু সন্দেহযুক্ত বন্তু- আমি তা 
একটি উদাহরণ দ্বারা বুঝাচ্ছি। আল্লাহ্‌ তা'আলা একটি নিষিদ্ধ স্থান প্রস্তুত করেছেন, যে ব্যক্তি স্বীয় পশুদেরকে এ 


সকল নিষিদ্ধ এলাকার আশে-পাশে চরায়, সে যে কোন সময় এতে ঢুকে পড়তে পারে এবং হারামে নিপতিত 
হতে পারে। 


৪০4৬ 


٤م‏ سس جو ہمہ ما مو سو ভি‏ 
حفظت فن رستول الله که قال حفظت مث دع 4১১৮০‏ الى مالا ريبك ٭ 

৫৭১৪. মুহাম্মদ ইব্‌ন আবান (র) - ۔‎ - - আবুল হাওরা সা'দী زی‎ থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, ইমাম হাসান 
ইবন আলী (রা)-এর নিকট জিজ্ঞাসা করলাম, আপনি রাসূলুল্লাহ্‌ ESF থেকে কোন্‌ কথা স্মরণ রেখেছেন? তিনি 


বললেন £ আমি তার থেকে স্মরণ রেখেছি £ যা তোমাকে সন্দেহে নিপতিত করে, তা পরিত্যাগ করবে | আর 
যাতে কোন সন্দেহ নেই তা-ই করবে। 


re + م‎ 


1১2১ ৮৮১০ لمَنْ‎ Alp فى‎ CAST 
শরাব প্রস্তুতকারীর নিকট আঙ্গুর বিক্রি করা অনুচিত 


০০ ০০০৯ مْحَمَدُ بْنْ‎ ৩০৪৮০ LEGS এ ৬৪১০ ১৯ ১০৮১ ০2১৩০00০০৯৭ ০৩ 


* 1১১ ৯১৯০০ ১০ آن بیع الزبیب‎ ১১৪০ ائُه کان‎ Lil be ১১৮০ ابن‎ ০০ معمر‎ 
৫৭১৫. জারূদ ইবন মুআয (র) - - - - তাউস (র) থেকে বর্ণিত | তিনি মদ প্রস্তুতকারীর নিকট আঙ্গুর বিক্রি 
করাকে মাকরূহ মনে করতেন। 


2401 فى ب 3০01‏ 
জারি‏ نان جو 


৩৫২ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


۷۹ء اسوه قال ৮১৩০১21১521) ১৮511‏ عن مخ بری:سعد | 
ان ل ০‏ & گروم اعاب کٹی 04১ ৪‏ لَه فيه آم ০১‏ یف رہ 1১১৫ A‏ ہے ও‏ الا 
آخاف Lie le‏ الضيعة قان رايت أ اشا নি‏ جاك ابی 
SSE ET SEA ESN SAE‏ 

৫৭১৬. সুওয়ায়দ (3) - - - - মুসআব ইব্‌ন সা'দ (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, সা'দের বাগানে বহু আঙ্গুর 
হতো । তার পক্ষ হতে বাগানে এক প্রহরী ছিল | একবার যখন বহু আঙ্গুর ধরলো তখন এ প্রহরী ব্যক্তি সা'দ 
(রা)-কে লিখলো, আঙ্গুর বিনষ্ট হওয়ার আশংকা রয়েছে ۱ আপনি অনুমতি দিলে আমি এর রস বের করতে 


পারি। সা'দ (রা) তাকে লিখলেন : আমার এই পত্র পাওয়া মাত্র তুমি আমার বাগান ত্যাগ কর। আল্লাহ্র কসম! 
এরপরে তোমার কোন কথা আমি বিশ্বাস করবো না । তিনি তাকে বাগানের দায়িত্ব হতে বরখাস্ত করলেন। 


۷۔ ৮০ CS‏ قال )058 عَبْهُ الله ১০‏ هرون بن peal yl‏ عن ০০৮৯৮ ০০‏ قال به 

+ 1১০ ৯১৯ ২১ ০১০০ ০৯৯০ ৩৮ ee 

৫৭১৭. সুওয়ায়দ (র) - - - - ইবন সীরীন (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, এ ব্যক্তির নিকট রস বিক্রি কর, যে 
তা শরাবে ব্যবহার না করে মিষ্টি প্রস্তুত করে। 


مھ 9او 2 ئا ی 


ذکر مایجوز 4৪৮৬৬‏ من الطلاء وما لأيجوز 
কোন্‌ প্রকার তিলা পান করা জায়িয এবং কোন্‌ প্রকার তিলা পান করা নাজায়িয‏ 


مرو ie‏ 5 . 85 وھ or‏ ٭ ےھ۔ ت ০ সক ও & শাক #* ও‏ کو رھ ۰ ৬৮7১ ক‏ زی ے م 3.٦ tt‏ 3 39330 
۸۔ اخبرنا محمد بن عبد الاعلی قال 0০০৯‏ المعتمر قال سمعت منصورا عن Mall‏ 


3১ । أن‎ 41৮5 a الخطاب ب الى‎ rae قال تب‎ ২1৮5 ১০ سوید‎ ye GUS عن‎ 

lis 8816 ২২৯১০ من الطلاء‎ Sala 
৫৭১৮. মুহাম্মদ ইব্‌ন আব্দুল আ'লা (র) - - - - সুওয়ায়দ ইবৃন গাফালা (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, উমর 
ইবনুল খাত্তাব (রা) তাঁর কোন কর্মচারীর নিকট লিখলেন £ মুসলমানদেরকে এমন তিলা পান করতে দিবে, যার 
দুই তৃতীয়াংশ জুলে নিঃশেষ হয়ে গেছে, আর এক অংশ অবশিষ্ট রয়েছে। 


১১515১21৮5৫‏ 41112415185 + عن سلَيْمَان الشیمی عن آبی مجلز عن عام بن 
ক‏ 


41045 58961150520 52 بن ৯০৮১৭‏ الى آبی موس اما بعد فَاٹھا قدمت على 


غير من الشام قحل رابا قلطا سود SUE‏ الابل ১৮১2৮৪৫৮158 ৮93‏ 
و و کلم سو Re EE‏ 


পানীয় ৩৫৩ 


৫৭১৯. সুওয়ায়দ (র) - - -- আমির ইব্‌ন আব্দুল্লাহ্‌ (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, ইব্‌ন খাত্তাব উমর (রা) 
যে চিঠি আবূ মূসা আশআরীকে লিখেছিলেন, তা আমি পাঠ করেছি যে, আমার নিকট শামদেশ হতে একদল 
লোক এসেছে, তাদের নিকট রয়েছে কাল এবং গাঢ় এক প্রকার শরাব, যা দ্বারা উটের তেলা লাগানো হতো 
আমি জিজ্ঞাসা করলাম £ তোমরা এর কত অংশ জ্বালাও? তারা বললো $ দুই অংশ পর্যন্ত, যখন এর দুই নাপাক 
অংশ জ্বালা যায়, একটা এর ক্ষতিকর দিক, দ্বিতীয়ত এর মন্দ দিক | আপনি আপনার দেশে বসবাসকারীদের তা 
পান করার অনুমতি দিন | 


এ জালা موچ‎ 4 


১৯ 821০519৯০05 بعد‎ (51 tie 2001 ৮০১ ০৫৮১) بن‎ 5 এ 5৫ قال‎ bili 

৮০1১ قان له انين ولكم‎ 00৮51 025 مئه‎ লে 
৫৭২০. সুওয়ায়দ (র) - - - - আব্দুল্লাহ্‌ ইব্‌ন ইয়াধীদ খাত্মী ری‎ থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, উমর 
ইব্‌ন খাত্তাব (রা) আমাদেরকে লিখলেন, প্রকাশ থাকে যে, তোমরা তোমাদের শরাবকে ততক্ষণ জ্বালাবে, 


যতক্ষণ না তা থেকে শয়তানের অংশ দূর হয়ে যায়। কেননা, তার জন্য দুই ভাগ, আর তোমাদের জন্য 
এক ভাগ | 


> بجر‎ ১১০৮ OB শা নাক | ‘OOH, 


£ < سے‎ a WS 7 3 8.2: ےھ تپ‎ a Bilis AY 
عن الشعبی قال کان على‎ ৯৮৬৬০ عَبْد الله عن جریر عن‎ GUS قال‎ 5৮5 ০৪ ۱ء‎ 


روء 8 - و مر یا بے اوک ৪ নত‏ ہے - 
رضى الله عنه يرزق التاس الطلاء يقع فيه الذباب ولا 2 


5০৪ ॥‏ ھ 


يع ০১:০1‏ مثه٭ 
৫৭২১. সুওয়ায়দ (র) - - - - শা'বী (3) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, আলী (রা) লোকদেরকে ভিলা পান‏ 
করাতেন, আর তার এতে গাঢ় হতো যে, যদি তাতে মাছি পতিত হতো, তবে সে বের হতে পারতো না।‏ 
۷ء ھی کا کک بن ৩৪50)‏ شا اتتا 1০৮54501058 5515 0515৮51০590‏ 
4১5 4101 ০১ ae Ais LAL‏ قال 4301 ৮4305555515 505 ০55 abs‏ 
৫৭২২. মুহাম্মদ ইব্‌ন মুছান্না (র) - - - - দাউদ (র) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, আমি সাঈদ (র)-কে জিজ্ঞাসা‏ 
করলাম £ উমর (রা) কোন্‌ প্রকার শরাব পান হালাল করেছেন ? তিনি বললেন ৪ যে শরাবের দুই অংশ জ্বালিয়ে‏ 
নিঃশেষ করা হয় এবং এক অংশ অবশিষ্ট থাকে |‏ 
(:১৫১ (১১১১ .০%৭‏ بر চিজ‏ قال GSE‏ عد ০1531‏ قال ১১:৮০ ২050৮ as 0০৮‏ 
سیو 201 ا ااا ر وای کان مسب مادو 78 50223 
সাঈদ ইব্‌ন মুসাইয়্যাব (রা) থেকে বর্ণিত যে, আবুদ্দারদা (রা) এ‏ - - - ۔ (র)‏ ے3 ৫৭২৩. যাকারিয়া ইব্‌ন‏ 
শরাব পান করতেন, যার দুই অংশ জ্বালানো হয়, আর এক অংশ অবশিষ্ট থাকে |‏ 
۰ء اجس 57127 شال انراتا عید الله سن هشيم 0105 8351 ১৮৯৮1১৪১০৮৮‏ 
عق فیس بن أبی حازم عن ابی عوسی f‏ شعری آکه :گان دشرت من 59441 سلدمب ৮৮১১‏ 
elt‏ 


OA 


৩৫৪ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


৫৭২৪. সুওয়ায়দ (র) - - ۔‎ - আবু মুসা আশৃআরী (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি এমন তিলা পান করতেন, যার দুই 
অংশ জ্বালিয়ে ফেলা হতো, আর এক অংশ অবশিষ্ট থাকতো | 


0 « م سم 2 ةة‎ ٠ নি) RAST prnee DP ক ৬ ৪ ہے‎ ৮৬ سا‎ এ % a” م‎ ৮-৮ ee 
الله عن سفیان عن يعلى بن عطاء قال معت‎ ne (0380 قال‎ 2505১ সা .٥ 
تھے 4 ب۸02 اھ‎ BOR, اط دی‎ is ¥ ০০৯০৬ رج ٭ و دے ھا ےکی‎ te ج‎ n.e fie ہمہ‎ ৬৯: ক 
فقال < حکی یدھپ لاء‎ East التب 21000 آعرابی عن شراب يطيخ على‎ 2৮05 
eli وَيبقی‎ 


2۵2.199176 (র) - - - - সাঈদ ইব্‌ন মুসাইয়াব (রা) থেকে বর্ণিত। যে তিলা জ্বালিয়ে এক- তৃতীয়াংশ 
অবশিষ্ট থাকে তা পান করাতে পাপ নেই। 


কি ৭‏ خالد عن معن قال 0১১০‏ معاويه بن صالح Le‏ یحیی بن سعید عن 
ত: এ‏ 7 و O‏ . 5 07 3 ~~ مہ DH‏ ج *ہ 7 
سعیْد بن ৮৪০]‏ قال اذا طبخ الطلاء على الثلث فلا باس به + 


৫৭২৬. আহমদ ইব্‌ন খালিদ ری‎ - - - - সাঈদ ইবৃন মুসায়্যিব (রা) থেকে বার্ণিত। তিনি বলেন £ যখন তিলার 
এক-তৃতীয়াংশ জ্বালানো হয়, পরে এর থেকে তা পানে কোন দোষ ر چم‎ 


> Legs ৬. و‎ 


‘ ১ - 27 یج‎ ৪ oa # 8 =~ مہف‎ 2 1o - radi ক وو‎ ۵ “at 
2ا کا عشام قال منالنت‎ ১৩১ ১১৪১০ الله‎ ১০ CALS) JEG dc oa اش ا‎ IORRY 
০৪ এ 46277 خبربا سوب : : > عن یرد بس‎ 
و ری اح ےھ ...7ھ‎ 0 Poe» جج‎ Ak kK I) | 
+ الحسن عن الطلاء المنصف فقال لا تشربے‎ 


৫৭২৭. সুওয়াযদ (র) - - ۔‎ - আবু রাজা (র) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন : আমি হাসান (রা)-এর নিকট এ 
তিলা সম্পর্কে প্রশ্ন করলাম, যা জ্বালার পর অর্ধেক অবশিষ্ট রয়েছে, তা পান করা সম্পর্কে তিনি বললেন £ না, তা 
পান করো না। 


(১০৮৯1140108 ১৮100135555 تد قال ااا عد الله خن‎ Las] .۶۸ 
* قال مالاخ خی يذهب انان 53153 انه‎ ১০৬৭ ০5 ৮১ 
৫৭২৮. সুওয়ায়দ (র) - - - বশীর ইবন মুহাজির (র) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, আমি হাসান (রা)-এর 


নিকট জিজ্ঞাসা করলাম £ কোন্‌ রস পান করা যায়? তিনি বললেন ¢ যা জ্বাল দেওয়া হয়ে থাকে বরং 
দুই-তৃতীয়াংশ জ্বলে যায় এবং এক-তৃতীয়াংশ অবশিষ্ট থাকে। 


a ےم کک دج‎ GO PEO, ۶ےہ ہہ‎ 7 7:۰ না وج‎ র $y ৬ ভি ৯518, & ا ہے‎ 
set ys 


চা LAE 2 > ® 8 وھ را 1پ کوں پر‎ x zê তে ৯1১০৬ = ন্‌ শি 
قال سمعت آنس بن مالك یقول ان نوحا & 4595 الشْيطان فى عود الکرم‎ ৩১ 


سیر 


+ 2515১241545 0 ৮০519 هذا‎ 05121158085 
৫৭২৯. ইসহাক ج3‎ ইব্রাহীম (র) - - ۔‎ - আনাস ইবৃন সিরীন ری‎ থেকে বর্ণিত । আনাস ইব্‌ন মালিক 
(রা)-কে বলতে শুনেছি £ শয়তান নূহ (আ)-এর সাথে একটি খেজুর গাছের ব্যাপারে ঝগড়া করলো | সে 


বললো ঃ এটা আমার আর নূহ (আ) বললেন $ এটা আমার | তখন সাব্যস্ত হলো যে, এর দুই অংশ শয়তানের 
এবং এক অংশ নূহ (আ.)-এর | 


পানীয় 


৩৫৫ 


গু کہ 1ے مل وم‎ লজ seh ۰ و ہمہ‎ do“ © + 1 st - PRR ESR | o“ = a + 


gac. “pA 
7ھ‎ ٰ 


وھ سک TS) লি‏ م رة کے کف ف বদি‏ 


+> 
৫৭৩০. সুওয়ায়দ (র) - - - - আব্দুল মালিক ইবৃন তুফায়েল জাযারী (র) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, উমর 
ইবন আব্দুল আযীয ری‎ আমাদেরকে লিখলেন £ তিলার দুই অংশ জুলে গিয়ে এক অংশ অবশিষ্ট না থাকলে তা 
পান করো না ۱ আর জেনে রাখ, প্রত্যেক মাদকদ্রব্যই হারাম | 


৮ সি ۱‏ اسحق بن ১০‏ قال 0৬৬৯‏ الَمْکْتبر عن يرد عن 4৮১,৯৯২‏ کل 


otis مسنگز‎ 
৫৭৩১. ইসহাক ইব্‌ন ইব্রাহীম ری‎ - - - - মাকহুল (র) থেকে বর্ণিত যে, প্রত্যেক মাদবদ্রবাই হারাম। 


১8:৪০ চা سر وی‎ 


4৯৮৬ ১৯০০‏ من الفصیر Ly‏ لیجوز 

কোন্‌ রস পান করা যায় এবং কোন্‌ রস পান করা যায় না 

,خیس تااس وید قال 51428 الله جن آي ১৯৮০‏ السظمی عن 5521 1250 
قال كنت عند ml‏ عباس ف 0৯১ ১৬‏ 058 عن الْعَصير JEG‏ اشرب 008০০ SEL‏ انی 
০1১৬ ০৯৪৮‏ وقی نٹسی 4১০‏ قال 5941 2955 ১৮5৩ ৩1355‏ قال لآ قال UG‏ لا 
تحل ১৪১১৬‏ حرم + 


৫৭৩২. সুওয়ায়দ ری‎ - - - - আবু ছাবিত ছালাবী (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি ইব্‌ন আব্বাস 
(রা)-এর নিকট উপবিষ্ট ছিলাম | এমন সময় তাঁর নিকট এক ব্যক্তি এসে রস সম্বন্ধে জিজ্ঞাসা করলে, তিনি 
বললেন £ যতক্ষণ তা তাজা থাকে, ততক্ষণ তা পান কর । সে বললো £ আমি তা জ্বাল দিয়েছি; কিন্তু এখনও 
আমার মনে সন্দেহ রয়েছে । ইবন আববাস (রা) জিজ্ঞাসা করলেন $ তুমি কি জ্বাল দেয়ার আগে তা পান করতে 
পারতে ? সে বললো ¢ না। তিনি বললেন £ আগুন হারাম বস্তুকে হালাল করতে পারে না ۱ 


5 7 = 2:6: 5755 ‘8 9 KEE و‎ ক ০৪ 7 7 ۶ QQ مہ‎ eee « 39 শক: 


ری فی انو 
আতা (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, আমি ইব্‌ন আব্বাস (রা)-কে বলতে‏ ۔ - - - ৫৭৩৩. সুওয়ায়দ (র)‏ 


শুনেছি £ আল্লাহ্র শপথ! আগুন কোন বস্তুকে হালালও করতে পারে না, আর হারামও করতে পারে না। “হালাল 
করতে পারে না,” তিনি এর ব্যাখ্যায় আমাকে বললেন £ লোকে বলে £ তিলা হালাল | অথচ তা পাকানোর পূর্বে 
হারাম ছিল | আর “হারাম করতে পারে না”"-এর ব্যাখ্যায় তিনি বললেন, লোকে বলে £ আগুন পাকান বস্তু 
খাওয়ার পর ওযু করবে। 


চা‏ 2 و 
SA‏ مها ا اا 
আগুনে পাকানো বস্তু খাওয়ার পর ওযু করা‏ 
৮৮৪:‏ پان و ہہ ০৪‏ یں چس ری جرب ق۳ হু ৯০ & ৩৩ 6০. 0276 ৪‏ وو وی اس Be ee‏ 2 5 
ہے ۔ع 


۰ 7ہ‎ ar ہس‎ না ج‎ < 4 ৮ CY » al ۔‎ - ئ٦‎ ۴ 
27 - 29 ہے‎ Ge ৮৬ 7 


2 


৫৭৩৪. সুওয়ায়দ (র) - - - সাঈদ ইব্‌ন 35۹ (র) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন : তুমি রস ফেনা না আসা 

পর্যন্ত তা পান করবে | 

oe ADIL JG Gl عائذ‎ 5770৬ ১০ الله‎ ie GUSH قال‎ 25৮5 ৮5৮21 ovre 
EL MLS نکی‎ হা 055 

৫৭৩৫. সুওয়ায়দ (র) - - - - হিশাম ج3‎ আয়িয আল-আসাদী (র) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, আমি 

ইব্রাহীমকে রস সম্পর্কে জিজ্ঞাসা করলাম | তিনি বললেন ঃ তা উলে না ওঠা পর্যন্ত এবং তা পরিবর্তিত না 

হওয়া পর্যন্ত পান করতে পার | 

٦ء LL ELA‏ قال اَثْبَانا de‏ عَنْ AL se‏ عَنْ عَطاء فی العصیر قال ৮০‏ 

৫৭৩৬. সুওয়ায়দ (র) - ۔ ۔ ۔‎ আতা (র) রস সম্পর্কে বলেন و‎ যতক্ষণ না তাতে উতলে ওঠে, ততক্ষণ তা পান 

করতে পার ۱ 

۷.: ارتا سوا قان এস‏ عبد الله 005৮১5১5390 ১5 84535 ৯০505‏ 

+ یعلی‎ 5017101২595 44৮51 
৫৭৩৭. সুওয়ায়দ (র) - - - - শা'বী زی‎ থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, রস তিন দিন পর্যন্ত পান করতে পার, 
যতক্ষণ না তা উথলে ওঠে । 


تو ھی سے ,8.0.8 ra‏ مم Jao‏ 


:کر مایجوز ৭৯৬‏ من Lay SLA‏ لایجوز 

যে সব নাবীয পান করা 8187 আর যেসব নাবীয পান করা নাজায়িয, সে সম্পর্কে 

۸ء 9৮১৮৮৮৫৩৮৮5 GAS‏ بن 208১৮ ৮০৮১৮৫১১০৯5‏ * قال ০১৯‏ 
০৮৯০ ১5৮৭2‏ بن ابی عرو ৮ ৮5 be‏ الله ১১১১৭ 5 ৮০ পিএ) ১৯‏ قال 
قدت 48114175715 SE‏ فلت یا سول اللہ آنا اتاب کنر وقد اح رر 


ئن اکر ق ت ان ةرت وت فل اتم باتيب اذا 


এ 


ক ۰ ১৯, ৮0) 25‏ مہ ا مم ىھ 8ے - ৪৮৮৩] *১ ০‏ بے وة وا ا + o»‏ ےہ ০৬৪৩ ৬‏ &£ 


পানীয় ৩৫৭ 


az 7 مشش‎ 9009 চর 2 ০৪৯৩ ہ‎ 2 N A, এ EN ৪৪ ہک ہی رج ا یھر کے‎ a 7 

على غدائكم قلت افلا ১১৯৬১‏ حتی پشتد قال لاتجعلوه فی القلل واجعلوه فی الشتان ২0১‏ 
کے وک ہہ ری ےکا 

ان تآخر صار خلا ٭ 


৫৭৩৮. আমর ইব্ন*উছমান (র) - - - - ফিরোয দায়লামী (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি রাসূলুল্লাহ্‌ 
بسح‎ -এর নিকট জিজ্ঞাসা করলাম ঃ ইয়া রাসূলাল্লাহ ! আমরা আঙ্গুরওয়ালা । আর আল্লাহ্‌ তা'আলা শরাব হারাম 
করেছেন | আমরা এখন কি করবো? তিনি বললেন £ তা ভোরে ভিজিয়ে সন্ধ্যায় পান করবে । আর সন্ধ্যায় 
ভিজিয়ে ভোরে পান করবে | আমি বললাম £ তা উথলানো পর্যন্ত কি রেখে দেব না ? তিনি বললেন $ তা মাটির 


পাত্রে না রেখে, মশকে রাখবে; আর যদি অনেকক্ষণ এভাবে থাকে, তবে তা সির্কা হয়ে যাবে। 

۹. اخیرنا ৮০০১০‏ این محمد ابو عير ৯০৮০ ১০১০৯ । ১৪‏ عن ELE‏ عن ابْنْ 

Ll Ua UG بها‎ Cited فَسَلا‎ CCl قال 5 1550 الله ان لا‎ 45 ১০ ll 

قمانصت بالزبیٔب قال ১১৯‏ خا rls‏ 25 على ১১১১ Mele‏ على عشائكم 
৮১৮১1518455 le ০৯৫০৩‏ فى JEL‏ 295555 فى القلأل 5 ان ০55‏ صقار خلا 

৫৭৩৯. ঈসা ইব্‌ন মুহাম্মদ আবু উমায়র ইব্‌ন নাহ্‌হাস (র) ۔‎ - - - ফিরোজ দায়লামী (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি 

বলেন, একদা আমরা বললাম £ ইয়া রাসূলাল্লাহ্‌ ! আমাদের অনেক আঙ্গুর আছে। আমরা তা কি করবো ? তিনি 


বললেন £ তোমরা তা দিয়ে নাবীয তৈরী করবে | তা ভোরে ভিজিয়ে সন্ধ্যায় পান করবে এবং সন্ধ্যায় ভিজিয়ে 
ভোরে পান করবে, আর তা মাটির পাত্রে না রেখে মশকে রাখবে বেশী দেরী হলে তা সিরকা হয়ে যাবে। 
قان کک‎ ০১:১৬ ৯158৩ সি! ক 1১1৬০ شال‎ 431১১১11১১1 ۵۷۵۰ء‎ 
الف‎ ১০ 57০55 ভর 40৮9 চক UES عن ابن عباس قال‎ ১৮১৯০ জা عن‎ ৮৮ 

+ 3১১৮12১5225 ০5 ومن بعد الد قَاذا کان 5555 الكَالكة هان قى فی‎ 
৫৭৪০. আবূ দাউদ (র) ۔‎ - - - FA আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত ৷ তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ্‌ HS -এর জন্য 
নাবীয় তৈরী করা হতো । তিনি তা দ্বিতীয়, তৃতীয় দিনেও পান করতেন । আর যদি তৃতীয় দিনেও পাত্রে কিছু 
অবশিষ্ট থাকতো, তবে তিনি তা ফেলে দিতেন এবং পান করতেন AT | 


৮১৯ 0০১ 0018৮ ০০ ৩৯ 5১1 ০৮৫,‏ بن 1% قال CHD‏ شريك عن آبي 
৬৯০৪‏ عن ০51588১০5০৮ শাসিত‏ عن ابن عباس أن )40105 ULES জু‏ 

» الد‎ ১১০০৮ ০৮০১ il 
৫৭৪১. ইসহাক ইবন ইব্রাহীম (র) - - - - FA আব্বাস (রা) থেকে বর্ণিত যে, রাসূলুল্লাহ্‌ পল -এর জন্য 
মুনাক্কা ভিজিয়ে রাখা হতো আর তিনি তা সেই দিন, দ্বিতীয় দিন এবং তৃতীয় দিন পান করতেন। 


boi 9ہ ۰ 75 ق‎ 62 পভ ও তি 7 & ৮ ৯ জজ ‫َ ৮৪ ০৬৯ ০ 75 4 এ পে ০) 
۴ء اخيرتا واصل بن عبد الاعلى عن ابن فضيل عن الاععش عن یحیی بن أبى عمر عن‎ 
৮০ و‎ 


A 5 - +‏ رھ = a : e চর - + 3 ক 57464 ved.‏ 
ابن عباس قال کان رسول الله HES EB‏ من اللَبْلِ dm‏ سفاء 


৩১০১২2১৬19০ ০9041৯1১০5৩ 1005 4] ১০০5 ১00), SEN LAL 
৫৭৪২. ওয়াসিল ইব্‌ন আব্দুল আ'লা ری‎ - - - - ইবৃন আব্বাস (রা) থেকে বার্নিত। তিনি বলেন, রাসূলুল্লাহ 
নী -এর জন্য রাতে মুনাককা ভিজিয়ে রাখা হতো। পরে তিনি তা একটি মশকে ভরে রাখতেন এবং দ্বিতীয় দিন 
= পাল করতেন, পরে তৃতীয় দিনেও পান করতেন। তৃতীয় দিন শেষ হওয়ার সময় তিনি তা অন্যদেরকে পান 


করিয়ে দিতেন এবং নিজেও পান করতেন। যদি তারপরেও ভোর পর্যন্ত কিছু থাকতো, তবে তিনি তা ঢেলে 
ফেলে দিতেন | 


, ৮ یا‎ 


تھے و ا ےو oC ৪ +0 ৬ ০ ক & এ ৮ কাক‏ = 5 ط۶ BDL‏ نار نو 
সিন ar‏ 7 3 هه بھ مو رھ e 10. 04 ক টে 2৪4৬১‏ وا چ ৯৯৯০৬‏ کہ پر > چ চি‏ 
له فى سقاء الزبیب এ] ০071) 5০ ১০৮১৪ ১৬০‏ 552 فیشربه غدوة وكان ১:০৯‏ 


٠ ٹل العسل‎ ২৫০১০ CEG يها 45055450555 نافع‎ 05 হন 
৫৭৪৩. সুওয়ায়দ (র) - - - - ইব্‌ন উমর (রা) থেকে বর্ণিত যে, তার জন্য ভোরে মশকে আঙ্গুর ভেজানো 
হতো, তিনি তা রাত্রে পান করতেন, যদি রাতে ভেজানো হতো, তিনি তা ভোরে পান করতেন। আর মশক ধুয়ে 
ফেলতেন এবং তা তীব্র করার জনা তাতে তলানী বা অন্য কোন বস্তু মিশাতেন না | নাফে' (র) বলেন £ আমরা 
এ নাবীয পান করেছি, যা মধুর ন্যায় হতো। 


2০ (3231 0108১১০5১51 avi‏ الله 95 07510500520 Ll ০৮৪৮৯‏ کان 
এ পরও EE 2৮555300১০0 5285 80 ০১৯০০ tl‏ ذو 4৮১০১‏ 

* Jl من‎ 
৫৭৪৪, সুওয়ায়দ (র) - - - - বাস্সাম زی‎ থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি আবু জাফর (র)-কে وق‎ 
7 জিজ্ঞাসা করলে তিনি বললেন $ আলী ইব্‌ন হুসায়ন (রা)-এর জন্য রাত্রে নাবীয ভেজানো হতো, তিনি তা 
ভোরে পান করতেন। আর ভোরে ভেজানো হতো তিনি তা সন্ধ্যায় পান করতেন। 


55151204455 قان اانا جه الال 04900515545 ھن اتش قان ১০‏ 

یاو اريه غدوة & 

৫৭8৫. সুওয়ায়দ (র) - - - - আব্দুল্লাহ্‌ (র) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি শুনেছি, সুফিয়ানের নিকট بجح-‎ 
সম্পর্কে জিজ্ঞাসা করা হলে তিনি বললেন ¢ তা সন্ধ্যায় ভিজিয়ে রেখে ভোরে পান করবে) 


۰ ক ০০ এ 4.2" ,6 cao | ٦ 7 > د محم‎ 4 ৮ $ এ erda ©4 Ta. سص‎ ৮০১8 
|, ٠ দা Kw Ee 0 ٭_‎ ৮ 98৩৫ سے‎ a ۰ سے‎ পক نکی ہے‎ ক... ১৩ 84০2 ek 
عن الثضر‎ ৮১০৯৪ 2] ا‎ ১১৯১৬০416০4 ام الفضل ارسلت الى انس بن‎ ol بالٹھدی‎ 
و‎ ৮. Pass ve او‎ aR ENES E > 284 هه‎ 
+ غدوة ویشربه عشیه‎ এ کان يبد فى جر‎ 451 Gl 


AB. সুওয়ায়দ (র) - - - - নাহ্‌দী ব্যতীত অন্য এক আবু উছমান ری‎ বলেন, جو‎ ফযল আনাস ইব্‌ন 


মালিক (রা)-এর নিকট জিজ্ঞাসা করার জন্য লোক পাঠালেন যে, মাটির কলসের নাবীয পান করা কেমন? তিনি 

তার পুত্র নযরের নিকট হাদীস বর্ণনা করলেন যে, তিনি মাটির পাত্রে ভোরে নাবীয ভেজাতেন আর তা সন্ধ্যায় 

পান করতেন । 

ll ৮০9০ 855 عن‎ ৮০৮১ عبد الله عن‎ GUST قال‎ Se ৮ ۷۔‎ 
بالطل ٭‎ SSA Anh 1৮৪১ کاٹ‎ 


৫৭৪৭, সুওয়ায়দ (র) ۔‎ - - - সাঈদ ইব্‌ন 38و‎ (র) নাবীযের তলানীকে TERE মনে করতেন, যা নাবীয 
হতো, যাতে তা তীব্র হয়। 


axo 


۸ھ ا ل 2৮5 GOD‏ الله 85 عن داو د بن ابی هند عن سعید بن 


ol‏ أنه قال فی Dl‏ خمره 42১০১‏ ٭ 


৫৭৪৮. সুওয়ায়দ (র) - ۔ ۔‎ - সাঈদ ইব্‌ন মুসাইয়্যিব (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, যদি নাবীযে তলানী 
মিশানো হয়, তবে তা মদ হয়ে যায় | 


۹ء شمر ا اسوید گال )35535 ال هن فة عن ادون سخ JG ima loos‏ 

225০5516256 98058 দত سفوا‎ ০৬০ ৪5৮ ১8১১১2১1০০০ 

+ Ke se 

৫৭৪৯. সুওয়ায়দ (র) - - - - সাঈদ ইব্ন মুসাইয়্যিব (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, মদ বা খামরকে খামর 

এজন্য বলা হয় যে, একে রেখে দেয়া হয়, ফলে এর স্বচ্ছতা দূর হয়ে যায় এবং এর ময়লা অবশিষ্ট থাকে। আর 

তিনি এরূপ নাবীযঘকে মকরূহ মনে করতেন যাতে তলানী মিশানো হয় | 

585 الاختلاف على ابْرَاهِيمَ فی Dill‏ 

নাবীযের ব্যাপারে ইব্রাহীমের উপর রাবীদের মতপার্থক্য 

(১১৯ JG 55১19 521 ابْنْ‎ ২০৯ UG Gr 0০৮ قال‎ ৬০ بو بر بن‎ 0০০৯ ove. 

حسن بن ১৮৮৪‏ عن 4৮৪‏ بن ১৮০‏ عن اہ راهيم قال کانوا یرون ان هَن شرب CIE‏ 

فسکر lade‏ لَه ان :4355 فيه ٭ 

৫৭৫০, আবু বকর ج3‎ আলী (র) - - - - ইব্রাহীম زی‎ থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, লোক মনে করতো যে, 
কোন প্রকার শরাব পান করে, আর ফলে সে বেহুশ হয়ে পড়ে, সে যেন আবার তা পান না করে। 


=e ےم‎ + a = AMLIB E IEE “¢ ےر‎ F^ 6+ رمب م‎ 6 টু & রন চিএ ہے اچ‎ পিএ ےم‎ এক র 
کا لا جا کت اعت‎ 


৫৭৫১, সুওয়ায়দ (র) - - ۔ ۔‎ ইবরাহীম ری‎ থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, পাকানো নাবীযে অর্থাৎ রসায় কোন 
ক্ষতি নেই । 


41822৮15780, ০%০%‏ 54111554280 عن ابی ২১1১০‏ عن آبی مسثکین قال سالت 


১৪4 ৯৫ 


OE ০096 ৯1 فيه‎ ৮৪১০ 89 Gl Gt. এজি سو‎ 


کم ر 


দি و کو کا اکن‎ E OO ےگ‎ 
করলাম $ আমরা শরাব অথবা তিলার মাড় বের করে তিন দিন পর্যন্ত তাতে মনাকুকা ভিজিয়ে রাখি | তিন দিন 
"00 ۶ سس سو می یب‎ 


سی مر رہ چا 


25 الاس فى انش ১৯১১১‏ فيه ٭ 


৫৭৫৩. ইসহাক ইব্‌ন ইব্রাহীম 5ڑ ۔ ۔ - - ری‎ শাব্রামা (র) থেকে বর্ণিত ۱58 বলেন, আল্লাহ্‌ তাআলা 
ইব্রাহীমের উপর রহম করুন | লোক নাবীষের ব্যাপারে কঠোরতা আরোপ করতো অথচ তিনি তার অনুমতি 
দিতেন। 


৪1582522555 E ay 
+ 1৯১1১: الا عن اب‎ (৯১৯৮০ ১৯] عن‎ ০৪৬০) الرخصة فی‎ 


৫৭৫৪. উবায়দুল্লাহ্‌ ইব্‌ন সায়ীদ (র) - ۔‎ - - আবু উছমান (রা) থেকে বর্ণিত । তিনি বলেন, আমি আব্দুল্লাহ্‌ 
ইব্‌ন বারকা (র)-কে বলতে শুনেছি £ আমি ইব্রাহীম ری‎ ব্যতীত অন্য কাউকে মাদক দ্রব্যের অনুমতি 
দিতে শুনিনি। 


150 24 قول مار ايت رجلا‎ CAL 01০550০৪০০৭ ابن‎ 41) 525 0১০ ০৬০০ 

৮১1৮0155501 pias ila rally متخ ع الله‎ 

৫৭৫৫. উবায়দুল্লাহ ইব্‌ন সা'দ (র) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, আমি আবূ উসামা (র)-কে বলতে শুনেছি £ 

আমি আব্দুল্লাহ্‌ ইব্‌ন মুবারক (র)-এর চাইতে জ্ঞান-পিপাসু আর কাউকে দেখিনি শাম, মিসর, ইয়ামন ও 
হিজাষে। 

DALAL AES 

বৈধ পানীয় সম্পর্কে 


চিনি و و‎ নিশি و و‎ এ o0٦ 
وسول‎ ESL قال کان لام سلیم قدع من عیدان شقانت‎ CL الله‎ ৩১১৭০ عَن‎ ০০৪ 

+ ১০১1১ ১411১ الله تل کل الشراب ب الماء والعسل‎ 
৫৭৫৬. রবী" ইব্‌ন সুলায়মান ۔ ۔ - - زی‎ আনাস (রা) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, উম্মে সুলায়মান (রা)-এর 


পানীয় ৩৬১ 


নিকট একটি কাঠের তৈরী পেয়ালা ছিল । তিনি বলতেন : আমি এই পাত্রে রাসূলুল্লাহ্‌ ঈ্-কে পানীয় পান 
করাতাম, যা ছিল পানি, দুধ, মধু ও নাবীয। 


৮ مج‎ 


44১০১০০১১০৪ ৯৮ ২4০১০ 39০৯০ الله‎ LL CLS 05590 ۷ 
১৩১১১০৯০১৯৪ ৯৫৩৭ ১০4৩ be GH DY DOM Se Sh tbe 
4 به قعاودتة‎ ০০৯১ Hd ০৮১ السويق‎ ৮১৭1১ العسل‎ ৮১১০১ اشرب الْمَاءَ‎ 

+ ০১০ انحَمْرْ‎ ১১০০ Ll 
৫৭৫৭. সুওয়ায়দ (র) - - - - আব্দুর রহমান .3۹ے‎ আবযা (র) তাঁর পিতা সূত্রে বর্ণনা করেন। তিনি বলেন, 
আমি উবাই ইব্‌ন কা'ব (রা)-কে নাবীষের ব্যাপারে প্রশ্ন করলে, তিনি বললেন ঃ পানি পান কর, মধু, ছাতু এবং 


দুধ পান কর, যা পান করে তুমি ছোট থেকে বড় হয়েছে- আমি আবার জিজ্ঞাসা করলে, তিনি বললেন $ তুমি 
শরাব পান করতে চাও? তুমি শরাব পান করতে চাও 7 


4০১৯ 4০০০১০৩৪৪১৯ قال‎ Pall بن علي ِن سعد بن‎ ০০৭ ১০১2৮ ovoA 
০৮৫91 ১৮৯৯৭ معتمو ف اا عق بيه عن محمد عن فة عن ابن مسعوْد قال‎ 
&. ৬.৬ مہ مر وت ہے مك‎ জা ক, ৮: ০০৮ ٠ sen “ مہہ‎ এ ^ e یف بج‎ 

+31-8১570 اث‎ ৮53০ 
৫৭৫৮. আহমদ ইব্‌ন আলী (র) - - - - ইব্‌ন মাসউদ (রা) থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, লোক নানা প্রকার 
পানীয় আবিষ্কার করেছে, কিন্তু আমি বিশ অথবা চল্লিশ বছর যাবৎ পানি এবং ছাতু ব্যতীত আর কিছুই পান 
করিনি। উল্লেখ্য যে, তিনি নাবীযের কথা বলেন নি। 


১. 8814: i“‏ رت 


ee 005 0৩৮০০ ০০‏ الله عن ان ৮০২০ ১০ ১৮০১০৯৪০০৯৭ ১০,০১০‏ قال 
৯৮558522৮24 uli ০০‏ 2825 شراب 3০৮৮5 টি‏ سَتَة الا الما ০5100‏ 

+ والعسل‎ 
৫৭৫৯. সুওয়ায়দ (র) - - - - উবায়দা (রা) থেকে বর্িত। তিনি বলেন, লোক নান৷ প্রকার পানীয় বানাচ্ছে। 
আমি জানি না, তা কি, অথচ বিশ বছর যাবৎ আমার পানীয় হলো পানি, দুধ এবং মধু। 


Jay ২15 قال قال‎ ২০৮৮5 ১ عن‎ 2 GUS قال‎ ১১০1১51513১ ০৮৮, 
3৫101 569 05৮50155501 0৪১৪ PES rata 142 ১72 2555 ০41 فی‎ yi 
UG ১৭৭) pei آلا‎ ২10 فَقِيْلَ‎ 005 04095049595 ২৮ 9৫৭০০ 

+ Be یسسگر‎ DTT 
৫৭৬০. ইসহাক ইবৃন ইব্রাহীম (র) - - - - ইবৃন শাব্রামা (র) থেকে বর্ণিত | তিনি বলেন, তাল্হা (রা) 


o" 


৩৬২ সুনানু নাসাঈ শরীফ 


কৃফাবাসীর! নাবীযের ব্যাপারে এক পরীক্ষার সন্মুখীন হয়েছে। যাতে ছোট বড় সকলেই রয়েছে। ইব্‌ন শাব্রামা 
(র) বলেন £ যখন কোন বিবাহ হতো, তখন তাল্হা এবং যুবায়র (রা) লোকদেরকে দুধ এবং মধু পান 
করাতেন। কেউ তাল্হা (রা)-কে জিজ্ঞাসা করলো, আপনি নাবীয পান করান না কেন £ তিনি বললেন £ আমি 
এটা পছন্দ করি না যে, আমার কারণে কোন মুসলমান CRS হোক | 
31:53 25555 05 کان‎ 0৮5১১৯07000 ১৯19 0৮৭ 0৮ ৪ oN 
الما واللسں خ‎ 
৫৭৬১. ইসহাক ইব্‌ন ইবরাহীম ری‎ থেকে বর্ণিত। তিনি বলেন, জারীর (র) আমাদের বলেছেন : پچ‎ 
শাব্রামা (র) শুধু পানি এবং দুধ পান করতেন। 


آخر کتاب الاشربة. وهو اخر كتاب المجتيى للنسانی. والحمد لله رب العالین. وصلى الله على 
سیدنامحمد خاتم التبين. وعلى آله الطببین الطاهرين. ورضی 4011 عنه كل الصحابة اجمعين. 
وعن التابيعن لهم باحسان الى يوم الدين + 
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